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PREFACE 



"VT 7TTH so many other editions of Schiller's Wilhelm Tell already 
V V in the market, — good ones, too, — every new venture in this field 
must prove its right to existence by some plainly distinguishing 
features, although it would be unfair to expect anything startlingly 
original. The present edition, therefore, embodies several innovations. 
Foremost among these I would mention a special set of notes designed 
to aid the student in visualizing an actual performance, — in other 
words, to create for him a good Bŭhnenbild, — and to give helpful 
suggestions for expressive reading ; my own experience has shown 
me that these notes promote an intelligent literary appreciation of the 
drama, e. g., the character of Rudenz in II, I, appearing decidedly 
less objectionable. For these notes I am indebted chiefly to Jantsch's 
stage edition, which is as suggestive along the lines in question as it 
is amusing in the naiveti of its occasional literary comments. 

The Appendix is new only in an American edition. The idea was 
suggested to me by FlorhVs Tell-Lesebuch ; the selection of material, 
however, is my own. 

The Vocabulary has a twofold purpose. It is designed to be 
complete, — to relieve the notes, all proper nouns have been explained 
here, — and, aside from accurate denotations, it is meant to furnish as 
close an approximation as possible to the emotioual and poetic 
values of words ; I have, consequently, used all available helps. The 
student cannot be reminded too often that Schiller's Wilhelm Tell is 
poetry, and poetry of rare beauty. 

As our drama is read by American students at very different stages 
of progress, the editor has at times been in a dilemma as to what sort 
of readers he should address himself to. I have tried not to go 
to extremes in either direction ; but whenever it was necessary to 
disregard one class in favor of the other I have adapted my work to 
the needs of vounger students. For this reason, I have nowhere given 
variant forms of our text, and in the Introduction have avoided the 
specific terms of dramatic technique as far as possible. Neither has 
Freytag's Technik des Dramas been quoted, since of all classical dramas 
Tell is the least amenable to abstract rules. No general treatise on 
the nature of dramatic poetry has been attempted ; this clearly falls 
within the province of the instruction in English literature. 

5 
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6 WILHELM TELL 

My own experience as well as that of many colleagues and teachers 
in secondary schools has taught me the advisability of presenting 
to the student a careful analysis of the whole drama (Introduction 
§§ S' 1 ^' Even mature readers often find it difficult to get, and to 
remember, the connections. 

Of the rich literature on Tell I have made conscientious use. A 
careful examination will show that I deviate from my predecessors in 
many minor points. In the Introduction, a more conservative view of the 
Tell saga has been taken, in accordance with a very distinct tendency 
of recent historical research. The Introduction contains no life of 
Schiller (beyond a list of the chief dates), the main facts being accessible 
in any gcod encyclopedia. The Bibliography is not intended to be 
complete ; but it is hoped fhat nothing of real value has been omitted, 
and, on the other hand, that nothing has been mentioned that js with- 
out merit. 

The text is that of Bellermann^s edition, in the latest official spelling, 
except where a change would involve a pronunciation different from 
that of Schiller's form ; in this case the Vocabulary adds the modern 
spelling in parenthesis. In punctuation, also, modern usage has been 
adopted. The numbering of the lines differs from Bellermann's by 
one after 1. 967. 

The pictures representing scenes from the drama are reproductions 
from the beautiful tdition de /uxe illustrated by Friedrich Schworer 
(Mŭnchen, Stroefer). 

Sincere thanks are due, for many helpful suggestions, to Professors 
G. O. Curme and J. T. Hatfield, of Northwestern University, and to my 
colleague, Dr. C. H. Handschin, with whom it has been my good 
fortune to talk over frequently during the past year both the plan of 
the whole bookand many individual points. Professor G. C. Comstock, 
of this University, has pŭt me under obligation by furnishing me 
the necessary astronomical data. A special debt of gratitude I owe to 
Professor T. Diekhoff, of the University of Michigan, for his great 
kindness in reading the proofs. 

E. C. R. 

Madison, Wis. 
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INTRODUCTION 



SCHILLER'S WILHELM TELL 

i. Schiller 1 first approached the old Wilhelm Tell legend 
from the view-point of dramatic possibilities in 1801, in con- 
sequence of a rumor that he was alreadv writing a Tell 
drama, and of inquiries concerning this report from the 
managers of the Berlin and Hamburg theaters. Schiller's 

1. For books giving detailed accounts of Schiller's life and 
works, see the Bibliography. The chief facts of his life may be 
summed up as follows: 1759, November 10, Johann Christoph 
Friedrich Schiller, born at Marbach on the Neckar in northern 
Wŭrttemberg; 1773, January, became a student, first of law, 
later of medicine, in the ducal military academy (Karlsschule) ; 

1780, December, graduated; appointed regimental surgeon; 

1781, May, ptiblication of Die Rduber; 1782, January, first per- 
formance at Mannheim; September, flight from Stuttgart; lived 
at and near Mannheim till 1785; 1783, Fiesko published; 1784, 
Kabale und Liebe; 1785 — 7, lived in Leipzig and Dresden; 1787, 
Don Carlos (first drama in verse) published; 1787 ff., resided 
in various places in Thuringia; historical writings (Abfall der 
Niederlande, 1788; Dreissigjdhriger Krieg, 1793), study of 
philosophy, editorial work; 1789, became professor in the Uni- 
versity of Jena; 1790, February, married Charlotte von Len- 
gefeld; 1791, beginnings of serious illness; 1792, made an 
honorary citizen of the first French Republic; 1793 — 4, journey 
to Wŭrttemberg; 1794, beginning of friendship with Goethe; 
1795 ff-» philosophical writings, Xenien f ballads, short poems ; 
1797 — 1804, dramatic masterpieces (1797 — 9, Wallenstein; 1800, 
Maria Stuart; 1801, Jungfrau von Orleans; 1803, Braut von 
Messina; 1804, Wilhelm Tell) ; 1799, removed to Weimar; 1802, 
raised to hereditary nobility; 1805, May 9, died. 
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wife, who as a young girl had visited Switzerland, may at 
a still earlier time have given him the first suggestion ; but a 
stronger impulse probably came from Goethe, who in 1797, on 
his third journey to Switzerland, visiting Lake Lucerne and 
the Forest Cantons, had intended treating the traditional 
origin of Swiss liberty in an heroic epic, and after his return 
to Thuringia frequently discussed the plan with Schiller. 
About 1800 Goethe abandoned his plan, it having lost for 
him the charm of novelty, and when Schiller began seriously 
to think of writing a Tell drama, Goethe "willingly and form- 
ally ceded the whole matter to him." * The drama, however, 
beyond "the general suggestion of the original idea, and a 
more vivid conception of the scene than could be gained 
from the simple legend," is entirely Schiller^s own. 

2. After thinking earnestly of Tell for some time, Schiller 
turned to his Braut von Messina; still he never lost sight of 
Tell, and provided himself with books on Swiss history and 
geography,and with maps. 2 On the evening of August 25,1803, 

1. The Swiss poet Conrad Ferdinand Meyer, in his Schutz- 
geister, makes Goethe say: "Hier an einem lichten Tage fand 
ich eure schonste Sage, und ich nahm sie mit mir fort. Wan~ 
dernd hab' ich dran gesonncn; was su bilden ich begonnen, legt* 
in Schillers edle Hdnde nieder ich als reichen Hort." 

2. His chief sources were, for the history, Aegidius Tschudi 
(1505 — 1572), Chronicon Heheticum oder eigentliche Beschrcib- 
ung der sowohl im H. Romischen Reich als besonders in einer 
loblichen Eidgenossenschaft vorgeloffenen Begegnussen. Aus 
dem Originali herausgegeben von J. R. Iselin. Basel, 1734 — 6; 
and Johannes Mŭller (1752 — 1809), Der Geschichten schweize- 
rischer Eidgenossenschaft erster Teil. Leipzig, 1786; fur- 
ther, for a few notes, Michael Ignaz Schmidt (1736 — 1794), 
Geschichte dcr Deutschen. Dritter Teil. Ulm, 1779; and the 
chronicles of Petermann Etterlin (died, 1509), edited by Spreng, 
Basel, 1752, and Johann Stumpff (1500— 1576), Zurich, 1548. 
For the geography he consulted and excerpted Johann Jakob 
Scheuchzer (1672 — 1733), Naturgeschichten des Schweizerlandes. 
2. Ausgabe von Johann Georg Sulzer. Zŭrich, 1746; Johann 
Konrad Fasi (1727 — 1790), Genaue and vollstdndige Staats- 
und Erdbeschreibung der ganzen Helvetischcn Eidgenossen- 
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WILHELM TELL II 

he wrote the first lines of the drama. Work then proceeded 
rapidly, despite several enforced interruptions. On Januarv 
12, 1804, he sent the first act (then comprising also Act 11, 
Scene 1) to Goethe; six days later, Act 11 followed. The 
whole was finished on February 18, 1804. 1 

3. The first performance took place at Weimar, March 17, 
1804. The success was immediate and unprecedented, 
greater by far than the poet had anticipated. The perform- 
ance had to be repeated on March 19 and 24; at that time 
an unusual occurrence for a town of Weimar's size. In 
Vienna the drama was at first (until 1827) officially prohi- 
bited by the censors, as it contained things unfavorable to 
the Habsburg house and its history. So the Berlin theater, 
too, did not present Tell until July 4, 1804 (with Iffland in 
the role of Tell), but the enthusiasm, which necessitated five 
repetitions in two weeks, made up for the delay. The first 
printed edition, numbering 7000 copies, and published by 
Cotta in Stuttgart, October, 1804, was exhausted in a few 
months. 2 

schaft. Zŭrich, 1765 ff.; Johann Gottfried Ebel (1764— 1830), 
Schilderung der Gebirgsvolker der Schiveiz. Tŭbingen, 1798 
— 1802. Schiller also, as Gustav Roethe, Die dramatischen 
Quellen des Schillerschen Tell (Forschungen zur deutschen 
Philologie. Festgabe fŭr Rudolf Hildebrand zum 13. Marz 
1894. Leipzig 1894, pp. 224 — 276), has shown, must have known 
some earlier dramas treating the legend in whole or in part. 
The fact that Schiller took from them some insignificant feat- 
ures has wrested them from well-merited total oblivion. 

1. The progress of the work is easily traced in Schiller's let- 
ters; note especially those of 1802, March 10 (to Goethe), 16 
(to Cotta), 17 (to Korner), September 9 (to Korner) ; 1803, 
September 12 (to Korner), November 9 (to Iffland). 

2. On German stages Tell is presented from 150 to 200 
times a year (not including the remarkable performances at . 
Altorf given twice a week during the summer by amateur actors 
from the three Urkantone), — a large number indeed, consider- 
ing the German repertoire system, and the elaborate decorations, 
the unusually large size of the stage, and the great number of 
actors required (the plan of the Meiningen Court Theater calls 
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4. While the general public was, from the beginning, un- 
animous in its unbounded admiration of the drama, there 
were not wanting dissenting votes among the critics. The 
brunt of their attack was directed against the unity of the 
structure and certain actions of the chief hero. In justice 
to both the poet and his critics a careful analysis of the 
drama's contents is indispensable. 

5. The opening scene of the first act takes the spectator 
to an idvllic spot near the southern arm of Lake Lucerne, 
with the placid waters in the background and a charming 
view of the Schwyz hamlets, meadows, forests, and cloud- 
capped mountains beyond, bathed in golden autumn sun- 
shine. The time is the late forenoon of Saturdav, October 
28, 1307. To give the eye ample leisure to take in the 
whole scene in all its fascinating beautv, the scene opens 
with three songs, sung successively by a fisherman^s boy, 
a herdsman, and a hunter, representatives of the chief oc- 
cupations of the Swiss. The idyll is rudely disturbed by 
the approach of one of those sudden storms for which the 
Swiss lakes are notorious; and Ruodi, the fisherman, Kuoni, 
the herdsman, and Werni, the hunter, gather in animated 
conversation by the fisherman's hut, while Jenni, the boy, 
hauls in the boat. The seemingly idyllic life of the people 
is no less overcast with dark storm-clouds. Baumgarten 
from Alzellen, who has slain Wolfenschiessen, an imperial 
sub-governor in Unterwalden, for an attempt to dishonor' 
his wife, rushes in breathless and implores the fisherman 
to ferry him across, since the troopers of Landenberg, the 
governor of Untenvalden, are close upon his heels. Ruodi, 
dreading the storm, refuses, and Baumgarten seems lost 
when Wilhelm Tell, a hunter from Burglen in Uri, and 
also a practised helmsman, appears, and with quick deci- 
sion, "doing what he cannot leave undone," breasts the fury 
of the waves to save a fellow-man. The horsemen, catch- 
ing sight of the fugitive in the boat but a minute later, 
avenge themselves by killing Kuoni's flocks and burning 

for nearly a hundred participants). In print, the sales of Wil- 
helm Tell have always far outrivaled those of any other drama 
ever written in German, either classic or modern. 
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RtiodTs hut. Ruodi in despair implores the justice of hea- 
ven to send a rescuer to the oppressed country. 

6. The second scene, laid at Steinen in Schwyz, a couple 
of hours later, introduces in a brief but very significant 
conversation Werner Stauffacher, a wealthy yeoman of 
Schwyz and one of the most respected leaders of his can- 
ton, and his friend Pfeifer of Lucerne; the latter, in part- 
ing, exhorts Stauffacher to prevent Schwyz from swear- 
ing allegiance to Austria, and to encourage her resolute re- 
sistance to the Austrian designs against her independence 
as a part of the German Empire. 1 After Pfeifer's de- 
parture, Stauffacher, with care sitting heavy on his brow, 
is joined by his wife Gertrud, who insists on knowing the 
cause of his melancholv. She learns that, at a recent meet- 

1. It is of the greatest importance that the political situa- 
tion here alluded to be correctly understood at the outset. The 
three cantons of Uri, Schwyz, and Unterwalden are independ- 
ent members of the Empire, and stand directly under the em- 
peror's command as well as protection. The imperial dignity 
is elective. At this particular time it is held by Albrecht, Duke of 
Austria, who, as such, himself is a prince of the Empire. Know- 
ing that after his death a prince from some other house may be 
chosen emperor, he, forgetful of his larger duties as head of 
the whole Empire, seeks only to aggrandize the private posses- 
sions of his Habsburg-Austrian house, and to embody in them, 
for all time to come, as feudal states, the Swiss cantons, 
hitherto politically the peers of his princely domains, however 
insignificant in size. So the Swiss are in a very critical plight. 
The man to whom they would appeal to foil the designs of 
Austria against their independence, is this very duke of Austria, 
because he is also the emperor. So they must rely solely on 
their own strength and God's help. — There is in American his- 
tory no analogy to the political situation presupposed in the 
drama. A case remotely analogous to that of Albrechfs in 
his twofold capacity, as emperor and prince of the Empire, would 
be that of a college president who, being at the same time head 
of some one department, should strengthen that to the per- 
manent injury of all the others and regardless of the welfare 
of the institution as a whole, 
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ing, Gessler, the imperial governor of Schwyz and Unter- 
walden, malevolently declared that as regent he would not 
suffer the peasants to build houses like Stauffacher's new 
residence or to consider themselves the lords of the land. 
Gertrud has long divined the true state of affairs, and 
with statesmanlike foresight urges her husband to coun- 
sel with trusty friends in the other cantons as to how to rid 
the country of the Austrian oppression. After testing his 
wife's courage and convincing himself that she does not 
shrink from the horrors of war, Stauffacher decides to 
depart immediately for Uri to confer about the bold enter- 
prise with Walter Fŭrst and the baron of Attinghausen. 
At this moment Tell arrives with Baumgarten and directs 
him to Stauffacher's house for shelter. 

7. While Stauffacher and Tell are oh their way to Al- 
torf, (Tell bound for home),we witness in a very lively scene, 
in the late afternoon of the same day, the erection of a 
fortified building for Gessler, to serve as his residence and as 
a dungeon for his unfortunate prisoners. So far only in- 
dividuals have been wronged; here the whole people faces a 
grave danger. They of Uri themselves are compelled to 
do the work, under a rude taskmaster. Stauffacher, appear- 
ing with Tell, is shocked at the sight; Tell significantly 
answers the head mason, — who, though grieved at the 
purpose of the building, takes pride in the work of his hand, 
— that what human hands did human hands can undo, and 
with unfaltering faith points to the house of libertv, God's 
handiwork, the mountains. Suddenly a strange procession 
enters, with a hat on top of a pole, women and children fol- 
lowing noisily; and the public crier proclaims Gessler's 
latest degrading command that the people shall do obeis- 
ance, as if it were the governor himself, to this hat, which 
is to be placed on the Altorf common. The people laugh and 
mock, but it being the ducal hat of Austria the workingmen 
suspect a deep-laid snare, and retire to counsel on ways of 
evading it. Stauffacher vainly attempts to persuade Tell to 
participate in a deliberation on an uprising of the whole 
people; Tell, in singularly optimistic faith in the future and 
in human nature in general, and conscious of his inability 
to deliberate, does not yield to Stauffacher's urgency, but 
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unhesitatingly promises to carry out any deed for his 
friends. The scene closes with the fatal fall of the slater, 
an evil omen for the castle. Berta von Bruneck. a noble- 
woman and Gessler's relative, throwing her jewels among 
the people implores their aid for the unfortunate man, but, 
being met with scorn, she prophesies a future of adversity for 
the building. 

8. Scene 4, immediately thereafter, takes us to the house 
of Walter Fŭrst, an aged and highly respected citizen of 
Altorf. Arnold vom Melchtal, a youth from Unterwalden, 
is concealed here as a fugitive from his own canton be- 
cause, provoked beyond endurance, he has struck a servant 
of Landenberg's, breaking his finger, and now dreads an un- 
duly severe penalty. Yet he is anxious to return home, 
having long been without news from his father, and fearing 
that the governor may wreak vengeance upon him. There is 
a knock at the door, and Fŭrst, not knowing whom to ex- 
pect, bids Melchtal hide himself. Stauffacher enters, and 
is warmly welcomed. Touching on the purpose of his com- 
ing, he tells of Baumgarten's deed and rescue, and of a 
fearful outrage committed in Unterwalden of which he has 
learned from the fugitive 1 : Melchtars poor old father, un- 
able to divulge his son's whereabouts, but suspected of com- 
plicitv, has been blinded by order of the governor and de- 
prived of evervthing. Melchtal, of whose presence in the 
adjoining room Stauffacher has not been aware, rushes forth, 
breaks out in desperate lamentations, and is bent on fear- 
ful vengeance. The two older men finally succeed in calming 
him. They all see that matters have now reached a head, and 
that an uprising of the country has become an imperative 
necessity. Furst's suggestion to consult with the nobles is 

1. The fact that Baumgarten is Stauffacher^s informant has 
generally been overlooked. Yet it is chiefly due to this news 
that the league of Fŭrst, Stauffacher, and Melchtal is formed 
here and now; and so Baumgarten becomes indirectly instru- 
mental in its conclusion. The information might, of course, 
have come to Stauffacher through other channels; but doubt- 
less Schiller deliberately made Baumgarten its messenger, even 
if he does not emphasize it in the text. 
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rejected by Melchtal; the revolt is to be made by the yeo- 
manry. The three men then — representing the three can- 
tons and three stages of life: cautious old age, sturdy and 
brave manhood, rash and fiery youth — agree to hold an as- 
sembly on the Rŭtli, where each one is to bring ten tried 
and trusty men from his own canton, to plan a course of 
action, and they swear a solemn oath to remain firmly un- 
ited. The act closes impressively with MelchtaPs confident 
prophecy of the day of liberty,^the one ray of hope in the 
general gloom. 

9. While Act 1 deals with the yeomanry's fate, with but 
passing mention of the nobles, Scene 1 of Act 11 introduces 
the chief representative of the older nobility, the Baron of 
Attinghausen, and his young nephew, Ulrich von Rudenz, 
in a hall of Attinghausen^s castle, on some morning be- 
tween October 28 and November 8. 1 The old baron, faith- 
ful to a patriarchal custom, shares his morning cup with his 
servants when Rudenz, who has been sent for, enters, garb- 
ed and plumed in Austrian fashion, on his way to Altorf to 
join Gessler,the oppressor of his country. His venerable uncle, 
knowing that his days are numbered, vainly marshals all his 
eloquence to change his nephew's mind. Rudenz despises the 
peasants; dazzled by the splendors of the king's court, he 
would be the mighty monarch^s vassal rather than a peer of 
shepherds, to win warlike glory in Albrechfs hosts; and he 
pleads that sooner or later the Swiss will have to submit to 
Austria. Attinghausen, who himself, as banneret, has led 
his 'shepherd race* in glorious battles, reminds him of Aus- 
tria's oppressive rule, and with deep feeling pictures to him 
liberty and love of native land. Finally he warns him that 
the hand of Berta von Bruneck, held out by the Austrians 
as a bait, will never be for such a guileless youth as he, 
whereupon Rudenz departs abruptlv, leaving the baron to 
lament his desertion and his country's future, which he, ac- 

1. Not necessarily the morning preceding the Rŭtli meeting. 
The scene, now the close of the dramatic exposition, had orig- 
inally been laid between 1, 2 and 3. The change was made 
chiefly to equalize the two acts as to length; but cf. also p. 24, 
note 1. 
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customed to see it depend solely on the nobles, beholds in 
darkest gloom. There is an enemy— only one — within the 
Swiss ranks. We should tremble for the Swiss cause, did 
not some words of his uncle make us hope that Rudenz, 
true and good at heart, is but temporarily led astray, and 
may discover again his better self. 

10. The next scene, on the Rŭtli, a secluded woodland 
meadow above Lake Lucerne, Wednesday, November 8, 
2 A. M., shows the yeomanry united in its determination to 
reestablish its former liberty. The lake and the glaciers 
beyond flooded with the soft moonlight, the rocks and woods 
in darkness, all forms a striking contrast with Act 1, Scene 
1. A lunar rainbow over the lake betokens the covenant 
of the Lord with the god-fearing men assembling in their 
/country's name. Those from Unterwalden, led by Melch- 
tal, arrive first, and soon after those from Schwyz in their 
boat near the shore. While the others exchange greetings, 
Melchtal tells Stauffacher of his dangerous wanderings in 
Unterwalden : he has now seen his blind father, has visited 
every part of his canton, everywhere receiving promises to 
join in freeing the countrv, has, in disguise, explored the 
Sarnen castle, Landenberg's residence. Before the friends 
from Uri arrive it is found that among those preserit there 
are both freeholders and serfs, and two men, opponents in 
a law-suit but friends in this assemblv, — significant signs 
of the all-pervading feeling of oneness in the great cause. 
The approach of the men from Uri is announced by the 
sound of a horn; TeH's absence arouses hardly any com- 
ment. Rosselmann, the priest, from Uri, suggests that the 
informal meeting, presided over by Fŭrst, be constituted as 
a regular diet, despite the small number present, the un- 
wonted time, and the absence of the old law-books. Reding, 
of Schwyz, is duly elected president. Stauffacher, the in- 
tellectual leader, declares that no new league is to be 
formed, but an old league of their remote ancestors is to be 
renewed. Being well versed in the traditional early his- 
tory of the Swiss, he outlines, in bold strokes, 1 their com- 

1. Schiller learned from the French a wonderful mastery in 
briefly relating events connected with his dramas, amidst ani- 
mated scenes. IVilhelm Tell contains several instances of it. 
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mon origin and immigration into their present country, 
their home rule and independence as voluntary members of 
the Empire (their only duties being military service to the 
emperor, and submission to the decrees of an imperial dele- 
gate in matters involving capital punishment), and their 
rightful, sovereign claim, by natural as well as historic law, 
to the soil which in a thousand years of toil they have wresr 
ted from the wilderness. To test the strength of their en- 
thusiastic determination to defend home and libertv, Rossel- 
mann tentatively proposes submission to Austria; his mo- 
tion is indignantly and unanimously refused. A petition 
to the emperor, who has tacitly sanctioned the acts of his 
governors, and refused to renew their old charters when 
presented by their messenger, would also be futile. Their 
only safety lies in force. They decide to use it, with 
moderation and no violation of any suzerain rights and 
privileges, and, if possible, without bloodshed. In discuss- 
ing the best time for the uprising, a brief but bitter dis- 
sension springs up between Uri and Unterwalden, the latter 
insisting upon a delay until Rossberg and Sarnen are cap- 
tured, Uri desiring immediate action to prevent the com- 
pletion of Gessler's castle. They finally decide to wait un- 
til Christmas, at which time, under cover of the custom of 
bringing presents to the governor, a number of men with 
arms concealed about them can get into the Sarnen castle 
and overpower the garrison; Melchtal expects to capture 
Rossberg with his sweetheart's aid. As to Gessler, Stauf- 
facher fears that it is perilous to spare his life; but further 
discussion is cut off by Reding, since all possible junctures of 
events cannot be foreseen. 1 Day begins to break; all spon- 
taneous1y bare their heads; the mountains are aglow*in the 
purple of the morning sun, the symbol of the liberty to 
come. Summoned by the priest, they all take a solemn oath 
to be a nation of brothers, firmly united in danger and death ; 
to be free like their sires; and to trust in God, without fear 
of man. After Stauffacher's brief exhortation to work for 

I. This inability to decide on any definite action in Gessler*s 
case, and our fear as to what harmful follies Rudenz may pos- 
sibly commit, arouse the necessary suspense at the end of this 
act. 
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the league silently and to suffer whatever may have to 
be suffered until the day of reckoning, they leave in impres- 
sive calm while the sun majestically rises above the 
glaciers. 

11. Act iii, Scene 1, takes us to TelFs home at Bŭrglen, 
in the early afternoon of Monday, November 20. 1 Tell is 
busy with some carpentry, Hedwig, his wife, with some 
household work, Walter and Wilhelm, their boys, play with 
a crossbow in the background. Their play and Walter's 
hunting song arouse Hedwig's anxiety that they, like their 
father, will choose a hunter's life with all its perils, which so 
often make her tremble for her husband; Tell, dauntless, 
self-reliant, with implicit trust in God, wants them to be 
prepared for a continuous battle with life, the only kind of 
existence that to him seems worth living. After finishing 
his work, he makes ready to go to Altorf, and is about to 
shoulder his crossbow. He permits Walter to accompany 
him. Hedwig, filled with a vague foreboding of approach- 
ing evil, implores Tell to avoid Altorf while Gessler is 
there. To calm her, he tells her of a meeting with the 
governor, not long before, in a lonely mountain gorge, 
where he could easily have revenged himself on Gessler for 
the extortionate fine exacted from him for a trifling over- 
sight, and where Gessler, conscious of his utter helpless- 
ness, had trembled in mortal fear, — sufficient reason for 
Gessler, he thinks, to avoid him. Hedwig instinctively feels 
that the tyrant will never pardon the man who has seen his 
cowardice. She beseeches Tell to stay away at least on 
this day and go hunting instead, and finally pleads with 
him to leave Walter at home if he himself must go. But 
the boy insists on accompanving his father, and they set out. 
Hedwig, still filled with an indefinable dread, follows them 
with lingering looks. 

12. While Tell and Walter walk toward Altorf, a dis- 
tance of only an English mile, Scene 2 makes us witness a 
conversation between Berta von Bruneck and Rudenz, 

1. Tschudi gives November 19 as the date of the shooting 
of the apple, but this is not correct for the year 1307, nor does 
it tally with his other dates. 
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who, temporarily separated from Gessler's hunting party, 
in a romantic part of the forest, grasp the long sought-for 
opportunity for a mutual explanation. Rudenz declares 
himself, and is astonished to find that the noble lady, whom 
he has hoped to win by his partisanship for Austria, 
despises him as a renegade. Though an Austrian by the 
ties of blood, she is a Swiss at heart. She forcefully re- 
minds him of his holy duties to his land and people, threat- 
ened with the loss of their liberty, and confesses that, were 
he a true Swiss knight, she would gladly be his. Rudenz, 
whose love for Berta has been the largest part of his ambi- 
tion, without regret casts off his fancied love of glory; and 
the maiden is overjoyed to see that she has caused her lover 
to recover his true self. At the sound of the hunting horns 
in the distance they part, Berta exhorting Rudenz to stand 
by his people whatever betide him. 

13. Scene 3, the stirring master scene and climax of the 
whole drama, takes place on the Altorf common, early in 
the same afternoon. Friesshardt and Leuthold, two of 
Gessler's troopers, watch by the hat on the pole to arrest 
anvone who disobeys the governor's orders. From their 
half-humorous dialogue we learn that self-respecting people 
successfully evade the hat, and only good-for-nothings 
mockingly show it reverence. A group of peasant women 
and children who hail it in derision aggravate Friesshardt's 
ill humor. At this moment Tell enters conversing with 
Walter. He is so absorbed in answering his child's ques- 
tions and explaining why the Swiss will live in constant 
dread of avalanches rather than be serfs of feudal lords in 
the fertile plains of other lands that he inadvertently x ap- 
proaches the hat. He has so completelv' forgotteri Gess- 
ler's edict that not even ^alter^s wondering exclamation, 
when he sees the hat, recalls to his mind the impending 

1. It is not strange that he should not have thought of it in 
time. Gessler's edict, easily circumvented, evidently was made 
light of; more than three weeks had passed since its proclama- 
tion and no arrests had been made. Hedwig does not even 
mention it; and Fŭrst, in 1. 1837, seems to have completely for- 
gotten the punishment £or the offender according to 11. 401 — 2. 
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danger; and being, moreover, absorbed in his talk with the 
boy, he passes on without paying attention to the hat and 
its guards. 1 Friesshardt stops him, and the sentinels are 
leading Tell away to prison when, on Walter's anxious 
cries, Rosselmann and several others hasten in, followed by 
Fiirst, who vainly offers bail, Melchtal, and Stauffacher. 
Friesshardt is bent on imprisoning Tell, and a great uproar 
ensues as the people, of whom a great throng have quick- 
ly assembled, try to free him by force. Friesshardt 
raises the alarm of riot and mutinv, which he repeats 
yet more loudly when hunting horns announce the com- 
ing of Gessler and his party. Gessler enters, riding proudly 
on horseback, accompanied by Rudolf der Harras, Berta, 
Rudenz, and a strong retinue of men-at-arms. He is the 
only one of the hated tyrants who appears on the stage, — the. 
most terrible of them all. He is most forcibly characterized 
as the very impersonation of systematic despotism by the in- 
stantaneous, deathlike silence of the people. Friesshardt 
having explained the cause of the tumult, Gessler accuses 
Tell of intentional disloyalty to the emperor, and rejects 
TeH's apology who gives as the reason of his action heed- 
lessness rather than contempt. Walter, in childlike pride, 
uses a question of Gessler concerning Tell's marksman- 
ship to boast of his father's skill in shooting an apple 
off a tree at a hundred paces. Gessler then makes the out- 
rageous demand that Tell shall shoot an apple f rom Walter's 
head, at that same distance ; if he misses the first shot he is to 
forfeit his life. All are horrified. Tell cannot believe that 
Gessler is in earnest, and, the command being repeated, de- 
clares that he will sooner die. Gessler blocks every avenue 
of retreat by threatening to kill both father and son if Tell 
refuses to shoot. In vain do others, Berta first, plead for 
mercy; Gessler delights all the more fiendishly to taunt the 

1. This constitutes what may be called Tell^s dramatic guilt. 
A man who is so anxious to avoid any possible clash with the 
tyrant must not for a moment forget that here double caution 
is required. Ll. 1823 and 1848 are most naturally interpreted 
to contain TeH's admission that he has offended, though unin- 
tentionally (cf. 1. 1829), and expects punishment; in this Schiller 
closely follows the old tradition. 



Digitized by VjOOQlC 



22 WILHELM TELL 

bowman's pride. The only one to remain calm is Walter, 
who implicitly believes in his f ather's skill, and with a child J s 
intuition sees that Gessler only wants to humiliate his father. 
Tell at last makes, an attempt, but almost fainting desists 
and again offers his life. Gessler jeers at Teirs fondness 
for saving others, maliciously alluding to Baumgarten^s 
rescue, and his inability to save himself. Tell writhes in 
agony, but suddenly places a second arrow in readiness; and 
when Walter, already stationed under the linden tree in 
the background, calls out to him encouraginglv, he seems 
to be in perfect possession of his self-control and levels 
his bow. Before Gessler, who has seen the second arrow, 
has time to ask Tell about his purpose, Rudenz, heroically 
forgetful of himself, steps fonvard and imperatively de- 
mands that Gessler desist from his order. As Gessler, 
startled and provoked by his defiant boldness, is on the point 
of having his troopers attack Rudenz, and Berta throws 
herself between Gessler and her lover to avert a calamity, 
Stauffacher's jubilant cry is heard, "The apple haŝ fallen !" 
All are amazed at TeH's daring; Gessler's exclamation, "The 
madman !" betrays his wrath over the frustration of his 
hope that Tell would not shoot and his independent spirit 
would be crushed. Tell himself, when Walter comes run- 
ning up to him with the pierced apple, sinks to the ground 
exhausted, and the Swiss are deeply moved. All, including 
Gessler, praise the master-shot; only Walter regards it as 
a matter of course. As the people are leading Tell away, 
Gessler calls him back and asks him about the purpose of 
the second arrow, promising to spare his life no matter 
what the answer may be. Unable to control his feelings 
longer, Tell avows that it was meant for Gessler's breast 
should the first arrow have killed his child. Gessler, who, 
purposely of course, had not promised Tell his freedom, 
has him bound to entomb him in a dungeon of his Kŭss- 
nacht castle, not heeding the remonstrances of the Swiss 
against this infringement of their chartered rights. Gess- 
ler seems triumphant. From his lamenting friends, who 
remain in utter despair, Tell resolutely tears himself 
away. Walter clings to him, pitifully crying. He admon- 
ishes him to trust in the Father in Heaven ; and to his wife 
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he sends the message: "The boy is uninjured; God will 
help me," — the Almighty whom Gessler, replying to the 
words that God's hand has visibly manifested itself in Tell, 
has openly challenged, "Let us see whether it will save him 
twice !" 

14. In Scene 1 of Act iv, about an hour after the events 
at Altorf, which an eye-witness has just described to the 
fisherman Ruodi and his son, we behold, from the wild 
eastern shore of the lake, the raging of a terrific storm. 
The sad news of Teirs fate, and of Attinghausen's fast 
approaching death, makes Ruodi burst out in frenzied 
despair of the Swiss cause. A signal bell from the 
mountains announces that a ship has been sighted in dis- 
tress. The boy establishes a sharp lookout, and he soon de- 
tects the governor's ship coming north from Flŭelen. It 
is drifting toward a dangerous cliff and lost to sight. Ruodi 
fears it may have been wrecked. But no sooner has he ex- 
claimed that the one man on board who could pilot it safely 
is manacled hand-and foot, than Tell appears, greatly agi- 
tated, falls down on his knees and stretches out his hands 
toward heaven. He gives Ruodi a vivid account of his 
miraculous escape, which he regards as a manifestation that 
the hand of the Lord is with him. Fear of a watery grave 
has forced Gessler to implore the aid of the man he had so 
gravely wronged and, but an hour before, taunted with 
Baumgarten^s rescue, so that he may steer the boat 
through the hurricane. Tell promises with God's help 
to guide the ship, and then, espving a shelving crag jutting 
into the lake, grasps his bow and quiver, and with a gigan- 
tic leap saves himself, leaving adrift the vessel, which he 
knows is out of danger, having safely passed that point. He 
resolves to go to Kussnacht, whither Gessler is bound, 
and indicates that he harbors an important design. Ruodi 
promises to inform Hedwig of his rescue, and Tell starts 
out, confident of success, with Jenni, who is to show him 
the shortest route. 

15. Scene 2 conveys us to Attinghausen's mansion. The 
baron is reposing in an armchair, sinking fast, but just now 
in a peaceful slumber, anxiously watched by the leaders of 
the confederacy, and with Walter Tell kneeling before him. 
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Hedwig forces her way into the room and passionately em- 
braces her child. Having been misinformed about the 
events, and failing to realize the true motives of Tell's 
action, she utters bitter reproaches against her husband, 
which, however, soon give way to grief for his sad fate and 
to rebukes against his friends for not acting in his behalf. 
The baron, awakening, asks for Rudenz, to bless him, as he 
feels that death is near. To brighten his last moments, the 
yeomen tell him of Rudenz* fearless speech, and dispel his 
gloomy view of their future by disclosing to him their so- 
lemn covenant. Attinghausen then in trance-like vision 
beholds the glorious days to be brought on by the sturdy 
veoman^s leadership, which will carry along the nobilitv, 
and expires with the admonition to remain forever united. 
Rudenz appearing too late to see his uncle alive, gives vent to 
his grief, and solemnly vows always to remain a loyal Swiss. 
Unlike the others, Melchtal, the stubborn democrat, at first 
has but scant confidence in the young noble, and when 
Stauffacher finally prevails on him to clasp Rudenz' hand 
he is proudly conscious of the yeoman's superiority over 
the nobleman. Rudenz now summons the confederates to 
put into effect their Rŭtli decrees, of which he has in some 
way received knowledge; Tell, he says, has fallen a victim 
to their delay, and, not being bound by oath, he declares 
his unwillingness to abide by their agreement to wait until 
Christmas. His motive is a personal one: Berta has sud- 
denly disappeared, — whither nobody knows; but Rudenz in- 
stinctively feels that Gessler, to punish him for his boldness, 
has had her secretly taken to one of Landenberg's castles. He 
implores the aid of his new friends; Melchtal, convinced of 
the importance of this unexpected assistance, suggests to 
set aside the Rŭtli decisions, owing to the changed state of 
affairs; and with Rudenz and Melchtal the yeomen rush 
forth to overthrow the tyrants. 

16. Scene 3 of Act iv presents Tell in the hollow way, 
or sunken road, near Kŭssnacht, late in the evening of the 
same day.* In a long monologue he expresses his unalter- 

1. This assumption is based on 11. 2657, 2689 — 90, 2703. The 
time references here and in Act v 4q not tallv. The events be- 
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able decision to kill Gessler in this spot. He is not acting 
in passionate excitement, but neither weighing pros and 
cons; he simply reflects on his decision; and the deed, to 
which he looks forward with perfect peace of mind, presents 
itself to his reasoning not as a base assassination but as an 
act of necessary self-defence. He can kill Gessler: the 
locality is favorable. He must, and rightly will do it: 
his wife and children would else be exposed to the tyrant's 
vindictive cruelty; he has taken a solemn vow to kill the 
wretch that compelled him to sin against nature and to tempt 
God, and he regards himself as the tool of the highest 
judge. But although Tell, whose attitude toward his em- 
peror's delegate has changed entirely, does not in his deci- 
sion waver for a moment, he yet feels a natural shudder, 
and muses on his innocent life in the past, until finally 
the archer's pride in a master-shot evinces itself. To 
the strains of a lively music a wedding procession crosses 
the scene, a most impressive contrast to Tell's state of 
mind; and Stŭssi, a talkative wedding guest, invites him to 
join, and banish care. A chance traveler, overhearing Stŭs- 
si's remark that the governor is expected back, tells them 
not to wait for him, the torrents having destroved all the 
bridges. This news sorely grieves Armgart, a poor woman 
who with her children has stationed herself in the defile to 
present an urgent request to the governor. But Gessler, 
announced by Friesshardt, comes despite all obstacles. Tell 

tween iv, 2 and v, 2 would most naturally group themselves 
thus: November 20 — 21, capture of Rossberg; 21, Gessler's 
death, and capture of the Sarnen castle; 22, TelPs return home. 
Melchtal, 1. 2877, states that he climbed the Rossberg castle the 
night previous to the capture of Sarnen, *'. e. t the night after 
Attinghausen's death; Sarnen plainly was taken during the day 
preceding Act v. The distance between the Tellenplatte and 
Kŭssnacht (from 18 to 20 English miles) could not be cov- 
ered in one afternoon by a pedestrian, especially considering 
the poor state of the roads after the heavy rain storm (cf. 11. 
2690 — 92). It seems that the poet diminishes this distance; but 
it is not plain why, then, Tell should not return on the day im- 
me<Jiately following (cf, 11. 2877, 3089). 



Digitized by CjOOQIC 



26 WILHELM TELL 

has disappeared. The governor and Rudolf der Harras 
slowly advance on horseback. Gessler assures Rudolf that 
he is not willing to relent in his despotism over the petty 
nation blocking Austria's onward march. Armgart, kneel- 
ing with her children, beseeches Gessler for mercy, or at 
least a just verdict, for her husband who without a trial has 
been imprisoned for nearly six months. Rudolf supports 
her plea but f ails to persuade her to present it at the castle ; 
Armgart, unmindful of his well-meaning advice and of Gess- 
ler's threats, grows more and more vehement. The defile 
is blocked by the returning wedding party, Gessler's servants 
cannot come to take Armgart away, and Gessler declares 
he will crush the soul of liberty within the Swiss by a new, 
more rigorous law, when an arrow pierces his heart. He 
knows that he is lost, and Rudolf admonishes him to make 
his peace with God. Gessler recognizes the shot as TelFs; 
and Tell, who has witnessed the whole scene, rejoices in 
having not only removed the menace to his family but slain 
the oppressor of innocence. Armgart in wild joy loudly 
proclaims what has happened. The merry wedding-music 
continues, mingling with the dying man's groans, and is sud- 
denly stopped by Rudolfs command. A crowd gathers, but 
not a word of sympathy is heard. Angered by the firm re- 
fusal to aid him whom God has struck down, Rudolf draws 
his sword, but Stŭssi stays his arm, and declares the coun- 
try to be free. The people joyfully take up the cry, arid 
Rudolf, to save Kussnacht for the emperor, rushes away 
with the soldiers. Gessler's body is taken off by six monks, 
who sing a solemn dirge, relieving the harshness of the 
preceding gruesome events. 

17. Signal fires on the mountains and the joyful ringing 
of distant bells, in v, 1, announce to the people of Altorf, 
at daybreak, on Wednesday, November 22, that the libera- 
tion has been completed by Landenberg's expulsion and the 
destruction of his castles. The people, led by the master 
mason of 1, 3, and Ruodi, commence tearing down the Keep 
Uri, the last vestige of oppression, not heeding Fŭrsfs over- 
anxious warning to wait for direct news f rom Unterwalden 
and Schwyz. Melchtal, arriving with Baumgarten, reports 
that the Rossberg and Sarnen castles are demolished; that 
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at Sarnen he and Rudenz, risking their own lives, have saved 
Berta from death in the flames; and that Landenberg has 
fled, under oath never to return. The joy of the people is 
unbounded. The hat, which is brought in on the pole, they 
decide, on Fiirst's suggestion, to preserve as the lasting sym- 
bol of their liberty. The only cloud in the sky is dispelled 
by the dreadful news brought by Stauffacher and Rossel- 
mann that Emperor Albrecht, who might have avenged 
Gessler's death and Landenberg's expulsion, has been assas- 
sinated by his ambitious nephew John, Duke of Swabia,* 
and that an emperor from another house is likely to succeed 
him, so that they may hope for protection against Austria's 
designs. The messenger of Elizabeth, Albrecht's queen, 
asking the three cantons to deliver up the assassins, is told 
that they will not exult over Albrechfs death but neither will 
they hunt down people that never wronged them. The scene 
ends with Stauffacher's summons to start for TelFs house 
to hail him as the savior of the country. 

18. Meanwhile, in v, 2, Hedwig; Walter and Wilhelm 
joyfully expect TelFs return. A person in monkish garb 
appearing at the door is invited in to refresh himself. From 
his wild looks and strange conduct Hedwig soon suspects 
that he is only- disguised, and shrinks back from him. The 
boys run out to meet their father, whom they see approach- 
ing; Hedwig receives him trembling with emotion. When 
Wilhelm remarks that he returns without his crossbow, Hed- 
wig recollects that Tell has shed blood, and nervously drops 
his hand; but Tell easily cheers her by the assurance that 
he has done a righteous deed. Here the monk, so far un- 
noticed by Tell, starts up. Some remarks of his make Tell 
divine that he is Duke John. Horror-stricken, Tell bids 
Hedwig and the children go out, and curses as a base assassin 
the nephew who has slain his imperial uncle while he himself 
has merely killed a foeman to protect his dear ones. But yet 
he feels compassion for the guilt-laden, despondent youth, 

1. The murder was in reality committed on May 1, 1308. 
As Tschudi places Baumgarten's escape in August 1306, the 
events treated in the drama comprise twenty-one months. This 
time the poet has shortened to a little over three weeks. 
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and, describihg to him the St. Gotthard route, advises him 
to go to Rome and place himself in the hands of the pope. 
Hedwig, who returns announcing the approach of the con- 
federates, provides for the stranger liberallv, without becom- 
ing aware of his identitv. 

19. The vallev in front of Tell^s house, v, 3, is filled with 
his countrymen, who hail him as their liberator. Berta begs 
to be received into their league, and then, as a free Swiss 
woman, promises to wed Rudenz, a free Swiss man; and 
Rudenz, completing the work of liberation, abolishes serf- 
dom on his estates. The drama closes in beautiful harmonv, 
with all firmly united in libertv, equality, and fraternity. 

20. Schiller's drama clearly embraces more than its 
name might seem to imply, — Wilhelm Tell's private fate. 
The theme of the whole action is, brieflv, the liberation of 
Switzerland, through the manful uprising of the whole peo- 
ple and the deeds of individuals, particularly TelFs. No- 
body familiar with the tradition of the origin of Swiss 
liberty could disassociate the story of the brave archer from 
the liberation of the Forest Cantons, — a sufficiently cogent 
reason for naming the play after him. But there are other 
equally valid reasons for doing so. 

21. Three separate lines of action are plainly to be dis- 
tinguished: the Tell plot, the yeomen plot, and the nobles 
plot. 1 In composing the play, Schiller found it necessary 
to take them up and carry them through not conjointly but 
successively. Now a drama, like every work of art, must 
show unity and compactness despite the variety of its parts; 
its facts and events must appear, not as chance happenings 
or accidents, but as a chain of natural causes and necessary 
effects. Such is the case in Schiller^s Tell. All actions 
arise from a common basis, the intolerable Austrian op- 
pression; all tend toward the same end, to throw off this 
yoke; all proceed from the same motive, self-defense. 
Neither Tell nor Rudenz, indeed, is actuated by the political 
reasons guiding the yeomanry in both its deliberative meet- 
ing on the Rŭtli and the premature execution of the Rŭtli 
resolutions. Schiller makes Tell hold aloof from the de- 

I. This designation is used for brevity's sake ; cf. paragraph 22. 
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liberations because otherwise his killing the governor might 
appear as a political deed and would stain with blood the 
victorv of a good cause. 1 Therefore Tell must act from 
simplv human motives. But in performing the deed nec- 
essarv for the protection of his familv, he solves the ques- 
tion left open in the Rŭtli meeting, namely, how to remove 
the arch-fiend of Swiss liberty. Rudenz again, in leading the 
yeomanry against the fortified castles, is impelled by his 
love for Berta; but he, too, attains his desire only by aiding 
in the execution of the Rutli plans. Moreover, the very deed 
that prompts Gessler to punish Rudenz by concealing Berta 
is Rudenz* defiance of the governor, caused by TelFs 
anguish before shooting the apple. In other instances also, 
e. g., 1, 1, 3; iii, 3; iv, 2; v, I, 3, the poet has successfully 
linked together the three lines of action and brought the 
characters of two or all of the plots on the stage. The in- 
tricate connections may hide themselves from the superficial 
observer, but on close scrutiny the charge of deficient unity 
in construction cannot be substantiated. 

22. The chief f eatures of the Tell and yeomen plots, exclusive 
of their proper connections, would naturally be suggested 
to the dramatist by Tschudi's account. The nobles plot is 
Schiller's own invention. In the chronicles, the united people, 
not the nobilitv, frees the country; very significantlv, the 
nobles are not even mentioned in the Riitli meeting of the 
drama. In designating this third plot, which is, indeed, no 
mere episode, as the nobles plot, we must, however, bear in 
mind that it does not represent the Swiss nobility as a com- 
pact unity, similar to the yeomanry. Attinghausen, to be 
sure, is typical of the older nobility. Rudenz, however, 
stands for the younger generation only in so far as, blinded 
by the pomp of the Austrian court, he is on the verge of de- 
serting his country's cause, just as Wolfenschiessen did 
desert and others are likely to do (1. 946 — 7). But his 
chief motive, his endeavor to gain an Austrian noble- 

1. In Tschudi, Tell is casually mentioned as a member of 
the secret league, although it is nowhere said that he was at 
the Riitli meeting. Goethe, too, in the epic he planned (see 
paragraph 1), entirely separated Tell from the yeomanry. 
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woman's hand, is purely personal; and his conversion does 
not necessarily carry along the whole younger nobilh^r. 1 So 
the characters of the nobles plot are only individuals, not 
held together by a common cause. Yet it is scant justice 
to Schiller to call this part of the action the Rudenz-Berta 
plot. This makes too much of an episodical romantic love- 
affair, and totally underrates the depth and grandeur of the 
poefs thought in the scene after Attinghausen's death. 
The worthy patriarch's part in the action does not end with 
his vain endeavor to open his misguided nephew's eyes (n, 
i). He, better than anybody else, is conscious of the dor- 
mant power and force of his shepherd race; and, though 
after Rudenz' apparent desertion he takes a pessimistic view 
of the future, he is, just before his death, quick to realize 
the far-reaching significance of the veoman^s self-assertive 
action in planning a revolt without appealing to the nobles' 
aid. And his patriotic prophecy of the days to come, hal- 
lowed as the testament of a great man and good, lives and 
works after him. With his dying words still fresh in their 
memories, the veomen fulfill his pious request to remain 
united when Rudenz wishes to be one of them; and when 
he insists on immediate action, the chief representative of 
democratic sentiment, Melchtal, surprised, reflecting, jubi- 
lant, and resolute in quick succession, sees the advent of the 
great moment when the nobles descend from their castles 
to swear the citizen's oath of allegiance; and seing that 
further delay is useless succeeds in hastening the final ac- 
tion. So they start out, with Rudenz their confederate, to 
free the country,— not indeed for Rudenz the nobleman and 
sentimental swain, to rescue his lady love. Imputing the 
latter motive to the men who, out of respect for the so- 
lemn Rŭtli resolutions, had not even for TelFs sake con- 
sidered immediate action, would be absurd. 

23. Because the spectator's interest is not in Act v 
brought to such a pitch as in the scene of Gessler's death, 

1. As to Berta, it is a strange misconception of the poet's 
plans to call her a Swiss; though her estates are in the Forest 
Cantons she is an Austrian by kinship and a Swiss only by 
choice. 
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the necessity of the last act has been questioned. But we 
want an assurance that the work of liberation, the theme of 
the whole drama, is completed: the enemy's strongholds 
must fall; the Swiss must return to their own in safety; 
we wish to see their moderation in victory, and their strong 
determination to preserve the liberty regained, which hope is 
confirmed by the report of the unjust emperor^s assassina- 
tion; and finally we desire to see Tell in the full conscious- 
ness of having performed a righteous deed. 

24. The arguments against the unity of the drama, then, 
rest on no very solid basis. But Tell does contain one 
technical deficiency of a rather grave character. When the 
confederates, in Act iv, 2, start out from Attinghausen the 
spectator knows that Tell is free, but Rudenz and his fol- 
lowers cannot know it since Ruodi, who was to inform Hed- 
wig and Furst of TelFs escape, has not yet arrived. The 
yeomen ought to be anxious for his rescue from the Kŭss- 
nacht dungeon; his captivity is Melchtars argument for the 
necessity of changed plans. They would have to decide to 
attack the castle of Kussnacht, — which, lying outside of the 
cantons, was not included in the Rŭtli plan of action, — by 
the strongest detachment, owing to Gessler^s strong retinue, 
and at least simultaneously with the Unterwalden castles, 
as the news pf the uprising would set Gessler on his guard. 
Rudenz, they well know, will rescue Berta before doing 
anything for Tell. Schiller seems to have momentarily 
lost sight of the yeomen's ignorance of TeH's rescue; for 
with it in mind, the issue being highly important, he would 
have elucidated it at least by a brief passage. 

25. Even though at variance regarding dramatic unity, 
all critics concede. that individual scenes are irresistibly 
charming and powerful; it might be said that almost every 
single scene by itself is a masterpiece. The opening scene 
is one of the most wonderful dramatic expositions in all 
literature; with its fascinating alpine idyll, its masterly 
presentation of the Swiss people in their pastoral simplicitv, 
the approach of the storm, the breathless appearance of the 
fugitive with his thrilling story, the anguish and suspense, 
the unexpected rescue by Tell with his grandly unconscious 



Digitized by VjOOQlC 



32 WILHELM TELL 

heroism, — all this forms a miniature drama by itself. 1 How 
magnificent and imposing is the Rŭtli scene, and yet again 
how easily are the masses wielded by the poet ! How charm- 
ing the idyll of TeH's f amily life ! What poetic wealth, beauty, 
and strength in the scene of the shooting of the apple, so 
splendidly executed in comparison with Tschudi's naive des- 
cription ; and, again, in the scene of Gessler's death, when we 
remember the chronicler^s laconic account! And how 
strikingly are these master-scenes parallelled, and how forc- 
ibly contrasted! Each repeated reading, each new per- 
formance will, to him that has eyes to see and ears to hear, 
disclose ever new beauties. 

26. The most inimitably successful feature of the drama 
are, as the first Swiss critic said, in 1805, its characters, — 
"Of all those that Schiller ever invented, those in his Tell 
are the truest. We cannot say of them they were invented; 
nay, faithfully, and with unfaltering hand, they were taken 
directly from nature. One might take his oath that Schiller 
had lived the greatest part of his life in Schwyz or Uri, 
among this simple, unassuming, and yet so sturdy shepherd 
race. Such are these little known mountaineers in the 
hours of trouble and political turmoil; thus do they think, 
thus act." 

2j. Tell strikingly combines the characteristics of the child 
and of the hero, — not the conventional hero, but one of God's 
own heroes. He is distinctly a man of action, and little in- 
clined to deliberate, or to consider possible consequences ; 
such a course seems to him dangerous to success in life, 
and he feels that a certain indiscretion is a part of himself. 
He therefore refuses to join Stauffacher's league, 2 and his 
absence from the Rŭtli meeting is hardly noticed. On the 
other hand he is equal to any emergency the moment it pre- 
sents itself; and in consonance therewith he is skilled and 
practised in all the requirements of his daily life and call- 
ing 8 : a bold hunter, an expert archer, a good carpenter, a 

1. Goethe, after reading the first act, said that it was really 
an entire play, and an excellent one, too. 

2. For another reason, see top of p. 29. 

3. In Tschudi, Tell seems to be a husbandman who prac- 
tises shooting only as a sport; Schiller makes him a hunter. 
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tested helmsman. In danger he is dauntless and clear- 
sighted, self-reliant, and possessed of unshakable faith in 
God. As he is an affectionate husband and touchingly lov- 
ing father, he will ever help his neighbor, and even sacrifice 
himself for him, without the slightest selfish alloy. In his 
habits of speech he is modest, unaffected, and generally 
brief * : he never speaks of his own exploits ; Hedwig has 
not learned from him about Baumgarten's rescue; similarly 
he lets some time pass before telling her of his meeting 
with Gessler, — not because he sees any reason for fear in 
it, 2 for he even regards it as proof that Gessler will leave 
him alone. In this he shows himself a poor judge of human 
nature (unlike Hedwig, who at once forebodes evil), but 
he simply does not think clearlv in abstract and theoretical 
cases; he is an optimist both as to his views of man and 
his belief in the future, and it takes all the malice of a 
Gessler to change these habits of thought. Toward the 
governor he is respectful ; 8 he pays an extortionate fine 
without complaint, and would have quietly submitted to the 
outrage that put Melchtal in a frenzy. In saving Baumgar- 
ten he rescues, not a political fugitive, 4 but a neighbor in 
dire distress. The readiness with which he offers his aid 
captivates our hearts completely, and arouses an admiration 
that never abates throughout the play. B And yet some grave 

1. Schiller puts into his mouth most of the proverb-like say- 
ings in the drama. His long monologue in iv, 3, is merely a 
stage expedient to make us see his thoughts. 

2. The reason of Stauffacher's withholding from Gertrud the 
account of his meeting with the governor. 

3. Tschudi's Tell passes the hat several times, and, ques- 
tioned by Gessler, avers that it was pure chance, which it is 
very difficult to believe. Such conduct certainly is much less 
manly than that of Schiller^s Tell. 

4. Tell is not at all of a political turn of mind; after killing 
Gessler he does not realize that he has freed the'country from 
Austria, but only that he has slain a tyrant. He feels as a 
patriot, not as a politician. 

5. 1, 1, is much more than a picture of the situation of the 
cantons. Without it we should grossly misjudge Tell/s attitude 
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objections have been raised against this eminently svmpath- 
etic character. 

28. No father, it is said, at least no loving father like 
Tell, could ever shoot at his child. The idea in itself is re- 
volting; but Schiller — who considered this feature of the 
tradition as a Marchen — either had to treat or give up dra- 
matizing the whole legend. Has he so presented it that a 
spectator unfamiliar with the saga could understand and ap- 
preciate Teirs motives? When he sees that Gessler is not 
merely jesting, Tell offers his life, but to no avail. Gessler 
blocks his way by threatening to kill both him and his boy. 
All intercession in Tell's behalf proves fruitless. Trust- 
ing in God's help and his own skill and making a success- 
ful shot is the only way out of the desperate situation. 
Overcome with fear for his child in an attack of despair, 
Tell again offers his life. Gessler only taunts him with sav- 
ing others and being unable to save himself. Now out of 
his f rightful soul torture, in which his whole inner being un- 
dergoes a revolution, there arises clearly the conviction 
that, as Hedwig has foreseen, Gessler will forever try to 
ruin him, but at the same time the triumphant certainty 
that he can make the shot and frustrate his foe's plans. He 
also resolves to take immediate revenge should he slay his 
child; and, — another striking feature not found in Tschudi, 
and forcibly contrasting with the child's anxious pleading 
in the sixteenth century Tell play, — Walter, with a child's 
natural intuition, sees through Gessler's plan, and absolute- 
ly sure of his father's marksmanship, encourages him to 
shoot. — It has been suggested that Tell, pretendedly aim- 
ing at the apple, should purposely miss. But this would ill 
accord, in its sophistry, with the whirl of passion in this 
scene; again, the arrow, so aimed as to miss the apple and 
strike the tree an inch or so overhead, would fully as much 
endanger the chikTs life, and forfeit TeH's; further, should 
Tell give his arrow a widely devious direction, Gessler 

toward a common uprising, in 1, 3. There must also be some 
example of TeH's skill as a helmsman to explain Gessler*s 
action recorded in rv, 1. As to Baumgarten's parl in the play 
as a whole, see p. 15, note 1. 
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would refuse to accept the shot, — an arrow can be directed 
f ar more accurately than a bullet ; and lastly, it is psycholog- 
ically absurd to believe that a inarksman like Tell could 
purposely miss. If, as has also been proposed, Tell should 
kill Gessler on the spot, it would mean death to Tell, Wal- 
ter, all the other Swiss assembled, and to Tell's family at 
Bŭrglen; it also would not harmonize with Tell's character, 
for he is no blindly impassioned youth like Melchtal; and 
again, it would destroy the saga. 

29. Some would censure Tell for abandoning Gessler 
and his party to their fate on the lake, after promising to 
help them. But that is no act of faithlessness. Between 
Tell and Gessler there is no state of mutual confidence but 
a state of war. Gessler, in his dire distress, regards as his 
welcome tool the man he has so grievously wronged. Tell 
knows that Gessler is no longer his judge, but his relentless 
foe; and he knows but too well what to make of Gessler's 
assurance that he might free him from his bonds. Besides, 
Teirs promise is to help them merely, not to remain with 
them to the end. And even though he had vowed that under 
oath, — it would have been an oath in duress, not binding un- 
der the highest ethical standards. And what if the lake had 
swallowed up the innocent crew with the guilty one ? Tell cer- 
tainly owed the tools of oppression no consideration whatever. 

30. And for the same reason Tell has the right to slay 
his enemy from ambush. It is unchivalrous, but Tell is no 
cavalier, and being convinced that he must kill Gessler does 
so in the only way possible to him. Did Tell's monologue 
not convince us, the stirring scene with Armgart would : "the 
arrow seems to be sent by God himself ; and there is but one 
feeling, joy that this cur is at last laid low" — (Palleske). 

31. Convinced of the righteousness of TelFs action, we 
would right willingly sacrifice the Parricide scene with its 
gloominess, — beautiful though it be in particulars, — and so 
utterly discordant with the cheerfulness of the whole fifth 
act. The scene, generally omitted from the performance 
(so that Act v, 2 contains only TelFs return to his family), 
arose from moral, not dramatic considerations. Schiller^s 
wife expressly desired itj it strongly appealed to his friend 
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Korner ; Goethe, though later said to have called it "a hardly 
conceivable mistake" 1 , thought that the drama could not 
be conceived without it. 2 . Its purpose is twofold. First, 
Tell, after ample reflection, must still be fully convinced of 
the justifiability and necessity of killing Gessler; which pur- 
pose was fully served by his encouraging words to Hedwig 
(!!• 3^45 — 6). Secondlv, the Parricide^s foul murder of his 
imperial uncle, out of mere ambition, was to be vividly con- 
trasted with TelFs self-defense. But such a comparison 
was superfluous; nobody would have thought of drawing 
parallels between the two actions. And worse yet, TelFs 
character in part of this scene appears in a very unfavorable 
light: though justly condemning the Parricide^s deed, his way 
of doing it is intolerable and suggests the pharisee, 8 — a 
feature entirely out of harmony with the Tell that the spec- 
tator has learned to know and love. 

32. Among the leaders of the yeomanry, Stauffacher, the 
intellectual superior of all, and a far-sighted statesman, rep- 
resents those quaHties to which it is due that his canton 
gave its name and coat-of-arms to the whole nascent repub- 
lic. He is in the prime of manhood, wealthy, of nobly sim- 
ple habits of life, hospitable, and charitable. All respect him 
for his patriotism, his social standing, his sterling honesty, 
and his knowledge of law and history; he is also a clear 
and forcible speaker. In planning the uprising, he is wisely 
considerate; in acting, sturdy and brave. In exciting scenes 
he keeps calm and composed, and prevents rash action on 
the part of others. 4 

Fŭrst, long past the prime of life, is esteemed chiefly for 

1. Eckermann, Gesprdche mit Goethe, vol. 11, p. 213. 

2. Schiller, letter to Iffland, April 14, 1804. 

3. As to the possibility of making the scene less objection- 
able, cf. note to 11. 3182 — 90. 

4. For the jreomanr/s conservatism it is highly significant 
that no less a man than Stauffacher, when Rudenz, in rv, 2, cen- 
sures the delay in action, pleads that they must bide the time 
agreed upon; what a solemn meeting of thirty-three men de- 
cided in the name of the country must not be lightly pushed 
aside. 
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his great experience and his kindness of heart In his 
decisions he is at times too cautious and slow; and his sus- 
picions lest there be spies and traitors are very easily 
aroused. A patriot and lover of liberty no less than Stauf- 
facher, he will sacrifice all for his country, but is anxious 
that Switzerland should be freed without bloodshed. 

Melchtal, a youth of little experience, excitable, im- 
petuous, passionate, is the very reverse of the aged Fŭrst. 
The heartrending grief that at first seems likely to cause 
his ruin becomes the most powerful factor in making him a 
man, with moderation and self-control ; and his filial devotion 
to his poor father is most touching. Thoroughly democratic 
in his sentiments, he advises against any league with the 
nobility, but quickly realizes the historical import of the 
voluntary offer of the nobleman's aid; and when he has 
helped to rescue Berta from the flames of the Sarnen castle, 
he feels in Rudenz' embrace not the lover's gratitude, but 
the consecrated union of nobleman and yeoman for all time 
to come. 

33. The character of Attinghausen is one of Schiller's 
most svmpathetic creations, and admirably delineated in 
the scene of his first appearance. His nephew's character 
has yet to be developed in the school of life. After n, 1, 
it is difficult for Rudenz to enlist our svmpathies; and 
various changes have been suggested to improve his char- 
acter. 1 Keeping in mind 11. 850 — 4, it would appear that the 
specious reasons adduced by Rudenz, in n, 1, to justify his 
action, are meant to deceive his own conscience, and that, 
consequently, the re-discovery of his love for his countrv, 
in iii, 2, is more than a fair illusion, and the honest expres- 

1. Cf. E. Grŭnwald, Zur Rudenzhandlung in Schillers Wil- 
helm Tell. Zeitschrift fiir den deutschen Unterricht xv (1901), 
pp. 228 — 32. — The text of Rossini's opera "Guillaume Tell" 
(Paris, 1829) assigns Rudenz' rĉle to Melchtal, who out of 
love for Matilda (Schiller's Berta) is on the verge of high 
treason to his country! The whole text (written by Jouy and 
Bis) is a shameless garbling of Schiller's drama, and absolutely 
unworthy of Rosshtfs wonderfully melodious music. 
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sion of the courage of his true, though long stifled, senti- 
ments. 

34. Of the women in the play, Gertrud, though appearing 
in but one scene, leaves the strongest impression. She is in 
every way the worthy mate of Stauffacher, possessed of un- 
common sagacitv, statesmanlike forethought, and deep in- 
sight into human nature, based on early training and keen 
observation. In the brave energy with which she is ready to 
face all the horrors of war, she manifests admirable moral 
greatness. 

Hedwig is of a more delicate fiber; she is, above all, a 
loving mother; she abhors the very thought of danger, and 
ever trembles for Tell's safety when he is hunting. Her 
knowledge of human nature is based solely on intuition. In 
Tell she takes great pride, most markedly so after she, in 
her grief, and misinformed, has accused him of trifling with 
his son's lif e ; she f eels that he alone could save the country ; 
and when the country is free she exults in the thought that 
he has been the liberator. 

Berta gains our sympathy by her genuine affection for 
the Swiss, which in a foreigner weighs all the more, by 
her views on patriotism, her high conception of love, and 
her courageous plea for Tell. But her indiscreet action at 
her first appearance, in 1, 3, where she meets with scorn as 
the representative of Austrian tyranny, leaves a certain 
painful impression of which the spectator, or at least the 
reader, does not easily rid himself. 

35. Gessler, the incamation of ruthless cruelty, harsh- 
ness, envy, cowardice, and malice, has been called a "fairy 
tale tyrant." Unfortunately, history knows of too many of 
his ilk; we have seen some in our own days. What method 
shall the governors pursue to make Austrian vassals of the 
free Swiss? kindness? they have tried "freundlich IVerben" 
in vain (11. 1302 — 3, 1314 — 5), and Lucerne is plain proof 
that Austria's sovereignty is no blessing. So they decide to 
frighten the people into submission, in which Landenberg is 
merely brutal, Gessler fiendishly systematic and, therefore, 
far more dangerous. Gessler's only human feature is his 
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loyalty to his master; and whether this is not due to self- 
ish calculation is still guestionable. 1 

36. Schiller's success in reproducing the local color de- 
serves no less unstinted praise than his -faithful portrayal of 
Swiss character. To quote Gottfried Keller, himself a 
Swiss, and a great poet: "Schiller had never seen Switzer- 
land with his own eyes; but all the more certainly will his 
spirit wander over her sunny slopes and with the stormy 
blasts fly through her rocky chasms, even lohg after the 
Mvtenstein shall have crumbled to pieces. Schiller, when 
he was destined to depart, had reached such a maturity as 
to build up the world at once faithfully and ideally from any 
given point." 2 And as but recently Martin Greif in his 
completion of Schiller's dramatic fragment Demetrius has 
put it: 

"Was schzver zu ŭbervuinden, zog ihn an t 
Er wollte uns ein fremdes Volk hier zeichnen, 
Wie er die Schiveiz auch, die er nie gesehn, 
In seinem "Wiihelm Tell" uns farbig malte, — 
Begabt mit gottentstammtem Seherblick, 

1. In the earlier pictorial representations of the apple shoot- 
ing, Gessler does not appear as a harsh and haughty tyrant on 
horseback, but simply as a stern and dignified judge. But the 
drama could not use an inexorably stern judiciary, since the 
demand of the shot is in itself too inhuman and tyrannical. 

2. Schiller had long yearned after a journey to Switzerland, 
whose beauties his wife and Goethe had often described to him; 
and especially did he desire to visit the region about Lake 
Lucerne after completing his drama, to make any necessary 
alterations. He would have found almost nothing to change; 
but the journey was never made, owing to his rapidly failing 
health. Schiller, with infinite patience, noted from his reading 
whatever might aid him in creating a Swiss atmosphere, and 
all these detailed features his extraordinary power of combination 
blended in one marvelously harmonious picture. A glance at 
a few of his excerpts, reprinted in Goedeke's edition, shows 
that Goethe exaggerated when he stated that he had told Schiller 
all there was in Tell of Swiss locality (Eckermann, Gesprdche mit 
Qoethe, 1, 211). 
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Der eine Welt erschuf in seinem Innern, 
Wenn seinem Blick, die ihn umgab, versank." 

37. Concerning the diction of the drama, the same Swiss 
critic who so eloquently praises its characters says: "It is 
difficult to imagine how a man who perhaps never, or only 
for a brief time, saw Switzerland, could so ingeniously re- 
produce in himself the modes of thinking bf each individual 
one of these men; how he learned their language, and bor- 
rowed his imagery partly from their domestic life, partly 
from their political constitution." This is due to the same 
assimilative prpcess that produced the masterly local color. 
Many archaic and dialectic words and turns of phrase go 
back to Tschudi's naive and sturdy language; the Bible also 
furnished a goodly share. Many lines, particularly say- 
ings of Tell himself, have become current quotations; but 
they all so aptly fit their places that their sententious char- 
acter often remains unnoticed. The dignified noble sim- 
plicity of speech is in but a few instances sacrificed to arti- 
ficially rhetorical diction. 

The verse, in the use of which Schiller is a perfect mas- 
ter, is the regular blank verse, as in the English drama, here 
and there interrupted by some rhvmed lines, and in a few 
places by short lyric poems. What variations occur (e. g., 
an anapaestic, for an iambic, foot at the beginning of the 
line, as in 1026; or hovering stress, as in the first foot of 
2572) are easily detected and need no special treatment. 

38. But what has invested Schiller's Tell with a far 
higher than a simply literary value, and what has made it a 
working power in the nation's life is its glorious all-pervad- 
ing sentiment of liberty and patriotism. What the dying 
Attinghausen's prophecy is in the play for the future of 
Switzerland, that his Tell was to be the dying Schiller^s 
testament to the German people. For, though the shadow 
of death has nowhere caused the poet's strength to waver, 
though Schiller himself felt that he was "gradually gain- 
ing a mastery of theatrical effects," Tell was to be the last 
drama that f ate granted to him. to complete ; for soon suf- 
fering as well as hope was to cease forever. He had fondly 
hoped with Tell "tQ shake the German stage": he has done 
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infinitely more — he has touched and shaken, charmed and in- 
spired the very heart of his nation; and if one drama in the 
world's literature deserves the epithet of national drama it 
is this triumphal lay of freedom. It still retains its powerful 
hold on all the lovers of political and national liberty on 
the whole globe; in times of oppression from without and 
within it will ever exert its quickening influence by the 
simple and noble grandeur of its teachings. Tell aided 
Germany in her overthrow of Napoleonic tyranny and the 
great re-birth of the nation in 181 3; in 1848 it helped to 
gain the victory of liberty within ; and in the great upheaval 
of the Franco-German war of 1870 — 71 its Rutli oath be- 
came the motto of the new German Empire. To the Swiss 
it has rightly become holy ^rit. 1 And as few objections 
to Tell come from the audience, provided the play is per- 
formed worthily, let not the isolated haggling of library 
criticism defile what a whole century has recognized by its 
verdict of approval, and what centuries to come will bow to 
in homage, for 

"Erzahlen wird man von dem Schŭtzen Tell, 
Solang die Berge stehn auf ihrem Grunde" 

HISTORICAL BACKGROUND;— FABLE, 
FICTION, AND FACT 

39. In writing his Wilhelm Tell, Schiller naturally 
availed himself of the privileges of creative poetry in deal- 
ing with any set of given historical facts. Yet so irre- 
levant are the changes he made, so perfectly do his addi- 
tions harmonize with the spirit of the tradition that he gave 
the saga its classical and definitive form. What Schiller 
dramatized was not, indeed, an epoch of authentic history, 
— of this he knew nothing, — but a legend that he con- 
sidered to be historical truth. Nor had he, at his time, 
any reason to disbelieve his chief sources. Tschudi's chron- 

1. In grateful recognition, on the hundredth anniversary of 
his birth, they dedicated to his memory the Mytenstein near the 
Rŭtli: "Dem Sanger Tells, Schiller, die Urkantone, 1859." 
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icle, with its delightful artlessness, was in itself credible 
enough; and, moreover, it had the open support of Johannes 
von Mŭller, counted by his contemporaries among the fore- 
most historians. 1 To all intents and purposes, Schiller's 
Tell must be treated as an historical drama. 

40. For a full appreciation of Schiller^s work a knowl- 
edge of the historical facts is unnecessary. But such knowl- 
edge is needed to understand the legend on which it is based. 
This, widely known, and unusually instructive, is so curious 
a mixture of f act, f able and fiction 2 that it is almost hopeless 
to disentangle the heterogeneous elements. 

41. Contemporary records fail to substantiate all the 
striking features of the memorable Swiss tradition such as 
found in Tschudi. 8 The Swiss Forest Cantons were not set- 
tled by Scandinavians driven from home. 4 They were not 
from the outset independent commonwealths of freemen 
with republican forms of government. Their league was 
not from times immemorial. They did not voluntarily join 
the Empire, but belonged to it from its beginnings. Their 

1. Cf. note to 11. 2949—50. 

2. Fable refers to supposedly unhistorical features not trace- 
able to the invention of individuals; fiction, to what clearly 
arose from some individuaFs productive imagination. 

3. Among his predecessors may be mentioned» Justinger's 
Bernese Chronicle, A. D. 1420; the Tellenhed, 1450; the IVhite 
Book of Sarnen, 1470; the Lucerne Chronicle of Russ, 1480 ff. 

4. A superficial resemblance of names (Swedes and Swiss) 
sufficed to construe a national relationship, at a time when in 
etymology "consonants counted for nothing, and vowels for 
less." As late as 163 1, during the Thirty Year's War, the Swed- 
ish king Gustavus Adolphus grounded his (vain) appeal to the 
Swiss for support on this popular etymology. — As to the famine 
referred to in the tradition, it may likely enough have caused 
a large number of the surplus Alamannian population of the 
lands north of the Forest Cantons to set out as colonists, in 
search of new homes; or, as a dearth often was the chief 
motive for the shifting of tribes during the great Migra- 
tion of the Nations, the reference may be to a famine in the 
original home of the Alamanni in northern Germany. 
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freedom was not gained at one blow. Two of the cantons 
were by no means free from duties to Habsburg. King 
Albrecht cannot be proved to have set tvrannical governors 
over them. No governor by the name of Gessler 1 is likely 
to have been shot by a Wilhelm Tell. To recorded history 
this Wilhelm Tell is unknown. 

42. The Forest Cantons, politically the oldest portion of 
the present Swiss republic, were the latest to be settled, — 
not before the eighth century a. d. Like the Alamannian 
lowlands of northern Switzerland, they were under Frankish 
overlordship, as such belonged to the empire of Charlemagne 
(768 — 814), and, after the division of his countries, to the 
German Empire, of which they, nominally at least, formed 
part and parcel until the end of the Thirty Years* War 
(1648). 

43. Uri, the first of the Forest Cantons mentioned in 
documentary history (853), was settled by serfs of the 
Ziirich nunnery (Fraumŭnster) , who, as the subjects of 
most ecclesiastic foundations, held their lands as hereditary 
fiefs, paying a nominal rent to the convent. There were 
also, at an early time, a number of bondsmen of lay nobles 
(e. g., of Attinghausen), and, toward the end of the twelfth 
century, some free peasants living on allodial estates. All 
of them together used the unfiefed land in common, and 
thought and acted as one community. Any hopes for in- 
creased freedom they may have cherished were dealt a 
grievous blow when, in 1218, Emperor Frederick 11 (1215 — 
1250) appointed a count of Habsburg as governor of Uri. 
For the Habsburg family had, in but little over a centurv, 
by inheritance, political cunning, foreclosure of mortgages, 
purchases, and well-planned marriages, lodged in its hands 
so much power that, with the imperial authority fast de- 
clining, all of German Switzerland and much of the sur- 

1. As a matter of curiosity it may be told that, in the nine- 
teenth centurv, one Gessler, owing to his name, was forcibly 
ejected from his canton, the tide of patriotism running high; 
and that another bearer of the name boldly tried to borrow 
money on the salary due to his remote ancestor at the time 
of his death, and the interest accrued. 
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rounding countries was likely to become its hereditary prince- 
ly domain. However, a very short time after, the political 
outlook was thoroughly changed by an extraordinary feat of 
engineering, to which the present Swiss Republic, the oldest 
on earth, owes its existence: the dangerous trail over the 
St. Gotthard pass was made a wagon road, by the daring 
construction of the Devil's Bridge spanning the Reuss and 
the Hanging Bridge overcoming the narrows near the pres- 
ent Urnerloch. To keep the terminal stations of this new 
route between Germany and Italy, which soon became the 
most important of all, in the power of the emperor who 
ruled over both countries, Frederick, in 1231, through his 
son Henry, purchased back from Habsburg the office of gov- 
ernor imperial of Uri, and issued for Uri a charter stating 
explicitly that it should never be alienated from the Empire, 
i. e., never have another overlord than the emperor himself. 
This charter, which was never afterwards seriously con- 
tested, meant home rule for Uri; all power was vested in 
the public assembly (Landsgemeinde) , presided over by the 
Landammann (chairman, and chief judge), appointed by the 
emperor from among the freemen. 

44. Uri's enviable progress caused Schwyz to desire the 
same measure of liberty. Schwyz was inhabited chiefly by 
freemen; but here, too, the power ef the counts of Habs- 
burg, as landgraves of the Zurich comitate, owners of 
several estates, and lords protectors of some monasteries, 
was felt as an impending danger. VVhen Frederick in 
1239, during his war with some Italian cities, was excom- 
municated by the pope, Schwyz sent him a picked troop of 
600 men, and in return received, in the camp before Faenza, 
an imperial charter similar to Uri's, but not quite so explicit 
as that charter. 

45. There followed a decade of strife and turmoil in the 
whole Empire, and there was a rising of Schwyz and Unter- 
walden x against Habsburg in 1246 — 7. Peace and order were 
reestablished in 1252. The conditions of this time are in 

I. Unterwalden, being entirely under the control of Habs- 
burg and other nobles and some monasteries, and not united in 
pne Landsgemetnde, had not yet received a charter. 
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substantial accord with the features of the popular tradition, 
and the majority of the legends, especially those clustering 
about the name of Stauffacher, the Rŭtli, and the destruc- 
tion of the castles, point to this revolt against Habsburg. 1 

1. The name of Stauffacher occurs in several Schwyz docu- 
ments from 1267 on, and three members of the family held, at 
various times, the office of Landammann. Werner von Stauf- 
fach, called "the elder," may well have been the intellectual 
leader of the revolt against Habsburg, and a wealthy man, as 
the legend makes him the owner of a large stone house, which 
he does not dare to claim as his allodial property, but transfers 
to the seigniory of a lord to receive it back in fief. This ac- 
count may have been due to an actual occurrence in the short 
time intervening between Schwyz' independence (1240 — 45) 
and the revolt against Habsburg. (The* governor*s haughty 
words to Stauffacher in Tschudi probably are based on a mis- 
understanding of the whole situation.) 

It is not at all unlikely that Stauffacher's wise wife should ad- 
vise him to confer with friends in Uri (the name of Furst occurs 
in Uri documents of that period), since Uri enjoyed the inde- 
pendence that Schwyz was fighting for, and, though neutral, 
would prefer to see Schwyz free from Habsburg's clutches. 
But the tradition wrongly assumes that the two cantons suf- 
fered from the same oppression, 1. e., were in the same political 
situation. 

The Rŭtli was an ideal meeting place, being easily reached 
from both Unterwalden and Schwyz, and lying on the free soil 
of Uri, outside of Habsburg jurisdiction. Nor is it unlikely 
that friends from Uri should have attended such meetings. 
There is no ground for assuming that the three cantons should 
on such an occasion have taken an oath of confederation (sim- 
ply because Uri had no reason for doing so) ; nevertheless the 
Rŭtli meeting, or meetings, may well have prepared the ground 
for the later permanent union of the three cantons. So the 
Rŭtli may still safely be counted among the memorable and 
sacred places of Switzerland. 

The capture (by stratagem) and destruction of several cas- 
tles by the Swiss yeomanry, not recorded in any documents, 
and formerly regarded as mere fiction, has been clearly estab- 
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46. Toward the end of the fifties, Uri, Schwyz, and Nid- 
walden concluded a permanent agreement for mutual help 
against all enemies, maintenance of peace, and preservation 
of order within; substantiallv the same declaration as the 
league of 1291, generally called the Magna Charta of 
Switzerland. The document is very conservative in char- 
acter, a testimony of practical statesmanship, based on ex- 
perience and firm trust in God, foreign to aiiy antagonism 

lished by recent excavations, — which fact justifies the assump- 
tion that possibly some other statements of the chronicles may 
be historical, and warns against relying too much on the argu- 
mentum ex silentio. Two of these castles were situated in 
Schwyz, two in Unterwalden (one on the Landenberg near 
Sarnen, from which the governor may have been named). The 
exact date probably was December 25, 1246 (popular tradition, 
while disregarding the year of an event, adheres very faithfully to 
dates coincident with church festivals) ; the manner of the 
capture as recorded in the chronicles. 

The story of Melchtal becomes easily explicable if we as- 
sume that his oxen were taken from the plow for unpaid rentals 
or taxes; the ensuing quarrel with the lord's servant and its 
immediate consequences may closely correspond to the tradition. 
The imprisonment of his father would not be surprising for 
the time. As to his blinding, it may be a case of old time 
cruelty, by no means impossible; or two different things may 
have been confused. For the time of these events, the period 
preceding the revolt of 1246 is as probable as any; it is also 
likely enough that the man so grievously wronged should have 
been among the Rŭtli conspirators ; and he may also before that 
have been sheltered in Uri. 

Baumgarten^s bloody revenge on Wolfenschiessen may also 
rest on fact. At the time when hostelries were scarce, a noble- 
man had the legal right to stop at the homes of his dependents 
to be entertained. This led to much annoyance, and in some 
particular case may have caused a bloody outcome, which alone 
was remembered, while the legal relation between the slayer 
and his victim was completely forgotten. The time of the occur- 
rence (probably early in the thirteenth century) is immaterial, 
since it is not of necessity connepted with any general uprising. 
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against lawful masters, and with no thought of founding a 
new state outside of the Empire. 

47. In 1273, Count Rudolf ni of Habsburg was elected 
German king. 1 He readily confirmed Uri's charter, but not 
Schwyz\ Still, as he himself attended to most adminis- 
trative functions here and in Unterwalden, both cantons 
were virtually free. There was, however, general complaint 
about increasing taxation, owing to the costly wars that made 
Rudolf master of the Austrian lands. Shortly after his 
death, in 1291, the Forest Cantons renewed their league, 
significantly adding to the older document 2 a solemn prom- 
ise never to accept as Ammann or judge anybody not a 
native of the cantons or one who had received said office 
as a reward or by purchase. Probably Rudolf had at some 
time or other made such an appointment; at least it is to be 
noted that shortly before his death Rudolf promised the 
veomen of Schwyz in writing that they should never be 
summoned before such a judge; but such promises were 
never demanded, or made, in purely theoretical forethought. 

48. Rudolfs immediate successor, Adolf of Nassau, did 
not confirm the Swiss charters until 1297, a year before he 
fell in the battle against Albrecht, Rudolfs son, who then 
became king, ruling until 1308, when he was murdered by his 
nephew. Tradition assigns to his reign the attempt to op- 
press the Swiss; but, though no native Landammann ap- 
pears from 1305 to 1307, and many incisive changes may 
possibly have occurred during that time, no authentic docu- 
ments support the chronicles. Albrechfs successor, Henry vn, 
fearing Albrechfs sons as dangerous rivals, annulled all of 
Habsburg's administrative rights in the Forest Cantons, is- 
suing a charter for each one of these. After Henry's death 
i 1 ^ 1 ^)* tne electors could not agree on the person of his 
successor, and two claimants to the throne, Duke Louis of 
Bavaria, and Duke Frederick of Austria, Albrecht/s son, 

1. Though never crowned emperor, he is generally known 
as Kaiser Rudolf 1. 

2. The new document, but for this addition which by its word- 
ing is distinguished from the rest, is a copy of the older one, 
whkh is lost. 
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made war against each other. The Forest Cantons sided 
with Louis, who, by an imperial decree, abolished the rights 
of Austria, not excepting the proprietary ones, in the Forest 
Cantons. The Swiss had seen a war with Austria coming 
for a long time, and on November 15, 1315, brilliantly de- 
feated Leopold, Frederick's younger brother, in the defile at 
Morgarten. This victory confirmed their independence to 
the whole world. On December 9, 131 5, their delegates met 
at Brunnen to renew their old league and adapt it to the 
new conditions. 

49. The most picturesque and best known portion of the 
old tradition is that dealing with Wilhelm Tell, the great 
archer. Its truth was disputed as far back as the seven- 
teenth century; later in the eighteenth it was by some de- 
nounced as a direct importation from Scandinavia, until 
Johannes von Muller^s defense again aroused general belief in 
the story. The literary warfare waged about it is not yet 
ended, but is now conducted with less bitterness. The result 
reached in the latest investigation, by A. Bernoulli (1899), 
the fairest and most acceptable one, is that the story goes 
back to an historical occurrence of some importance, — for 
all practical purposes, that Tell is an historical person, — 
but is inextricably blended with a much older saga. 

50. The legend of the great marksman is of ancient origin 
and found in many countries ( S witzerland, Iceland, Norway, 
Denmark, Holstein, England, on the middle Rhine), and 
with varying features (the object aimed at, e. g., being an 
apple, a nut, a coin, or a ring) ; but only in Switzerland has 
it become the national saga. In its inception it clearly is a 
glorification of the acme of human skill which, under 
most adverse conditions, triumphs over all obstacles, even 
an enen^s hateful malice ; with these romantic and narrative 
elements it probably combined from the start the reminis- 
cence, howsoever remote, of some actual occurrence. 1 

1. If we relegate the daring archer to the mistland of mythol- 
ogy» by making him a solar hero who with his darts slays the 
grim tyrant winter, we might, with practically the same right, 
assign George Washington to the realm of heroic saga; for the 
distance between saga and mythology is fully as great as that be- 
tween history and saga. 
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51. The version most closelv akin to the Tell saga is 
presented in the story of Toko (or Palnatoki), in the Danish 
historv of Saxo Grammaticus (died 1204). l But despite the 
strong points of resemblance, the extremists' view, viz., that 
the saga was copied bodily from Saxo, is palpably unreason- 
able. Much as they differ among themselves (oral trans- 
mission, from generation to generation, in different local- 
ities, accounts for variant forms), the Swiss chroniclers, 
Tschudi included, act in good faith, as is borne out by in- 
ternal evidence, and mean to report faithfully a popular tra- 
dition. Neither do legends not indigenous to the soil ever 
become so strongly localized as the Tell saga. And the ex- 
istence of even one copy of Saxo's work in Switzerland be- 
fore the Tell saga became current, even if it could be 
proven, could not of itself prove anything. 

52. The clue to the historical basis of the Tell saga is 
the account of the hat on the pole, which Schiller deemed to 
be a Mdrchen, and some critics ridiculed as absurd. Accord- 
ing to a custom still in use in the fourteenth centurv, a 
judge would, whenever the legality of his office was ques- 
tioned, put a stick in the ground before him and hang his 
hat on it as a sign of his lawful appointment. In the saga, 
the true significance of the hat is lost, but this scene is char- 
acteristically put near the lime tree at Altorf, the regular 
place where court was held. This feature apparently con- 
tains a dim reminiscence of some very tempestuous judicial 
procedure at Altorf at which the presiding judge found it 

1. Toko, a skilled bowman, having boasted that he could hit 
at an enormous distance an apple placed on a stick, is compelled 
by King Harald Bluetooth (936 — 986) to shoot an apple off his 
bov^s head, forfeiting his own life in case of failure. He 
obeys,encouraginghissonandstationinghim with his face turned 
away, and hits the apple. Since he has taken three arrows from 
his quiver, Harald asks him as to his intention, and Toko ad- 
mits he would have shot him had he killed his child. Some 
time later Harald makes Toko, who is also an expert skater, 
skate down a steep mountain side to a lake. In revenge, Toko, 
during a general revolt against Harald, shoots the king from 
ambush in a forest. 
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difficult to assert his authority. The time of the event may 
be arrived at by considering the significant addition to the 
document of the perpetual league of 1291 (cf. paragraph 47). 
The judge whom they of Uri would not acknowledge probably 
was a stranger newly appointed by Rudolf contrary to their 
privileges, after 1284, when there was still a native Land- 
ammann. We may assume as historical that some person 
(whom we continue calling Tell, his name being unknown) 
at one time sturdily protested against the authority of a judge 
(whom, for the samereason, we still call Gessler); that the 
judge, for this protest, took him away from Uri as a captive; 
that the prisoner escaped, — not necessarily on the same day, 
nor indeed by the gigantic leap to shore, — and later (perhaps 
years later) in revenge slew the man by whom he felt to have 
been ^ronged. 1 

53. Another argument against the Tell legend is the fact 
that Teirs name occurs in no authentic record. But the 
argumentum ex silentio (cf. paragraph 45, note 1, page 45-46) 
is all the more dangerous since most of Uri's documents 
were destroyed by fire in the eighteenth centurv. Tell does 
occur as a family name 2 in the Forest Cantons, but later 
than the fourteenth century. The name of Wilhelm, the 

1. That is as far as Bernoulli would go. But may there not 
be still more historical truth to the saga? May not the man 
from Uri really have been a wonderful archer? May not the 
judge have compelled him to some highly dangerous task? 
May he not, indeed, have had to shoot an apple off his child's 
head? Such shots have been made repeatedly (cf. Gisler, 
p. 193 — 4), even as a circus feat. As late as 1500, it was a sport 
popular alike with all classes to shoot, from a considerable dis- 
tance, at an apple which some companion held up in his hand, 
with a comparatively even greater risk for the hand than it would 
have been for the head. Earlier generations regarded Gessler*s 
command not so much as a wanton cruelty, but as a peculiar pen- 
alty for the offender (cf. p. 39, note 1). 

2. Many fanciful etymologies have been offered. None give 
any real explanation. These attempts usually start from a line 
of the old Urnerspiel, used by Schiller in 1. 1874. Tell is thought 
to be = unbesonnen. Possibly the name at one time did have 
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existence of which as a Christian name in the Forest Can- 
tons at the time in question had long been denied, is found 
in some of the oldest baptismal records of Unterwalden. 
Then no Gessler is officially recorded as governor or judge 
in Uri or Schwyz. One chronicler calls the murdered judge 
a count of Seedorf, and indeed they of Seedorf lived near 
Kŭssnacht. In reality the names of Tell and Gessler count 
but little for or against the truth of the legend. 

54. Why are events that really occupied years and de- 
cades by the tradition compressed into such a short span 
of time? and why assigned to King Albrechfs reign when 
they must date back to much earlier epochs ? The answer is 
not hard to find. In the saga little or no account of time is 
taken; the centuries are here as nought, and what needed 
generations to mature, in the retrospect becomes the work 
of weeks and days. But the saga is ethical, and by sifting 
and moulding becomes, as it were, the dramatic poet of 
history. As to Albrecht, it' was easy to heap upon him the 
reproach of occurrences at the time of his ancestors, parti- 
cularly of acts committed by Habsburg officials under Rudolf. 
For Rudolf, while consistent, powerful, unflinching in his 
endeavor to restore order in the Empire, was personally 
affable, pleasant, kind, and a great favorite with the com- 
mon people. Albrecht, his son, was the direct opposite: 
one-eyed, and unpleasant to behold, stern, vindictive, at 
times even cruel, he easily appeared even worse in the 
memories of unwilling subjects. His horrible death ap- 
peared to the later Swiss, if not to his contemporaries, in 
the light of a divine punishment; and a goodly share of 
the grudge against his sons after the day of Morgarten fell 
also to the lot of the dead king. 

this meaning (although it would be passing strange that neither 
it nor a similar word should occur in the same documents in 
that significance). But in such a critical juncture Tell would 
hardly dwell on any such etymologies. Perhaps TelFs ancestors 
were known as rash and indiscreet. But most likely Tell simply 
means to say that were he deliberate he would not be himself, 
i. e., he is gonscious, pf this trait pf his character (ci also 
11. 443—4). 
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55. Even he who would deny the venerable tradition any 
historical truth (which at this moment is less justifiable than 
ever) must admit that by its powerful hold on the Swiss 
people it has amply proved its inner truth ; as the Swiss poet 
Arnold Ott has said, 

*'Dem Volk, das solchen Heldensang gebar, 

Ihtn lebt der Tell, auch wenn er niemals war" 

And not only to the Swiss does Tell live. For, what if the 
beautiful hues and colors of this legend should fade and van- 
ish before the impartial light of future research? His story 
has inspired one of the greatest poets to write one of the 
greatest dramas of all times, and in it will live forever on the 
serene heights of art and in the depths of the heart of man. 
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gesehene und erlauterte Ausgabe, Band v, Leipzig und Wien, 

O.J. 
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Oskar Walzel; in Schillers Sdmtliche IVerke, Sakular- 
Ausgabe (ed. Edustrd von der Hellen), Band vii. Stutt- 
gart und Berlin, o. J. (1904). 

CRITICAL COMMENTS 

Ludwig Bellermann, Schillers Dratnen. Beitrage zu 
ihrem Verstandnis. 2 Berlin, 1898 Band 11, pp. 421 — 500. 

Rudolf Bocksch, Zur Tellkritik. Zeitschrift fŭr den 
deutschen Unterricht 10 (1896), pp. 185 ff. (A most ex- 
cellent article.) 

Ludwig Borne, Ober den Charakter des IVilhelm Tell in 
Schillers Drama. Gesammelte Schriften, Hamburg, 1829; 
vol. 11, pp. 54—63- 

Bothe, Zu Schillers Tell. Zeitschrift fŭr den deutschen 
Unterricht 17 (1903), pp. 340 — 46. 

Julius W. Braun, Schiller und Goethe im Urteile ihrer 
Zeitgenossen. Erste Abteilung: Schiller. Band 111 (1801 
—1805.) Berlin, 1882. 

Heinrich Bulthaupt, Dramaturgie des Schauspiels. Band 
i. 7 Oldenburg und Leipzig, 1898, pp. 418 — 439. 

E. Damkohler, Zu Schillers IVilhelm Tell. Zeitschrift 
fŭr dcn deutschen Unterricht 16 (1902), pp. 678 — 696. 

Heinrich Dtintzer, Schillers IVilhelm Tell, erlautert. 9 
Leipzig, 1897. 

H. Gaudig, Aus deutschen Lesebŭchern. 5ter Band. Weg- 
weiser durch die klassischen Schuldramen. Bearbeitet von 
O. Frick und H. Gaudig. 3. Abteilung. Friedrich Schil- 
lers Dramen. n. 2 Gera und Leipzig, 1898. 

C. Gude, Erlauterungen deutscher Dichtungen. Band i. 11 
Leipzig, 1902. 

Rudolf Hildebrand, Gesammelte Aufsdtze und Vortrdge 
zur deutschen Philologie und zum deutschen Unterricht. 
Leipzig, 1890, pp. 113— 115. 

E. Kuenen, Schillers Wilhelm Tell, erldutert und gewŭr- 
digt* Leipzig, 1902. 

Karl .Lucae, Aus deutscher Sprach- und Literaturge- 
schichte. Marburg, 1889, pp. 161 — 185. 

Joachim Meyer, Schillers Wilhelm Tell, auf seine Quel- 
len zurŭckgefŭhrt und sachlich und sprachlich erldutert. 
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Nŭrnberg, 1840, 1858. Neu herausgegeben von H. Barbeck. 
Niirnberg, 1876. 

Karl Heinrich von Stein, Goethe und Schiller. Beitrage 
zur Asthetik der deutschen Klassiker. Reclams Universal- 
Bibliothek No. 3090. Leipzig, o. J. (1893). 

Ludwig Tieck, Dramaturgische Bldtter. Band 111. 
Leipzig, 1852, pp. 222 — 226. 

Carl Weitbrecht, Schiller in seinen Dratnen. Stuttgart, 
1897, PP- 300—310. 

Eduard Belling, Die Metrik Schillers. Breslau, 1883. 



Heinrich Jantsch, Bŭhnenbearbeitung von Schillers Wil- 
heltn Tell. Hendels Bibliothek der Gesamt - Literatur, 
No. 1120 — 1122. Halle a. d. S., o. J. (1898). 



Valuable comments are also contained in the critical 
editions mentioned above, as well as in the numerous school- 
editions, e.g., Denzel (Stuttgart, 1904), Florin(Davos, 1891), 
Funke ( 8 Paderborn, 1896), Heuwes (Miinster i. W., 1901), 
Kallsen (Gotha, 1884), Naumann (Leipzig, o. J.), Wit- 
kowski (Meisterzverke der deutschen Bŭhne No. 6, Leipzig, 
1903); Breul (Cambridge, 1890 ff.), Buchheim (Oxford, 
1886), Buchheim-Schoenfeld (New York, 1904), Deering 
(Boston, 1895 ff.), Carruth (Boston, 1898 ff.), Palmer (New 
York, 1898«.). 
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August Bernoulli, Die Sagen von Tell und Stauffacher. 
Eine kritische Untersuchung. Basel, 1899. (Very im- 
portant. ) 

S. Baring-Gould, Curious Myths of the Middle Ages. 
London, 18&4. Chap. v (William Tell). 

W. A. B. Coolidge, in The Encyclopedia Britannica, s. v. 
Switzerland, part 11 (historv). 

K. Dandliker, Schzveiserische Geschichte. (Sammlung 
Goschen, No. 188). Leipzig, 1904. (Concise, but excel- 
lent. Brief bibliographv. ) 

Anton Gisler, Die Tellfrage. Versuch ihrer Geschichtc 
und Losung. Bern, 1895. (To be used with caution.) 



Digitized by VjOOQlC 



WILHELM TELL 57 

Franz Heinemann, Tell-Iconographie. IVilhelm Tell und 
sein Apfelschuss im Lichte der bildenden Kunst eines halben 
Jahrtausends. Luzern und Leipzig, o. J. (1902). (A work 
of uncommon interest.) 

William D. McCrackan, The Rise of the Swiss Republic. 
Boston, 1892 ; 2 New York, 1900, pp. 13 — 122, especially 69 
— iii. (A most excellent presentation, by far the best in 
the English language. Good bibliography. ) 

Jakob Nover, Deutsche Sagen in ihrer Entstehung, Fort- 
bildung und poetischen Gestaltung. Band 1, 4ter Teil. 
Giessen, 1895. (To be used with caution.) 

Ernst Ludwig Rochholz, Tell und Gessler in Sage und 
Geschichte. Heilbronn, 1877. (To be used with caution.) — 
Die Aargauer Gessler in Urkunden von 1250 — 1513. Heil- 
bronn, 1877. 

SWITZERLAND AND ITS PEOPLE 

Georg Baumberger, Gruess Gottl Volks- und Land- 
schaftsbilder aus der Schweiz. Einsiedeln-Waldshut-K61n 
a. Rh., 1900. 

Robert Kohlrausch, Klassische Dramen und ihre Statten. 
Stuttgart, 1903, pp. 230 — 257. (Illustrated.) 

Jakob Heer, Die Schweiz. (Land und Leute, v.) Biele- 
feld und Leipzig, 1899. (Copiously illustrated.) — Der 
Vieruualdstdttersee. Ztirich und Leipzig, o. J. (A beauti- 
ful work, consisting largely of full page half-tones.) 

Travelers* Guides, by Baedeker, Meyer, Tschudi, et al. 

MAPS 

Joseph Kamp, Karte zu Schillers Tell. Stuttgart, o. J. 

E. Vogt, Schulwandkarte zu Schillers IVilhelm Tell. 
Zwei Bldtter in sechsfachem Farbendruck. Breslau, 1896. 
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B. Rein, Anschauungstafel zu Schillers IVilhelm Tell. 
Gotha, o. J. (1897). (20x28 inches.) 

G. Maggini, Volksatlas der Schweiz in 28 Vogelschau- 
bldttern. Blatt 11: Vienvaldstdttersee. Ztirich, 1901. (10 
x 14 inches. A good relief map.) 



Digitized by VjOOQlC 



Perfonen. 



Aermonn ©eftler, »etc$8ooat in ©dĵtptoa unb ttri. 

fBerner, gfretgerr toon «ttinatjaufen, ©annerljerr. 

tttrtcft bon ffiubena, fein tfeffe. 

JBBerner ©tauffadjer, 

ftonrab #unn, 

ĝftet atebing, 

»an8 auf berSRauer, 

Sorg im $qfe, 

Utridj ber ©c^mteb, 

3foft oon «Beiler. 

«Batter 8furfi, 

«Btlftelm Setf. 

fRdffelmann, ber ^farrer, 

98 e t e r m o n n ,■ ber @igrift, 

Ruoni, ber $trte, 

SBerni, ber ftdaer, 

fRuobi, ber tfifajer, 

« .«. „ om g)} elc^t a ( # 

Jauntflarten, 

n Sarnen, 

on «Binfelrieb, 

n ber $Iŭe, 

: atn Sŭ&el, 

on 6ema, 

on Susern. 

i ®erfau. 

fc^ertnabe. 

irtenfnabe. 
©tauffocfier» (Battfn. 

Sefl» ©atttn, 8ftirft8 Sotfter. 

n © r u n e d, eine retdje <8r6in. 



Sanbleute au8 ©djttitoa. 



au8 ttrt. 



au8 Untermalben. 



©auertnnen. 



V 
j XeH8 ftnaben. 

bt * \ ©dlbner. 

e'r $ a r r a 8 , ® e|Ier8 ©tallmeifier. 
8 Earrtciba, tferjog Oon ©djtoaoen. 
er gflurftftŭfc. 
c bo n Urt. 
8 b o t e. 
t. 

iteinmefe, ©efellen unb £anblanfier. 
fjer $lu8rufer. 
ige ©riiber. 

e unb 8anben6ernUŬe ffieiter. 

Ieute,aJcanner unb «Beiber au8 ben ffialbftŭtten. 



For necessary explanations consult Vocabulary t which also contains 
under each name the scenes in which a character appears, and the 
passages which refer to him. — The names of most of the minor 
characters Schiller took from ancient Svviss documents. 

5» 
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<E*fte* 2luffug 



iErfte Sjene 

§o$e§ gfetfenufet be§ SHettoolbftŭttet.feeŝ, ©djtoijs 
gegenufcet. 
S)et ©ee ntad)t etne 93u$t itt§ Sanb, etne #ŭtte ift utttoett betn Ufet, 
gifŭetfttabe fŭljtt ft$ in einent flaljtt. ttbet ben ©ee ^intoea. fteljt 
nton bie gtŭnen 3Rattett, 2>5tfet unb #8fe oott ©duo^ int ^eflett 
©ottnenfdjein liegett. 3ut Sinfen be§ Sufdjouetŝ aeigen fidj bie ©Jri&en 
be§ §ofen, ntit 2Bolfen untgeben ; |ut 9fce<$ten int fetnett ^intetgtunb 
fteljt nton bie <£i§gebitge. 9to<$ e^e bet Ŝtot^ona. oufge^t, $5tt nton 
ben $u$teiljen unb bo§ fjotntonifd)e ©elŭute bet §etbengjfo<fen, toeld>ŝ 
ftd) aud) bei etŭffnetet ©aene nod) eine Seitlana. fottfefct. 

§?if<$erfnabe (fhta.t int fto^n). 
(3KeIobie beS flu$tet$en§.) 
©ŝ tŭdjelt ber 6ee, er labet gum Sotbe, 
S)er $nabe f^Iief etn am $xŭmn ©eftabe, 
S)a ^drt er etn i?ltaflcn 
SSie 8fI6ten fo fŭjj, 
3 SSte ©ttmmen ber ©ngel 

3m ^atabteS. 

For tĥne and place of each scene, see Introduction, §§ 5-19. — 
t (The dagger refers to stage directions; figure indicates verse im- 
mediatelv following.) Do not confound ©d)tt)t)3, the canton, with bie 
©d^ttJeij, the whole country. — In front of the hut (left of scene), a 
bench, facing the audience. — fytfett : Schiller, misled by the nomen- 
clature in Fŭsi, conceived the two 9Jtytett (of 6460 and 5800 feet 
respectivelv) as parts of the §ofett (4900 feet). Modern geography keeps 
the three mountains apart — diŝgeMtge : poetic license; the Gl&misch, 
which lies in the direction indicated, is not visible from Treib. — 
SRelobie be§ JhsftteifteitS: better eine§ #., there being no one melody 
oommon to all Swiss herdsmen. — 1-36. The three singers, as long as 
they are merely types of dififerent classes of people, are not named 
individually. 

59 
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Unb ttrie er ertoadjet m feliger Suji, 

2)a fpulen bie SBaffer tljm um bic Srujt. 

Unb cŝ ruft auŝ bcn ^icfcn: 
«o Sicb ®nabe, bift mein ! 

3$ locfe bcn <Sd)lŭfer, 

3$ Ji^' tyn ^ercin, 

£trte (ŭuf bctn $erge). 
(SBattŭttott be§ JhtljtctfccttS.) 

31jr 9Katten, Icbt mot)l, 

3$r fonnigen SBctbcn ! 
15 2>er ©cnnc muft fd)eiben, 

2)cr ©ommer ift l)in. 
SBir faljren gu 33erg, mtr !ommcn tmeber, 
SBcnn ber Stndnŭ ruft, menn erma^cn bie Steber, 
2Benn mit Slumen bic (Srbe fid) fleibet neu, 
«> SBenn bie Srilnnlein fltefjen im licblidjen 3Kai. 

3^r SJlatten, lebt tooljl, 

3$r fonnigen SBeiben ! 

S)cr ©ennc rnufc fdjeiben, 

2)er ©ommer ift f)in. ' 

7. ettoŭdjet: connective e is often retained in poetry where it is 
unusual in prose ; and vice versa. 10. Itcb : the strong adjective end- 
ings, especially of the neuter, are often, poetically and colloquially, 
dropped in the nominative singular. — Btft : omission of pronominal 
subject in the second person singular frequent in poetry and familiar 
discourse. — 1-12. Schiller copied from Scheuchzer a note on legends 
about the mysterious, and sometimes fatal, attraction of a certain 
Swiss mountain lake. Goethe's baUad %tx 8?tfd)Ct treats a kindred 
theme. — 16. ln reality the herds leave the high mountains much earlier, 
towards the end of August. — 17. The second half of the line amplifies, 
does not contrast with, the first. — 18. $)te Ĉtcbct (bct * SBSgcl). — 
20. SBtŭttttlettt . . . itn Sttŭt (so-called SMbtuttttctt) : intermittent 
springs, seen during the warm season, and disappearing in September 
(Scheuchzer). 
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(erfdjetut gegettttber auf bet §dtje beS gelfettS). 
(3»ette SBartatiott.) 
35 63 bonnem bie £ol)ett, eŝ gittert ber ©teg, 

9Md)t grauet bem ©<§ufcen auf fd)ttrinbltd)tem 2Beg; 
6r fd)reitet Dertoegen 
Sluf gelbern toon 6t§, 
2>a pranget fein grŭ^Iing^ 
3 o 2)a griinet fein 9leiŝ; 

Unb unter ben fttifeen ein ne6Ii<$te§ 2Keer, 
grfennt er bte ©tabte ber SMenf^en nidjt nteljr; 
2)urd) ben 9li& nur ber SBolfen 
(Srbttcft er bie 2Bett, 
3s SEief unter ben SBajfem 

2>aŝ grŭnenbe §felb. 

($)ie Sotibf^oft oerŭitbert ft$, tnatt fjfirt eitt butttjjfeS tfradjett oott bett 

93erg,ett, Sdjattett oott 2BoIlett laufett uber bie (Segettb.) 

SRuobi, ber gifdjer, fotnntt au§ ber fctttte. SBertti, ber 3figer, 

fteigt potn Selfen. #uotti,ber§irt, fomntt tntt bem SMhtatf auf 

ber ©dntlter; @et>t>i, feiit fcattbbube, folgt i§m. 

5Ruobi. 
TRlaŭ)' Ijurttg, ^enni ! $\ttf bie 9laue ein ! 
S)er graue Safoogt fommt, burnpf brŭflt ber gfitn. 

25. bottttertt: with the falling of avalanches and the bursting o£ 
ice and snow. — 31. eitt ttebli<$te§ Stteer and bie SBŭffer (35) both refer 
to bie SBoIIett (33). The clouds seen from above appear like a sea, 
often miles in extent, and constantlv moved about by the wind, so as 
to offer at times, through some rift, a momentarv glimpse of the world 
below. — t &ra<$en : cf. 11. 25 and 38. — For proper nouns consult 
Vocabulary. — Ruodi looks at the darkening sky, afraid of the coming 
storm, fastens the shutters of his hut, speaks hastily. Jenni hauls in 
the boat, and then helps his father to carry nets and heavy baskets 
full of fish inside. —37. 3ietj' . . . eitt : under the projecting roof of the 
hut — 38. brttHt : when the Fohn makes it melt suddenly in places 
and crack in large fissures. 
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$er 3Jtytenftem gteljt feine $a\ibt an, 
40 Unb !alt ijer Blŭft e3 ouS bem SBettertod); 

®er ©turm, t<§ meht', ttnrb bo fein, elj' ttnr'3 benfen. 

$uont. 
'§> fommt 9tegen, gŭ^rmann. 2Retne ©djafe frejfen 
2Kit Segterbe ©ra§, unb 2Bŭ<$ter fdjarrt bie 6rbe. 

SBernt. 
S)ie gtfdje formgen, unb baŝ SSajferljuljn 
45 Saudjt unter. 6in ©enritter ift im Stngug. 
Jf UOtti (sum SSubcn). 
Sufl', ©ej>pt, ob baŝ SB.ic^ ftd> ntd)t bertaufen. 

6ej>j>t. 
S)te Braune Sifel fenn' td) am ©elŭut. 

Suont. 
©0 feljlt unŝ !eine meljr, bie geljt am toeitften. 
> 3tuobt. 

31jr Ijabt etn fdjŭn ©elŭute, 3Weijter f>trt. 
2Bertti. 
50 Unb f<$mucfeŝ S3telj. 3ft'3 (Suer etgneŝ, Sartbŝmann? 

Suoni. 
33in nit fo retd) — '3 tjt ntetneS gnŭb^en £errn, 
2)e$ 9ttttngljŭufer8, unb mir gugegŭijlt. 

39. Schiller here confuses the 2Jtytettftettt (Voc.) with the 2Jtyten= 
ftocf. — 40. Rain is predicted by a warm current of air, but the cur- 
rent imtnediately preceding rain is cold. — 41. Elisions of unstressed e 
are due to metre. — 42. Each one of the three men predicts the approach- 
ing storm by the signs best known to him. — t The animals are sup- 
posed to be grazing to tbe right and left of the scene. — 46. berlaufett 
(ijŭt): omission of temporal auxiliary in dependent clause. — 48 f. The 
cow generally going the farthest always wears a bell. A fiill set of 
bells for a herd consists of at least three, and often represents a value 
of over one hundred dollars (Ebel). — 49. 9Retfter : Kuoni is foreman 
of his 3Uj). — In the text 3$)t is capitalized when used as polite address 
to one person. — Sŭttbŝmŭtttt : both are from Uri. Term of tanuUarity, 
— 51. (td)) Bitt: colloquial omission of person&l pronoun. 
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3tuobt. 
SBie f<$fln ber Ŭnf) baŝ Sanb gu ^>alfc fteljt! 

fiuoni. 
S)aŝ toeife fte au<§, bafe fie ben 8teiljen fŭljrt, 
55 Unb nŭ^tn' id> t$rt, jte Ijŭrte auf ju frejfen. 

Ŝuobi. 
3$r feib nt$t Itufl ! 6itt urtt>ernttnft'flc§ SSic^ — 

SBcrtti. 
3ft balb gcfaflt. 2)a§ Sier Ijat au<§ 33ernunft, 
2)a3 tpiffen toir, bie nrir bie ©emfcn iagen. 
2)te ftellen Hug, too fte gur SBeibe gcljn, 
60 *ne Ŝorljut au§, bie fpifct ba§ Oljr unb toarnet 
SKit Iĵefler ^Jfcife, toenn ber 3ager naljt. 

9tuobt (aum fcirten). 
Sreibt iljr jefct Ijettn? 

Jtuoni. 

2)te 2Hp ift abfletoeibet. 
SBernt. 
©Itirfferge ^eintleljr, ©enn ! 
fiuoni. 

Ŝic toŭnf^' i$ 6ud). 
S3on (Surer galjrt leljrt fid)'8 ni<$t immer toieber. 
ffiuobi. 
6 5 2)cn lommt ein 3Ramt in DoUer £ajt flelaufen. 

SBerni. 
3$ lenn' ttjn, '§ ijt bcr SSaumflart bon SHgeUen. 

55. Copied from Ebel; based on fact. — 57. 3ft Botb flefagt : implies 
consciousness of superior knowledge. — 62. 9ltj> in Svviss usage means, 
not a mountain, but a mountain pasture. — 64. See toieberfelĵren. — 
65. gelaufen : idiomatic past participle with fomtnen, denoting method of 
motion. — 66. ber SBaumgart : article with names of persons common in 
classical times ; now South German colloquialism. — t 11. 65-66 spoken 
in a tone of surprise. The whole following scene to be played in 
breathless excitement Baumgarten, rushing directly to the shore, tries 
to unfasten the boat 
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tfottrob SBoumgarten (atemloS IjeretttfHtrgettb). 

33aumgarten. 
Um ©otteŝtmflen, $ŭl)rmann, (Suren fia^n! 

SRuobi. 
9iun, nun, toa§ gtbfŝ fo etltg? 
33aumgarten. 

Stnbet loŝ ! 
3^r rettet mtd) bom Sobe! ©efct mtd) tiber! 
ftuon t. 
7 o Sanbŝmann, toaS ijabt 3^r? 

ffl.emi. 

SBer berfolgt 6ud) benn? 
SSaumgarteu (aum gtfaer). 
@tlt, etlt, fte finb mir btd)t fd)on an ben gfcrfen ! 
S)eŝ SanbbogtS SRetter fommen Ijtnter mtr; 
3d) bin etn 2Kann beŝ Sobŝ, ioenn ftc mtd) greifen. 

SRuobt. 
SBarum berfolgen 6udj bte SRetfigen? 
SBaumgarten. 
75 Srft rettct mtdj, unb bann ftelj' td) 6ud) SRebe. 

SBernt. 
%$t fetb mtt 33lut beflccft, toaŝ l)at'ŝ gcgeben? 

SSaumgarten. 
S)cŝ SJatferS S3urgt>ogt,* bcr auf SRoftberg faft — 

®uont. 
2)er SBolfenfdjieften ! Safjt @udj bcr bcrfolgcn? 

SSaumgarten. 
2)er fdjabet nid)t meljr, td) Ijab' tl)n crfd)Iagen. 

72. Ĉanboogt : 33ertttQcr oott CŭitbenBcrg, governor imperial of 
Un.terwalden. t At mention of his name, the others approach Baum- 
garten, frightened and curious. — 77. SBurgŭogt : distinguish from 
Ĉanboogt. 
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21 tle (fo&ren juriicf). 
80 ©ott fet 6ud) flnŭbig! SBkS Ijabt 3^r fletan? 
Sauntflarten. 
SBa§ jeber freie 2Kann an tncinem sptafc! 
SKetn gute§ £au3redjt $aV i$ auŝfleŭbt 
2tm ©d>ŭnber meiner G^r' unb metneS SBeibeS. 

$uont. 
£at 6ud) ber SSurgbogt an ber @^r* flef^ŭbigt? 
SSaumflarten. 
85 Stafe er fein Uŝ ©etuften nidjt boflbrad)t, 
£at ©ott unb meine gute 3fet fcerljiitet. 

SSerni. 
31}r ^abt tym mit ber Stjt ben fiopf gerfpalten? 

ftuoni. 
O tafct un§ aHe§ ijflren, 3^r ^abt 3eit, 
S3t3 er ben fiaijn bom Ufer loŝgebunben. 
Saumgarten. 
90 $$ ijatte £oIg flefŭtlt im SOBaib, ba lommt 
9Mein SBeib gelaufen in ber 2tngft be§ SobeS. 
S)er SBurgboflt ttefl' in meinem £auŝ, er Jĵab' 
3^r anbefoljlen, xf)m ein 33ab gu rŭften. 
S)rauf §aV er UngebitijrlidjeS bon if)x 
95 33eriangt, fte fei entft>rungen, mid) gu fudjen. 
S)a tief td) frifd) ijtngu, fo tt)ie i<$ toar, 
Unb mit ber 2tjt tjab' tdj iljm '3 S5ab gefegnet. 

82. #ŭUSre<$t: the husband's legal right in oldentimes to kill any 
one assaihng his wife's honor. — 85. tJ5§ : cf. XteB f 1. 10. — 89. Cf. note 
to 1. 46. — + Ruodi, still half listening to Baumgarten's story, makes 
no preparation to ferry him across, but looks in turn at the furious 
lake, the black sky, and to the right whence the pursuers are ex- 
pected. — 92 ff. Subjunctives of indirect statement, Baumgarten record- 
ing his wife's words. — 97. + Short pause for effect after 9fet. — bttS 
S3ŭb gcfegnctt : alludes to the custom of blessing the water before bath- 
ing ; here ironical. — Tschudi puts Wolfenschiessen's death in 1306. 
As to the possible historical foundation cf. bottom of p. 46. 
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SBertii. 
3$r tatet tooljl, lein 2Wcttfd) lann <Su<§ brum f^cltcn. 

Jtuotti. 
2)er 2Bŭtert<§ ! S)cr Ijat nun fcincn Soljtt ! 
£at'§ lattg bcrbtettt umŝ SSoll oott UttterttHtlbett. 

SSaumgartett. 

S)ic Stat toarb ru^tbar; mir ttrirb ttadjgefejjt — 

3nbcm nnr fpre^en — ©ott — Dcrrinnt bic 3«* — 

((£S fŭitflt on ju bonnem.) 

ftuotti. 

Stifdj, SfĉHĵrmatttt ! ©<§ŭff' bcn Stebcrmatm Ijittŭbcr ! 

9tuobi. 
©el)t ttidjt. (Sitt fdjroereS Uttgetmtter tjl 
►5 3fm Sfagug. 3$r mttjĵt toartett. 

SBaumgartctt. 

£>cirger ©ott ! 
3$ lattrt tttd)t toartett. ^eber 2luffd)ub tŭtet — 

Suotti (3um gtfaer). 
©reif att mit ©ott ! S)cm 9tŭd)ftett muft matt Iĵelfett; 
@3 latttt uttŝ allctt ©leidjeŝ \a bcfleflttctt. 
OBnmfen itnb $)onnern.) 
Sfcuobi. 
S)cr gfdljtt ijt Io§; tljr feljt, toie ijod) bcr ©cc geljt; 
o 3$ latttt ttidjt fteucrtt gcflctt ©turm uttb 2Bcflen. 

SBaumgartCtt (utnfofet feine tfnte). 
©o Ijclf gud) ©ott, toic 3^r @ud) meitt crbarmct ! 

SSertti. 
6$ gclĵt um§ Sebett, fei barm^crjig, gaJjrmatttt ! 

104. (2)ŭS) ge^t ntd)t. + Ruodi, cross and discouraged, sits down 
on the bench. — m. This does not imply a curse on Ruodi, Baum- 
garten still hoping for help from him. 
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$uoni. 
*ŝ ijl cin £auŝbatet unb Jjat SSeib unb fttnbetl 
(2Biebet$olte $>otttterfd)lŭge.) 
ftuobi. 
SBaŝ? 3$ Jĵab' au<§ ein Seben ju betlieten, 
«s &ab' SBeib unb $inb baljeim ttrie et. ©el)t Iĵin, 
SBie'£ btanbet, toie eŝ toogt unb SKitbel giefjt 
Unb atte SBaffet auftŭljtt in bet Siefe. 
3$ toottte getn ben 33iebetmann ettetten; 
2)o<§ eŝ ift tein unmflgti^, tfjt feljt felbft. 
Saumgatten (tto$ ouf ben flntett). 
,*> ©0 mufc idj fallcn in beS gcinbeŝ £anb, 
2)aŝ nalje giettungŝufet im ©eftdjte! 
S)ott liejjf 3 ! 3$ fann'3 etteidjen mit ben Stugen, 
^inŭbetbtingen lann bet ©timmc 6<§att, 
SDa ift bct ftaljn, bet mt<§ tjinŭbetttŭge, 
«s Unb mufe Ijiet Itegen, ptftoS, unb betjagen! 

ftuont. 
©el)t, toet ba lommt ! 

SBetni. 
$3 tfi bet SEctt auŝ SBŭtflten. 
fcelt ttttt bet 9tanbruft. 
Stett. 
SBer ijt bet SBann, bct Ijiet um plfe fte^t? 

$ uoni. 
f ŭ ift ein Stlgettet 2Kann; et Jjat fein' 61)t* 
33etteibigt unb ben SBotfenfdjiefĵ etfdjlagen, 
130 Jfcg ^dtiigŝ S3utgt>ogt, bct auf SRofibetg faft. 

121. The lake is not quite a mile wide at this bend. — 125. (tdj) 
tttujĵ. f Baumgarten wrings his hands. Tell must be able to take in 
the whole situation at a glance. Baumgarten views the newcomer 
anxiously; Werner speaks to him re-assuringly. — 128. Cf. 1. 41. 
+ Kuoni speaks very fast and in a low tone, looking about cautiously 
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S)e§ SanbDogtŝ Stetter ftnb tl)m auf ben gerfett. 

@r fleljt ben ©dĵtffer um bte ttberfaljrt; 

2)er fŭrdjt ftd) toor bem ©turm unb tmtt tttdjt faljrett. 

SRuobt. 
2)a tft ber Stefl, er fŭljrt ba3 SRuber audj, 
135 S)er fott mtr'3 seugett, ob bte galjrt ju toagetu 

StcIL 
2Bo'§ not tut, ga^rmann, tŭjĵt ftd) atteS ttjagetu 
(fcefttge $omterf($lŭge, ber ®ee raufd&t auf.) 
3tuobt. 
3fdj fott mtd) tn ben £oflettradjett ftiirjett? 
3)a§ tate lehter, ber bet ©tttitett tft. 

ZtU. 
2)er brabe 9Wann bettlt att ftd) felbft julefct. 
140 SSertrau' auf ©ott uttb rette bett Sebrattgtett ! 

Stuobt. 
33 om jtdjertt $Port Iŭfet fid)'3 gemŭdjltdj ratett. 
2)a tfl ber ffa^tt uttb bort ber ©ee ! 33erf udjfS ! 

SelL 
2)er ©ee latttt ftd), ber Saitboogt tttdĵt erbarmetu 
SSerfud)' e§, gŭ^rmatttt ! 

©ittcn uttb 3fŭfler. 

3tetf H)tt ! ffiett* fyt ! 3letf iljtt ! 
Stuobi. 
145 Uttb toŭr'8 mettt SSruber uttb mettt letblidj ffhtb, 
68 latttt tttdĵt feitt; '§ ift Ijeut ©tmottŝ unb 3ubŭ 
2)a raft ber ©ee uttb tt>ill feitt Opfer Ijabetu 

133« flitd&t * dialectic for fttrdjtet. — + Ruodi remains sitting on the 
bench. — 135. JU toŭgett (tft). — 136, 141. See lŭffett. — I4i. + Shrugs 
his shoulders. — 144. + §trtett : ftuottt and @eJ)J>t. — 145. Cf. He&, 1. 10. 
— 146. 6ttttOttS Uttb 3ubŭ : the day of Simon the Canaanite and Jude, 
JacoVs son. Ruodi tries to shield his cowardliness with a once general 
superstition. Lakes and rivers were beUeved to demand a human sacri- 
fice on certain days of the year- 
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%tl\. 
9Bit citlcr 9tcbc tt)itb l)icr mdjtŝ flcfdĵafft; 
2)ic ©tunbc bringt, bcm SKann mufc ^ŭlfc tocrbcn. 
.so ©J>rid), gŭljrmann, ttriflft bu faljrcn? 

SRuobi. 

Sfcctn, ntdjt id) ! 

StclL 
3n ©ottcS Stamcn bcnn ! ©ib Ijcr bcn ftaljn ! 
3$ ttnU'3 mit mcincr fd)tt>ad)Ctt Jhaft bcrfud)cn. 

ffuont. 
£a, toa&vtt %tŭ ! 

SBcrni. 
2)aŝ fllctd^t bcm SBctbgcfcflcn ! 
Saumgartcn. 
9Rcht Sicttcr fcib 3l)r unb mcin @nflcl, SEcfl ! 
2cll. 
.35 2Bot)l au§ bcŝ SBogtŝ ©ctoalt crrctf td) <Suŭ) ! 
9luŝ ©turmcS !Rotcn mufc cin 3lnbrcr Ijclfcn. 
2)od) bcjfcr \\t% 3^r faflt in ©ottcS £anb 
2U§ in bcr 2Kcnfd)cn ! 

(8u bcm fctrtcn.) 

SanbSmann, trŭjlct 3ftr 
2Bcin SBcib, mcnn mir maŝ 9Kcnfd)lidjcŝ bcflcgnct. 
160 3$ *)<*&' gctan, ma§ td) ntd)t laffcn tonntc. 

(<$r fjmngt tn bcn #a$n.) 

148. Cttct refers to the superstitious notion. — 149. t To support 
TelFs plea, all raise their hands imploringly; on Ruodi's answer, they 
drop them in despair. — 151. Baumgarten's rescue in the chronicles has 
no relation to Tell. It is easy to see why the poet makes Tell the res- 
cuer; cf. §§ 25, 27. — t Ruodi, greatly surprised, hastily unfastens the 
boat, assisted by Jenni. Baumgarten jumps up and grasps Tell's hand. 
— 156. + With a trustful glance up to heaven. — 158. bcr 9Jtcnfd)Ctt 
(§onb) or (btc) bcr Sttcnfdjcn. — 159. iocntt . . . ocgcgnct : euphemism 
for tocnn td) umfommc. 
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$uont (jum Stf<*et). 
3^r feib ein 3Hei[ter ©teuermann. 2Ba3 ftd& 
2)er 2;ett geiraui, baŝ fonntei 3^r nidji ttmgen? 

SRuobi. 
2Bol)l bejfre SKŭmter tun'ŝ bem Sfcefl nidjt nadj, 
@8 gibt md)t jtoei, tote ber tft, im ©ebtrjje. 
SBerni (tft auf ben gels gefltegen). 
165 6r jiŭjĵt fdjon ab. ©ott l)elf * btr, braber ©dĵttrimmer ! 
©tel), toie ba§ ©dĵtfflein auf ben 2Beflen f^ttmnftl 

Jfuoni (am Ufer). 
3)ie $lut gelĵt brttber toeg — td) felĵ'8 ntdĵt me$r. 
2)od) Ijalt, ba ift eŝ ttrieber ! Jfrŭfttaltdj 
Slrbeitct ftd) ber SBacfre burdĵ bie Sranbung. 
©ej)j>t. 
170 3)e§ SanbŭogtS Stetter lommen angefprengt l 

$uonu 

2Betfc ©ott, fte finb'§ ! $a§ toar fcŭlf tn ber 9tot. 

Gntt 2:rupp fiŭttbenbetgtfdjer Sfcetter. 

(Srfter SRetter. 

2)en 2B5rber gcbt IjerauS, ben tl)r berborgen! 

3toeiter. 
2)e§ 2Begŝ !am er, umfonft tterljeljlt il)r tl)n. 

Jfuoni unb Stuobt. 
SBen meint tl)r, SReiter? 

(Srfter Sfteiter (entbecft ben 9l<u$en). 

£a, toa§ fe^ t<$? Seufel! 

161. Sttetfter ©teuermann : bitter irony; see TOeifter. Ruodi repiies 
defiantljr. — 163. See nadjtutt. — 165-169. Such accounts are used to 
picture events supposed to be visible to the persons on the stage but 
not to the spectators. — + AU wave their hats as a last greeting to Tell 
and Baumgarten. — 170. t Note of highest excitement. — ŭttgeforengt: 
cf. 1. 65. The first Swiss critic of the drama censured Schiller for this 
line because such a mode of approach at this point is impossible. — 
171. t At the troopers' arrival, all appear as innocent as possible. — 172. t All 
feign surprise. First trooper goes to the shore. Second trooper, wait- 
ing for an answer, pauses for a moment. 
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SBcttti (ofctt). 
«73 3ffl» bcr tm 3to<$en, bcn t§t fudjt? — »ett gul 
SBcnn il)t fttfd) betlegt, Ijolt tljt tl)n nod) citt. 

3^citct. 
5Bettmtnfd)t ! 6t ift entttnfdĵt. 

Ĉtftct (aum fcitten unb 3fif<$er). 

3fl)r Iĵabt ilĵm fottgelĵolfen ! 
3$t follt unŝ bŭfeen ! gaflt in tljte £etbe ! 
Ŝ)ie £iitte tetjĵet ein, btennt unb fdĵlagt niebet ! 

(£iktt fott.) 
<5tpp\ (ftŭtat tiŭ^). 
180 O meine fiammet! 

jtuoni (folgt). 

SBel) mit, meine £etbe! 

SBetni. 
2>ie SBŭttidje! 

31 U b i (rtngt bie fcŭnbe). 
©ered)tiglett beŝ ^immelŝ ! 
2Bann tt)itb bct SRettet lommen bicfem Sanbc? 

(3?0tflt ifotCtt.) 

3wcitc Sjene 

3u ©tetttctt in ©dĵtu^s, eine fitttbe oot be§ @tauffad)erŝ 
§aufe att ber fiattbftrafce ttŭdĵfi ber SBrŭcfe. 

2Bertter ©tauf f ad)er, ^feifer oott Su^ertt fommett im ©eforfidj. 
^feifer. 
3a, ĵa, £ert ©tauffa^et, toie tdj (Sud) fagte, 
©djtoott md)t ju fifttetd), toenn %f)x'ŝ Ifinnt betmeibcn. 
185 ^altet feft am JReidj unb toactet tote btŝljet. 
©ott fd)irme @udj bei (Sutet alten gteiljett ! 
($rudt iljm Ijeraltdj bie §anb uttb tottt ge^ett.) 

175. reit = reitet; cf. 1. 133. t Werni laughs mockingly. Troopers 
seize Ruodi and Kuoni by the throat. — 180. t Confiised tinkling of herd 
bells, and lamentations of the herdsmen, behind the scene; within the hut, 
fire and smoke. Rapid change to next scene. — 184. Lucerne had been sold 
to the Austrian dukes, in 129 1, by its sovereign, the abbot of Murbach. — 
185. ^HetC^ : the (Holy Roman) Empire (of the German Nation, 800-1806). 
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©iauffadĵer. 
Stetbt bod), bi§ incinc SBirtin tommt ! 3$r fcib 
TOein ©afi ju ©<$u% td) in Sugetn bct @ure. 

spfeifer. 
S3icl 2)ant ! 2Kufe Iĵeute ©ctfau nod) erreidjen. — 
190 SBaŝ il)r aud) ©dĵmereS mŭgt ju lcibcn ^aben 
SSon cutet SSoflte ©eis unb Ŭbetmut, 
SfcragfS in ©ebulb! @8 fann fidj ŭnbern, fdjnell, 
6in anbtct tfatfer fann an3 SRetd) gclangcn. 
©cib t!>r etft Ĉfterretd)ŝ, feib U)r'3 auf immet. 

<$r ge^t ao. ©tauffadjer fettf ftdĵ futnmerDott mtf eitte SBattf unter ber 

fitttbe. 60 flttbet tfm ©ertrub, fetne grau, bte ftdj ttebett tljtt ftettt 

unb i&tt ettte 8ettlattg fdjtoetgettb betradjtet. 

©crttub. 
195 ©0 ernft # mein greunb? $dj fcnne bidj nidjt meljr. 

©djon oielc SEage fet>' td^ŝ fdĵmeigenb an, 

23ie finftrer SttUbfmn beinc ©tirne furdjt. 

9luf beinem £>erjen btŭdt ein ftill ©ebtejien. 

SSertrau' e3 mit ! 3$ bin bein treueŝ SBcib, 
900 Unb nteinc £alfte fobt' td) betneS ©ramĉ. 

(©iauffad&er retd&t t$r bie §anb unb fd&toetgi.) 

2BŭS fann bein £erj beflemmen? fag' eŝ mir! 

©efegnct ift bein gleijĵ, bcin ©ludŝftanb btŭljt, 

188. Homeric diction ; cf. Iliad 6, 224 f. : Sltfo Mtt tdj ttUtttttefjr 
bein (Saftfreuttb mtttett in StrgoS ; bu in S^fia mtr, toantt ietteS Sattb 
id) befudje. There are in this scene several expressions suggestive of 
Homeric reminiscences, and many lines characteristic of epic, rather 
than dramatic, poetry; e, g^ 11. 203-13, 240-49, 334-48. — 193. The 
imperial dignity not being hereditarv, an emperor from another house 
than that of Habsburg might be elected, after the present incumbent's 
death. Cf. § 48. — 194. ©eib ic. = SŬBetttt t$r etttmal Ĉ)fterret$3 fetb, 
fo feib ... — 195 ff. The conversation between Stauffacher and his wife in 
some ways reminds one of the Brutus and Portia scene in Shakespeare's 
Julius Ccesar 11, 1. Gertrud has been called the *Swiss Portia/ — 
t Gertrud speaks slowly and urgently, but not pathetically. 196. Present 
tense to express what has been and still continues to be. 
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S80H fmb bie ©dĵeunen, unb bet JRhtber ©dĵaten, 
2)et glŭtten ^fetbe mo^Igena^tte 3u<$t 

«5 3ft bin ben Setgen gliicflid) Ijetmgebtadjt 
3ut SBtntetung tn ben bequemen ©tŭllem 
2)a fteljt betn £au§, tetdj toie ein Sbelfifc; 
SSon fdjŭnem ©tammljolj ift eŝ neu gejimmett 
Unb nadj bem 9tid)tmaj5 otbentlid) gefiigt; 

azo 33on trielen genftetn glŭnjt eŝ toolĵnlid), Ijefl; 
2Kit bunten SBappenfdĵtlbetn tffŝ bemalt 
Unb toeifen ©ptŭdjen, bte bet SBanbetŝmann 
SSettoeilenb lieft unb i^ten ©inn betounbett. 

©tauffadĵet, 
SBoIjl fteljt ba§ £auŝ gejimmett unb gefiigt, 
us ®od) ati) — e3 toanlt bet ©tunb, auf ben toit bauten. 

©etttub, 
3Rein SBetnet, fage, toie betfteljft bu ba§? 

©tauffadĵet. 
SSot biefet Sinbe fafc idĵ ĵŭngft ttrie Iĵeut, 
2)a§ fdjon SSoflbrac^tc fteubtg ubetbenfenb, 
S)a lam baljet bon $ŭfjnad)t, feinet SButg, 
mo 2)et SSogt mit feinen SReifigen getttten. 
SSot biefem £>aufe l)ielt et tounbetnb an; 

203-4. Homeric; cf. Odyssey 20, 212: Me 3ud)t Brcttfttttttger 
SHnber. — 208. It is a new house, not re-built — 209. Cf. Odyssey 5, 
245, and 17, 341 : nadj bcm Sftafee bct 9ttdjtfdjnur. — 210. glŭnjt c§ : 
the mild autumnal sunshine is reflected in the windows; an anachro- 
nism, glass windows being at that time virtually unknown in private 
houses. — 211. 2BaJ)J)CnfdjtIbcr : his own, his wife's, and possibly some 
ancestor's on both sides (the custom of having a coat of arms not being 
confined to nobilitv), perhaps also those of the town and of the canton. 
— 212. toetfc ©J)rttdjc : mostly religious, sometimes humorous ; still 
found on the walls of houses in South Germany, Switzerland, and 
Austria. — 213. unb tfjren 6tmt = bctcn 6tnn ct ; an abandoning of 
the relative construction. — 220. bcr SBogt = (Scjĵlcr. 
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2)odj tdj erlĵub mid) f<$ttefl, unb uttterttmrfig, 
SSie fidj'3 gebŭlĵrt, trat i<§ bem £errtt entgegett, 
S)er unŝ beŝ $atfer3 ridjterlid)e 9Kad)t 

a 2S SSorfteflt im Sanbe, „2Bcffen tft bie§ £auŝ?" 
$ragf er bŭŝmeinenb, benn er toufjt' eŝ toolĵL 
2)od) fc^nctt befonnen idj entgegn' tljm fo: 
„S)ieŝ £au§, £>err SSogt, ift meineŝ £errn, bc§ SaiferS, 
Unb @ure§ unb mein 2el)em" — S)a berfefct' er: 

«30 „3$ bttt SRegettt im 2anb an Saiferŝ ©tatt 
Unb ttrifl ntdjt, bafc ber SBauer £aufer baue 
2luf feine etgne £anb unb alfo frei 
£tnleb\ alŝ ob er £>err toŭr' in bem Sanbe. 
3$ toerb' mtdj unterftelĵn, eudj ba3 ju toeljren." 

235 S)ic8 fagenb, ritt er trufciglid) bon bannen; 
3fd) aber blieb mit fummerbofler ©eele, 
2)a3 SBort bebenlenb, baŝ ber SBdfe fprad), 

©ertrub. 
SKein Iieber £>err unb (£lĵett>irt ! 9Magfl bu 
6in reblidj SBort bon beinem 2Beib berneljmett? 

mo S)cŝ ebeln 3>bergŝ SEo^ter rŭ^m' id) mid), 

35eŝ Dielerfalĵrnett 9Jtamtŝ. 2Bir ©<$tt>eftern faften, 
2)ie 2Bofle fpinttettb, in bett langett 5Rŭdjten, 
2Bentt bei bem SSater fidj beŝ SJoIfeŝ £>ŭuj>ter 

222. et^uB : archaic for etljoB (et^eBeit). — 224. The governor's 
sole right was to pass sentence in case of capital crimes; cf. 1. 1236 ff. 
— - 229. dureS = duet §<W§. It is grammatically impossible to refer 
(SuteS to Setjen, and logically absurd to refer it to §cttn (so as to read 
metneŝ §ettn unb duteŝ §ettn, unb tnetn fieljen). Tschudfs <£uet unb 
tnetn Se^en is ambiguous, since uninflected (£uet may be either the 
ĝenitive of 2$)t (= yours), or the possessive adjective (= your). But 
Stauffacher must guard against enhancing Gessler's ill-will by such 
ambiguity. He must desire to conciliate him, and so Schiller rightly 
makes him call Gessler the lord of his house. (The meaning would be 
clearer if we put a comma after (£ure§.) — 230. SRegent : this right he 
usurps; cf. 1, 224, — 236. Homeric. 



Digitized by VjOOQlC 



i. 5tuf3ug, 2. $3ene 75 

SSerfammelten, bie ^ergamente lafen 

245 S)er alten Satfer unb beŝ Sanbeŝ 2Bol)l 
33ebad)ten in bernunftigem ©efpradj. 
Slufmerfenb J>ort' td) ba mand) flugeS SBort, 
2Baŝ ber S3erftanb'ge benft, ber ©ute toŭnf$t, 
Unb ftifl im £>erjen §aV idj mir'ŝ betoaljrt. 

250 ©0 Iĵore benn unb adĵt' auf meine SRebe; 

2)enn, tt>a§ btdĵ prejĵte, fiel), baŝ toufjt' td) lŭngji. 
2)ir groCt ber Sanbbogt, mfldjte gern bir f<$aben, 
S)enn bu bifl il)m ein £tnberniŝ, bafc fidj 
©er ©ditoijjer ntdjt bem neuen gŭrftenjjauS 

2 5 r SBiC untertoerfen, fonbern treu unb feft 
S3eim SReidj be!>ŭrren, ttrie bie toŭrbigen 
Slltborbern eŝ geljalten unb getan. 
SfttJ md)t fo, SBerner? ©ag* eŝ, toenn id) lŭge! 

©tauffadjer. 
©0 tft'3, baS ift beS ©efelerŝ ©rofl auf midj. 

©ertrub. 

«*c (Sr ijt bir neibtfd), toeil bu gliicfltd) toolĵnjt, 
@in freier 2Kann auf beinem eignen @rb'; 
33enn er l)at feinS. S3om iJaifer felbft unb 9ieid> 
SErŭgft bu bieŝ £au§ gu Selĵn; bu barfft e§ geigen, 
©0 gut ber 9tei<$ŝfŭrft feine Sŭnber geigt; 

265 S)enn ŭber bir erfennft bu feinen £>errn 
2llŝ nur ben £ŭd)ften in ber 6f>riftenl)eit. 

244-5. ^ergantettte : the old impenal charters of liberty ; ber ŭlten 
Jhrifer would in prose follow sperflamente directly. — 254. 2)a§ tteue 
3furfteit§ŭU§ : ueu, because the counts of Habsburg had been dukes of 
Austria only since 1278. — 256. Cf. 184-5. — 258. lŭgett : not 4 hV ! — 
262. Gessler, being a younger son of his house, inhents only the title 
of knight, but no landed possessions. — 263. Under the feudal system 
everybody, except the emperor, was the vassal of some overlord. 
Stauffacher's hege lord is the emperor himself. — 267. er = GkftltT. — 
270. fdjeel: cf. Vergil's Aeneid 11, 337: obliqua invidia* 
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@r ift cin jiingrcr ©oljtt nur fettteS £>aufe$, 
yi\ŭ)t$ ncnnt cr fcin ŭl§ fcincn Stiitermatttel, 
2)rum fielji cr jebeS 33tebermattneŝ ©lŭdf 
sto 2Wtt fdĵerfen Slugett giffger ajlipgunft atu 

2)tr l)at cr lŭttgft bcn Utttergattg gefdjtooretu 
yto$ fteljjt bu uttberfelĵrt — ttnflfl bu crmarten, 
S3iŝ cr bic bofc Suft an bir gcbŭfet ? 
2)cr fluflc 9Matttt baut toor. 

©tauffadjer. 

2Ba§ tft gu tun? 
©crtrub (tritt nffl&cr). 

2 75 ©o l)5re mcinctt 5Rat ! S)u tocifĵt, toic Iĵier 
3u ©djrotjj fid) aCc SReblidĵett beflagett 
Ob btefeŝ Sattbbogtŝ ©cig uttb SBiiteret. 
©o gtocifle ttidĵt, bafĵ ftc bort brŭbctt aud) 
3ftt Utttcrtoŭlbett uttb im Urttcr Sattb 

S 8o 2)cŝ 2)rattge§ mtib' ftnb unb be§ Iĵartett 3odjS; 
3)ctttt ttne ber ©efĵler l)ier, fo fdĵajft e$ fred) 
S)er Sattbettbcrgcr brtiktt tiberm ©ee. 
6§ fommt feitt ^ifc^erta^n gu uttŝ Iĵerŭber, 
S)er nidĵt ein neueS UnljeU uttb ©etoalt* 

«85 Segittnen bott bett 33ŭgtett uttŝ toerfŭttbet. 
2)rum tŭfeS gut, bafe euer etltdĵe, 
W§ rcblic^ ttteittett, fttll gu 9tate gtttgett, 
2Bte matt be§ 2)rucf3 ftd) tttddĵf erlebigctt: 
©0 adĵt' id) tooljl, ©ott totirb' eud) ttid)t Derlaffctt 

«90 Uttb ber geredjtett ©ad)e gttabig feitt. 

£aft bu itt Uri fcitten ©aftfreuttb, fprtd), 
Ŝ)em bu beitt £>erj tttagft rebli<$ offettbarctt ? 

275 ff. In an undertone; the purport of this deliberation, legiti 
mate from the Swiss point of view, wonld in the governor^s eyes be 
conspiracy. — 282. ŭberm ©cc = tn Uticnoalbcn. — 284-5. ° n e of the 
few instances m this drama where a compound is divided between two 
lmes. 
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©tauffa<$et. 

S)cr toadfern 2Kanner tenn' id) biele bort, 

Unb angefeljen grofce £>errenteute, 
«95 2)ie mit ge^etm finb unb gar tooljl betttaut. 

(fSx fte^t ouf.) 

ftrau, meldĵen ©tutm gefŭl)rlt<$er ©ebanfen 

2Becf jt bu mit tn bet ftiHen Sruft ! SKetn SnnerfteS 

$el)rft bu an§ Stdĵt beŝ SEageŝ mir entgegen, 

Unb tt>a§ tdĵ mir gu benfen ftifl berbot, 
300 2)u foridĵffs mit leidjter 3unge fecflid) auŝ. 

£aft bu au<$ tooljl beba<$t, toa$ bu mit tatft? 

5)ic toilbe 3toktradjt unb ben Jlfang bet SBaffen 

9tuf ji bu in biefeŝ friebgetooljttte Stat. 

SBit toagten e§, ein fdĵtoadjeŝ SSoIf bet ^itten, 
305 3n ffampf gu geljen mit bem £errn bet SBelt? 

S)et gute ©dĵein nut tft'3, toorauf fie toarten, 

Um loŝjulaffen auf bieŝ atme Sanb 

Sie toilben £orben iljrer ihiegeŝmadjt, 

2)atin gu fd)alten tnit be§ ©iegetŝ SRedĵten, 
310 Unb untetm ©djein geredĵter 3"^ttgung 

®ie alten gretljeitsbrtefe ju t)ettilgen. 
©ertrub. 

3$r feib audĵ SBŭnner, toifjet eure Sfet 

3u fŭljrett, unb bem SRutigen Iĵilft ©ott! 
©tauffadjer. 

D SBetb ! Sin furdjtbar toiitenb ©djrednis ifl 
3x5 2)er $rieg; bie £>erbe fdĵlagt er unb ben £irten. 

294. angefeljen grojĵe = angefefjene gtofje. In classic usage only 
the last one of several adjectives preceding a noun need be inflected. 
(The lack of inflection is not due to the meter, since, eliding t, Schiller 
could have written angefef)ne.) — 296 ff. t Stauffacher paces to and fro, 
thoughtfuUv, with folded arms. — 299. ftttt goes with benfen. — 304. ttrir 
toagten : dubitative subjunctive = do you really mean to say that we 
should, etc. — 305. bet fyxx ber SBelt = bet §5djfte tn bet Gljttflen* 
$ett (L 266). — 30$, See ©djetn. — 315. Cf» Matthcw 26, 31. 
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©ertrub. 
(Srtragen mujĵ man, maŝ ber £immel fenbet; 
Unbtfltgeŝ ertragt fein ebleŝ £erg. 

©tauffad)er. 
2)te§ £au§ erfreut bidj, ba§ tt)tr neu erbauten. 
2)er $rieg, ber ungeljeure, brennt eŝ nteber. 

©ertrub. 
320 SBŭfct' td) mein £erj an geitlidj ©ut gefeffelt, 
S)en Sranb toŭrf td) Ijtnein mit eigner £anb. 

©tauffadĵer. 
S)u glaubft an 9Kenfd)lt<i)feit ! 6ŝ fd>ont ber Jhteg 
3lud) nid)t baŝ jarte iHnblein in ber SSMege. 

©ertrub. 
S)te Unfdjulb Iĵat im £immel einen greunb. 
335 ©iel) bortoŭrte, SBerner, unb nid^t Ijtnter btdĵ! 

©tauffa<$er. 
SBir SKŭnner f5nnen tapfer fedjtenb fterben, 
SBeld)' ©d)i<ffat aber tmrb baŝ eure jein? 

©ertrub. 
2)ie lefcte SBaljI fteljt aud) bem ©dMdjften offen, 
6in ©prung bon biefer S3ru<fe madjt mid) frei. 

©tauf fadjer (ftttrjt tn tyre ŭrme). 
330 SBer foldĵ ein £erj an feinen SSufen brŭcft, 

S)er fann fŭr £>erb unb £of mit greuben fedĵten, 
Unb feineS JldnigS £>eerma<$t fttrdĵtet er. 

316. Cf. aBallenftetttS £ob 11, 728-9: $)er tfrtea, ift fdgrecfli^ 
toie be§ §tmtnel§ $laa,ett, bodĵ er ift gut, tft ettt (Sefdjtrf nue fte. — 
Gertrud means that anything heaven sends, including a righteous war, 
is never Uttbtfttg. — 330 ff. t With suppressed enthusiasm ; cf. 1. 275. — 
331. mtt ffreubett : old form of dative singular of weak feminines; 
cf. ouf (£rben. 
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9tod) Uri falĵr' id) ftc^nbcn gujŝcŝ glcid). 

S)ort lcbt cin ©aftfrcunb mir, &err 2BaItcr 3?urfl # 

135 5)cr ilber bicfc 3eitai benft tt>ie id). 

2lud) finb' iti) bort bcn cblcn SBanncrljcrrn 
aSon 2ltthtflljau§ ; obgleic^ bon Ijolĵcm ©tamm, 
Siebt cr baŝ SSolf unb efyrt bic altcn ©ittcn. 
9Mit tlĵncn bcibcn ^fleg* t<$ 9tat§, toic man 

340 35cr Sanbcŝfcinbc mutig ft<$ crtoclĵrt. 

2cb' toolĵl ! Unb toetl tdj fcrn bin, f uljrc bu 
2Wtt flugem ©inn ba3 SRcgtmcnt bcŝ £aufc§ ! 
2)cm $Ptlgcr, bcr sum ©ottcSljaufc toallt, 
2)cm frommcn 9K5n<$, bcr fiir fcin JJIoftcr fammelt, 

345 ©ib rctdĵlid) unb cntlafc il)n too^lge^jfleflt* 

©tauffadjcr§ £auŝ Derbtrgt fid) ntdĵt. 3« ŭufccrft 
2lm offncn ^eertocg fteljfs, cin totrtltd) 2)adj 
gŭr allc SBanbrer, bic bcŝ SBcgcS faljrcn. 
Ottbcm fte tta<$ betn fcttttetgtunbe abge^ctt, ttttt 2Btl$eIm %tll mtt 
SBaumgattctt oottt attf bte ©aene). 

Stcll (3U SBaumgattett). 
3$r IjaBt jcfct mcincr tocttcr nidjt Oon ndtctt. 
350 3u ĵenem £>aufc gelĵet ctn, bort tooljnt 

5)cr ©tauffadjcr, cin SSatcr bcr SScbrŭngtcn. 
2)od> ficl), ba ift cr fclber. golgt mir, fommt! 
(©efjen auf iljn ju; bte ©jette oetttattbelt ftdj.) 

333. The natural route is the road, via Seewen, to Brunnen, 
thence by sail to Fluelen, the port of Altorf. Since no mention of the 
storm in Scene i is made here, its fury must be spent. — 334. tntr : 
here = DOtt mtt. — 339. Concerning Attinghausen, Melchtars opposition 
(1. 693 ff.) makes him change his mind. — 343. ©otteS^OUS : here the 
monastery and shrine of Einsiedeln in Schwyz. — 347~8. Cf. Iliad 6, 
14-15 : 9ludj toat et a,eltebt oott ben SRettfdĵen, toetl et afle mtt fitebe 
^etbetftete, tt>of)ttettb am ^eettoea,.— 349. + Baumgarten grasps Teirs hands 
in heartfelt gratitude. — 352. ftefj : an interjection, not directly addressed 
to Baumgarten, since Tell uses the second person pluraL 
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Drtttc Sjcnc 

Ĉ>ffetttlid&er ^lafe bei flltorf. 

fCuf cincr 9ht$5$e int §tnterg,runbe ftefjt matt cinc gefle oauett, toett&e 
fdĵott fo toeit g.ebieJjett, ba& ftdj bte gorm be§ (Stottjett barftcflt. $)te 
ijtttiere ©eite ift ferttg, att bcr oorbcrcn toirb cbcn gcbaut, baS ©erttfte 
fte$t ttodĵ, att toeldĵettt bic SBerfleute auf uttb ttiebcr ftctgctt; auf bcm 
IjSdjften Ŝ)ad) ^ngt bcr ©djteferbecfer. McS ift itt SScmcgung unb 

«rbeit. 

Sfronoogt. SDfceifter 6teitttne&. ©efetlen unb ^anblanger 

3?ronbogt 
(mit bem ©tabe, treibt bie ŭrbeiter). 
3ttd)t fong gefetert ! 8*if<$ * $te SKauerjietne 
£erbet ! S)en ŭalt, ben 2RŭrteI gugefaljren ! 
3ss SBenn ber #err Sanbbogt fommt, bafj er baŝ SBerf 
©eroadtfen fteljt ! — ®a3 fdtfenbert rote btc ©d)necfen< 

(3« Stoet ^attblattgem, toeldĵe tragett). 
#eijĵt baŝ gelaben? ©let<$ ba§ ©oppeltel 
2Bte bie Sfcagbtebe tljre $flid)t befte^len l 

grjier ©efelL 
S)a§ iji bod) Iĵart, bafe ttrir bte ©teine felbft 
360 3« unferm 2tt>tng unb fferfer foflen falĵren. 

gronbogh 
SBaS murret i$r? ®aŝ tft etn f$le<$te§ 25oif, 
3u ntc^tS anftefltg, al§ baŝ 93tel) ju melfen 
Unb faul l)erum gu fdjlenbern auf ben SJergen* 

2Uter 9Bann (ru$t aus). 
3$ fann nidĵt melĵr, 

gronbogt (fd&ttttelt ifot). 

grtf$, SHter, an bte Sfrbett ! 

353-4. The past participles indicate brusk, military commands. - 
357. See $et&Ctt. 
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grfler ©efelt. 
365 £abt 3l)r benn gar lein (Stngetoetb', bafc 3$r 
S)en ©ret§, ber faum ftd) felber fdt)Icppen fann,. 
3um Ijarten gfronbienft treibi? 

SRetfter ©teutmefc unb ©efetten. 

*3 ift Iĵimmelfdjreienb ! 
9?ront)ogt. 
©orgt iljr ftir eud) ; id) tu', toa§ meineS SfattS. 

3tt>eiter ©efell. 
gronoogt, toie toirb bie gefte benn fi<$ nennen, 
370 2)te mir ba baun? 

gfronDogt. 
3tt)ing Uri fotl fte t)eifcen; 
2)enn unter biefeS 3(od) toirb man eud> beugen. 

©efellen. 
3tt>tng Uri ! 

gronbogt. 

9tun, toaS gtbt'3 babei gu tadjett? 

3toeiter ©efell. 
2Wtt biefem £ŭu3letn tooUt it)r Uri gtoingen? 

(Srjier ©efelt. 
Safc feljn, toie Diel man fold)er SKaultourfS&aufen 
375 2Wujĵ ŭber 'nanber fefcen, bi3 etn SBerg 

2)rau3 toirb toie ber geringjie nur in Uri! 
(3?rottoogt getjt ttadĵ bent ^ittterflruttb.) 
3Weifter ©teinmefc. 
2)en £>ammer toerf td) in ben ttefften ©ee, 
3)er mir gebient bei biefem gludjgebŭube. 
Cfcetl unb ©iauffadĵer fommett.) 

368. toŭS mettteS SfattS tft. — 370. Tschudi makes Gessler invent 
this name. 
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©tauffadĵer. 
O J>att' id) nte gclebt^ um baŝ ju fdjauen ! 
Stell. 
3 8o £ier tft nidji gut fein. Saĝt unŝ meiter geljn! 
©tauffadĵer. 
Sin id) ju Uri, in ber fjreifjett Sanb? 

2Reifler ©tetnmefc. 
D £>err, menn 3l)r bie $eller erft gefelĵn 
Unter ben Stiirmen ! 3fa, tt>er b i e berooljnt, 
35er roirb ben £al>n ni^t fiirber Iraljen Ijdren. 

©tauffadĵer. 
385 O ©ott ! 

©teinntefc. 
©el)t biefe glanfen, biefe ©trebepfeiler, 
2)ie fteljn nrie fur bie Sroiflleti gebaut! 

Sell. 
SDBaŝ £>ŭnbe bauten, limnen £ŭnbe ftiir3en. 

(ftadĵ ben SBergcn getgenb.) 
2)aŝ £>au§ ber gretljeit l)at unŝ ©ott gegrŭnbet. 

9Jton fcŭrt etne $rommel, e§ fommen Seute, bie etnen §ut auf etner 

©tanae tragen, etn 9luSrufer folflt tljnen, 2Betber unb fltnber brina,en 

tumultuartfd) nadj. 

grfter ©efell. 
39 o 2Ba3 n>iU bie 2rommeI? ©ebet ad)t! 

379. t TeU is returning to his home, at Bŭrglen; Stauffacher is on 
his way to Walter Fttrsfs. — 380. Negative form of Matthnv 17, 4 : 
§err, ^ter ift (Mt fettt. — 381. Uri had enjoyed home rule since 1231; cf. 
§ 43. — 382. gefeljen (fjŭttet). — 385. Stauffacher's exclamation, uttered 
slowly and expressively, and followed by a long pause, counts for a 
whole line. — 386-8. It is characteristic that the mason, though curs- 
ing the purpose of the building, cannot help admiring his work. His 
speech and Tell's answer become very significant in the light of 
11. 2864-5. — 390. t At the sound of the drum and the approach of 
the procession all stop working and talk curiously to their neighbors. 
The scene admits of a slightly comic touch. 
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' 3Retfter ©tetnmefc. 

2Baŝ fiir 
(Sin 3fafmadjt§aufjug, unb toaŝ folt ber £ut? 

2lu§rufer. 
3n be§ ftatferŝ 9tomen ! £oret ! 

©efeiten. 

©tilt bo$ ! £dret ! 
Sluŝrufer. 
3^r felĵet biefen £ut, 2Kanner bon Uri ! 
2lufrid)ten nrirb man iljn auf l)oIjer ©aule, 
395 2Kitten in SUtorf an bem l)dd)ften Drt, 

Unb btefeS ift beŝ Sanbbogtŝ SBilT unb 2Jteinung : 
®em £ut foK glei<$e (Sljre tme ilĵm felbft gefdjeljn. 
2Ran foll tlĵn mit gebognem $me unb mit 
(Sntblofctem $aupt t)erel)ren. 2)aran toifl 
v* ®er $omg bie ©e^orfamen erlennen. 
SSerfallen ift mit feinem Seib unb ©ut 
S)em $finige, toer baŝ ©ebot t)erad)tet. 
($)a8 SBolf ladjt laut auf, bte ^rommel toirb gerUljrt, fle geljett oorilBer.) 
^ 6rfter ©efelt. 

2Betd) neueS Unerlĵorteŝ Iĵat ber SSogt 
©idj auŝgefonnen! 2Bir 'nen $>ut bereljren? 
405 ©agt! $at man \t t)ernommen t)on bergleid)en? 
2Keifter ©tetnmefc. 
2Bir unfre $mee beugen einem £ut ! 
Sreibt er fein ©piet mit ernft^aft toŭrVgen Seuten? 

(Srfter ©efett. 
2Bŭr'§ no<$ bie laiferti^e #ron' ! ©0 tft'§ 

394. The hat is, however, placed on top of a pole, just as it 
appears here. — 394~5» an d 401-2, to be spoken without pauses. — 
396. ber Sattboogt : ©efjler. — 407. Cf. 1. 294. — 408 ff. The people 
suspect that this ducal hat (rimmed with ermine, and adorned with a 
peacock feather) is to signifv their future vassalage to Austria* 
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SDer £ut bon Ĉfterretd) ; t<$ falĵ tljn $angen 
4.0 Uber bem 3tl)ron, too tnan bte Selĵen flibt ! 

2Keifter ©tetnmefc. 
$er £ut t)on Ĉfterretdj ! ©ebt a<$t, e§ ift 
6tn ĝallftridt, un3 an Ĉftreidj ju t)erraten! 

©efellen. 
$ein @l)renmann tt)irb ftdj ber ©<$mad) bequemen. 

SReifter ©teinmefc. 
$ommt, lajĵt un§ mit ben anbern ^ttbreb* ne^men ! 

(@te getjen nadj bet $tefe.) 
Stell (gum Stauffadftet). 
4is 3$r toriffet nun 33efd)eib. Sebt tooljl, £>err SBerner ! 
©tauffadjer. 
2Bo toofli 3fl)r l)tn? D eilt nidjt fo t)on bannen. 

SEetl. 
2Kein £au8 entbelĵrt be§ SJaterS. Sebet tooljl ! 

©tauffadjer. 
9Bir ijt ba8 £erj fo t)ofl ; mit 6u<$ ju reben. 

Sell. 
2)a3 f<$tocre £erg toirb nic^t bur$ 2Borte leid)t. 
©iauffadjer. 
420 2)odj lŭnnten 2Borte unŝ gu SEaten fuljren. 

410. ŭBer betn $tjron: of Emperor Albrecht, on some occasion 
when he, as head of the Habsburg house, gave or confirmed fiefs to 
his liegemen, at his castle, the ' Stein ' near Baden in the Aargau. — 
413-4. bequemen — ne^men : Schiller, following Shakespeare's example, 
employs rhymed lines, 1) in distinctly lyrical passages; 2) to heighten 
the effect of the closing lines of a dialogue. — 414. For the nature oi 
this agreement, cf. 1. 1741 ff. — 415-446. In this dialogue observe the 
many terse and emphatic speeches of one line each (stichomythy). — 
93efdjetb: concerning the state of things in Uri and the people's senti- 
ments. — 417. By rescuing Baumgarten and escorting him to Steinen, 
Tell has delaved his return horae. 
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Steli. 
S)ie ein$'ge %at ijt jefct ©ebulb unb ©^toeigen. 

©tauffa<$er. 
©ott man ertragen, toaŝ unleibltd) ift? 

Steti. 
S)ie fdjnellen £errfdjer finb'3, bie lurj regteren. 
SBenn fidj ber go^n erljebt auŝ feinen ©djlttnben, 
425 25fd)t ntan bie fttutr auŝ, bie ©<$iffe fudjen 
©ilenbŝ ben £afen, unb ber mad^fge ©eift 
©el)t oljne ©#aben fpurloŝ ttber bie Srbe. 
6tn jeber lebe ftiD bei fi$ baljeim ; 
2)em Uricblic^cn geroalĵrt matt gem ben fjfrieben. 

©tauffad)er. . 
♦*> 3Keint 3$r? 

Selt. 
®ie ©djlange ftidjt nidjt ungeretgt. 
©ie toerben enblidj bod) bon felbft ermttben, 
SBenn fie bie Sanbe ruljig bteiben felĵn. 

©tauffadjer. 
SŬBir !5nnten biet, toenn ttrir gufammenftttnben. 

Stett. 
SSetm ©d)iprud) Iĵilft ber (Stnjelne fid) letd)ter. 

423. „©eftrenfle §erren regteten ntdjt lange* (Proverb). — 425. This 
is still a law in many parts of Switzerland, especially in Uri, where 
most houses are built of wood; moreover the tops of all chimneys are 
covered during a Fohn storm. As the Fohn (a warm wind which 
passing over the Alps cools off rapidly) descends suddenly into the 
lowlands from a considerable height, it is likely to play havoc with 
the fire, or, rebounding, to suck the flames up through the chimney. 
Meiringen, in the Hasli valley, was twice wiped out by 'Fohn fires', 
in 1879 (Januarv) and 1891 (October). — 430 ff. Characteristic of Teirs 
optimistic ignorance of human nature. What he has seen and heard 
on this very day should suffice to disillusion him. Still he remains 
opposed to a common uprising ln a situation like Baumgarten's, 
each one, he thinks, ought to take care of himself. 
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©tauffadĵet. 
15 ©o falt Derla^t 3$r bic gemeine ©adĵc? 

Stell. 
6in ĵeber gŭlĵlt nut ft^cr auf jt<$ fclbjh 

©tauffa<$er. 
SBcrbunbcn toerben audĵ btc ©djtoadjen mŭdĵtifl. 

Sell. 
S)er ©tarfe ift am mŭd)ttgften allcin. 

©tauffa<$er. 
©o lann ba§ SSaterlanb auf 6udj nt<$t gŭlĵlen, 
2Bcnn e3 berjroetflungŝDolI jur 9fcotn>el)r greift? 

% C 1 1 (fitbt t$m bte fcattb). 
3)er SEefl Iĵolt ein berlorneS Samm bom 3l6grunb 
Unb foflte feinen gfreunben ftdj entjielĵen? 
2)od) roaS ilĵr tut, lafet mtd) auŝ euerm 3tat! 
3$ fann nic^t lange prŭfen ober toalĵlen ; 
5 Scbŭrft iljr mciner gu beftimmter £at, 

2)ann ruft ben £efl, eS fofl an mir ni<$t feljlen. 

(©cfcctt ab ju tocrfdjtcbcttcn ©cttctt. (Stn jrtiJ&ltdjct 9luflauf cntftcljt um 
ba§ ©criiftc.) 

2Reijter ©teinmefc (cilt tfn). 

2Ba§ gtbfŝ? 

Srfter ©cfcll (fomtnt t>or, rufcttb). 

S)cr ©^icfcrbcdcr ijt t)om 2)a<$ fleftŭrgt. 

435. + Stauffacher's voice from reproach passes here to painfully 
suppressed indignation, in 437, and to discouragement and despair, in 
439-40. The whole dialogue not to be spoken loudlv or openly — 
443-6. Cf. 413-4. — 447. + Everybody again suddenly leaves work. 
Line 447 is incomplete, as a long pause intervenes before the next line 
in order to heighten the suspense. Some bend over the dead slater, 
others point to the height from which he fell. 
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Serta mtt ©efolge. 
SBeria (ftur*t fcretn). 
3ft er gerfd)tnettert? SRennet, rettet, Ijetft! 
450 2Benn £ulfe mogli<$, rettet, Ijier ift ©olb ! 
(SŬBirft t$r ©efdjmeibe unter baŝ $olf.) 

2Keifter. 
9Rit eurem ©otbe ! 3Meŝ ift eud) feil 
Um ©olb : toenn iljr ben SSater Don ben JHnbern 
©eriffen unb ben 2Kann t>on fetnem SBeibe 
Unb ^ammer Ijabt gebradjt ŭber bie 2Belt, 
455 5)enft i$r'S mit ©olbe ju Dergtiten. ©eljtl 
2Bir toaren frolje 2Kenfdjen, elj' ilĵr famt; 
2Kit eud) ift bie SSergtoetflung eingegogen. 

Serta 
(ju bem gronoogt, ber aurŭdfommt). 
Sebt er? 

(Sronoogt gtbi etn 8it\fyn beŝ ©eg,entetl§.) 
D unglŭcffergeŝ ©djlofc, mit gliidjen 
(Srbaut, unb gliid^e toerben bidj betoo^nen ! 

(®cr)t ab.) 

tHerte S?ene 

SBatter gŭrfts SBoljnuna,. 

SBalter Srŭrft unb Slrnolb oom fltteldjtal treten suaktd) ein 
t»on oerfdjtebenen ©etten. 

2Ket$taL 
460 £err SBalter gŭrft — 

451. ((&e!jt jum #enfer, or padt eud)) mii eurem ©otbe ! . . . eud) = 
nad) eurer SJletnung. The head mason very unjustly identifies Berta's 
attitude with that of her kinsman Gessler. — 458-9. Cf. 1. 378. — 
460. t Furst enters through a door in the middle of the background 
which he shuts after him very cautiously. Melchtal, entering from the left, 
rushes toward Ftlrst, who stops at the door. They speak in undertones. 
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SBalter fJfŭtjL 

SBetm man un§ ŭberrafdjte ! 
Sletbt, too 3f^r fetb. SBtr finb umrhtflt oon ©pafjern, 

2Rei<$taI. 
SSringt ^lĵr tntr nt<$t§ Oon Untertoalben? SRidjtS 
SSon meinem SSater? 9tid)t ertrag' icp lŭnger, 
3113 ein ©efangner miiftig Ijier ju liegen. 
465 SŬBaS ^aV idĵ benn fo ©trafli^eŝ getan, 

Um tntd) gletd) cinem 2Kŭrber git Derbergen? 
S)em fre<$en 33uben, ber bie D^fen mir, 
3)a§ treffltd)fte ©efpann, bor meinen 2Iugen 
2Beg tooHte tretben auf be§ SSogtŝ ©dĵeifĵ, 
470 $aV \6) ben fjtnger mit bem ©tab gebrodjen. 

SBatter fjfŭrjh 
3^r feib ju rafd). 2)er 35ube toar be§ S3ogt§ ; 
SSon Surcr Dbrigleit toax er gefenbet. 
3fl)r toart in ©traf gefallen, mufetet 6udj, 
SEBte fdjtoer fic toar, ber 23ufce f<$toeigenb fugen. 
2Reld)taI. 

475 ©rtragen fottt' i<$ bic leidjtferfge 9tebe 

3>eŝ Unt>erfd)ŭmten, toenn ber Ŝauer Srot 
2BolIt , effen, tnog' er felbft am ^fluge sieljn? 
3fn bic ©eele fdjnttt mir% alŝ ber S9ub bie Odjfen, 
S)ie f^onen SEtere, Oon bem ^fluge fpamtte; 

480 ®umj)f brŭllten fie, al§ Ijatten fie ©efŭlĵl 

®er UngebiUĵr, unb ftiefĵen mit ben £orncrn. 

461. + Fŭrst gently leads Melchtal toward the left hand door; Melch- 
tal, freeing himself Irom Fŭrsfs hold, goes toward the right, walking 
to and fro anxiously. — 463. 9Mdfjt Cttrog' idj'8 : this position of tttdjt 
has crept into German poetry in imitation of Greek and Latin usage. 
— 465 ff. + Soliloquizing defiantly. — 466. um JU here denotes a result. — 
467. mtr : privative dative after verbs like ttefjtttett ; depending on toefl* 
ttetbett. — 469. SSogt : Ĉŭttbettberg. Melchtal comes from Unterwalden. 
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3)a ŭBernaljm ntic^ ber gere<$te Soxn, 

Unb nteiner felbft ntd^t £err, fdjlug t<$ ben Soten. 

SBalter fjfŭrji. 
D !aum Bejtotngen toir baS eigne £crj; 

♦85 2Bte fott bte raf<$e 3fugenb ft<$ Bejŭ^men? 

2KeI$tai. 
3Hidj jammert nur ber SSater. 6r bebarf 
©0 feljr ber ^flege, unb fetn ©olĵn tft fenu 
®er 93ogt ift ij)m gclĵaffig, toeil er ftetŝ 
gŭr SRe^t unb greiljeit reblidj l)at fleftritten. 

490 S)rum toerben fte ben alten 2Kann Bebrctngen, 

Unb niemanb ift, ber tlĵn oor Unglimpf f<$iifce. — 
SBerbe mit nttr, toaŝ toiŭV id) mufc Iĵinuber. 

SBalter giirft. 
©rtoartet nur unb fafĵt @ud) in ©ebulb, 
S3iŝ SRadjrtdjt unŝ ijerŭber !ommt toom 2Balbc. 

495 3>d) ijore flopfen, gelĵt ! a3ieKeid)t ein Soic 

35om Sanbdoflt. ©eljt ljtnein ! 3^r feib iu Uri 

9Hd)t fic^er t)or beŝ Sanbenbergerŝ 3trm, 

2)enn bie SEtjraunen reidjen fid) bie £ŭnbe. 

• - 3Rei$taI. 

©ie lelĵren uh§; toa§ toir tun follten. 

' . : SBaiter fjfŭrjt. 

©ef)t! 

500 3$ ruf 6udj toieber, toenn'3 Iĵier fidjer tfh 
(SReldjtal fleljt ^tnein.) 
S)er Unglurffeiige, id) barf tljm ni<$t 
©eftelĵen, toaŝ mir 33afe3 f^toant. 2Ber Hopft? 

484. tott (TOett): stressed. Spoken aside. — 486. + Wrings his hands, 
without looking at Fttrst. — 491. fdjtttjc : potential subjunctive = frfjutjen 
f fittnte. — 492. Ijtttuber : across the mountains between Uri and Unter- 
walden. — 494. bet 2BaIb = UtttcrtDalbett. — 495. + A sudden sharp 
knock ; the following words are spoken very fast and just above a 
whisper. — 502. + Another loud knock. 
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©o oft bie Sŭre raufd)t, 6^^^^ tdj Unglŭdf. 
SScrrat unb Slrgtoolĵn laufd)t in aflcn (Srfen; 
505 2Mŝ in baŝ 3fnnerfte bcr ^aufcr bringen 
2>ie Sotcn bcr ©eroalt; balb tat' e§ not, 
2Bir Iĵaticn ©<§lofĵ unb 3iiegei an bcn Sŭrcn. 
(C5r f 5ffnei unb tritt crftaunt gurttd, ba 2Berner ©tauffa<$ef 
^creintriti.) 

2Baŝ fc^ tdj? 31)r, £err SBcrncr! 9tun, Bci ®ott! 
6in toerter, tcurcr ©aft — fcin beffrer 2Kann 
510 3ft ŭbcr bicfc ©d)toefle nodĵ gegangen. 

©eib ljodj toiflfommcn untcr mcincm ®ad) ! 

2Ba3 fiUjri gud> l)er? 2Baŝ fu$i 3j)r $ier in Uri? 

©tauffad^cr (iljm btc §anb rcia^cnb). 

2)te atten Stittn unb bic altc ©^tocij! 
SBaltcr fjfŭrjt. 

$)ie bringt 3$r mit 6ud^. ©iel), mir toirb fo tooljl, 
515 2Barm geljt ba§ ^erj mir auf bci (Suerm 3lnblid. 

©efct 6u<$, $m 2Berner ! 2Bie Derlie^et 3$r 

grau ©ertrub, Sure angenelĵme SBirtin, 

2)eŝ tocifcn 3fbcrg§ ^odjoerftanb^e Sto^ter? 

S3on aflcn 2Banbrern au§ bcm beutfdjen Sanb, 
520 S)ie iiber 2Kemrab§ 3^fl nadj 2Belf$lanb fal)ren, 

SRuljmt jeber 6uer gaft(id) £au§. 2)odj fagt, 

ftommt 3$r foeben frifdj oon gluelen Ijer 

506-7. In the mountain districts of Switzerland, Austria, and 
southeastern Germany, to this day, bolts and locks are little used. — 
508. bci (Sott : beware of a literal translation, as it would not render 
the German idiom. — 511. t Puts Staunacher's hat and staff on a bench, 
then grasps both his hands and looks in his eyes. — 514. Cf. 1. 352. 
— 518. Epic style. — 520. The Gotthard route from Germany to Italy 
touched Einsiedeln, Steinen, Schwyz, and Altorf. — 521. + Fflrst takes 
from the sideboard a decanter of wine and two goblets, and puts them 
on the table at the left, in the foreground. Stauflfacher sits down, and 
after his first speech, takes a sip. — 522. Cf. 1. 333. 
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Unb Ijabt 6ud) nirgenb fonft nod) umgefelĵn, 
g^ ^ljr bcn ftujŝ gcfc^t auf biefc ©^meUc? 
©tauffa^cr (fe&t ftd&). 
525 SBoIĵI ein erftaunlid) neueS SBer! f)ab' \ty 
Serciten feljen, ba3 mid) nid)t erfreuie. 

SBaiter giirft. 
D ftrcunb, ba l)abt 3^8 gleid) ntit einent S3lic!e! 

©tauffadjer. 
Sin fol^eS ift in Uri nie getoefen. 
©eit 2Kenfd)enben!en toar !ein Jtotnglĵof Iĵier, 
530 Unb feft loar !einc SBofjnung ate ba§ ©rab. 
SCBalter gfŭrfL 
6in ©rab ber grci^eit ijTs ! 3ff)r nennfŝ mit SRamen ! 

©tauffadjer. 

£err SBalter gŭrft, tdj roitt 6u<$ nidjt berlĵalten, 

9fcid)t eine mŭfc'ge Ĵieugier fuljrt mid) l)er; 

3Rid) brtiden fdjtoere ©orgen. 2)rangfal §aV tdj 
535 3u £>au§ oerlajfen, ©rangfal finb' id) Iĵier. 

2)enn ganj unleiblic^ tffs, toaŝ toir erbulben, 

Unb biefeS 2)range§ ift !cin $kl ju feljn. 

tJrei roar ber ©djroeijer t)on uralterŝ fjer, 

SBir finb'3 getoolĵnt, bafc man un3 gut begegnet. 
540 6in folc^eŝ toar im Sanbe nie erlebt, 

©olang ein £trte tricb auf biefen 35ergen 
SBalter gŭrft. 

3fa, e§ ift ol)ne 23eifj)iel, toie fie'ŝ trciben! 

SHudj unfer ebler $txx t)on Slttingljaufen, 

2)er no$ bie alten 3^« Ijat gefeljn, 
545 SReint felber, e§ fei nidjt melĵr ju ertragen. 

528. + Stauffacher's voice, to avoid false pathos, must vibrate with 
indignation, but not be too loud,— spies might be near. — 530. Cf. 
Shakespeare's Hamlet v, 1 (bte §ŭufet, bte bet $oteno,tŭbet baut, toŭtjten 
M§ jum iŭngjten £age). — 541-2. Observe the different meanings of tteiben. 
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©tauffadjer. 
tBCud^ brŭben unterm SOBalb gcljt ©djtoereS toor, 
Unb blutig toirb'3 gebŭfei. S)er SOBoIfcnfc^tc^cn, 
S)eŝ $aiferŝ SSogt, ber auf bem 9tojsberg l)aufte, 
©eliiften trug er na<$ toerbotner grud&t; 
5so SSaumgartenŝ SBeib, ber l)auŝl)ŭlt gu SUjellen, 
SBoUi' er su fre<$er Ungebŭlĵr mi&brautŭett, 
Unb mtt ber 9ljt l)at tljn ber 2Kann erfdjlagen. 

SSaltcr fjfŭrjl. 
O, bie ©erfdjte ©otteS ftnb geredjt! 
33aumgarten, fagt 3!)r? etn bef^etbner 9Kann! 
555 6t tft gerettet bod) unb toofjl geborgen? 

6tauffa<$er. 
©uer (SiDatn l)at tl)n ŭbern ©ee geflŭd)tet; 
S9et mtr ju ©tetnen ^alt* t<$ il)n t)erborgen. 
9lodj @reulid)erŝ Ijat mtr berfelbe 2Ratm 
SSertdjtet, toaŝ ju ©arnen ift gefdjelĵn. 
5 6o S)a§ £erj mufc jebem SSiebermanne bluten. 

SBalter giirft (aufmetffam). 
©agt an, toa§ tjl'3? 

©tauffadjer. 

3m 2Keldjtal, ba, tuo man 
©tntritt bei $ern§, tooljnt ein geredjter 2Jtann, 
©ie nennen ilĵn ben £einridj t)on ber ^alben, 
Unb feine ©timm' gilt toa§ in ber ©emeinbe. 

SSalter ftŭrft. 
3 6 S SO&er lennt H)n nic^t? SBaS ift's mit tljm? SSoUenbet! 

547 ff. The account is to be given very quickly, being already well 
known to the spectators. — 558. berfelfce 3Ĵtonn : for Baumgarten's part 
in the economy of the drama, see § 8, note I. — 565. t Fttrst moves 
his chair toward Stauffacher's. 
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©tauffadjer. 
2)er fianbenBerger btt^te feinen ©olĵn 
Um Ileinen geljlerS tPtflen^ Uep bie Od)fen, 
S)a3 befte $aar, tljm anŝ bem ^fluge foannen. 
S)a f<$lug ber Snab' ben #ne<$t unb tourbe flu<$tig. 
SBalter giirft (tn itfdtfter ©jmmtuttfl). 
570 2)er SSater aber — fagt, ttrie ftef)t'3 um ben? 
©tauffadjer. 
S)en SSater lafĵt ber Sanbenberger fobern, 
3ur ©telle fdjaffen foK er tljm ben ©olĵn, 
Unb ba ber alte 2Kann mit 2Bal)rl)eit fdjtoort, 
6r Ijabe toon bem fjlŭd^tling feine $unbe, 
575 S)a lŭjĵt ber SSogt bie ĝolterfned&te fommen — 

SBalter fjfŭrjt 
(ftjrtngt auf uub toitt iljtt auf bic attbctc ©cite fttljtcn). 
D ftiŭ, nt<$t§ meljr ! 

©tauf fa^er (mit fieia.cttbcm Sott). 

„3fft mtr ber ©olĵn entgangen, 
©0 f)ai 9 \<f) bid*> !" Sĉtfrt tljn ju Soben toerfen, 
S)en fjnfc'gen ©taljl tljm in bie Slugen boljren — 

2BaIter gŭrft. 
a3arm^erg'ger £tmmel ! 

2ReId)tal (fttttgt ijctaus). 

3n bie 2iugen, fagt 3tf>r? 
©tauffadjer (ctftauttt su SBaltct gtttft). 
580 SBer ift ber Ŝŭngling? 

2KeI$taI 
(fafet iljtt tttit ftampfoaftct ^cftigfcit). 

3fn bie SUtgen? tRebet ! 

568. iljm: cf. 1. 467. — 571. + StauffacHer in his indignation talks 
louder and louder. and fails to notice Fŭrsfs attempt to silence him. 
— 578. A not unusual mediaeval form of punishment 
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SBatter giirfL 
O ber 39ejammern§ttriirbtge ! 

©tauffadĵer. 

2Ber ift'§? 
(ba SBaltcr gŭrft tljm cin 3ctdjctt gt&t). 
S)er ©olĵn tft'3? OTfleredjter ©ott! 

2KeI$tal. 

Unb iŭ) 

SDtujĵ ferne fein! 3fn feine Beiben Slugen? 

2Balter gfŭrfh 
Segttringet 6udj, ertragt eŝ loie ein 9Mann ! 
2Keld)tat. 
585 Um meiner ©djulb, um meineŝ fjreoete ttriHenl 

— Slinb alfo? 2Btrfli(§ blinb unb gang geblenbet? 

©tauffadjer. 
3$ fagt'§. SDer OueH beŝ ©eljnŝ ift auŝgefloffen, 
2)a3 2id)t ber ©onne fdjaut er niemate tt)ieber. 

2Baiter gttrft. 
©<$ont feineS ©d)merjenS ! 

2Kel<$tal. 

9ltemals! memate toieber! 
«$r brŭtft Mc #anb t)or bic ŭugcn unb fdjtocigt ctnigc Sttomctttc; bann 
toenbct cr fidj oon bcm ctncn gu bcm anbcrn unb fpric^t mtt fanftcr, 
oon Srŭttctt crftitftcr Stimmc.) 
590 O, eine eble £tmmel§gabe ift 

2)aŝ fitdjt be§ 2Iugeŝ ! TOe 2Befen leben 

583. + Totters toward the right, where he breaks down, half faint- 
ing, and remains on his knees. — 585. It is a finely observed trait 
that, in the light of such frightful results, what he had regarded 
a mere trifle (1. 465) now looms up in his mind as criminal guilt. 
— 589 ©djmcrgCttS : genitive form now obsolete except in compounds 
(Sd^mcrjCttŝgclb, *ftttb, *fdjrci). — 590 ff. Melchtal is still on his knees. 
Grief delights in picturing to itself all the beauties of a lost blessing, 
only to break out all the more wildly aftenvards" (Bulthaupt). — 
Guard against rendering too pathetically or sentimentally this beauti- 
ful apostrophe to light. 
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33om Stdjte, jebe§ glŭdlidje ©efdjopf — 

2)ie ^flanje felbft fefjri freubig fidj jum fii^te. 

Unb er mup fifcen, fŭljlenb, in ber SRad&t, 

595 3m etotg fjinftcrn — tlĵn erquidt ni$t tneljr 

S)er 2Katten toarmeŝ ©riin, ber 2Mumen ©d&melj, 
S)ie roten gfirnen !ann er md&t tneljr fd^auen. 
©terben ifl nid&tŝ — bo<$ leben unb ntd)t feljen, 
S)aŝ ift ein ttnglud. SBarum felĵt il)r mtd) 

600 ©0 jammemb an? 3$ ljab' itoti frifd^e 9lugen 
Unb fann bem blinben SBater feineŝ geben, 
9l\ŭ)t einen ©d)immer t>on bem 2Reer be$ fitdjts, 
S)aŝ glanjooll, blenbenb mir tnŝ 2luge bringt. 

©tauf fad)er. 

ytŭ), tdj mujĵ (Suren Sammer nod) oergrofĵern, 
605 ©tatt tljn gu l)eilen. 6r bebarf nodj melĵr ! 

S)enn aflcŝ ^at ber Sanbbogt tljm geraubt; 

9lt<$tŝ f)at er tl)m gelaffen ati ben ©tab, 

Um nadt unb blinb bon %ŭx ju %ŭx ju toanbern. 
3Rel<$tal. 

yiiŭ)iŝ aU ben ©tab bem augenlofen ©reiŝ! 
610 Slfleŝ geraubt unb aud) baŝ 2t<$t ber ©onne, 

2)e§ Ŭrmften allgemeineŝ ©ut ! 3efct rebe 

3Rir feiner meljr t>on Ŝleiben, t)on«93erbergen! 

2Ba3 fŭr ein feiger ©lenber bin itf), 

597. The sight of the Alpine glow (before sunrise and after sunset) 
is one of the loveliest in all creation. — 598. + Fŭrst, stepping up to 
Melchtal, lays his hand on his shoulder, consolingly; Stauffacher, from 
his seat, stretches out his arms toward him. — 600. + Short pause afler 
3iugcn. — 603. t FUrst soothingly strokes MelchtaPs hair, like a child's. 
— 606. iljm : cf. 1. 467. — 611. + Melchtal, before 3c^t rcbc, rises ab- 
ruptljr, goes toward the background, and throws open the door, so as 
to expose to view the beautiful landscape bathed in the rays of the setting 
sun. He leans against the door for a moment, then comes fonvard again. 
Fŭrst closes the door and remains standing by it 
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$)afe tdj auf nteine ©tdjerlĵeit flebadĵt 
6.5 Unb ni<$t auf beine, bein geliebteŝ $aupt 

Sllŝ ^pfanb flelaffen in be3 3Bŭtrtc^S £anben! 

Seifl^erj^ge 2Jorftd)t, falĵre lĵin! 3luf nid)t3 

2Uŝ bluttge SSerfleltung nrill t<$ benfen. 

£tnŭber tnttt td) — leiner foH ntidĵ Iĵalten — 
630 2)e3 SSaterŝ Sluge t>on bem 2anbt)0flt fobern I 

9lu§ allen feinen Steiftflen l)erau§ 

2SUI tdj ilĵn finben I 9iidjt3 lieflt tnir am Seben, 

2Benn tdj ben l)eifcen, ungelĵeuren ©^merg 

3n feinem Scbenŝblute fiiljle. (@r tottt gcijcn.) 

SBalter gŭrjh 

SBIetbt ! 
«•5 2Ba8 !5nnt 3flĵr flegen ilĵn? 6r ftfct gu ©arnen 
Sluf feiner Iĵofjen £errenburfl unb fpottet 
Ofjnmŭdjfflen 3<>rnŝ in feiner fi<J}em gefte. 

2Ret<$tal. 
Unb too^nf er broben auf betn ©tepalajt 
©e8 ©4redl)ornŝ ober Iĵoljcr, roo bic Sungfrau 
630 Seit gtoiflfeit Derfc^Iciert fifct — i$ mad)e 

9Ktr 39alĵn gu il)m ; mit jtoanjifl SUnfllingen, 
©efinnt nrie tdj, jerbred)' id) feinc gfefte. 
Unb toenn mir niemanb folgt, unb toenn tlĵr aHe, 
gftir eure £ŭtten banfl unb eurc £erben, 

614. ouf ct»a§ DCttfctt = to think of that which one desires to 
perform; ŭtt ctttJŭS DCttfctt = of that which is, or was. — 624. + Furst 
and Melchtal wrestle with each other for a moment. — 628. toolmt' cr = 
ttJCtttt cr . . . tooljtttc. — 629. The Schreckhorn was first climbed in 1861, 
the Jungfrau in 181 1. At Schiller's time both peaks were deemed in- 
accessible. — 630. The Jungfrau is clad in an immaculate robe of 
virgin snow; the Sdjlctcr refers to its supposed inaccessibility. — t Melch- 
tal recedes a few steps ; he must not here face the spectators. — 
631. Cf. Bolingbroke in Shakespeare's Richard II, I, I Qdj trfif iljtt, 

tnŭSt' i$ laufctt audj ju 5u& bt§ auf bcr 3ltyctt cittgcfrornc 3arfcn). 
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635 @udj bem SEtjrannenjiodĵe beugt — bte £irten 
SBiD td) jufammenrufen tm ©ebirg, 
2)ort unterm freien £tmmelŝbad)e, »0 
S)er ©inn no<$ frifd) ift unb ba§ £erj gcfunb, 
2)aŝ ungelĵeucr ©rŭfcli<$c erjŭlĵlen. 

©tauffa<$er (su SBalter gŭrft). 
640 6§ tji auf feincm ©tpfel — loollen toir 
©rtoarten, bte ba$ Ŭupcrfte — 

3Rci<$taI. 

2BeI<$ tufcerfte$ 

3fjt nodj ju fŭrdjten, toemt ber ©tern bc§ 3luge§ 

3n feincr £5l)le nid)t mel)r ftdjer ijt? 

©inb totr benn toelĵrloŝ? SBogu lemten toir 
445 ®te 3lrmBruft fpannen unb bie f<$toere 2Bud)t 

®er ©trettajt fdjtoingen? 3fcbem SBefen toarb 

6in 5Rotgetoelĵr in ber SSerjtoeiflungSangft. 

6ŝ fteHt ft<§ ber crfd)ŭ))ftc £trfdj unb jeigt 

2>er 2Keute fein gefŭrd)tete$ ©etoetl), 
6 S o $te ©emfe reifet ben Ŝŭger in bcn SlBgrunb, 

S)er spflugftier fetbft, ber fanfte £auŝgenojĵ 

S)eŝ ŜKenfdjen, ber bic unge^eure ftraft 

S)eŝ £alfe§ bulbfam unterŝ %oŭ) gebogen, 

©pringt auf, gcreijt, toefct fein getoaltig #orn 
655 Unb fd)leubert fcinen gfeinb ben SBolfen gu. 

635. t After beugt, Melchtal approaches the window at the right and 
points to the mountains which are seen through it — 640. t Fflrst and 
Stauffacher are on the opposite side. Stauffacher's words refer to 
MelchtaTs despair. Melchtal is thinking of the general state of affaits 
in the country. He turns and faces the two older men. — 650. Noted 
from Scheuchzer; cf. also 1. 1501-2. It used to be generally believed 
in Switzerland. There are instances of it on record; but, naturally, 
the chamois* act is not one of deliberate vengeance and simultaneous 
suicide. — 651. To this day the plow-ox is man's housemate in Swiss 
peasant dwellings. 
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SBoltcr Sitrjh 

SDBetttt Mc brci Sanbe bad^ten nne tt)ir bret, 

©o mŭd&ten nrir tneHetd&t etmaŝ bermŭgen. 
©tauffadfjer. 

SBemt Uri ruft, foenn Untermalben Jjilft, 

S)er ©d&mijjer trnrb bte alten S3ŭnbe eljren. 
2HeI$taI. 
660 ©rofĵ ifi in Untertoalben metne 3?reunbf<§aft, 

Unb jeber toagt mtt gteuben Setb unb SSlut, 

SBenn er am anbern einen 9tŭ<fen I)at 

Unb ©dfjirm. O fromme SSŭtcr btefe§ Sanbeŝ ! 

3$ fteije nur ein Ŝŭnglmg jttnfdfjen eudf), 
665 S)en SSielerfa^rnen — meine ©timme mujŝ 

35ef$eiben fd&toeigen in ber Sanbŝgemeinbe. 

9ttd)t, toetl i<$ jung Mn unb nid^t t)iel erlebte, 

S3era$tet meinen 9tat unb meine 9tebe ! 

9l\$t lŭftern jugenblidfjeŝ 33lut, mi<$ treibt 
670 2)e§ ^ŭd^ften 3ammer£ fd&merglidfje ©etoalt, 

2Ba§ aud) ben ©tein beŝ ftelfen mujŝ erbarmen. 

3^r felbft feib SSdter, ^aupter eineŝ £aufeŝ, 

Unb tt>ŭnfd()t eu<$ einen tugenbljaften ©o$n, 

S)er eureŝ £auj)te§ ^eiFge Sodfen el)re, 
675 Unb eu<$ ben ©tern be£ Slugeŝ fromm Betoad^e. 

O, toeil il)r felbft an eurem Ccib unb ©ut 

9loŭ) nid^tŝ erlitten, eure 9Iugen fi<$ 

656. bte brei fiaitbe: Uri is represented by Fttrst, Schwyz by 
Stauffacher, Untenvalden by Melchtal. — t Fŭrst, with eyes cast down, 
paces the room at the left in deep thought, and then sits down. 
Stauffacher stands with head erect and arms folded. — 659. bte alteit 
SBiinbc : c£ §§ 41, 46, 47. — 669. luftero iug,enbltd)e§ : cf. 1. 294. — 

671. ttaS : paraUel to, not dependent on, ©etoalt. — audj = fogar. — 

672. These words addressed also to Stauffacher, and 1. 322 f., refute 
the oft repeated assumption that Gertrud is childless. — 674-5. eljre — 
betoo^e = e^ren unb benjaojen mBge. 
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9lod) fttf^ unb lĵett in ilĵrett iJreifcn regett, 
©0 fei eudf) borum unfre Ĵiot ni^t fretnb. 
680 9tu(^ ŭber eud& Iĵŭngt baŝ SLtjramtettfd&toert : 
3!)r l)abt ba§ Sattb toott Ĉftretc^ abgetoettbet ; 
$eitt attbereŝ toar ntetneS SSaterŝ Uttred)t, 
3!)r feib ttt gleidfjer 2Kttfd)utb uttb SBcrbammttiS. 

©tauf f adjer (gu SBoltcr gŭrjt). 
S9ef<pe&et 3^r! 3$ bitt bereit ju folgetu 

SBalter gfŭrff. 
68 5 SSBir toottett §6rett, toa§ bie ebettt £errtt 
SSott ©ittittett, toott Stttittgiĵaufett ratett ; 
3l)r SRame, bettf id), ttnrb uttŝ gfreunbe merbctt. 

2Ket<$taI. 

SBo tjt citt 9tamc itt bem SBalbgebirg* 

(Slĵrttriirbiger ate Surer unb ber Sure? 
690 9ln fold&er Slamett edfjte SBa^rung glaubt 

S)a§ S3oIf, fie l)aben gutett $lang tm Sattbc. 

3^r tjabt eitt reid()e§ Srb' toott SSŭtertugenb 

Unb Ijabt eŝ felber retdf) t>ermel)rt — toaŝ braudf)t'S 

S)e§ (Sbelmattnŝ? Safcfŝ uttŝ attettt DoDcnben ! 
695 SBŭrett ttrir bo<$ attettt im Sattb ! 3$ meitte, 

2Bir tootttett un§ fdfjon felbft gu fd&irmett miffett. 

©tauffad&cr. 
S)ie (Sbeltt brŭttgt tttdfjt gleidfje 5Rot mit un§. 
S)er ©trom, ber in bett Sfcieberungett toŭtet, 
S9i§ jefct l)at er bie £51) , tt tto<$ tti$t erreidfjt. 

684 ff. t Stauffacher sits down; Ftlrst first bends down to him and 
then takes a seat by his side. Melchtal, standing behind the table, on 
which he supports his arms, leans over toward them. — 689. + In turn 
designating Fŭrst and Stauffacher by a nod of his head. — 690 f. 2Bfilj= 
tUttg and gutct JHattfl both refer to sterling money. — 693 ff. Melchtal, 
an ardent democrat, scorns to depend on advice and help from the 
nobles. — 697. Cf. 1. 336 ff. — 698-9. Not quite correct; cf. 1. 82$ £. 
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7 oo • 2)od) ilĵre #tilfe tt>trb unŝ nid)t entftelĵn, 

SŬBcnn fie baŝ Sanb in SBaffen erft erbliden. 
•SBalter gtirft. 

SBŭre ein Dbmann jtoifdjen unS unb Oftreid), 

©0 modjte 9ted)t entfdjeiben unb ©efefc. 

5)od) ber unŝ unterbrŭdt, ift unfer $aifer 
705 Unb l)5d)fter 9ttd)ter — fo mufc ©ott unŝ Iĵelfen 

5)urd) unfern Slrm. @rforfd)et 3^r bie SKŭnner 

SSon ©d)tol)g, id) toitt in Uri gtreunbe toerben. 

SŬBen aber fenben toir nad) Untertoalben? 
2ReI$tal. 

2Ri<$ fenbet l)in — toem lag' e§ nŭ^er an — 
SBalter gŭrft. 
710 3$ geb'§ nid)t ju ; 3ftr feib mein ©aft, id) mufc 

gtir @ure ©idjerlĵeit geroaljren. 

2ReI$tal. 

Safct mid)! 
3)ie ©d)Itd)e fenn' id) unb bie ftelfenfteige ; 
2lud) gfreunbe finb' idj g'nug, bie mid) bem geinb 
SSerjĵeljlen unb ein Obbad) gem gema^ren. 
©tauffadjer. 
715 fiafĵt il)n mit ©ott Ijintiber geljn. S)ort briiben 
3ft lein SSerrater — fo oerabf^eut ift 
S)ie St^rannei, bajŝ fie fein SBerfjeug finbet. 
2tud) ber Stlsefler fofl unS nib bem SOBalb 
©enoffen toerben unb ba£ Sanb erregen. 
2KeI$taI. 
720 SBie bringen toir un§ fidjre $unbe gu, 

3)afĵ toir ben 2lrgtool)n ber S^rannen tauf^en? 

700. entfte^n : here = feme ftefjett, fefjlett. — 711, and 714. getoŭl)* 
vctt : two different meanings. — 718. ber ^ljetter : Baumgarten. — ttib 
bem 2BaIb : the #ettttt)alb, running from north to south, divides Unter- 
\valden into a western (ob bem 98aŭ>) and an eastern (ttib bem ^atb) half, 
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©touffac^Ct. 
2Btt !5nntett unŝ gu Stuttttett obcr $tetb 
. SSetfammeltt, tt>o bte Jlaufmattttŝfc^tffc lattben. 

SBaltcr %ŭt\t. 
©0 offctt bŭrfctt tott ba§ SBcr! ntdĵt ttetben. 

725 £ott metttc SKetnung ! SittfS am ©ee, toenn man 
9la$ Sruttttett fŭlĵrt, bem 2Jtytenftetn gtab' tiber, 
Siegt einc 2Ratte l)eimlid) tm ©e^olj, 
2)a§ 9tŭtU Iĵeifĵt fie bet bem SSoI! ber £itten, 
SBett bort bie SŜalbung auŝgeteutet roatb. 

730 S)ort tft% too uttfre Sanbmar! unb bic 6ure 

(au SDteld&tal) 
Sufammcngrcttsctt, uttb itt futjet ga^rt 

(gu ©tauffad&et) 
Srŭgt (Sudj ber leidfjte $al)tt oott ©<$tttys l)etŭbet. 
9tuf dbcn ^fabctt fdttttett ttrir ba^itt 
93et 9tad)tjeit toattbertt uttb uttŝ ftill betatett. 

735 ®al)itt mag jeber selĵtt oetttaute SKŭttttcr 
SJiitbttttgett, bic ^erjeittig fittb mit un§. 
©0 fitottett toit gemcinfam ba§ ©emeinc 
SBefotedĵen unb mit ©ott e§ fttfdj befdjliefĵeit. 

©tauffadjet. 
©0 fet'S. 3e^t tei<$t mit 6ute bicbte Stedjte, 

740 9tetd)t 3fl)t bic 6ute l)et, unb fo toie toit 
S)tei SMŭnttet jefco utttet unŝ bie £anbe 
3ufammenflc^ten, tebltd), olĵne ftalfdj, 
©0 tooHett toit btei Sŭttbet aud) ju ©djufc 
Unb Stufc jufammenftc^n auf Stob unb Sebcn. 

726. SDtytenftetn : cf. 1. 39. Here the real SDtytenfletn is meant. 
739. t At @0 fei'§, Fŭrst and Stauffacher rise and approach MelchtaL 
To enhance the solemnity of the following oath, the three men must 
not have formed a similar group in the preceding portion of the scene. 
— 743. The plural Sonbe (used in 656), in form more nearly like the 
singular, suggests the three cantons as a unity; the more characteristic 
plural form Ŭŭnber refers to them as individual entities. A similar 
distinction is that between SBotte and SBSttet. 
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SBaltcr gfŭrjt unb 2fletd)taL 
745 2luf SLob unb Scben ! 

(6ic Ijaltett bie §&nbe ttfd) einige $aufett lang, jufŭmmeng,cftod)tctt unb 
fdĵroeiflen.) 

TOcIdJtoL 
Slinber altcr 23ater, 
S)u fannft bcn Stag bcr 3?retl)eit nidjt melĵr fdjauen, 
$u foflft il)n ijoren. 2Bcnn t>on 21IJ) su 2ttJ) 
5)ie gfeuergeidjen flammcnb ftd) erljeben, 
S)ic fcftcn ©djloffer ber SL^rannen faflen, 
750 3fn beine £ŭttc fofl bcr ©djtoeijer toaflen, 
3u bcinem Olĵr bie tfreubenfunbe tragen, 
Unb Iĵefl in bciner Ĵiadjt fofl e£ bir tagcn ! 

OŜte gefjen auSetnanber.) 



3weitetr 2luf?ug 

(Erfte Sjette 

(Sfbelfcof be§ Steiijetrn t)on Slttingljaufett. 
(£ttt flotifdjer ©aal, ntit 2Baj>l>ettfdjiIbertt unb §clmen oetjtctt. $er 
Stei^ett, etn ©tct§ t>on futtfunbadjtatg, Saljren, oon fjofjer eblct 
©tatut, an cinent €>iabe, tootauf ein (Semfenfjorn, unb tn etn spelfl- 
toamŝ gcfleibet. tfuoni unb ttodj fed)§ tfnedjte fteJjett um i^n fjer 
mit 9fce<$en unb ©ettfctt.— Ulrtdj t>on 9tubena ttttt etn in 
Stttterfletbuttg. 

9tubenj. 
^ier Mn \%, Oljeim. 2Baŝ ift @uer SBiflc? 

Slttinglĵaufen. 
©rlaubt, bafe id) nadj altem £auŝgebraud) 
5 2)cn gnifĵtrunf crft mit meinen $ned)ten tetle. 

(<£r ttinft au§ einem 93edjer, bet bann in bet $etf)e f)erumge!jt.) 

747. 3IIt> : here = mountain peak. — 749 ff. Observe the rhyme; 
cf. 1. 413-4. — - Act 11. 753. t $ttti)tn unb ©enfen : an oversight, it being 
too late in the year for mowing. — The men respectfuUy bow to Rudenz 
as he enters. 
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©onft toar idĵ felber tnit in gelb unb SBalb, 
2Kit meinem 9luge iljren gletjĵ regierenb, 
SBie fie mein S3anner fuljrte in bie ©d)lad)t; 
3efct fann id) nidjtŝ melĵr alŝ ben ©djaffner madjen, 
760 Unb lommt bie toarme ©onne nidjt ju mir, 
3$ lann fie ni$t meljr fudjen auf ben 33ergen. 
Unb fo in enger ftetŝ unb engerm $reiŝ 
33etoeg' idĵ mid) bem engeften unb lefcten, 
2Bo aM Seben ftifl ftelĵt, langfam gu. 
765 9Kein ©djatte bin idj nur, balb nur mein 9lame. 
$uoni (3U ffiubenj mtt bem 39e<$er.) 
3$ bring'§ @ud), Sunfer. 

($>a 9tubenj jaubert, bett SBedjet ju nefmten.) 

Strinfet frifdj ! <g* geijt 
2luŝ einem 33edjer unb au§ einem £erjen. 

Slttingljaufen. 
©eljt, $inber, unb toenn^ geierabenb ift, 
S)ann reben ttrir aud) t>on be£ Sanbŝ ©efdjŭften. 

(flncdjtc gdjen ab.) 
(^Ctiing^aufen unb ffiubcng.) 

Slttingljaufen. 
770 3$ felje bid) gegŭrtet unb gerŭftet. 

S)u toiflft nad) 3lItorf in bie £errenburg? 

Stubenj. 
3a, Olĵetm, unb id) barf nic&t langer fdumett. 

Sltting^aufen (fejt ft«). 
$aft birt fo eilig? 2Bie? 3ft beiner Sugenb 

762. enget(m) unb engerm : analogous to the case in 1. 294. — 
766. + The cup has meanwhile gone the round among the servants. 
Rudenz reluctantly touches it with his lips and returns it. — 771. ^etren* 
burg, : Gessler's regular residence is tĥe castle at Kttssnacht (cf. 1. 219), 
outside of the Forest Cantons. During his temporarv stay at Altorf, 
he resides in a fortified tower (Tschudi), here called a castle. — 
772. + Hurriedlv. 
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2)ie 3rit fo farg gemejfen, bafĵ bu fte 
775 3ln beinem alten Oljettn mufĵt erfoaren? 

Stubenj. 
3$ felje, bafc 3$r meiner nidjt 'bebttrft, 
3$ bin ein grembling nur in biefem £aufe. 

2lttingl)auferi 
(fjat tljtt lange tntt ben ^tagett aemuftett). 
3a, letber biji bu'ŝ ! Seiber tft bie £etmat 
3ur gtetnbe bir getoorben ! — Uli ! Uli ! 

7 8o 3$ fenne btd) nidjt meljr. 3fn ©eibe prangft bu, 
5)ie ^Pfauenfeber trŭgft bu ftolg jur ®d)au 
Unb fdtfŭgft bcn spurjmrmantel um bie ©djultern; 
S)en Sanbmann blidft bu mit 93erad)tung arx 
Unb fdjamft btd) feiner traultdjen Segrttjnmg. 
tftubenj. 

785 S)ie (Sljr', bie iljm gebttl)rt, geb' idjilĵm getn; 
S)aŝ 9ted)t, baŝ er ft$ ntaitnt, 1^*^^ idf tljtft. 

2lttingljaufen. 
©a§ gange Canb licgt untetm fdjroeten 3otn 
©e§ $5nigŝ. 3fcbeŝ SttebetmanneS £etg 
3ft !ummett)olI ob bet tlĵtannifdjen ©emalt, 

790 S)ie mit etbulben. 5)id) aDein tttljtt ntd)t 
S)et allgemetne ©djmetg, bidj fte^et man 
3l6ttttnntg bon ben S)einen auf bet ©eitc 
S)eŝ SanbeŝfeinbeS fteljen, unftet Ĵiot 

776. + Hesitatingly; he is confused by Attinghausen's searching glance, 
then sits down half turned away from him. — 780. ©etbe : the knights* 
ordinary dress was of leather, silk being used, as a rule, only at court 
festivals. — 781. ^fauenfebct : worn by the Austrian dukes and their 
nobles on hats and helmets. After the victory at Sempach (1386), the 
Swiss would relentlessly have killed anybody daring to wear it within 
their boundaries. — 782. The color of Austria was red. — 783-4. Cf. 
1. 766. — 785-6. Stress gefcttljrt and tlimmt. — 792. t Rudenz inoves 
about uneasily on his chair, 
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£oI)nfj)red)enb nadf) ber leidfjten gteube jagen 
795 Unb Imlĵlen um bie gŭrftengunft, inbeŝ 
$ein SSaterlanb toon fd&toerer ©etjĵel blutet. 

Stubenj. 
S)a§ Sanb ijt fd&toer bebrŭngt — toarum, mein Oljeitn? 
SBer ift% ber e§ geflŭrat in biefe SRot? 
(S§ foftete ein eingig leid)te§ SBort, 

800 llm augenblidte be§ 3)range§ lo§ ju fein 

llnb einen gnŭb'gen $atfer gu getoinnen. — 
SSBe^ il)nen, bie bem 33olf bie Slugen Iĵalten, 
2)afe eS bem toalĵren Seften toiberftrebt ! — 
Um eignen SBorteite ttriHen Ijinbern fie, 

805 Stafe bie SBalbftŭtte nidfjt ju Ĉftreidf) fdfjtoŭren, 
SBie ringŝum aHe Sanbe bo<$ getan. 
SBolĵl tut eŝ tljnen, auf ber £errenbanf 
3u jtfcen mit bem ©belmann — ben $aifer 
SBBttt man jum #errn, um fe.tnen £>erm ju Ijaben. 

2tttingl)aufeit. 
810 9Kufĵ i<$ ba§ pren unb auŝ beinem 2Jhmbe! 

Stubenj. 
3$r Ijabt mirf) aufgefobert, lajĵt midl) enben. 
SBeldje ^erfon ift% Oljeitn, bie 3^r felbft 
£>ier fjrielt? £abt %f)x nid&t Ijolĵern ©tolg, alŝ bier 
Sanbammann ober SSannerlĵerr gu fein 
815 Unb neben biefen #irten gu regieren? 

SOBie? 3fP8 nidjt eine riil)mlid()ere SBaijI, 

797. t Challengingly; tappinĝ the floor with his foot. Pauses after 
801 and 803. — 799. Cf. 1. 294. — 802. He does not mean Atting- 
hausen but the free peasants, as is clearly seen from 807-8. — 805. tttdjt: 
redundant — 807-8. At court and at the assembly, yeomen and nobles 
had equal rights. — 809. fetttett §erm : because the emperor's sover- 
eignty would hardly make itself felt. — 811. + Rises quickly, steps 
up to Attinghausen, looks him full in the face, speaks urgently. 
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3u Ijulbigen bctn foniglidien £>errn, 

©td) an feytt glanjenb Sager anjufd)ltefcen, 

9llŝ (Surer etgnen $ned)te $air ju fein 
820 llnb ju ©eridjt ju fifcen mit bcm 33auer? 
Slttingljaufen. 

3ld) Uli, Uli ! 3$ erlenne jte, 

2)te ©ttmme ber Skrfuljrung ! ©ie ergriff 

2)ein offneŝ Oljr, fie Ijat bein £erj fccrgtftet! 
tftubenj. 

3(a, iŭ) oerberg' eŝ nidjt — tn tiefer ©eele 
825 ©djmerst tntdj ber ©pott ber gfrembtingc, bie unS 

S)en Saurenabel fdjelten. 9iid)t ertrag' idj'3, 

3fnbe§ bie eble Sugenb ringŝ um^er 

©idj (51)re fammelt unter £ab§burgŝ galjnen, 

Stuf meincm @rb' Ijier mŭfeig ftiK gu liegen 
830 Unb bei gemeinem Stagemerf ben Cenj 

S)e8 Sebenŝ ju toerlieren. 5(nberŝtt>o 
7 ©efdjelĵen Saten, cine SOBelt beŝ ttufrnS 

Semegt fid) glangenb jenfetts biefer Serge — 

SJiir roften in ber £alle #elm unb ©d)ilb; 
835 2)cr $rteg§brommete mutigeŝ ©eton, 

©er £erolbŝruf, ber jum Surniere labet, 

6r bringt in biefe 3:aler nic^t ^erein ; 

5Ridjt§ alŝ ben Jiulĵreiljn unb ber £>erbegIotfen 

6inf5rmige§ ©elauf tjerne^m' td) Ijter. 
Sltttnglĵaufen. 
840 Serblenbeter, t>om eiteln ©lang oerfiilĵrt! 

S3erad)te bein ©eburtŝlanb ! ©djame bidj 

821. t Seizes his nephew's hand and holds it. — 825. 8?rembltttge *. 
the Austrian knights. — 826. Cf. note to 1. 463. — 831. + Withdraws 
his hand from Attinghausen's, with growing eloquence. — 832 ff. Refer- 
ence to King Albrechfs wars in Germany. — 839. + Sits down again, 
facing Attinghausen. — 840 ff. + With increasing ardor, and a slight 
trace of temper. 
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$)er uralt frommen ©itte beiner 35ŭter! 
SMit ljeijjen Stranen toirft bu bidj bcrcinft 
$eim feijnen nadf) ben t>aterlid()en Sergen, 

845 llnb biefeŝ £erbenreil)enŝ 2Mobie, 

©ie bu in ftoljem ttberbrufe t>erf d&mŭljft, ' 
SKit ©d^mergenŝfe^nfu^t toirb fie bidfj ergreifen 
SBenn fie bir anflingt auf ber fremben (£rbe. 
O, ma^tig ift ber Strieb beŝ S3aterlanb3! 

850 S)ie f rembe falfdfje SBelt ift nidfjt fŭr bidfj ; 
3)ort an bem ftoljen $aiferl)of bleibft bu 
2)ir etoig f remb mit beinem treuen £>erjen ! 
3)ie «Belt, fit fobert anbre Stugenben, 
21I§ bu in biefen Stŭlem bir ertoorben. 

855 ©el) Ijtn, toerfaufe beine freie ©eele, 

9Umm Ŝanb ju Seljen, toerb' ein fjfŭrftenfnedjt, 
©a bu ein ©elbjilĵerr fein fannft unb ein giirft 
2luf beinem eignen @rb' unb freien Soben ! 
2ld) Uli, Uli ! Sleibe bei ben $einen ! 

860 ©el) nidjjt nadf) 9lItorf ! D berlap fie nid()t, 
S)ie IjeiFge ©ad&e beineŝ SSaterlanbŝ ! — 
3$ btn ber lefcte tneineS ©tamm§. 2Kein 9iame 

843 f. The homesickness of the Swiss is proverbial, and naturaL 
Cf. Appendix, No. 3. — 845-8. Among the Swiss guards of the French 
kings it was strictly forbidden to play Swiss airs, because then their 
homesickness would drive them to wholesale desertion. This is the 
theme of the folk-song „$u ©trafc&urg auf bcr ©djana'", and of Mosen- 
thal*s poem „5)er 5)eferteut". — 850-2. These words, spoken by the 
man who best knows him, are very important for a just character- 
ization of Rudenz. — 856. 8?ŭrjtenhtedjt : by acknowledging the Austrian 
dukes' suzerainty. — 859. + Rises, supporting himself on his staff, and 
comes slowly forward to the center of the stage. — 862. ber Setjte : 
not historical, since the last of the Attinghausens died in 1377. The 
change adopted by Schiller is very felicitous, as it makes the figure of 
Attinghausen much more impressive, and also makes him the repres- 
entative of a dying epoch. 
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(Snbet mit mir. 2)a Ijangen £elm unb ©djilb ; 
2)ie toerben fie mir in baŝ ©rab mitgeben. 
86 5 llnb mufc id) benlen 6ci bem lefcten £aud), 
2)afĵ bu mein bredjenb Sluge nur ertoarteft, 
Um Ijinjugeljn t>or biefen neuen 2el)enl)of 
Unb meine ebeln ©ŭter, bie td) fret 
S5on ©ott empfing, t)on Ĉftreid) gu empfangen? 

Stubenj. 

s 7 o SBergebenS toiberftreben ttrir bem $5nig ; 

3)ie SŬBelt geljort il)m; tooHen toir allein 

Unŝ eigenfinnig fteifen unb toerftoden, 

®ie Sŭnberfette il)m ju unterbre$en, 

S)ie er getoaltig ringS um unS gejogen? 
8 7S ©ein fmb bie SKarfte, bie ©eridjte, fein 

2)ie $aufmann§ftrafĵen, unb ba§ ©aumrojj felbjl, 
7 2)a§ auf bem ©ottljarb gieljet, tnufe i^tn joHen. 

SSon feinen Sanbern ttrie tnit einem 5Refc 

©inb ttrir umgamet ring§ unb eingefdjlojfen. 
880 SBirb un§ baŝ 9teid) befdjttfcen? #amt eS felbft 

©id) fd)ttfcen gegen ĉftreidĵs toadĵfenbe ©ettmlt? 

864. His helmet and shield, with the broken coat of arms, were 
buried with the last male representative of a noble family. — 869. Rudenz 
would cede his estates to Austria, receiving them back in fief. — t After 
his long speech, Attinghausen seats himself, exhausted, on a chair in 
the background. — 870 ff. + In an enumerating, matter-of-fact tone. — 
&5mg : Duke Albrecht of Austria is also German king. — 871. There 
was a saving, "To Austria will belong the empire of the Universe." 
Cf. also 11. 266 and 305. — 875. SDlŭtfte : Holding markets was a royal 
privilege, sometimes conferred upon the free cities. — 877. Albrecht 
had, unlawfully, appointed as an Austrian, not as an imperial, official 
the governor of the Urseren valley, who was privileged to levy tolls 
m the packhorse trade over the St. Gotthard pass. — 878. Albrecht, 
!ays Tschudi, surrounded the three cantons with his territories as one 
surrounds a fish with the meshes of a net. 
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£ilft ©ott unŝ ni<$t, fein $atfer lann unŝ Iĵelfen. 
^ SBaS ift ju geben auf ber $aifer 2Bort, 

© SBenn fie in ©elb* unb $rtege§not bie ©tabte, 
885 S)ie untern ©djirm be§ 9lblerS fid) geflŭdjtet, 
SSerpfŭnben btirfen unb bem 9teidj toeraufĵern ? 
5Rein,- Olĵeim l SBoljltat ijfg unb toeife a3or[id*t, 
3n biefen fdjtoeren geiten ber ^Jarteiung 
©id) anjuf^iieĝen an ein mad)tig £aupt. 
890 S)ie $aiferfrone gelĵt oon ©tamm ju ©tamm, 
S)ie Iĵat fiir treue ©ienfte fein /®ebŭ$tni§. 
-> 2)od) um ben mad)t'gen ©rb^errn tt>ol)l toerbienen 
4>etjfc ©aaten in bie 3ufunft ftreun. 

?lttingl)aufen. 

33ift bu fo toeife? 

SBiHfi Ijeller felĵn al§ beine ebeln SSŭter, 
895 S)ie um ber ĝfrei^eit foftbarn (Sbelftein 

2Bit ©ut unb Slut unb £elbenfraft geftritten? 

©dfiff' nad) Sugern Ijinunter, frage bort, 

2Bie Ĉ)ftreid)ŝ £errfd)af t laftet auf ben Sŭnbern ! 

©ie toerben fommen, unfre ©djaf unb Stinber 
900 3u Jŭ^len, unfre Stlpcn abgumeffen, 

©en #od)f!ug unb ba§ ^o^getoilbe bannen 

3n unfern freien SBŭlbern, i^ren ©djlagbaum 

9ln unfre Skiicfen, unfre Store fefcen, 

882. fettt $atfer : one from the Habsburg house is unwilling, every 
other is unable, to aid the Swiss. — 886. Such mortgaging* was fre- 
quent in earlier times. Thus Eger in Bohemia was, in 13 15, pawned 
to King John of Bohemia by the emperor Louis, in token of which 
the imperial eagle of its escutcheon was cancelled up to its neck, 
i. e. , covered with a lattice work of red and white stripes. Cf. Schiller's 
2BaIlenftetlt§ Xob, 11. 2580 «". — 887. t Rises, joins Attinghausen in 
the background, leans over him while speaking, and then sits down 
by his side. — 898. Lucerne*s sentiments are evidenced by 11. 182-5. 
— 899 f. For determining the rate of taxation. — 901. Hunting was the 
privilege of the sovereign. 
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TOt unfrer Slrtmit tlĵre Sŭttberfŭufe, 
905 2Kit unferm Slutc ilĵre $riege jalĵlen. 

9tettt, toetttt toir unfcr Slut bran fefcett f oflett, 
©0 fet'§ fŭr utt§! 2Bol)lfeifer faufcn ttrir 
S)ic greiljeit alŝ bie #tted)tf<$aft cin l 

Stubenj. 

2Ba3 ffltmett toir, 
(Sttt 33olf bcr £irtett, gegett 2ttbre<i)tŝ £eere? 

Sltttttglĵaufen. 

9,0 2crn' biefeS SSoll ber £irtett fettttett, $nabel 
3$ fetttt% id) Ijab' eŝ attgefiiljrt itt ©djladjtett, 
3$ Jjab' c§ fedjtett feljett bei tfaMtj. 
©ic foflett fommett, unŝ eitt %o$ aufjttringett, 
2)a§ ttrir entfdjloffett fittb, ttidjt ju ertragenl — 

915 O, leme fŭlĵlen, toet^eS ©tammS bu btftl 
SDBirf ttidjt fŭr eiteln ©lattj unb glUterfdjeitt 
2)ie cc^te ^erle beineŝ SBerteŝ $ittl 
3)aS £auj)t ju Iĵeifĵett eitteŝ freien 33olf§, 
S)aŝ bir auS Siebe ttur ftd) Ijerjlid) toeiljt, 

920 S)aŝ treuttd) ju bir fteljt in $amj)f unb Stob — 
/ S)aŝ fei beitt ©tolj, beŝ 9lSeŬ niljme bid)! .. . - 
S)ie angeSontett Sattbe fnttpfe fjjj; 
9bt§ S3aterlanb, attŝ teurc, fdjltefr btd) an, 
S)aŝ Ijalte feft mit beinem gattjett |)efjettl 

925 £>ter ftttb bie ftarfen SBurjeltt beitter JĴraft; 
Ŝ)ort in ber fremben SBelt fteljft bu afleht, 
6ttt fdjmattfeŝ 9tol)r, baŝ jcber ©turm jerfnicft. 

907-8. Since the maintenance of their liberty would demand less * 
blood than foreign wars for Austria. — 908-9. + Rudenz folds his arms 
and looks at the floor. — 910. + Rises in a commanding, erect attitude. 

— Stnŭbt : reproachful, to characterize his inexperience and precocity. 

— 912. According to this, he would have fought at Faenza (see § 44), 
at the age of eighteen. Unhistorical. — 915. + Lays his hand on Ru- 
denz' head, strokes his hair. — 927. Cf. Mattfono 11, 7. 
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D fomm, bu Iĵaft unŝ lang' ttidfjt mefjr gefelĵn, 
33erfud)'ŝ mit unŝ nur eittett S£ag — nur ^eute 
93 o ©el) ntiftt tta<$ SUtorfl £5rftbu? £eute ttid)t; 
®en einen $ag nur fdfjettfe bidf) ben S)einenl 
(@r faftt feine §onb.) 
Stubettg. 
3$ gab mein 2Bort — laftt mid) — iŭ) bin gebunben. 

3ltting^aufen 
(tŭjjt feine ^anD loS, mtt (Srnft). 
S)u bift gebunben — ja, Unglŭdlid&er, 
S)u bift% bod) nidfjt burdf) SBort unb ©d)ttmr, 
935 ©ebunben bift bu burdj ber Siebe ©eilel 
(iRubenj toenbet ftdfj toeg.) 
23erbirg bidfj, tme bu ttriUft! Sjaŝ grŭulein iff§, 
; SScrta bon Ŝruned, bie jur ^etrenburg 
^ • 2)id) gielĵt, btdj feffelt an beŝ Jtaiferŝ ©iettft. 
>*' S)aŝ Stitterfrauleitt loillft bu bir ermerbett 
940 v 3Kit beinem^bfaK bon bem Sanb. Setrŭg' btdj ni<$t! 
2)i# anguloden, jeigt man bir bie Sraut; 
2)od) beiner Unf$ulb ift fie nidjt befdfjteben. 

9tubeng. 
©enug §aV i<§ gelĵflrt. ©elĵabt Sudf) toolĵl. 

«St ge$t ab.) 
Slttingljaufett. 

SBalĵttfunfger ^ŭngling, bleib' ! — ©r geljt balĵin l 
945 3dj fantt tl)tt nidfjt erljalten, nidfjt erretten. 
©0 ift ber SBolfettfd)ie&ett abgefaflett 
SSott fetttem Sattb, fo ttjerben anbre folgett, 

942. Attinghausen clearly sees through the Austrians' maneuver; 
cf. 1. 1664 ff. — 944 ft". t Sorrowfully. — 946. The same who was killed 
by Baumgarten. According to J. Mttller, Wolfenschiessen's desertion 
aroused among the Swiss patriots grave fears concerning ambitious 
voung nobles. In Tschudi, he is the only renegade, the nobility as 
a whole siding with the people. 
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^cr frembc 3<wber rci^t bie 3fugenb fott, 
©eroaltfam ftrebenb ŭber unfre Serge. 
950 D ungludfferge ©tunbe, ba ba§ gfrembe^ 
3n biefe fiiU beglŭdten Stŭler fam, x 
%it ©ttten fromme Unfc^ulb ju jerftflren! 

S)a§ Ĵieue bringt Iĵerein mit 9Wad^t, ba§ 2Ute, 
©aŝ 2Btirb'ge fdjeibet, anbre 3eiten fommen, 
9 s5 @& lebt ein anberŝbcntenbeŝ @efd)ledjt. 

2Ba§ tu' id) Ijier? ©ie finb begraben aDe, 
2Kit bencn td) getoaltet unb gelebt. 
Unter ber (Srbe fdjon liegt meine 3«t; 
2BoI)l bem, ber mit ber neuen nid)t melĵr brau$t ju leben ! 

(®e$t ab.) 

3wcitc Sjcnc 

(Hne SDiefe, ooit ^o^en Sfelfen unb SDatb umgeBen. 
ŭuf bcn fjfclfen fittb ©teta,e mit ©elŭnbcrn, audj Settern, oon bcncn 
man nadftcr bic Sattbleutc Ijerabfteigen fte&t. 3m fctntergrunbc gctgt 
fu$ bcr ©cc, ŭbcr toeldjem anfangŝ ctn 2Rottbreg.cttbog.ctt ju fcfjett tft. 
5)cn $Profoc!i fdjltcfjctt fjolje SBergc, Ijtnter toeldjett tto($ $5!>erc <£tŝgcbtrgc 
ragcn. <£§ ift oBfltg 9tadjt auf bcr ©gene, nur bcr Ŝee unb bie toeifjcn 

©letfdjer lcud&ten im SDtottbltc&t. 

Stteldjtal, SBaumgartett, 2Bin!eIrieb, SMeicr oott 6arttett, 

93ur!fcart amSBŭIjcl, ^rttolb oon ©eroa, tflauS oott ber gltte 

unb tto^ oier anbcre Sattbleute, allc betoaffttet. 

2Keld)tal (ttodfr $tttter ber ejette). 
960 S)er Sergmeg 5ffnet ftd), nur frifdj mir na$l 
S)en $el§ erfenn' id) unb baŝ Jheujlein brauf j 
2Bir finb am 3iel, Ijier tft ba§ SRtitli. 
(Ŭretett auf mtt 2BtttbIt($tem) 

SBinfelrieb. 

£>ordjl 
©etoa. 

©anj leer. 

962 ff. t Pauses after §or$, dtonj Iccr, and Utttertoalbttet. 
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2. 2Jttf3»g ; 2. Sjene 113 

SKeter. 
'3 tft nod) fetn Sanbmonn ba. SBtr ftnb 
2)ie erften auf bem ^lafc, nnr Untertoalbner. 

3JleI<$tal. 
965 SBie toett tft'S in ber 9iatf)t? 

39aumgarten. 

S)er fJeuertPŭ^ter 
SSom ©elisberg Ijat eben 3tot\ 8*™fen. 
(Sŭatt $5rt iit bcr gertte lŭuteit.) 

3Keter. 
©tifl! £>ordjl 

2tm 8fi$el. 
3)a$ SJlettengiedflein in ber aBaibla^tte 
ftlingt Ijett Ijeriiber au§ bem ©tfjtogjerlanb. 

S3on ber gflŭe. 
970 2)ie Suft ijt rein unb trŭgt ben ©d)att fo toeit. 

3BeId)tal. 
©el)n einige unb jŭnben Sfteiŝ^olj an, 
3)afc e§ loj) brenne, toenn bie SJianner fommen. 
(3»ei Saitbleute g,elm.) 
©etoa. 
'§ ift eine fdjflne Sftonbennadjt. 2)er ©ee 
Siegt rulĵtg ba al§ tote etn ebner ©{riegel. 

2im 23ŭ$ei. 
975 ©te Iĵaben eine leidjte ftaljrt. 

SDBtltf clrtcb (geiflt nadj bem See). 
£>a, fe^tl 
©el)t bortlĵin 1 ©el)t tlĵr nidjt§? 

967. This counts as a whole line, since after it we must assume 
a long pause during which we hear the ringing of the bell, and 
the following line contains five feet. — 968. The matin bell is, in realitv, 
rung at 3 a. m. — 971. fle^ett, jŭttbett : imperative subjunctives. — 
975. fie = bie ©djtpŭjer. 
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SRcicr. 

2Ba3 bcnn ?— 3a, toa^rlt^ ! 
6in SRcflcnbogcn tntttcn in bcr 9tad)t! 

SRcfdjtal. 
6* tft ba$ 2td)t bcS 3Ronbc8, baŝ Ujn bitbct. 

SBon bcr glŭc. 
S)a8 iji cin fcltfam nmnbcrbarcS 3^i^l 
980 6$ lcbcn biele, bic ba§ ntd>t flcfcljn. 

©ctoa. 
6r ift boftKlt; fc$t, cin blŭffcrcr jtcljt brŭbcr. 

Saumgartcn. 
6in 9fcad>cn fŭlĵrt focbcn bruntcr tocg. 

SRcldjtal. 
2)a§ ijt bcr ©tauffadjcr mit fcincm ftaljn; 
3)cr S3icbcrmann lctfŝt ftd) ntdjt lang crtoartcn. 
(®e$t tnit SBaumgattcn na$ bem Ufer.) 
SKcicr. 
985 $tc Umcr ftnb c£, bic am lŭngficn* fŭumctt. 
2tm »ŭ$cl. 
©ic mŭffcn tocit umgelĵcn burd)§ (ScMrg, 
2)ajĵ fic bc§ Sanboogtŝ $unbfd)aft Ijintcrgclĵcn. 

(Untetbefjeti $aben bie jtoei fianbleute in ber TOitte be§ ^lafceS eitt geuet 
angejŭnbet.) 

977. Scheuchzer, from whom Schiller took this idea, tells of a 
double lunar rainbow over the Lake of Lucerne, which was seen in 
the sky for fully an hour and a half, on October 31, 1705. On the 
traditional date of the Rtttli meeting, such an occurrence would have 
been impossible, the November fuU moon coming on the twelfth. — 
It is somewhat strange that Schiller missed his opportunity to insert 
some brief reference to the symbolic meaning of the rainbow (Genesis 9, 
12-17). — 979- Cf. I. 294. — 984. Cf. 1. 731-2. — 985. Meier is, in but 
a few masterly strokes, characterized as an irritable and impulsive man. 
— 9«6. Cf. L733. 
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2KeIdf)tai (am ttfet). 
2Ber ift ba? ©ebt ba3 SŬBortl 

©tauffad&er (oon unten). 

gfreunbe be8 fianbeŝ. 

ftfle gc^ctt nadĵ ber $iefe, ben flommenben entflegen. SfoS bem flatm 

fteigen ©tauffadjer, 3tel IRebina,, §anS auf ber 9Rauer, 

35rg im §ofe, flonrab §unn, Ulridj ber ©djtnieb, 3oft 

00 n SBeiler unb no$ brei anbere Sanbleute, gjeidjfafls betoaffnei 

911 le (rufen). 
2BtHfommen ! 
(3nbem bie ŭbrigen in ber $iefe oertoetlen unb ftd& begrŭfeen, fommi 
9M$tal mit ©tauffadjer oorioŭriS.) 

2Keld)taI. 
© £err ©tauffad&er! 3$ $ab' i^u 
990 ©efeljtt, ber tnidfj nid^t toieberfeljen lonntel 
3)ie £anb ljab* idf) gelegt auf feine Sluflett, 
Unb glŭljenb Sftadfjgefŭljl Iĵab* iti) gefogen 
9lu3 ber erlofdfjnen ©onne fetneS 8Itdf3. 
©tauffad&er. 
i ©pred&t ntd&t t)oti Sftad&e ! 9li$t ©ef dfjelĵneS rfld^tt, 
995 L©ebrol)tem ttbel toollen toir begegnen. 

Sefet fagt, toaŝ 3ftr im Untertoalbner Canb 
©efdfjafft unb fŭr gemeine ©adj)' getoorben, 
SBie bie Sanbleute benfen, toie 31jr felbft 
$en ©trtcfett beS 23errat3 entgangen fetb. 
2KeI$tai. 
1000 ©urdfj ber ©urennen furd&tbareS ©ebirg, ■ 
2luf toeit^oerbreitet ŭben (Stfeŝfelbern, 

989. t nodj brei : an oversight, since Stauffacher was to bring 
with him ten men ; cf. 1100 t. — Melchtal embraces Stauffacher. — 
996. + They advance to the foregrouud. Stauffacher sits down on a 
large bowlder, Melchtal remains standing. — 997. fttr (bie) gemetnc 
Sadje. — 1001. Even in mid-summer the Surenen pass is partlv covered 
with snow and ice. 
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9QBo nur ber Iĵeifre Sŭmmergeter Irŭdjgt, 
(gelangt' td) ju ber Sll^cntrift, mo fid) 
9lu3 Uri unb &om ©ngelberg bie £irten 

5 Slnrufenb grujjen unb gemeinfam meiben, 

fcen 2)urft mir fttflenb mit ber ©letfdjer 2Kildĵ, 
2)ie in ben SRtutfen fdĵŭumenb nieberquiflt. 
3fn ben einfamen ©ennljutten leljrt' tdĵ ein, 
SJtein eigner SBirt unb ©aft, biŝ bap td) fam 

o 3u SBo^nungen gefeflig lebenber SKenfdjen. 
6rfd)oflen mar in biefen Stalern fdĵon 
2)er 9iuf be3 neuen ©reuel§, ber gefd)el)tt, 
Unb fromme ©Iĵrfurdĵt fdjaffte mir mein Ungliid 
SSor jeber ^Pforte, tt>o td) manbernb llopfte. 

5 ©ntrŭftet fanb idj biefe graben ©eelen 
Oh bem gemaltfam neuen Stegiment; 
3)enn fo toie ilĵre 9llpen fort uttb fort 
©iefelben $rauter naljrett, ttjre Srunnen 
©letd)formig fliefĵen, SBollen felbft unb SBinbe 

o S)en gteidjen ©trid) unmanbelbar befolgen, 
©o Ijat bie alte ©itte ljier bom 9ll)n 
3um gnlel unberanbert fortbeftanben. 
9?idjt tragen fie fcermegtte 3?euerung 
3m altgemo^nten gletdjen ©ang beŝ 2eben§. 

s S)ie Iĵarten #anbe reid)ten fie mir bar, 

SSon ben SBanben langten fte bie roffgen ©djmerter, 
Unb au3 ben 9lugen blifcte frettbigeŝ 
©eftil)! beŝ 9Kutŝ, alŝ id) bie 3?amen nannte, 
2)te im ©ebirg bem Sanbmann Iĵeilig finb, 

o ©en (Surigen unb SBalter gfŭrfts. 2Ba3 @udĵ 
9tedjt mitrbe bŭnten, fdjmuren fie ju tun, 
@ud) fdjnmrett fte biŝ in ben Ŝob ju folgen. 

1008. einfant : the herdsmen leave them in late summer and return 
in spring ; the doors are locked only by an outside wooden bott 
(cf. 1. 506-7). 
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©0 eilf t(^ fic^er unterm fĵetfgen ©^ttm 
SeS ©aftred&tŝ oon ©eljofte gu ©eljofte, 
1035 Unb alŝ id^ fam inŝ Ijeitnatltd&e %al, 

SBo mir bie 33ettern Otel oerbreitet toolĵnen, 
2llŝ idfj ben S3ater fanb, beraubt unb blinb, 
9luf frembem ©trolj, oon ber aSarm^erjigfeit 
(JKilbtaf ger 2Renfd^en lebenb — 

©tauffad&er. 

£err im #tmmell 
2Kel$tai. 

,040 S)a toetnf tdf) nidfjt ! 9Hd)t tn oljnmad&fgen Sranen 
©ojĵ idĵ bie $raft beŝ Ijeifsen ©d^merjenŝ au§; 
3fn tiefer Sruft ttrie einen teuren &fya$ 
SSerfd&lojĵ id^ ijjn unb bad)te nur auf Ŝaten. 
3$ frod^ burd^ alle Jfrŭmmen beŝ ©ebtrgS, 

.045 ftein Stal toar fo oerftedft, id^ fpd^t* eŝ au3; 
S3iŝ an ber ©letftfjer eiŝbebedften 3fujĵ 
©rtoartef \<f) unb fanb betoojjnte £ittten, 
Unb ŭberall, toolĵin mein gujĵ mid^ trug, 
ganb tdlj ben gletd&en $a§ ber Stgrannei; 

105«» S)enn bt§ an biefe lefcte ©renge felbft 

Selebter ©d&dpfung, too ber jtarre SSoben 
9luf§5rt ju geben, raubt ber S35flte ©eij. 
2)ie £ergen afle biefeŝ biebern 23oIfŝ 
Srregf idlj mit bem ©tad&el meiner SBorte, 

1055 Unb unfer ftnb fie a\P mit |)erg unb SDtunb. 

©tauffad&er. 
©rofĵeS Ijabt 31jr tn furjer grift geleiftet. 

1036. tnir bie = nteine : imitation of Greek usage, confined to 
poetry. — t Here, and in 1. 1039, Melchtal hesitates, struggling with 
emotion; then, in 1040, continues, quivering with passion. — 1041. ©dnner» 
gen§: cf. 1. 589. — 1045. tdj ty&W eŝ au§ = bai idj eŝ nid&t auSfoŭ&te. 
1056. With admiring approval. 
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3$ tot nodf) tneljr. ®ie beiben fteften finb% 
Stojĵbcrg unb ©arnen, bie ber Sanbmann fŭrd&tet; 
3)enn Iĵtnter iljren gelfenmŭHen fd&irmt 
1060 S)er geinb fid^ leid^t unb fd&ŭbtflet baŝ Sanb. 
9Jltt eignen Slugen tooflt' id^ eŝ erfunben; 
3<i) toar gu ©arnen unb befalj bie 38urg* 
©tauffadfjer. 
, 3$r toagtet 6ud& biŝ in beŝ SttgerS $fyk? 
«efflial. 
3d^ toar toerfleibet bort in $pilfler3trad(jt, 
1065 3$ fa^ ben Sanbbogt an ber Stafel fd)toeIgen — 
Urtetlt, ob idj) ntein £erj bejmingen fann, 
3d(j fa^ ben geinb unb tdfj erfd&lug tlĵn nitf)h 

©tauffadljcr. 
3fttrtoa$r, baS ©liicf toar ©urer Miĵnlĵett $oib. 
(ttttterbeffett fhtb bie attbertt Sattbleute boroŭrtS gefommett u«b ttŭ^ern 
fidj ben Beibett.) 
3)o$ jefco fagt mtr, toer bie greunbe finb 
1070 Unb bie flered^ten SRŭnner, bie @u$ folgten. 
SKad^t ntid^ befannt mit i^nen, bafc toir un3 
3ntrauli$ naljen unb bie £ergen ĉffnen. 

2Keter. 
SBer lenntc 6u<J) nid&t, £err, in ben brei Sanben? 
3$ bin ber Sfteter oon ©arnen; bieŝ Iĵicr ift 
1075 SKein ©d&toefterfoljtt, ber ©trutlj oon SBtnfelrteb. 
©tauffadfjer. 
3^r nennt mir !einen unbefannten Stamen. 
(Stn SBtnfelrteb toar% ber ben S)ra$en fd&lug 

1063. Note of great surprise. — 1068. t Rises, and embraces Melch- 
tal enthusiasticaUv. — 1077 f. The cave of the fabulous dragon is stiU 
pointed out near Alpnach. There are in Switzerland several such 
ancient traditions. Goethe, in his poem »#ettttft bu bo§ Sattb", refers 
to them in the line, 3n §5f)Iett tpo^nt be§ 2)radjett ftttftre SBrut. 

r ^^DigitizedbyG00gIe 



2. 2Ittf 3ttg, 2. S$ent Ĵ19 

3m ©umpf bet SBcilcr unb fcin Ceben liefĵ 
3fn bicfcm ©traujĵ. 

SBinfelrieb. 
2)a3 toar mcin 3U)n, £err 2Berner. 
2Reld)tal (gcigt auf g»ci Sanbleute). 
,080 2)te toolĵnen Ijinterm 2Balb, finb JMojlerleute 
33om (Sngelberfl. 3$r toerbet ftc brum ntd)t 
93erad)ten, toetl fic etgnc Scutc ftnb 
Unb nid)t toic toir frci ftfccn auf bcm 6rk. 
©ic lieben'3 Sanb, finb fonft aud> tooljl berufen. 
©tauffad)er (gu ben beiben). 
-385 ©cbt mir bic £anb. <£§ preife ftdj, tocr fetnetn 
2Ktt feinem Scibc J)fltd)tifl ift auf 6rbcn; 
2)od> SRebltdjfett gebetljt in jebetn ©tanbe. 

Jfonrab #unn. 
2)a3 ift #err fftcbing, unfer SUtlanbammann. 

9Keicr. 
3$ fenn' i§n tooljl. (Sr ift mcin SBtberjKtrt, 
1090 2)er um cin alteŝ ©rbftŭd mit mir red)tet. 

— £err SRebutfl, toir finb gfeinbc oor ©erid^t; 
#ter ftnb toir etnifl. 

(©djttttelt t$m bic fcanb.) 
©tauffad)er. 

3)a§ ift brao fleforodpn. 

SBinlelrieb. 

#8rt il)r? ©ic lommen. ^>6rt ba§ §orn bon Uril 

(9^ec^t§ unb UnfS fte^t tnan beiuaffnete aRanttet tnit 2Btnblidjtern btc 

gelfen ^crabftcigcn.) 

1080. ^tntcr (bc)nt 2BaIb = ttib bcm SBalb, as Melchtal's home is 
ob bem 2BaIb. — 1086. auf (Srben : cf. 1. 331. — 1093. Psychologically 
it seems strange that the overcautious Ftlrst should permit the horn 
signal to be given. DramaticaUy it increases the theatrical effect. — 
t A great commotion among those already present. Some hasten to help 
the newcomers descending from the rocks. 
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2tuf bet 2Kauer. 
6el)t! ©teigt nidĵt felbft ber fromtne ©ietter ©otteŝ, 
1095 SDer toŭrb'ge ^farrer, mtt Ijerab? 9Hd)t fc^eut er 
3)eŝ SBegeŝ SJiiiljen unb baŝ ©raun ber 9lad)t, 
6in treuer ©irtc fiir baŝ 33olf ju forgen. 

33aumgarten. 
SDer ©igrift folgt ilĵm unb &err gjjalter giirft; 
2)od(j ni(^t ben SteH erblicf ii) in ber SDtenge. 

SBaltcr gurjt, SRdffeltnann, bcr ^farrer, ^ctcrmann, bcr 

©igrift, $uont, bcr §irt, 2Bcrni, bcr Sŭgcr, fftuobi, bcr 

gifd^cr, unb nodj funf anbcrc Sanblcutc. 9HIc aufamtncn, brciunb* 

brci&ia, an ber 3ofyl, trctcn tormŭrtŝ unb ftcttcn ftdj um baŝ gcucr. 

SBalter gfŭrft. 
xioo ©0 miiffen toir auf unfertn eignen @rb' 
. llnb baterlidfjen Soben un§ berftolĵlen 
3ufammenfd()Ieid)en, tt)ie bie SKŭrber tuh, 
Unb bei ber 9latf)t, bie tljren fd&margen SKantel fa 

f 5Rur bem S3erbred^en unb ber fomtenfd&euen . r ***- y ^ 
1105 33erfd)tt)6rung leiljet, unfer gute§ SRed^t 
Unŝ ljolen, baŝ bodĵ lauter ift unb llar 
©leitfjtDte ber glangboB offne ©dfjojĵ be§ Stage§. 

Keld&tal. 
Safet'8 gut feinl SBaŝ bie bunlle SRadfjt gefponnen, 
©oB frei unb fr5I)Ii<l) an baŝ Sid^t ber ©onnen. 

1097. Poetic for um al§ trcucr §. f . b. SB. 3. f. — 1099. Very naturally 
Baumgarten feels disappointed not to see his rescuer. Tell has stated 
his reason in 11. 443-6. — 1100. That the loquacious fisherman has 
been let into the secret is explicable only in view of the grievous wrong 
he has suffered from the oppressors (1, 1, end). — t There are, in the 
speeches of the following scene, numerous interruptions by the minor 
characters, more or less loud. The different groups move and shift at 
times. — 1100 ff. + Beware of false pathos. — 1102. ttric btc 2R5rber . 
tun : a survival of Middle High German usage. In prose insert c§ after 
tt)ic — 1109. Somtcn: old genitive form; cf. datives in 331 and Io8& 
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2. 2luf3ttg, 2. Sitnt 121 

9UffeImotttt. 
1110 £5rt, tooS mtr ©ott ittŝ £erg gtbt, ©ibgettoffett ! 
SGBir fteJjett fjter ftott eincr SattbSgemeinbe, 
Unb !6ttttett geltett fiir eitt gottgeŝ 33otf. 
©0 lofĵt utt§ togett ttadf) bett oltett Sraud&ett 
2)eŝ 2ottb§, toie totr'§ in rutjigett ^t\itn pflegen; 
iiis SBoŝ uttgefefclidf) ift itt ber S3erfommIuttg, 
(Stttfd&ulbtge bie Rot ber 3eit. ®od& ©ott 
3fft ŭberoll, too mott boŝ 3ied)t bertuoltet, 
Uttb uttter feittem ©immel ftetjett toir. 

©touffod^er. 
2Bol)I, Iofct utt§ togett ttadj) ber oltett ©itte; 
3fi eS gleidt) 9iad&t, fo leudtjtet uttfer 8te$t. 

2KeId)taI. 
3|i gleidl) bie 3^^I uid)t boH, boŝ £er§ ift Ijier 
2)e3 gottgett SSolfŝ, bie Seftett fittb jugegett. 

Sottrob £utttt. 
©ittb oud^ bte altett Sŭd^er ttidfjt gur £anb, 
6ie jtttb itt uttfre ^ergett eittgefdfjriebett. 
SRoffelmotttt. 
«. 2S SBotjlatt, fo fei ber 9ttng fogleidj gebilbet. 

3Ran pflattje ouf bie ©d&tnerter ber ©etoolti 

Sluf ber SJtauer. 
®er SattbeSammann nefjme feinett $Iafc, 
Unb feine SBaibel ftelĵen tljm gur ©eitel 

1111. = as representing all the voters of the three cantons. Par- 
liamentary government being then in its incipiency, the presence of 
all the voters would be necessary to legalize the proceedings. — 1120. ift 
e§ gjetdj 9tedjt= obgfetdj e§ 9la<$t tft. — 1123. bte alten SBild^cr : law 
books like the ©djtt>abenft)tea,el, to refer to in doubtful cases, and the 
great Sanbbudj, to record the proceedings. — 1125. t Rŭsselmann takes 
center of the stage. A half-circle forms amid great commotion. — 1127. The 
presidenfs place was on a slightly elevated platform, two large broad- 
swords being stuck into the ground at his right and lefU 
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©iflrtft. 
68 finb ber S86lfer breie. SBeldfjem ttun 
«30 ©ebŭljrfs, baS $aupt gu fleben ber ©emeinbe? 

SKeter. 
Um biefc (SJĵr' mag ©d&toljg mit Uri ftretten; 
SBir Untertoalbner fteljen frei juriirf. 

2Kei$taI. 
2Btr fteljn gurŭdf; totr finb bie gleljenben, 
2)ie $ŭl\t Ijetfd&en Don ben mŭtfjfflen greunben. 
©tauffadfjer. 
«35 , ©0 neljtne Uri benn baŝ ©d&toert; fein SBanner 
3teljt W *> en Stflmerjŭgen un§ ooran. 

SBalter gurjl. 
2)eŝ ©d()toerte§ (Slĵre toerbe ©dĵtoijg ju teil, 
2)enn feineS ©tammeŝ riiljmen toir unŝ alle. 

Staffelmann. 

2)en ebeln SBettftreit lafet mxŭ) freunblidf) fd&Iid&ten: 

»40 ©d&togg foll im 3tat, Uri im gelbe fa^ren. 

SBalter fjfŭrjt 

(teidjt bem ©tauffadjer bie ©djtoerter). 

©0 nelĵmtl 

©tauffad&cr. 

Sttid&t mir, bem 2IIter fei bie @$re. 
3m £ofe. 
ffiie meiften Saljre gŭljlt Ulrtdf) ber ©d&tmeb. 

9luf ber 2Wauer. 
2)er SMann ift toarfer, bod^ md)t freien ©tanb§; 
$ein eiflner SJiann fann SRidljter fein in ©d)toty}. 

1138. Schiller assumes that they already designate themselves 
Sdjfteiger (which is merely a later form of ©d)tt>^er). This, how- 
ever, was not used to designate the whole people until after the battle 
of Sempach (1386), when the term first occurs in the chronicle ot 
Lŭbeck. — 1141. It appears that Fttrst has brought along the two swords. 
— 1144. Cf. § 43, end. 
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©tauffad)er. 
»45 ©tetjt mdjt £err SRebing ^ier, ber 9Htlanbammann? 
3Ba§ fud)en nrir nod) einen SBŭrbigern? 

. SBaiter 3? ŭ r ft. 
6r fei ber Slmmann unb beŝ StageS Daut»t! 
SBer baju ftunmt, erljebe feine £ŭnbe. 
(TOe fce&en bie redjte §anb auf.) 
Slebing (trttt in bie TOitte). 
3$ !ann bie £anb nid)t auf bie SSŭdjerJegettf 
xiso ©0 fdjroŭr' tdj broben bei ben ett^gen ©tetnen, : ; ^ ' 
Stafĵ td) mid) nimmer ttntt bom 9ied)t entfernem 
fiDton ridjtet bie gtoei ©djtoerter fcor iljnt auf, ber Sling Mlbet fid& um 
t$n $er, ©djtt>$3 fcŭlt bie TOittc f redjtŝ ftcttt ftdj Uri unb lin!§ Unter* 
toalben. &r ftetjt auf fein ©djladjtfdjtoert geftU^t.) 
2Baŝ ift'S, baS bie brei SSdller be3 ©ebirgŝ 
£ier an beŝ ©eeŝ unmirttidjem ©eftabe 
3ufammenfii!ĵrte in ber ©eifterftunbe? 
1.55 SSaŝ fott ber 3fntjalt fein beŝ neuen 39unb§, 
2)en mir Ijier unterm ©temenljimmel ftiften? 

©tauf f ad)er (tritt in ben ffiina,). 
2Bir ftiften !einen neuen 33unb; eŝ ift 
6in uralt S3ihtbni3 nur bon S3ŭter 3ett, 
®aŝ ttrir erneuern. SBiffet, ©ibgenofjen ! 
n6o Db unŝ ber ©ee, ob un§ bie 39erge fd)etben 
Unb jebeŝ S3oH ftd) fiir fid) fetbft regiert, 
©0 finb ttrir eineŝ ©tammeŝ bod) unb SSlutŝ, 
Unb eine £eunat tffŝ, auŝ ber ttrir jogen. 

SBinlelrieb. 
©0 ift eS malĵr, ttrie'ŝ in ben Siebern lautet, 
1165 2)af$ ttrir &on fern Iĵer in baŝ Sanb gemaflt? 

1 147-8. + Raising his voice. — 1*52. + The whole stage must be 
covered, and aU elevations occupied. — 1154. ©eifterftunbe : not to be 
taken literaUv. — 1*57» t Each successive speaker steps within the ring. 
— 1164. bie Sieber: especiallv the so-called East Frisian Lav, com- 
posed about 15CO, and still alive in some parts of Switzerland. Cf. § 41. 
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D teilt'3 uttŝ mii, toa§ @ud) batoon . befannt, 

3)afe fid) ber neue Sunb ant alten ftarfe ! 
©iauffadjer. 

#ort, toa§ bie alten £>irten ftd) erjŭljlen. 

63 toax ein grofĵeS SSol! Iĵinten im Sanbe 
»70 !Ra<$ 2Kitterna#t, baŝ litfbon fd^tucrcr Steurung. 

3n biefer 9tot befd)Iofĵ bie SanbSgemeinbe, 

S)a| }e ber jelĵnie Sŭrger nad) bem 2o3 

2)er Sŭter Ŝanb berlaffe. S)a§ gefdjal). 

Unb jogen auŝ, toei)fiagenb, 2Rŭnner unb SBeiber, 
1,75 6in grofcer £>eerjug, nad) ber 2Rittag§fonne, 

2Rit bem ©d)tt)eri fid) fd^lagenb burd) ba3 bet:tf$e Sanb 

33t£ an ba3 #od)ianb biefer SBalbgebirge. 

Unb e^er nid)t ermŭbete ber 3ug, 

33t3 bafc fie famen in baŝ ttnlbe SEal, 
1180 SSo jefct bie SKuotta gttrifdE)en SBtefen rtnnt. 

5tid)t TOenfdjenfpuren toaren Iĵier gu fefjen, 

Ĵlŭr eine #ŭtte ftanb am Ufer einfam, 

S)a fafi ein 2Kann unb toartete ber gŭljre. 

2)od) ^eftig toogete ber ©ee unb toar 
,185 9l\ŭ)t faljrbar; ba befaljen fie baŝ Sanb 

©id) na^er unb getnalĵrten fdjŭne gfiiHe 

S)e8 £)oijeŝ un & entbecften gute Srunnen 
;' Unb metnten, ftd) im lieben SSaterlanb 
-1 Qvl finben. 2)a befdĵloffen fie ju bletben, 
1190 (Srbaueten ben alten gletfen ©d)tnl)J 

Unb Iĵatien mandjen fauren Stag, ben SBalb 

2Rit toeitoerfdĵlungnen SBurjeln auŝjuroben. 

2)rauf alŝ ber Soben nid)t meljr ©ttŭgen tat 

1169 f. Sweden is meant, though not distinctly named. — 1170 ff. Cf. 
§ 41, note 4. — 1183. For whom? This does not harmonize with 1. 1181. 
The contradiction is contained in the original poem. Evidently the idea 
is that the route to Italy had £rom time immemorial touched Lake 
Lucerne. 
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2)er 3<*l)l beŝ SSoftŝ, bo gogen fte Iĵinŭber 
t«9s 3um fdjtoargen 39erg, ja, bte onŝ 2Betfclanb l)tn, 
2Bo, Iĵinier eto'gem (Stfeŝtoatt oerborgen, 
Gin anbreŝ SSolf in onbern 3tmgen fp r ic|jt. 
2)en gletfen ©iong erbauien fie am Sierntoalb, 
2)en gflecfen 9Utorf in bem Ŝal ber 9teup. 
.200 3)od) blteben fie beŝ UrfprungS fietŝ gebenl; 
2Iuŝ att ben fremben ©tammen, bie feitbem 
3n SRitte iljreS SanbS fid) angeftebelt, 
ginben bie ©d^m^er SKanner fid) Iĵerauŝ, 
@ŝ gibt ba3 $tti, baŝ Slut fid) gu erlennen. 
(9tei$t red)t§ unb ItnfS bte §anb Ijtn.) 
2luf ber 2Kauer. 
Mo 5 3a, totr finb eineŝ ^ergenŝ, etneŝ Slutŝ! 
911 le (futj bie §finbe retd&enb). 
SBir finb ein SSoIf, unb einig tootten totr Jĵanbeln. 
©tauffadĵer. 
' 3)ie anbern SBolfer tragen frembeŝ %o§, 
@ie Ijaben fid) bem ©ieger uniertoorfen. 
@£ leben felbft in unfern Sanbeŝmarfen 
saio 3)er ©ajfen triel, bie frembe spflid)ten tragen, 
Unb iljre $ned)ifd)afi erbt auf iljre $inber. 
3)od) toir, ber alten ©djmeijer edjter ©iamm, 
SGBir Ijaben ftetŝ bie greiljeit unŝ betoaljrt. 
9iid)t unter gŭrften bogen toir ba§ $nie, 
.3X5 greitoittig toŭlĵlten toir ben ©djirm ber Saifer. 
Stoffelmann. 
3?rei toŭljlten toir beŝ Sfteidjeŝ ©djufc unb ©djirm, 
©0 fieljfS bemerft in flaifer ftriebridjŝ SSrief. 

1197. French is spoken in southwestern, Italian in southern Switzer- 
land. — 1207. bte anbem 5B5Ifer : those in other parts of the country, 
and those mentioned 1. 1201 f. — 1215-17. fretttnfltg : the original 
charter of Schwyz (1240, see § 44) contains the remark: "Of your own 
accord have ye chosen our overlordship and the EmpireV (Latin; 
Sponte nostrum et imperii dominium elegistis). 
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©iouffad>et. 
3)enn IĵettenloS ijl aud> bet gtetfte nidjt. 
@in Dbetljaupi tnufĵ fein, ein Jjodjftet 3tid)tet, 
SBo nton boŝ 3ted)i tnag fdjŭpfen in bem ©ttett. 
2)tum Iĵaben unfte SSatet fŭt ben S3oben, 
S)en fte bet oltctt SBtlbntS abgetootttten, 
3)ie &§x 9 gegintttt bem $aifet, bet bcn £>etttt 
@tdj nettnt bet beuifdjett unb bet toelfdĵett 6tbe, 
s Unb tote bie onbetn ĝfteien fettteŝ 3teid)3 
©td) iljtn gu cbelm SBaffenbtettft gelobt; 
S)enn btefeŝ ift bet gteiett ettt^ge spflid)t, 
2)aŝ 3teid) ju fdjttmen, baŝ fie felbft befdjitmi. 

2ReI$taI. 

SBaS btflbet ift, ijl 2RetfmaI eitteS ĴtttedjtS. 
©tauffadjet. 
o ©ie folgtett, toentt bet ^etibonn etgittg, 

S)em 3teid)ŝj)amet unb fdjlugen feinc ©djladjien. 

Vlatf) SBelfdjlattb jogett fie getoapjmei tnii, 

2)ie 3tometftott , ilĵm auf boŝ $a\xpt gu fefcen. 

©aljeim tegietiett fie fid) ftŭlĵltd) felbft 
5 9tad) altem S3taud) unb eigcnem ©efefc; 

S)et l)6d)fte 33Iutbatttt toot aflettt beŝ $aifet§. 

Unb bogu tootb befteKt ein gtofeet ©taf, 

S)et Iĵatte feinen ©tfc nidjt in bem Sonbe. 

SBetttt 33lutfd)ulb fom, fo tief mon itjn Ijeteitt, 
o Unb untet offttem ^immel, fdĵlidĵi unb flot, 

©ptadj et baŝ 3ted)t unb oljtte gutdĵt bet 3Kettfdjett. 

SBo finb Iĵtet ©putett, bafe ttrit $tted)ie finb? 

3ft etnet, bet e§ anbetS toeife, bet tebe! 

1220. + All give signs of assent. — 1221 fF. Cf. § 41. — 1233. 
tf)m : bctn flaifer. — 1238. His residence within the countrv might 
tempt him to usurp other rights. Cf. also 1. 771. 
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3m $ofe. 
9tettt, fo berljŭlt ft$ alleS, tote 3^t fpredjt, 

1845 ©ett>aitl)ettf<I)ŭfi tt>arb ttte bei uttS gebulbei. 
©tauffadjer. 
2)ettt $aifer felbji berfagtett ttrir ©eljorfattt, 
2)a et ba3 3ted)t gu ©uttft bet ^faffett bog. 
3)etttt alŝ bie Seute Don bem ©otteŝljauŝ 
(ŝittftebeltt uttŝ bie 2lty in Slttfprucfj ttalĵmett, 

1250 /S)ie totr betoeibet feit bet SSater 3 C ^/ 
S)et 3lbt Ijerfurgog einen altett Srief, 
2)et il)m bie Ijerrettlofe SBufte f^enlte — 
2)etttt unfet ©afeitt Ijaiie man Der^e^It — 
"S)a fpratfjeit toit: „<Srfd)li<ijett ift bet Srief ! 

«55 Sein $aifer fatttt, toaŝ unfet ift, berfdjettfett; 

Unb toitb uttŝ 9ted)t Derfagt t)om 3teid), toit fottttett 
3n unfetn Sergett aud) beŝ 9leid)§ ettibeljrett." 
@o fprad)ett unfte SSĉitet. ©oflett ttnr 
2)eŝ neuen 3od)e§ ©d)attblidjfeii erbulbett, 

1260 (ŝrleibett Don bem ftemben $tted)t, toaŝ utt3 
3n feittet 3Kad)t feitt $aifer butfte btetett? 
2Bir Jjabett biefett Sobett uttŝ effdĵaffett 
2)urdj uttftet £>attbe glei^ bett altett SŬBalb, 
2)et fottft bet Satett toilbe 2Bol)ttuttg toar, 

«65 3u eittem ©ifc fut SRenfdjett umgetoattbelt; 

1246 ff. In 11 14, the Einsiedeln monastery sued the freemen of 
Schwyz for pasturing flocks on grounds granted to the monastery by 
an imperial charter of the year 1018, on the erroneous supposition that 
these lands were not yet settled. Emperor Henry V, as judge, decided 
for the plaintiff. The Swiss paid no heed to his decision; and when, 
in 1144, Konrad III threatened them with the imperial ban, they de- 
clared their absolute independence. They rejoined the Empire under 
Frederick I in 1152. — 1251. !jetfttt(= Oor)jOfl depends on ŭlŝ, 1. 1248. 
— 1260. ber fretnbe Stru^t : generically for bie Bfterretdjtfdjen SB5gte. 
Stauffacher here overlooks the fact that the reigning emperor (as the 
Duke ot Austria) stands behind these governors. 
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©ie 33rut be§ ©radjen Iĵaben ttrir getdtet, 

S)er auŝ ben ©ttmpfen giftgefdjtooflen ftieg; 

2)ie 9tebelbe<fe Iĵaben ttrir gcrriffen, 

S)ie etoig grau um bfefe SBtlbniS tjing, 
1990 S)cn Iĵarten gfete gefprengt, ŭber ben Ŭbgrunb 
. 2)em SBanberŝmann ben fid)ern ©teg geleitet; 

Unfer ift burd) iaufenbjciljrigen 33efifc 

S)er 33oben — unb ber frembe ^erre^nfne^t 

©ofl fommen biirfen unb unŝ $etien fd>mieben 
,#75 Unb ©djmadj antun auf unfrer eignen 6rbe? 

3ft feine ^ŭtfe gegen f old>en 2)rang ? 

((Sine grofĵe SBetoegung unter ben Sŭnbleuiett.) 

9iein, eine^ ©renge Iĵat S£t)rattnenmad)i. 

SBenn ber ©ebrŭdie nirgenbŝ 3ted)t fann fmben, 

SBenn unertrŭglid) ttrirb bie Saft — greift er 
, 2 8o £inauf getroften SKuteŝ in ben ^immel 

Unb, §olt Iĵerunter feine eto^en 3ted>ie, 

S)ĵe broben Ijangen unberaufeerlid) 

Unb uftgerbredjlidĵ nrie bie ©ierne felbji. 

2)er alte Urftanb ber 9latur feljri tmeber, 
»85 2Bo 2Wenf(^ bem SJtenfdjen gegenŭberfieljt; 

3um lefcten 2Rittel, toenn fein anbreŝ meljr 

SSerfangen tmll, ift iljm baŝ ©djtoert gegeben. 

S)er ©ŭtcr Ij5d)jie8 bŭrfen ttrir t)erieib'gen 

©egen ©etoalt — ftrir ftelĵtt t)or unfer Sattb, 
1.90 SSJir jieljtt t)or unfre SŬBetber, unfre JHttber! 
911 le (an ifjre Sdjtoerter fdtfagenb). 

SSJir fteljtt bor unfre 2Beiber, unfre $inber! 

1266. See 1077-8, and 1268. Forests have been cleared, swamps 
drained, rivers regulated, etc. — 1270 f. This has special reference to 
the construction of the road over the St. Gotthard pass, the DeviFs 
Bridge, and the Hanging Bridge in the Schollenen gorge; see § 43. — 
1289. bor: see Voc. — 1291. t Tumultuous enthusiasm, which sub- 
sides but alowly. 
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SUffeltnann (tritt tn ben tRtng). 
@lj* ilĵt gutn ©djtoette gteift, bebenft eŝ moM! 
3jtjt f5nnt eŝ ftiebltd) tnit bent $aifet fdjlidĵien. 
(£ŝ fofiet eud) ein 2Bott, unb bie SEtjtannen, 
1295 3)te eudĵ jefci fdjtuet bebtŭngen, fc^tncic^eln eud). 
(Ŝtgtetfi, toaŝ ntan eud) oft geboten ijai, 
Stennt eud) Dom 9letd), etfennet 6ftteid)§ ^o^eit — 

Stuf bet SRauet. 
2Ba§ fagt bet ^fattet? 2Bit ju fiftteid) fdjtttften! 

5fm S3u$el. 
£5tt iljn ntdjt an ! 

2Btnfeltteb. 
S)a§ tat un§ ein SSettŭtet, 
1300 6itt geinb be§ Sanbeŝ ! 

3tebing. 

9htl)ig, (ŝibgenoff en ! 
©etoa. 
2Bit Ĉ)ftteid) ^uĵbtgen, nad) f oldjet ©djtnad) ! 

2Jon bet glŭc. 
2Bit unŝ abttofcen lajfen butd) ©etoatt, 
2Baŝ toit bet ©ilte toeigetten ! 

SDteiet, 

Stonn toŭten 
SBit ©flaben unb betbientcn, e3 gu fein! 

1292-13 12. + The attitude of the assembly changes in turn from 
surprise to suspicion, anger, and resolute opposition. — 1294. Cf. 1. 799. 
— 1297. ROsselmann, as is clearly shown by his vote (1. 13 12), merely 
desires to test the strength of their sentiment The note of slight em- 
barrassment in his next speech (1. 13 13 fF.) is aroused by the misunder- 
standing, and by regret over the choice of means to his end. Neither 
is Josfs impatient interruption (1. 13 16) a proof that Rosselmann's 
motives are considered suspicious. 
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Sluf ber SKouct. 
,305 2)er fei geftofcen auŝ bem 9led)t ber Sdjroeijer, 
2Ber bon Ŝrgebung fpri^t an Ĉfterretd)! 
Sanbammann, td) beftelje brauf, bie§ fei 
2>aŝ erfte SanbSgefefc, baŝ ttrir Ijter geben. 

2Rei$taI. 
©0 fei'§. 2Ber bon (Srgebung fpridji an Ĉftreidj, 
.310 ©ott redĵiloŝ fein unb afler (ŝijren bar, 

$ein Sanbmann ne$m' iljn auf an feinem geuer. 

211 le (Ijeben bie tedjte #anb auf). 
2Bir tooHen eŝ, ba3 fei ©efefc ! 

SRebittg (nad) einer $aufe). 

@S iffŝ. 
gtŭffelmann. 
Sefct feib ilĵr fret, iljr feib'ŝ burd) bieŝ ©efefc. 
9iid)t burd) ©etoalt fofl Ĉfierreid) ertrofcen, 
,315 2Ba3 e3 burd) freunblid) SBerben nid)t erljielt — 
3oft bon SBeiler. 
^ur StageSorbnung, toeiter! 

9tebtng. 

(Sibgenoffen ! 
©inb afle fanften SKittel aud) t>crf uc^t 
2Mefleid)t toetfi e§ ber ^onig nid)i ; eŝ ift 
SBoijI gar fein 28ifle nidjt, toaŝ toir erbulben. 
, 320 2lud) biefeS Se&ie foflten toir ŭerfudĵen, 
@rft unfre Slage bringen fcor fein Dlĵr, 
@1) toir jum ©dĵmerte greifen. ©d)reditd) immer, 
3Iud) in gered)ter <Safyt, ift ©etoali. 
©ott ijilft nur bann, toenn 3Kenfdĵen ntd)t meljr Ijelfen. 
<Stauffa$er (§u flonrab §unn). 
13^5 9tun iffŝ an 6udj, Seridjt gu geben. 9tebet ! 

1325. 9hm ift'§ an (£ud) : see an. 
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#onrab 4>unn. 
3$ toor ju Stljeinfelb an be§ JJaiferS ^Pfalj, 
2Biber ber 936gtc ^arten 2)ru<f ju flagen, 
2)en Srief gu Ijolen unfrer alten greiljeit, 
2)en ĵeber neue Ronig fonft befiŭtigt. 
2)ie Soten bieler ©tabte fanb idj bort, 
SSom fd&toab^en Sanbe unb ŭom Sauf beŝ 9iljein8, 
2)ie alT erljtelten iljre ^ergamente 
Unb feljrten freubtg toieber in il)r Sanb. 
2Rtdj, euren 33oten, toieŝ man an bie 9tate, 

«335 Unb bie entliefcen mid) mit leerem SEroft : 
2)er $aifer Ijabe bieŝmal feine 3*it; 
6r toŭrbe fonft einmal tooljl an unŝ benfen. 
Unb al3 \<f) traurtg buri) bie ©ŭle ging 
3)er $5ntgŝburg, ba fal) id) ©ergog ^anfen 

1340 3n einem (Ŝrfer toeinenb fteljn, um il)n 

2)ie ebeln £errn bon SBart unb SEegerfelb, 
S)ie riefen mir unb fagten : „£>elf t eutf) felbfi ! 
©eredĵitgfett ertoartet nid)t Dom Sŭnig ! 
Seraubt er nidjt beŝ eignen Sruberŝ $tnb 

1345 Unb Ijinterljŭlt iljm fein gered)ie3 @rbe? 

S)er ^erjog fle^f ilĵn um fein SKiitterlidpS, 

@r tjabe feine 3al)re DoH, eŝ toare 

9lun 3^it/ flu<§ 2<Mb unb Seute gu regieren. 

2Baŝ toarb ii)m jum 33ef<$eib? 6in $ranalein fe£t' ilĵm 

1350 2)er $aifer auf : 2)aŝ fei bie ftkt ber 3fugenb." 

1329. Beftŭttgt (fĵaite). — 1330 ff. There is a rather serious contra- 
diction in this report. The presence of these messengers is explicable 
only early in the reign of Albrecht (about 1298 or 1299), but the 
governors' oppressions are assigned by tradition tothe years 1305-1308. 
; — 1347. According to mediaeval conceptions, Duke John, then but seven- 
teen, was deemed old enough to be a sovereign ruler. — 1349 f. The scene 
here described is historical. On May 1, 1308, the day of his horrible 
assassination, the king was asked by the youth to make him sovereign 
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2luf ber 2Kauer. 
3!)r I)abt'$ geljdrt. 9ted)t unb ©crec^ttgfeit 
(Srroariet nid)t bom Saifer ! #elfi eud) felbfi ! 

9tebing. 
9tidĵi§ anbreS bleibt unŝ ŭbrig. fliun gebt 9tai, 
SBte toir eŝ flug jum froljen (Snbe letien. 

SBalier gŭrft (ttitt tn ben 9ttnQ)i x^ 
1355 Slbtreiben tooflen toir berljafsten 3wrog, \^ 

S)ie alten Sted^te, toie nnr fie ererbt 
33on unfern SŜatern, tooflen toir betoa^ren, 
9tid)t ungejŭgelt nad} bem 9teuen greifen. 
S)em $atfer bleibe, toaŝ beŝ $aiferŝ ift; 
1360 SBer einen £>erm tjat, bien' il)m J)flitf)tgemŭf&. 

SJteier. 
%6) trage ©ut bon Ĉ)fierreid) gu Seljen. 

SBalter fjfŭrjt. 
3$r faljret fort, 6ftrei<$ bie $fft$t *u leiftau 

^oft Don SBeiler. 
3$ fteure an bie $txxn t)on 9ta}xperŝtt>eU. 

SBalter gŭrft. 
3Ijr faljret fort, ju jinfen unb gu fteuenu 
9tflffelmann. 
«365 ®er grofĵen grau ju 3urd) fcto i<§ bereibet. 

over his parental estates. Albrecht made no direct refusal, but gave 
him promises for the fiiture. Afterwards at dinner when John was 
very pale and taciturn, the king made wreaths of the roses and rue on 
the table and presented one to each guest, with particular admonition 
to his nephew to be cheerful. 

1359. Cf. Mattheiv 22, 21, and Mark 12, 17 : ©e&et bem #atfet, 
toa§ be§ #atfet§ tft. — 1365. $)te fltofje fjrou gu SurdJ : the powerful 
abbess of the Zurich convent ; not, as has been assumed, the Virgin 
Mary, since the patron saints of the convent were the martvrs Felix 
and Regula, after whom the subjects of the convent were called 
Regler. 
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SBŭlter ^ŭrft. 

3^r gebt bcm SHofter, toaS be3 £iofterŝ ifi. 
©tauffadjer. 

3d) trage fehte £el)en alŝ beŝ 3teid)§. 
SBatter gŭrft. 

2Baŝ fein mufs, baS gefdjelĵe, bod) nidjt brŭbet. 

S)te SSogte tooHen ttrir ntit ilĵren $ned)ten 
3370 SSerjagen unb bie feften ©djloffer bre^en; 

2)od), toenn eŝ fein ntag, oljne Slui. @£ felje 

S)er Saifer, bafĵ tr>ir notgebrungen nur 

S)er @I)rfurd)t- frontme $fiid)ien abgetoorfen. 

Unb ftel)t er un§ in unfern ©djranfen bleiben, 
,375 33teHeid)t befiegt er ftaatŝflug feinen .3om ; 

S)enn bilTge gurdjt ertoecfet fid) ein 25olf, 

2)aŝ mtt bem ©d)toerte in ber gctuft fid) mŭfŝigt. 

JRebing. 
2)od) laffet f)5ren! SBie bottenben ttrir'3? 
(S§ I)at ber ^einb bie 2Baffen in ber ^anb, 
1380 Unb ntdjt fŭrtoaljr in grieben toirb er toeid)ett. 

©tauff adjer. 
©r ttrirb'3, toenn er in SBaffen unŝ erblicft; 
2Bir ŭberrafdĵen iljn, ttf er ftd) rŭftet. 

SKeier. 
3ji balb gefprodjen, aber fdjmer getan. 
Unŝ ragen in bcm Sanb gmei feftc ©ŭjBffer, 
1385 ®ic gcben ©djirm bem geinb unb toerben furdjibar, 
2Benn unŝ ber -Rontg in \>aŝ Sanb foŭT fallen. 
9tofĵberg unb ©arnen mufc bejtoungcn fein, 
61) man ein ©djtoert erl)ebt in ben brei Sanben. 

1366. Cf. 1. 1359. — 1383. 3ft Balb geforodjen: cf. 1. 57. — 1384. unS: 
Greek usage, here = flegen un§, un§ 3um ©djoben. 
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©tauffadjer. 
©aumt man fo lang\ fo toirb bet ^einb getoarnt; 
«390 3u btele finb'§, bie ba3 ©eljetmnte teilen. 

SKeier. 
3n ben SBaibfiŭttett finb't ftd) fein SSerrŭter. 

gtaffelmann. 
S)er @tfer au<§, ber gute, fann Derraten. 

2BaIter 3?ŭrjt. 
©djtebi man e3 auf, fo toirb ber Stoing DoHenbet 
3n Slltorf, unb ber SSogt befefiigi fid>. 

SReier. 
«395 3^t benft an eud>. 

©igtijl. 

Unb iljt feib uttgetedjt. 
SReiet (auffa$rcttb). 
SSJir ungeredjtl S)aŝ barf unŝ Uri Meten! 

9tebtng. 
Sei eurem @ibe, 3tu^! 

SReier. 

3a, toenn jtdj ©djtogg 
SSetftelĵt mit ttti, mŭffen toit tooljl f^toeigen. 

9tebing. 
3$ mujŝ eud) toeifen bot bet SanbSgemetnbe, 
1400 2)a& iljt mit Ijeffgem ©inn ben gtieben prt! 
©teljn toit nidjt aKe fut biefelbe ©ad)e? 

2BinfeItieb. 
2Benn totrt Derfdjieben btŝ gum gfeft beS $tttn, 

1397. @ftb: the oath of adherence to the constitution, taken by 
every Swiss at the age of sixteen, and entitling him to vote. — 
1402 fl". t Spoken in an undertone. — 1402. gcft bcS ^Ctttt : according 
to most accounts, the uprising was to be on New Year's Day (the day 
when even now in Switzerland and France presents are exchanged), 
not on Christmas. 
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Starnt firingt'8 bie ©itte mit, bafc afle ©affen 

2)em 95ogt ©efdjenfe bringen auf baŝ ©djloft. 
5 ©0 fĉnnen jeljen SBanner ober gtt>5lf 

@id) unberbac&tig in ber 33urg Derfammeln, 

2)ie futjren Ijeimlidĵ ftri^ge 6ifen mit, 

2)ie man gefdjnrinb fann an bie ©tabe fteden, 

S)enn niemanb fomtnt mit SBaffen in bie 33urg. 
o 3wta(jjft j m 2QBaIb Ijalt bann ber grofee £>aufe, 

Unb toenn bie anbern gliidlid) ftdj beŝ %oxŝ 

(Ŝrmadĵtiget, fo ttrirb ein £>om geblafen, 

Unb jene bredjen au§ bem £>tnterl)alt. 

©0 nrirb baŝ ©djlofi mit leidjter 9lrbett unfer. 
2BeI$tat. 
5 3)en Sftofĵberg fibernefĵm' iti) ju erfteigen, 

S)enn eine 2)irn' beŝ ©d)loffeŝ ift mir Ijolb, 

Unb letd^t betŭr' iti) fie, gutn nad)tltd)en 

33efud) bie fdjttmnfe Seiter mir gu retdĵen ; 

S3in iti) broben erfl, jielj' idj bte greunbe nati). 
Stebing. 

3fi'S aHcr 2BiHe, bafe fcerfdjoben toerbe? 
(®te SKefjrljeit erfjebt bie §onb.) 
©tauffadjer Ca^lt bie Stimmen). 

©3 ift ein 2Rel)r Don gtoanjig gegen jtoolf. 
SBaiter gŭrft. 

2Benn am beftimmten SEag bie 33urgen faHen, 

©0 geben ttrir bon einem 33erg jum anbern 

S)aŝ 3titi)tn mit bcm 3tau$ ; ber Sanbfturm toirb 
5 Slufgcboien, fdjnell, im £>auptort jebeŝ fianbeS. 

SŬBcnn Dann bie SSogte feljn bcr SBaffen @rnfi, 

1404. These 4 presents' were really taxes levied unlawfully by the 
governors. — Sdjlofc : Somett. — 1406. t All draw near to hear Intter. — 
1409. !ommt = ttrirb etttfleloffen. — ' 1415. t Spoken half aside, quickly. — 
1419 (and 1425). First foot anapsestic. — 1422 ff. t With subduc-d voice. 
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©laubt mir, fte toerbett jtd> be§ ©trettŝ Begebett 
Uttb gertt ergreifett friebli<$eŝ ©eleit, 
3luŝ unfern Sonbeŝmarlen $u enttoet^cn. 

©tauffadjer. 
,o 9iur tttii bent ©efcler fŭrdji' id> fd)tt>erett ©tattb. 
Sfurdjtbar ift er ntit 3teifigett umgeben; 
9iidĵi oljtte Slut rŭutttt er baŝ gelb, }a felbft 
SSertrieben bleibt er furdjtbar ttod) bem Sattb. 
©djtoer ift'3 unb faft gefaljrlid), tlĵtt gu fdfonen. 

Saumgartetu 
15 2Bo'§ ijaiŝgefaiĵriid) tft, ba ftcttt tttid) Iĵitt! 
3)em Stefl berbattF id) mein gerettct Sebett. 
©ertt fd)fog' idj'3 itt bie ©d)attje fŭr baŝ 2anb, 
SRettt' Sljr* §aV id) befdjŭfct, mein ^erj befriebigi 

3tebittg. 
®ie 3eit brtngt fftat* ertoartefs itt ©ebulb ! 
10 SKan mufe bem 9fagenbft<f aud) toa§ Dertrauen. 
— 2)odj felĵt, ittbeŝ tt>ir* nŭdjtlid) Ijier ttod) tagen, 
©tellt auf ben Ijŭd)jien SBergett fd)ott ber SKorgen 
2)ie glii^nbe £od)tt)ad)t auŝ ! 8 ommt, fojĵi uttS fc^eiben, 
6^' un§ beŝ SEageŝ Seudjtett uberrafdjt. 
SBalter gfŭrft. 
[5 ©orgt ttidĵt, bie 9tad)t tt>eid)t Iattgfam auŝ bett Sŭlertt. 

(3ltte ^ahtn untoittftttltd) bte §lite abgenommen unb kttad&ten mit 
ffctttet ©ammlung bie 9RotQent5te.) 

1430 ff. + Very emphatically. — 1434» t The morning glow begins 
to spread over the ice-capped mountains bevond the lake. — 1439. w$Otntnt 
3ett, fommt fRai." Proverb. — Reding's advice is not meant as a fool- 
hardy disregard for the very gravest problem before them. The assem- 
bly might come to some theoretical decision conceming Gessler ; but 
any lengthy discussion would be futile, as unforeseen junctures might 
arise. — 1441 ff. + With poetic fervor. The bell of the forest chapel 
again sounds from afar, and continues to the end of the oath* 
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9t6ffelmann. 

39ei btefem Stdji, ba3 un§ guerft Begrŭfet 
S3on allen SSolfern, bie tief unter unŝ 
<Sd)tt>er atmenb tooljnen in bem Oualm ber ©tŭbtc, 
Safct unŝ ben @ib beŝ neuen 33unbeŝ fdjrooren ! 
c 4S o SBir toollen fein ein eingig 93olf bon 33riibcrn, 
3n feiner 9iot unŝ trennen unb ©efaljr ! 

(2tfle ftred&en eS ttadj tntt erfjobcttett brci fjtttficrtt.) 
2Btr tooflen fret fein, toie bie SSater toaren, 
(Slĵer ben SEob, al£ in ber $ned)tf$aft leben ! 

(2Bic oBctt.) 
SBir toollen trauen auf ben Ijodjften ©ott 
1455 Unb un§ nidĵt fŭrd)ten bor ber 9D?ad)t ber 3Kenfdjen \ 
(SOBte obett. 2)te Ĉattblcutc umarmctt ctttattbcr.) 

©tauffadĵer. 

^efct gelje jeber feineS SSegeŝ ftifl 

3u feiner greunbfc^aft unb ©enofcfamc. 

2Ser £>irt ift, tointre rufjig feinc ^crbe 

Unb toerb' im ftiflen greunbe fitr ben SSunb. 
1460 SOBaS nod) bi3 balĵin mufĵ erbulbct toerben, 

@rbulbet'ŝ ! Safĵt bie 9ted)nung ber ^tjranneu 

9lntt)ad)fen, biŝ ctn Stag bie aflgemeine 

Unb bie befonbrc ©d)ulb auf einmal galĵlt. 

33ejal)me jeber bie gered)te SBut 
i 4 6 5 Unb fpare fŭr ba3 ©anje feinc Sftadje, 

1452. brct fjtttgcr : thumb, index, and middle finger, „bie Sdjttmr» 
ftttger," a symbol of the Holy Trinity. — 1453. (Sljer bctt 5tob (cr» 
lcibett). t They all spontaneously step fonvard, raise tbeir swords, and 
strike them together. — 145 5. Three springs bubble forth from the 
ground on the spots where Ftirst, Stauffacher, and Melchtal are sup- 
posed to have been standing while taking the oath. — 1456 ff. f During 
this speech, the different cantons quietly form in groups. 
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$)enn SRoub Begeijt om aflgemehten ©ut, 

SDBer felbft fidj ijilft in feiner eignen <Satf)t. 

Onbem fic gu brei oerfdjiebenen 6etten tn flrŭfcter SRufje aogefien, fSflt 

baŝ Ordjefter mit cinem pradjtooflen Sdjmung, ctn; btc Icerc Sjene 

bleibt nodj eine 3eitlang. offen unb jeiflt ba§ Sdjauftnel bcr auf* 

geljenben Sonne ŭber ben (Si§g,ebira,en.) 



2> * 1 1 1 e tr ?luf?U£ 

(Erfte S?ene 

§of oor Sellŝ §aufe. 

$ell ift mtt ber 3tmmerari, ^ebnng, mtt eincr tjŭuŝlidjen Slrbeii 

befdjfiftigi. SBalter unb 2BtIf)eIm tn bcr jticfe fpielen mtt cincr 

fleinen 9lrmbruft. 

SBalter (fingt). 
SOltt bem ^feil, bem Sogen 
2)urdĵ ©ebirg unb %al 
1470 $ommi ber ©$ŭ£ gejogen 

grŭl) am SKorgenftra^L 

2Bie im 9leid) ber Sŭfte 
ftŭnig ift ber 2Beil), 
2)ur$ ©ebtrg unb ftliifte 
«475 ^>errfc3^t ber ©djufce frei. 

1466-7. Any frequent private vengeance would make the enemy 
suspicious and the final reckoning more difficult, if not impossible. 

— Act III. 1468. + Scene : a beautiful mountainous landscape in bright 
sunlight, with cottages scattered here and there in the distance. In 
the rear, a garden fence ; a bench with carpenter's tools in front of it. 
The house, with a chamois head above the door, at the left; Hedwig 
sitting on a bench next to the door. At the right wing, front, a well 
with running water, at which the boys are playing. — The older boy 
bears the Christian name of his mother's father, Walter Fttrst, as used 
to be the rule. — 1468-79. The Sŭgerliebdjen, a great favorite with 
German children, was set to music, in 1804, by Bernhard Anselm \Veber. 

— 1470, and 1480 f , see 1. 65. — 1472 ff. = 2Bie . . . ber 2Bet§ &ontg 
i% fo ^errfat... 
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3i)m gefjŭrt baŝ SBeite, 
2Baŝ fein ^fetl erretd&t; 
2)aŝ ift fetne S3eute, 
2Baŝ ba freudfjt unb fleugt. 
(Stommt flefprungen.) 
«480 3)er ©trattg ift mir entjmet. SKac^ mir tytt, SBater. 

Sell. 
3$ ttid)t. gitt red&ter ©d&ŭfce fctlft ftd) fettjt. 
(flnafcen entfemen fi<$.) 
£ebtt>tg. 
2)ie Jfnaben fangen jeittg an ju fdf)iefcen. 

SeU 
tfrrŭl) ŭbt ft<$, tt>a§ eitt SReifter merben ttriH. 

£ebtt>tg. 
^, tt>oHte ©ott, fte lernten'3 nie ! 
SEell. 
,485 ©ie follen alleS lernett. 2Ber burdfjs Sebctt 

©id& frifd& mitt fd&lagen, mufc gu ©d&ufc unb $rufc 

©ertiftet fein. 

£ebtt>ig. 

9ld(), eŝ mirb feiner feine 9hi$' 
3u &aufe finben. 

Sell. 
SRutter, idf) fann'ŝ au<$ nid&t 
3um ©irten l)at 9tatur mtdf) nt<$t gebilbet, 

1480. + Piteously. — 148 1. + Walter opens his eyes wide in sur- 
prise at this address, then laughs merrily, and runs back to the well; 
while busily repairing his bow he hums his song, o£ which occasionally 
a word is heard during the foUowing dialogue. — 1482. t With a 
note of reproach. — 1483. t Cheerfully. — 1484. Line of but four 
feet. — + Tell and Hedwig work on industriously while talking. — 
1488. 3u §aufe : as a husbandman or a herdsman. — + Short pause after 
3Rutter ; the rest of the line in humorous self-accusation. Pauses in his 
work, resumes it vigorously after 1. 1492. 
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1490 9toftlo§ tnufc i<$ eitt flŭd&tig 3tet berfolgen. 

2)ann erfi geniefe' td) meineŝ SebenS re<$t, 

SBenn idĵ mir'ŝ jeben Stag aufŝ neu' erbeute. 
^ebttng. 

Unb an bie 2Ingfi ber ^auŝfrau benfft bu nid&t, 

2)ie ft<$ tnbejfen, beiner toartenb, Ijarmt. 
^95 2)enn tnid) erftillt'3 mit ©raufett, toa$ bie Jlned&te 

S3on euren SBagefalĵrten fid) erjaljlen. 

33ei jebetn Slbfd^tcb gittert mir baŝ ^erjr 

2)af$ bu mir nimmer toerbeft ttrieberfeljre 

3$ felje bid), im toilben (Siŝgebirg 
1500 93erirrt, bon einer Sltppe gu ber anbern 

S)en 3fei)lfj>rung tun, fefj', ttrie bie ©emfe bi<$ 

9itt<ffj>rtngenb mit ftd) in bett Slbgrunb reijĵt 

2Bte etne SBinblattrine bid) toerfdjŭttet, 

SBte unter bir ber trugerifd&e 3firn 
1505 ©inbridjt unb bu Ijinabfinfft, ein lebenbig 

SBegrabner, in bie fd)auerlid)e ©ruft. 

2ĥ$, ben bertoegnen SUpenjager l)afd)t 

S)er Stob in Ijunbert toedjfelnben ©eftaltenl 

S)aŝ ift ein unglticffeligeŝ ©etoerb', 
«5*0 2)a$ ^ategefa^rlic^ ftiljrt am Slbgrunb l)in! 

1491 f. Cf. the closing lines of Schiller's aBoflenffcinS Soger : *Unb 
fctjet tljr nt$t boS Sebcn etn, tttc nrirb eudj bo§ Scbctt flctoonnctt feht;" 
also Goethe's goufi 11, 6962-3 : MvLt bcr toerbtent ,ftdj gretljeU ttrie bo§ 
Sckn, bcr tŭfllt($ ftc crobcm tmtfj." — 1493 *• c *- Andromache's plaint 
to Hector, Homer's Iliad 6, 407-8 (Sroutefter 9ŭonn, bt<$ tdtet bcin 
9Jhit nodj ! unb bu crBorntft bidj nidjt be§ ftommelnben AtnbeS no$ ntetn, 
bcS clcnben SBetBeŝ !) — t Do not render Hedwig's words sentimentally. 
— 1495. ^lt #ned)te : hardly Tell's own, since in Schiller's drama, as 
in Goethe's planned epic, he is a hunter, not a tiller of the soil, while 
in Tschudi's account he is etn rebltdj frommer Sonbmonn and may 
practice his marksmanship solely as a sport. — 1502. Cf. 1. 650. — 
1504. triigerifd) : the old snow often fills up and hides the cracks in the 
glaciers and easily caves in under human feet 
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ZcU. 
2Bcr frtf<$ um!)erf})ŭljt mit flefunben ©innen, 
3luf ©ott Dertraut unb bie flelenfe Sraft, 
S)er rhtflt fi<$ leidjt auŝ jeber galjr unb 9tot; 
S)en fdjrerft ber 33erg ntd)t, ber barauf fleboren. 
(<£r $at fcinc ŭrfceit tooflcnbet, lcgt ba§ ©crŭt Ijtntoea..) 
»510 ^efct, mein' idj, Ijali ba§ Stor auf 3fa^r unb SEag. 
2)ie 2ljt im £auŝ erfpart ben 3totmermann. 
(9iimmt ben #ut.) 

^ebmig. 
2Bo ge^ft bu §tn? 

StcII. 
5Radj Slltorf gu bem $ater. 
©ebtoifl. 
©innft bu audj nid)t3 ©efa!)rltd)e$? ©eftel) mirt! 

%tll. 
2Bic fommji bu barauf, fttau? 
^ebmifl. 

@3 fpinnt fid) ettoaŝ 
1520 ©eflen bie SSŭflte. 9luf bem 9ttttli toarb 

©etagt, idj toeifc, unb bu bift aud) im Sunbe. 

£ell. 
3dj toar nid^t mit babei — bod) toerb' idj midj 
2)em Sanbe nic^t entjieljen, toenn t% ruft. 

^ebtoig. 
©ie-toerben bid) Iĵinfteflen, too ©efa^r ift; 
, 525 S)aŝ ©djtoerfte toirb bein 2lnteU fein toie immer. 

ZtU. 
@in jeber toirb befteuert nadj Sermĉgen. 

15 14. = 2Bcr ouf bcm SBcrac gcborcn tft, fiir<$tct bcn SBcrg ntdjt. — 
15 15. t Goes past his wife toward the house, and takes his hat from 
a hook near the door. — 15 17. t Hedwig rises and puts her hands 
on his shoulders. He kisses her on the forehead. — SJotcr; Walter 
Fŭrst — 15 18. t Coaxingly. 
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£ebmig. 
2)en Untertoalbner ^afi bu aud) im ©turme 
tiber ben ©ee gefdjaffi — ein SBunber toart, 
2)ajĵ iljr entlommen — ba<$tefi bu benn gar nid)t 
1530 2ln Jlinb unb SBeib? 

£ell. 
8ieb 2Beib, i<$ bad)t' an eudj; 
2)rum rettef id> ben SBater feinen JJinbern. 

3u fd)iffen in bem toflfgen ®ee! S)aŝ Ijeifct 
9ttd)t ©ott bertrauen, baŝ Ijeijĵt ©ott toerfu<$en! 

£ell. 
SSBer gar gu toiel bebenft, ttrirb menig leiften. 
£ebmtg. 
1535 3>a, bu bijl gut unb Ijŭlfreid), bieneft allen, 

Unb menn bu felbft in 9iot fommfi, Ijilft bir teiner. 

£ell. 
ajer^ut* eS ©ott, bafe id) nic^t £ŭlfe braud»e ! 
(<Sr nimmt *>ie ŭrm&rufi unb ^feile.) 
^ebtoig. 
2Ba3 toillft bu mit ber Slrmbrufi? Safc fie ijier! 

%tll 
2Mir felĵlt ber 2lrm, toenn mir bie SBaffe feljlt 
(2)ie flnafcen fommen 3urŭc!.) 
2Balter. 
1540 SSater, too geljft bu §ut? 

Sell. 

9la$ 2iltorf, £nabe, 
3um eiĵni — ttriflft bu mit? 

SSalter. 

3a freilid) ttnll idj. 

1534. t In a humorously didactic tone, — 1536. + Turns awaĵ 
from him. — J537. nidjt : redundant, 
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£ebtt)ig. 
£>er Sanboogt ift jefct bort. Sleib* toeg bon 9Ktorf . 

Ztll 
@r geljt, no<$ Iĵeute. 

£ebtotg. 

2)rum lafc il)n erft f ort feitt ! 
@emal)n' iljn nidjt an bidj, bu toetjĵt, er grollt unŝ. 
£ell. 
,545 2Jtir fott fein bŭfer SBiHe nidjt triet f^aben. 
3<$ tue red)t unb fd)eue leinen §feinb. 

^ebtoig. 
S)ie rcc^t tun, eben bie I)a&t er am meiften. 

%tll. 
SBeil er nidjt an fie fommen fann. 2JHd) ttrirb 
S)er 9titter tooljl in grieben lajfen, mein' idj. 

£ebtoig. 
«550 ©o, toeijĵt bu baS? 

2eII. 
©ŝ ift ntdjt lange I)er, 
S)a ging idj jagen burd) bie ttrilben ©rilnbe 
S)eŝ ©d&adjentalŝ auf menfdjenleerer ©Jmr; 
Unb ba itf) einfam einen gelfenfteig 
SBerfoIgte, too nt<$t auŝjutoeid^en mar, 

1544. t While Walter busily makes his preparations, aided by 
Wilhelm, Tell sits down on the bench beside the door. Hedwig seats 
herself on a footstool before him. — 1543« nod^ f)Cllte : i, e. t Gessler 
will be busied with preparations for leaving, and will not be likely to 
meet Tell. — 1544. Cf. 1. 1561 f. — 1546. „%yxt rcdjt unb fd)cuc 
Iticmoitb/ Proverb. — 1549. Teirs reasons are singularly characteristic 
of his ignorance of human nature. — 1550 ff. The incident here nar- 
rated, Schiller's own invention, skillfully arouses our anxiety as to the 
outcome of another meeting between Tell and Gessler. Cf. also § 27. — 
1552. Tell is said to have been drowned in the Schŭchen, in 1354, in 
the attempt to rescue a child. Cf. Uhland's ballad £ell§ $ob. 
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i55s 3)enn ŭber mir Iĵing fc£)roff bie $elŝroanb Ijer, 
Unb unten raufd&te fiirdf)terlicf) ber ©djadjeu, 
(2)ie flnaben brŭngen fid^ redjtS unb linfŝ an tlm unb feljen mtt ge* 
foannter Sieugier an iljm fctnauf.) 

S)a !am ber Sanbbogt gegen tmdj balĵer, 

6r ganj allein mit mir, ber audj allein mar, 

39tofĵ SRenfd) gu 2Kenfd), unb neben un$ ber 2lbgrunb. 

1560 Unb alŝ ber £erre mein anfic^ttg toarb 
Unb mid) erfannte, ben er lurj jubor 
Um lleiner Urfad)' tmllen fdjmer gebŭjĵt, 
Unb fa!) midj mit bem ftattlidjen ©eroel) 
2)a!ĵer gefdjritten fommen, ba berblapt' er, 

1565 ®ie Jfnie Derfagten tlĵm, id) fal) e$ fommen, 
2)afc er jefct an bie $elŝtt>anb ttriirbe finlen. 
S)a ĵammerte mid) fein, idj trat gu ilĵm 
33ef<$eibentlid) unb fpradj : „3$ bin'3, $tn Sanbtoogt." 
6r aber lonnte leinen armen Saut 

1570 9tu§ feinem 2Kunbe geben. 2Kit ber £anb nur 
SBinlf er mir fd)tt>eigenb, meineŝ SBegŝ gu geJjn. 
S)a ging id) fort unb fanbt' iljm fein ©efolge. 

£ebmig. 
@r l)at bor bir gegittert ! SOBe^e bir ! 
2>afĵ bu i$n fd>mad) gefeljn, toergibt er nie! 

Stell. 
1575 2>rum meib' ic^ xf)n, unb er ttrirb midj nidjt fudjen! 

1556, 1559, 1564. t Short pauses after ©djŭdjen, neBen unS, fommen. 
— 1557- t All listen in surprise. — 1569. + Short pause after ŭber; 
suggests the choking sensation by a catch in his voice. — 1573« Cf. 
Homer's IUad 1, 80 ff. : ©tŭrfer tft jo etn #5nta,, ber jŭrnt bem ge* 
ringeren SKonne. SBemt er oud) bte ©aHe benfelbtgen Xog no<$ aurtid^ 
Ijŭlt, bennod) louert iljm jtŭnbta, ber fjetmltdfe ©roH tn bem SBufen, Bt§ 
er ilm enblt^ gefttljlt. — 1575. t Tell and Hedwig rise ; Tell is about 
to start with Walter. Wilhelm clings to his mother's side. 
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£ebn>ig. 
93leib' Iĵeute nur bort roeg ! ©e^ lieber iagen ! 

%a\. 

2Baŝ fŭttt bir ein? 

©ebmifl. 
2Kid) ŭngftiflf i. Sieibe meg. 
Sell. 
2Bie fannft bu bi<$ fo oljne Urfac^ quŭlen? 

£ebmtg. 
2BeiT3 leine Urfadj' Iĵat — SEett, bleibe $ierl 
£eU. 
csso %ti) f)aVŝ DerfjKodjen, liebeS 2Betb, ju fommen. 

©ebmifl. 
2Kujĵt bu, fo fle^ — nur lajfe mir ben $naben! 

2Balter. 
9tein, SRŭtterc&en. 3$ gelje mit bem 2$ater. 

£ebmtg. 
2Bŭlti, toerlajfen ttrittft bu beine SRutter? 

2BaIter. 
3$ bring' bir audj ma§ £ŭbfdje§ mit bom @!)ni. 
(@e$t mtt bcm Sktcr.) 

1576. Only a few minutes before (1. 1493 ff.), she has reproved 
Tell for his hunting expeditions ; yet she now fears these less than a 
meeting of Tell and Gessler. — 1577. t Tell is astonished. — 1578. 
t Starts toward background, leading Walter by the hand. Hedwig stops 
him in the center of the stage, stepping in his way. — 1579. Just because 
there is no apparent reason, she is filled with dread, and feels that 
there is some imminent danger. — 1580. t Strokes her cheek. — 1581. 
t Lays her hand on Walter's head. — 1582. t Courageously. — 1584. 
t Walter stands on tiptoe, has his mother lean down to him, and whispers 
confidentially in her ear. They aU wave their hands at parting. 
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2Bill)elm. 
1585 2Kutter, id^ bleibe bet bir ! 

£ebtt)ig (utnarmt i$n). 

3a, bu bift 
SRein liebeŝ #inb, bu Meibjl mir nodij attein ! 
(6te geljt an baŝ ^oftor unb folgt ben ŭbge|enben tange mit ben 2lugen.) 



3weite Sjene 

<£tne eingefdjloffene toilbe 2Balbgegenb, Staubbŭdje 

ftUrjen oon ben gelfen. 

SBerta tm Sagbfletb. S)arauf ffiubenj. 

SSerta. 
@r folgt mir. (5nbltd(j fann i<$ mi<$ erflŭren. 

gtubenj (tritt rafe$ etn). 
grŭulein, jefct enblidf) finb' id(j (5ud() allein, 
3lbgrŭnbe f<pe&en ringŝ um^er unŝ ein; 
1590 3n biefer SBilbniŝ furcfjt' id& feinen 3*ugen, 

3$om £ergett ttjali' iŭ) biefeS fonge ©djtoeigen — 

Serta. 
©eib 3$* gettrife, bafc unŝ bie 3iagb nidjt folgt? 

SRubeng. 
2)te 3fagb ift bort Iĵtnauŝ. 3efct ober nie! 
3fcf) mufe ben teuren SlugenblidE ergreifen, 
159S (Sntfd&ieben felĵen mufe id(j mein ©efd&idf, 

1587. t The sound of horns heard behind the scene, receding toward 
the distance. Berta, carrying a hunting spear and leading a couple of 
hounds, enters from the right, slowly crosses the stage, and sits down 
on a rock. — 1587. t Pause after tntr; a sigh of relief. Rudenz enter- 
ing stops at the right. — enbttd) : They have both longed fbr an inter- 
view, but their steps have been too closely watched by the Austrians. 
^589. t Points toward the right. — The great number of rhymes in 
this scene is due to its lyric character. — 1591. t Horns sound faintly 
\n the distance. 
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Unb foŭT eŝ midf) auf emig bon ©udj fd&eiben. 
O maffnet 6ure gŭfgen 33lidfe nid^t 
2JHt biefer finftern ©trenge! SBer bin id&, 
"^aĝ id^ ben lŭ^nen SBunfd^ gu @ud& erljebe? 
1600 SHicf) Iĵat ber Stulĵm no<$ nid&t genannt, idlj barf 
2Kid^ in bie SRei^' nidfjt ftetten mit ben 9tittern, 
S)ie fiegberŭlĵmt unb glangenb 6ud^ ummerben. j-, 
!Rid&t8 f)aV id(j al3 mein ^erj boll Streu'unb Siebe. 

SSerta (ernft unb ftreng). • 
SMirft 3#r bon Siebe reben unb bonStreue, 
X 6o 5 S)er treuloS urirb an feinen nŭdfjften ^pflid^ten? 
Wubcn3 tritt aurttcf.) 
2)er ©Ilabe Ĉfterrei^ ber fid) bem grembling 
Serfaufi, bem Unterbrŭdfer feineS $olf3? 

Stubeng. 
35 on @ud(j, mein ftrŭulein, Ijĉr' iti) biefen SSorttmrf? 
SBen fud^' idlj benn al3 (Sucij auf jener ©eite? 
SSerta. 
1610 9Kid^ benft 3$r auf ber ©eite be3 SSerratŝ 
3u finben? @!ĵer ttjottt' idlj meine £anb 
2)em ©efcler felbft, bem Unterbrŭdfer, fcfjenfen 
3llŝ bem naturtoergefcnen ©oljn ber ©dfjmeij, 
S)er jtd) ju feinem SBerf jeug rnad&en fann ! 
Stubenj. 
x6i 5 D ©ott, toaŝ mujĵ idf) Ijŭren! 

S3erta. 

SBie? SBaŝ liegt 
Sem guten SKenfd^en nŭlĵer ati bie ©einen? 

1596. + Berta assumes a stern expression. — 1604-5. + With pain- 
fully suppressed emotion, slowly accentuating every word. — 1605. tirirb: 
third person singular, although the antecedent of the relative is a pro- 
noun of the second person plural. We might also say : ber 3^r . . . 
tocrbet. — 1608-9. + In great surprise. — 1610 ff. + Glowing with in- 
dignation; speaks very rapidly, — 1614. feinent : ©efelerS. — + She rises* 
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©ibt^ f$5nte $fH$tai fttr eitt eble* &crg, ^S&^' 
^ 9llŝ ein SJerteibiger ber Unfdjtflb fein, 

S)aŝ 9iedjt beS Unterbrŭdten gu befdjirmen? 
1620 S)ie ©eele btutet mir um (Suer 33oH ; 
^3$ leibe mit ilĵm, benn id) mufc eS liebett, 

S)aŝ folTef^eibett ift unb bo<$ bott Jhaft; 

6$ gieljt mein gangeŝ £crg midj ju iljm Ijitt ; 

2Rit jebem Sfcage lern' \ŭfŝ> mel)r bere^ren. 
,625 3^r aber, ben 5latur unb Stitterpflidjt 

3$m gum geborenen 33efd)ufcer gabett, cy> ^' 

Unb ber'ŝ berlŭfet, ber treuloŝ ŭbertritt" ' 7 * 

3um geinb unb Jfetten fdjmiebet feinem Sattb, 

S!)r feib'ŝ, ber mtdj berlefct unb Iranlt ; id) mufc 
,630 ŜReitt £erj bejttrittgett, bafc tdj (Sud) nid)t Ijaffe. 

Stubenj. 

2BtU \tf) benn tti<$t baŝ Sefte meitteŝ SSolfŝ? 

3^m unter Ĉftreidjŝ madjfgem 3tyter nic^t 

2)ett Sfrteben — 

Serta. 
$ttedjtfd)aft moHt 3$r il)m bcreiten ! 

2)te ftmljeU moHt 3#r au5 betn lefcten ©<$lofc, 
x6 35 2)a* iljr nodj auf ber 6rbc btteb, berjagett. _ cL ^kt 

2)a3 S3oIf oerfteljt fidj beffer auf fein ©liidt; ^ 

Jfein ©djeitt berftiljrt fein ftdjereS ©eftiljl. 

6ud) ljabett fic baŝ 9iefc umŝ £auj)t gemorfcn — 

1618-9. fcin and 3U Befdjtrtnen ai$ parallel. — 1625-30. t Very 
f ast. — 1627. bet . . . toerlŭfĵt . . . ttbertrttt = ber 3$r e§ toerlafĵt unb treu* 
Io§ Ubertretet ; cf. 1605. — 1629. Here the third person singular must 
be used in the relative clause, and the use of the second person 
plural (cf. 11. 1605, 1627) is here impossible; e§ here = berftentfie). — 
163 1 ff. t Slowly, astonished by her words; advances a step. — 1633. ben 
{Jrteben : fceretten, understood from the following; cannot be taken as 
direct object of tt)tH in 1. 163 1. — 1634 f. An exaggeration; at that time 
there were numerous communities, particularly the imperial cities, 
directly dependent on the Empire. — t Short pause after beriagen. 
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SRubettg. 
SJerta ! 3^r Jjajĵt mtdfj, 3§r berad&tet mid(j ! 
»erta. 
«640 SEŭt* id(j% tnir toŭre beffer ! Slber ben 
93erad)tet felĵett uttb berad&tuttgŝtoert, 
2)ett matt gerti liebett mbd&te — 

SRubettj. M M 

Sertal Serta! 

3fl)r jeiget mir ba§ ^od^fte ©immelŝglŭdf 

Uub ftŭrjt mid^ tief itt eittem Slugettbftcf. 
Setta. 
2645 ^eitt, mitt, ba§ @ble iji ttidfjt gattg erftidft 

3tt <Su$ ! ©3 fdjlummert ttur, id^ mifl eŝ toedfetu 

3$r mtifct ©emalt auStibett att (5ud(j felbft, 

Ŝ)ie attgeftammte Stugenb ju ertĉtett ; 

2)od(j mofjl ®ud(j, fie tft mŭdjtiger aU 3$r, 
,650 Unb trofc @u<$ felber feib 3#r gut unb ebel! 

Slubenj. 

3$r glaubt an tttidO? O Serta, aHeS lŭfet 

3Kid^ 6ure Siebe feitt uttb toerbett ! 

Serta. 

©eib, 

SBogu bie Iĵerrlid&e Slatur @ud^ madfjtel 

grfuttt bett ^lafc, too^in fie gu<$ geftellt ! 

x6s5 3u Surem 33olfe fteljt unb (Surem Sanbe 

Uttb fŭmpf t fur 6uer Iĵeilig 3fted()i ! 

Stubeng. 

2Be!) mir! 

SBie fatttt id(j @ud(j errittgett, (Sudjj befifcett, 

1639. t He draws quite near. Pauses after SBertd and at end of 
line. — 1640 ff. t Casting her eyes on the ground; softly. — 1641. t>er* 
adjtet : by the Austrians no less than by the Swiss. — 1643. + Fcr- 
vently; pause after §tmmel§glucf ; next line dejectedly. — 1645. t Reso- 
lutely seizes his hands and looks in his eyes. — Cf. Attinghausen's 
words, 1. 851-2. — 1657. Withdraws a few steps towards the right 
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2Benn idfj ber SHadjt beŝ £atferŝ toiberftrebe? 

3ft'S ber SSertoanbten mad&ffler SOBiUe nid&t, 
1660 S)er ŭber (Sure £anb tijrannifdf) toaltet? 

Serta. 

3n ben SBalbftŭtten liegen meine ©Uter, 

Unb ift ber ©d&toeijer frei, fo bin au<$ iŭf$. 
SRubeng. 

Serta, toeldf) einen SSIidf tut 3$r mir auf! 
Serta. 

£offt nidfjt, burdj Ĉftreic^ŝ ©unft midfj gu erringen f 
,665 9laty meinem 6rbe ftredfen fte bie £anb, 

2)a3 toill man mit bem grofĵen 6rb' bereinen. 

Srtefelbe Sŭnbergier, bie (Sure SFrei^eit 

SSerfd^Iingen toiH, fie brolĵet aud(j ber meinen. 

D ftreunb, jum Dpfer bin \ty au&rfeljn, 
1670 SSiellei^t um einen ©Unftling gu belolĵnen — 

S)ort, too bie gfalfd^^eit unb bie Stŭnfe tooljnen, 

$\n an ben Jfaifer^of toill man mid(j sieljn; 

SDort ^arren mein berlĵafĵter @lje JJetten; 

S)ie Siebe nur — bie 6ure lann midlj retten I 
JRubeng. 
1675 3$t Ktmtet Su<$ entfd&Iiefĵen, Iĵier gu leben, 

3fn meinem SSaterlanbe mein ju fein? ' 

D 33erta, aH mein ©elĵnen in baŝ SBeite, 

SBaŝ toar e§ alŝ ein Streben nur nad^ (Sudfj? 

Sud^ fud^f id) einjig auf bem 2Beg beŝ 3ftul)m3, 
,680 Unb aH mein ©Ijrgeig toar nur meine Siebe. 

Jtĉnnt 31jr mit mir 6ud& in bie§ toilbe Stal 

1659. t Stops, feces her. — ber SBemonbten : especially ©efcletŝ. — 
1661 f. Although she is Austrian by kin and has been in the countrjr 
but a short time, so that she is regarded as a stranger (cf. 11. 456 f. t 
939 f.), her estates are allodial, like those of Rudenz. — 1664. t Approaches 
bim. — Cf. 1. 942. — 1666. bo§ grofce (£rbe : the Habsburg domains. 
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(Sinfdjliefeen unb ber (Srbe ©lang entfagen — 
O, bann ift meineS ©trebenŝ 3«! fiefunben ; 
S)ann mag ber ©trom ber ttrilbbetoegten SBelt 

1685 3ln3 ftdjre Ufer biefer S5erge fdjlagen ! 
Jfein flŭdjtifleS SBerlangen lĵab' idj melĵr 
£inau3 gu fenben in be3 Sebenŝ SBeiten. 
Ŝ)ann mSgen biefe tJfelfen um un3 !)er 
S)ie unburdjbringlidj fefte 9D?auer breiten, 

1690 Unb bieŝ &erfd)lofene feFge %al allein 
3um £immel offen unb gelidjtet fein! 

S5erta. 
3fcfet bift bu gang, ttrie bi<$ mein aljnenb £erg 
©etrŭumt, midj §at mein ©laube nt<$t betrogen! 

Stubenj. 
t$df)t f §\n, bu eitler SBaljn, ber mid) betort ! 

«695 3>dj foll baS ©liirf in meiner £eimat finben. 
£ier, too ber Jfnabe frfipdj aufgeblŭljt, 
2Bo taufenb greubefjmren midj umgeben, 
2Bo aHe DueHen mir unb SSŭume leben, 
3fm 23aterlanb ttritlft bu bie meine toerben ! 

, 7 oo 914 tt>ol)i ijab' idj e3 ftetŝ geliebt ! 3S<$ fiilji'3, 
@3 felĵlie mir gu jebem ©lŭcf ber (Srben. 

SBerta. 
SBo toŭr' bie fefge 3>nfel aufgufinben, 
SŬBenn fie nidjt l)ier ift in ber Unfcfjulb Sanb? 
£ier, too bie alte SEreue Iĵeimifdj toolĵnt, 

1690. ottetn modifies jum ^tmmcl. — 1691. t Embraces her, and 
kisses her on the forehead. — 1692 f. t Lovingly. — Significant change 
from 3^r to bu. — 1694. t Happily. They sit down together, in tender 
embrace. — 1700-1. A pardonable self-delusion. — 1702. Under the 
influence of some vague information about Madeira, the ancients be- 
lieved the 'Isles of the Blessed* to be near the north-west coast of 
Africa. Numerous allusions to them are found in classical literature 
from the fifth century B, C 
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i 7 os SBo ftd) bic ^alfc^^eit nodj nidjt Ijingefuttbctt, 
2)a trtibt !ein 9icib bic Ducllc uttferŝ ©Iticfŝ, 
Unb cmig Iĵell ctttflieljett unŝ bie ©tunben. 
S)a fe^ id) btd) im cd)ten 2Kattncrtt>ert, 
S)en (Srftctt fcott ben ftreiett unb ben ©leidjett, 

,710 9Jlit rcttter, frcicr £ulbiguttg fcercljrt, 

©rofc, ttric citt Sflttig ttrirft itt fcittett 9ieid)ett. 

SRubettg. 
2)a fe^ id) bidj, bic Jhottc aller grauett, 
3n toeiblidj reigettber ©efd&aftigfeit 
3tt nteinem £auŝ ben ^immel mir crbauen 

1715 Uttb, tt)ie ber 3frtil)littg feittc Slumctt fireut, 
3Kit fd)oner Stnmut mir baŝ Seben fd)miitfett 
Unb afleŝ ringS belcbett unb beglŭdett! 

33erta. 
©iel), tcurcr S^reuttb, toarum id) traucrte, 
311S tdj bteS 1)5d)ftc ScbettSglŭcf bidj fclbft 

i 7 ao Scrftŭrcn fal). — 2BeI) mir ! SBie ftŭttb'3 um mid). 
SBctttt idj bem jloljett Stitter mŭptc folgen, 
S)em Sattbbebrŭder, auf fein finftreŝ ©djlofc ! 
£ier ift fcin <Sd)lofc. SJiid) fdjeibett feittc 2ftauertt 
93ott cittem 33olf, ba3 idj beglticfctt fatttt. 
SRubcttg. 

«^as ®od) ttric tttidj rettctt, ttric bie ©c^ltnge tofett, 
2)ie tdj mir tŭrid^t fetbft um§ £auj>t gclegt? 

33erta. 
3crreifcc jtc mit mŭttttltdjem ©tttfdjlufc! 
SBaS aud) brauŝ toerbe — jtc^ gu behtem SSolf ! 
68 ift beitt angeborner spiafc. 

©agbtjSntcr ttt ber gcrtte.) 

S)ic 3agb 

1708 ff. t With a happy smile. — 1717. + Renewed fond embrace; 
short pause. — 1721. bcttt ftoljctt 9ttttcr : ©efelcr. — 1729. + They start 
up from their reveries. 
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ftommt ttŭljer. ftori, ttrir muffett fc^ciben ! ftŭmpfe 
$ŭr§ SSatcrlŭitb, bu lŭmpfft fŭr beine Sicbc ! 
6ŝ ift cin 3?cittb ; t>ox bcm mir aUe jittertt, 
Uttb eittc greilĵeit mad)t uttS afle frei! 

(©cljcn ab.) 



Dritte Sjene 

SOBtcfc Bci ^tltorf. 

3m 9$otbctg,tunb SBŭumc, in bct Xtcfc bct §ut ouf cinct ©tono.c. 

£)ct ^tofocft toitb Bcotcnjt butd) bcn SBonnbctg, Ubct tocŭ&cm cin 

©d>nccQcbitg cmpottogt 

gric^orbt unb 8cut$oIb fjoltcn SBod&c. 

3friefcl)arbt. 
SBir paffeit auf umfottft. @& ttrill fidj tticmanb 
1735 £>eratt begebett uttb bcm $\xt feitt' SRetoeretta 

ĝrjcigett. '3 tt>ar bodj fottft ttrie ^aljrtttarft Ijier; 
3ic^t ift bcr gatt^e 3lttgcr ttrie toerobet, 
©eitbem bcr ^opattj auf ber ©tattge Iĵŭttgt. 

Seut^oib. 
5lur fdjledjt ©efittbcl lajĵt ftdj fefjtt uttb fdjttrittgt 
1740 UttS gum SBerbriepe bie jerlumjrten SRŭfcett. 

1730. t She seizes Rudenz* hand; he kisses her. Short pause. — 
1734. t A linden tree, at the right wing, rear; the hat on the pole, 
opposite. Large bowlders on the borders of the meadow. — The guards 
are armed with halberds. Friesshardt, a coarse trooper with red hair 
and beard, carrying some ropes in his belt, walks drowsily to and fro 
before the hat, holding his halberd horizontally behind his back. 
Leuthold, red-faced, white-haired, beardless, sits on a bowlder beside 
the pole, with outstretched legs taking a nap, his halberd resting 
against his arm. — 1734-6. t Pauses after umfonjt and Ctjciflcn ; 
yawns after §ut; from '§ toor continues rapidly, in a tone of vexation; 
slaps Leuthold on shoulder; the latter starts up. — 1738. t Stands before 
the hat with feet wide apart and arms akimbo. — 1739. + Drowsily; 
yawning. 
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SBaŝ redjte Seute ftnb, bie ma<$en lieber 
S)en langen Umtoeg um ben Iĵalfien gfleden, 
6^ fte ben Stŭtfen beugten bor bem £ut. 

ftriefclĵarbt. 
©ie mŭjfen ŭber bicfcn spiafc, toenn jte 

1745 3Som 9tatl)auŝ lommen um bie 2Kittagftunbe. 
S)a meint* i<§ fd)on, 'nen guten $ang gu tun, 
S)enn feiner ba$te bran, ben ^ut gu grŭfcen. 
$a fteljt'3 ber ^faff, ber 3tŭffelmann — fam jujl 
33 on einem Jhanfcn Iĵer — unb fteŭt' ftd) Iĵtn 

1750 2ftU bem ^odjmiirbigen, grab' bor bie ©tange. 
S)er ©igrift mufĵte mit bem ©lŭtflein fdjellen; 
S)a fielen aŭ' aufŝ $nie, idj felber mtt, 
Unb grujŝten bie 2Konftranj, bod) nidjt ben £ut. 

Seut^oib. 
£5re, ©efell, e§ fŭngt mir an gu beu<$ten, 

1755 2Bir fteljen iĵier am ^ranger bor bem ^ut; 
*S ift bod) ein ©^impf fŭr einen Steiterŝmann, 
©d)Ubtt)ad) , gu fteljn bor einem leeren ^ut, 
Unb jeber red)te $erl mufc un3 toera^ten. 
2)ie 9teberenj gu ma$en einem #ut, 

1760 6ŝ ift bodj, traun, ein narrifdjer SSefe^I ! 

1742. According to agreement; see 1. 414. — 1745» This does not 
necessarily imply that it happened on the noon of this day, since then 
Leuthold would already know it. — 1749 ff. Rŭsselmann has visited a 
dying person to take to him the Lord's Supper and extreme unction. 
The beU is rung as a sign that the priest is approaching with the 
Host or holy wafer (but this is done only on the way to, not from, 
the dying person, i. *., before the wafer is taken; hence it should be 
gtttg juft gu Ctncnt ^ranfcn ^tn), and the devout kneel to receive the 
priesfs blessing. The Host is not carried in the Sftonftrcmj (in which 
it is exhibited only in church), but in the ciborium. We must suppose 
that Friesshardt gives a rather personal view of the event. Rossel- 
mann's action, if intentional, would be utterly unbecoming to the dignity 
of his priestly office and of the sacrament — 1759» t Breaks out m a 
boisterous laugh. 
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fjfrtefclĵarbt. 
SBarum md)t cincm leeren, Ijoljlen $\xt? 
Sŭtfft bu bi<$ bo<$ bor mandjem Ijoljlen ©djŭbel. 

gtlbegarb, 9Rec$t$tlb unb (Sl§bet$ treten auf ntit Jhnbern unb 
fteflen fidj unt bie ©tangc. 

geutljotb. 
Unb bu bifi aud) fo ein bienfiferfger ©<§urle 
Unb bradjteft toatfre Seute gern inŝ Unglitcf. 
,765 2Wag, toer ba ttritt, am $\xt boru6ergeI)n, 
3$ briicF bie 2lugen ju unb fefj' md)t Iĵtn. 

2Red>t^itb. 
5)a Ijŭngt ber Sanbbogt ! £abt gtefpef t, xf)x 39uben ! 

eiŝbet^. 
SBoŭTŝ ©oti, er ging' unb liefĵ' un§ feinen gmt ; 
G& toŭte brum nidjt fd)Ied)ter fteljn umŝ Sanb! 
ftrtefcljarbt (t>erf<$eu<$t flc). 
x 77 o SBoDt tljr toom ^plafe ! 3Seriounfd)teŝ S5oI! ber SBetber ! 
SBer fragt nad} eud)? ©djttft cure SKŭnner Iĵer, 
SBenn fie ber 9Kut fttdjt, bem 33efefjl ju trofcen ! 

(SBetber fic^cn.) 
$ell ntit bcr 9fonbruft trttt auf, bcn Jhtaben an bcr §anb fu^renb; 
fic gc^cn att bent §ut borbei gcgcn btc toorbere ©gene, oljne barauf 

gu adjten. 

SSalter (aeigt na<$ bcnt SBannbera.). 
SSater, i|T$ toaljr, bajŝ auf bem SSerge bort 

1762. t Both laugh aloud. — 1763. t The women and children form 
a group in the background, giggling, and making faces at the hat — 
1767 ff. t Mechthild, a robust country-woman, with a piercing voice, 
wears wooden shoes and carries a basket on her back. Elsbeth speaks 
in a snarl. Leuthold joins heartily in their laugh. — 1770. t Thrusts 
his halberd at their feet They scream and run. — 1773- t Tell and 
Walter, entering from the right wing, rear, start diagonally across the 
stage. Walter points toward the background, as though suddenly struck 
by an idea. — Short pause after SSater. 
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2)ie SSoume bluten, toenn man einen ©tretdj 
«775 2>rauf fŭljrte mit ber 2fet? 

Steti. 

2Berfagtba§, Jhtabe? 
SBalter. 
. 2)cr SReifter £irt erjŭi)It'ŝ. S)ie Sŭume feien 
©ebannt, fagt er, unb toer fie fc&ŭbige, 
2>em toadtfe feine 4>anb Ijerauŝ jum ©rabe. 

SelL 
2)ie S3ŭume finb gebanttt, baŝ ift bie SBalĵrlĵeit. 
x 7 8o ©ielĵft bu bie tJtrnen bort, bie toeifeen £5rner, 
S)ie I)o<J) bis in ben £tmmel fid) t>erlieren? 

SBalter. , 
5)a§ ftnb bie ©letfdjer, bie bcŝ Stadjtŝ fo bonnern 
Unb un3 bie ©djlaglattrinen nieberfenben. 

$ctl. 
©o iffŝ, unb bie Satoinen tĵŭtten lŭngfi 
i 7 8 5 2)cn ftlerfen Slltorf untcr ilĵrer Saft 

aScrf^iittet, toenn ber SBalb bort oben nidjt 
9llŝ eine Sanbioeljr fid) bagegen jtettte. 

1774. Once a common superstition. — 1778. t Awe-struck, and 
mysteriously. — This was believed to be the punishment for persons 
who raised their hands against their parents. — 1779. + Likewise as if 
disclosing a great secret — Tell does not dispel the boy's notion, but 
gives it a deeper moral significance. He uses gebattttt in the sense of 
'protected by law,' Walter uses it as meaning 'protected by magic.' 
Felling trees on the Bannberg was once a capital offence, and even 
to-day it is punished by a prison term of five years. — 1780. + Points 
to background, high up. — 1782. + Note of awe and dread. — Stroke- 
avalanches in reality form on the Sftrtt, not on the glaciers beneath. 
— 1787. + Tell desires to proceed, but Walter suddenly stops again. 
Leuthold has meanwhile again fallen asleep. Friesshardt walks up 
and down in the background, occasionally glancing at Tell. At last 
he disappears at the left. 
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SBalter (na<$ eutigem SBefmnen). 
@tbt'ŝ Sŭnber, SSater, too nidjt Scrgc finb? 

Steii. 

SBenn man Jjtnunterftetgt tton unfern ^fi^en 
1790 Unb immer tiefer fteigt ben ©trfimen nadj, 

©elangt man in ein grofeeŝ, e&neŝ Sanb, 

SBo bie SŬBalbmaffer ntdjt meljr braufenb f<$aumen, 

SDie ^liiffc ruljig unb gemŭd)Itd> gteljn; 

2)a ftelĵt man frei na<$ allen ^immelŝrŭumcn, 
«795 2)a§ ftorn mŭ4ft bort in langen fd)6nen 2luen, 

Unb loie ein ©arten ift baŝ Sanb ju fdjauen. 

SBalter. 
(St, 33ater, toarum ftetgen ttrir benn ni$t 
©efdjttrinb Ijinab in biefeŝ fd)6ne Sanb, 
©tatt bafc toir unŝ Ijtcr Sngfttgen unb Jriagen? 

Sell. 
1800 2)a3 Sanb ift fd>6n unb gŭttg nrie ber ^tmmel ; 
2)od), bie'3 bebauen, fie geniefeen md)t 
2)en ©egen, ben fie pffanjen. 

SBalter. 

SBoIĵnen fie 
9lid)t frei ttrie bu auf tljrem eignen @rbe? 

$etl. 
2)aŝ ftelb geprt bem 39ifd)of unb bem $6nig. 

SBalter. 
,8o S ©0 bŭrfen fte bod) frei in SBŭIbern jagen? 

$ell. 
3)em £errn gel)6rt ba§ SŬBilb unb baŝ ©efteber. 

1788. /. <?., where one need not always fear avalanches. — 1789 ff. 
The description, though somewhat vague, would most naturallv refer 
to Germany. — 1797 ff. + Enthusiasticallv. — 1805« + With rising hv 
dignation. — 1806. C£ L 901. 
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SBalter. 
©te bŭrfcn bodj frci fifc^cn iti bem ©trom? 

Stetl. 
2>er ©trom. ba§ SReer, baŝ ©alj fleprt bem ftŭttifl. 

ffiBalter. 
2Ber tft ber ftfitttg betttt, bett atte fŭrdjtett? 
$etl. 
1810 65 ift ber (Sitte, ber fie fdjŭfct uttb ttŭljrt. 

SBalter. 
©ie lotmett ft<$ ttidjt mutig felbji befd)ŭfcett? 

SEcII. 
2)ort barf ber 9lad}bar ttid)t bem 9lad)bar trauen. 

SBalter. 
SBater, e§ toirb mir eng im toeitett fiattb; 
2)a too^tt' td} lieber uttter bett Satoittett. 
$ett. 
*.s 3a, molĵi tfl'3 bejfcr, &ittb, bie ©letf^erberge 
3m Stŭdett Ijabett al§ bie bofett SKettfdjett. 
(6ic tooflen toorŭbcrgc^cn.) 
SBaltcr. 
6t, SBater, fie!) bett ^ut bort auf ber ©tattfle! 

Sell. 
2Ba§ liimmert utt§ ber £ut? $omm, Iafĵ utt§ gelĵett ! 

©ttbem cr abfle^cn toitt, trttt ilĵm grtejftatbt tnit borgc^aftcncr $tfe 

eittgcflen.) 

fjriefllĵarbt. 
3tt bcŝ $atfer§ Stamett ! ^altct att utto jielĵt ! 

1808. The salt monopoly was a great source of revenue to the 
sovereigns. — 1815 f. Cf. 1. 157-8. Only too soon is Tell to find out 
. that Switzerland now contains both, — ice mountains and wicked men. — 
181 7. + Proceeding toward the left wing, front, Walter notices the hat 
— 18 19. + Leuthold, starting up, seizes his halberd, and stands beside 
Friesshardt 
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%tll (flrctft tn bte $ifc). 
,8*> 2Boŝ tooŭt 3$r? SBorum Ijattet 3^r mi<$ ouf? 
gftiejjijarbt. 
3§r lĵabt'3 2Ronbot bcrtefct, 3fl)r miifet unŝ folgen. 

Seutljolb. 
3§r Ijabt bcm ^nt nidjt 9tet>erettj betmefett. 

Stell. 
tJfreunb, lajj mid) gelĵen. 

griefĵljarbt. 

fjort, fort in§ ©cfŭngniŝ! 
SBoItcr. 

$ett gSotcr itt* ©efangniŝ ! £>ŭlfe l £ŭlfe I 
(3n bte ©jenc rufcnb.) 
i8 2S £erbei, iljr SKanner! ©ute Seute, Ijelft! 

©eroalt ! ©emalt ! ©ie fiil)rett iljn gefangen ! 

SRBffelntann, bcr spfarrer, unb spetermann, ber ©tfirtft, 
(omntcn ^erbci tntt brct anbern SDtanero. 

©igrifi. 
2Ba§ gibfŝ? 

anaffelmonn. 

SBaŝ Iegft bu £anb an bicfcn 2Kann? 
gfriefeljarbt. 
6r ift cin fjetnb beŝ $aiferŝ, ein SScrrŭtcrl 

SEell (fa&t t^n^cftifl). 
6in SSerrŭter, td)? 

SUffelmann. 
2)u irrft bidj, ftreunb. £>a§ ift 
1830 2)cr SEefl, ein ©^renmann unb guter Sŭrger. 

1823. + Leuthold heads the procession toward the background. 
Walter runs ahead, first to right, then to left. — 1827. + The new- 
comers enter from the right — 1829. + TeU comes farther forward 
again. 
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SBŭltcr 
(erBIitft SBalter fjilrftcn unb cilt tljm cntflcgcn). 
©rofcoater, ^ilf ! ©eioalt flefdjteljt bem SSater l 

3?rtefcl)arbt. 
3n§ ©efŭttflttte, fort! 

SBalter Sŭrft (fetbcicilenb). 

3* letftc S3ŭrgf$aft, ^aitetl 
Um ©ottcS nrillett, %tŭ, toaŝ ift flefd^en? 
3ttel<$tal unb ©tauffad&er fomntcn. 
griejĵljarbt. 
$)e§ £anbbogt§ oberlĵerrli<$e ©etoalt 
x8 3 s SSerac^tet er uttb toiŭ fie ntdjt erfettttett. 

©tauffa<$er. 
2)a8 ptt* ber Stett fletatt? 

2Rei$taI. 

$aŝ Iŭgft bu, S3ube ! 
fieutljotb. 
Sr Ijat bem $ut nid^t Steberenj bemiefen. 

SBaiter gŭrft. 
Unb barum fott er inŝ ©efŭngntŝ? ^reunb, 
9ttmm meine SSurflfc^aft an unb lafc ifjn lebig. 

grtefc^arbt. 
1840 Siirg' bu filr bidĵ unb beincn eiflnett Seib ! 
SBir tun, toaŝ unferŝ 9Imteŝ. gort mit ilĵm ! 

1831. + Fŭrst comes from the left wing, front ; grasps Tell by 
the arm, the whole group advancing again. — 1836. ljŭtte getan: 
dubitative subjunctive, to deny an assertion, = Do you mean to say 
that . . . — + Stauffacher appeases Melchtal. — 1841. tt>a§ unfcrS ^lmtcS 
(ift). — + The two troopers seize Tell by the arms and move again 
toward the background. The others place themselves in their way. 
Melchtal rushes about from group to group in the foreground, Peter- 
mann likewise, shaking their fists at the soldiers. 
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3Reld)tal (gu ben Sanblcutcn). 
9tein, ba§ tft fd)retcnbe ©ctoalt ! grtragen totr% 
2)afc tnan iijn fortfŭljrt, fred), toor unfem Slugen? 

©tgrtft. 
SBir ftnb bie ©tŭrfern. gfreunbe, buftef 8 ntd)t ! 
i8 4 s 2Btr jjaben eincn attttfen an ben anbern. 

griefĵljarbt. 
SBer toiberfefct ftdj betn SBcfc^I beS SSofltS? 

Stod) brei SaTtbleute (&erbctcitcnb). 
2Bir Iĵetf en eudj ! 2Baŝgibt'ŝ? ©djlagt fte *u Soben ! 
(fcifoegarb, 9Jfcc$t$iIb unb @lSBei$ fomuten jurttd.) 
SEell. 
3$ Iĵetfe ntir fdjon fetbfL ©el)t, gute Seute ! 
2Ketnt iljr, toenn td) bie ifraft gebrau^en toollte, 
1850 3d) toiirbe mid) oor iljren ©Jriefĵen fiirdjten? 

SReldjtal (gu gricftarbt). 
aBag'8, iljtt auS unfrer SJtttte toeggufŭljrett ! 

SBalter gfŭrft unb ©tauffad)er. 
©elajfettl 9tu$ig! 

griej&Ijarbt (fd&rett). 

Slufrulĵr unb gntpŭrung ! 
(9Jton fcflrt 3aab$5ntet.) 

2Beiber. 
2)a lontntt ber Sanboogt ! 

gfrie^arbt (erJ&cbt bic Stimute). 

SReuterei ! (Smjtfrung ! 

1847. Very significantly, they do not first inquire who is in the 
right. — t They carry out their threat. The soldiers are about to 
succumb when Tell interferes, whereupon they rise and drive back 
their assailants with their halberds. 
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©tauf fa<$er. 
©<§ret, fcte bu berfteft, ©<§urfe ! 

SUffeimann unb 9Wel^iaL 

SŬBiaft bu fc^tociflcn? 

tJfrtefcljarbt (ruft no<$ louter). 
1855 3u ^>ŭlf% gu £ŭlf ben 2)ienern beŝ ©efefceŝ! 
2Batter ftŭrjh 
5)a ift ber SSogt! 2Bel) un§, toa§ toirb baŝ toerben? 

©efĵler 3U $ferb, ben golfen ouf ber 8?auft, ffiubolf ber §arra§, 

SBerto urtb SRubenj, etn arofjeŝ ©efolge oon betooffneten Jhtedjten, 

n>eld> etnen JfreiS bon ^tfen um bte flonge @jene fdjltejĵen. 

Stubolf ber £arraS. 
^lafc, ^lafc bem Sanbbogt ! 
©efeter. 

Sreibt fte auSeinanber ! 
2Ba§ Iŭuft ba§ JBolf gufammen? SBer ruft $ŭtfc? 

(TOfiemetne ©tttte.) 
2Ber mar^? 3$ toiŭ eŝ tmjfen. 
(3u grte&$orbt.) 

S)u tritt toor! 

1860 2Ber bifi bu, unb toaŝ Iĵŭitjl bu biefen 2Kann? 
((Sr gibt ben golfen einem 2>iener.) 

1855. t Tumult and consternation on all sides. Some prepare 
another attack on Friesshardt, others keep them back. Renewed 
sounding of hunting-horns. — 1857. t The procession slowly forces its 
way to the foreground, in the following order: six troopers holding 
their lances horizontally to push back the crowd, in a diagonal line, to 
the left; hunters with javelins; crossbowmen; a falconer; a hunter with 
a brace of hounds; Rudolf, Gessler, Berta, and Rudenz, all four on 
horseback; pikemen. The Tell group is pushed to the extreme left in 
the foreground; opposite, at the extreme right, Berta, Gessler, Rudenz; 
Rudolf holds center of stage. — 1858. t Tell looks frankly at Gessler; 
Walter clings to his father; Friesshardt and Leuthold, wheezing, hold 
Tell; Stauffacher and Rosselmann try to calm the crowd, which keeps 
surging back and forth behind the bar of lances. — 1860. btefen Sftomt : 
but he knows who it is; cf. 1. 1867. — 186 1. t Because he is ?boui tc 
act as judge. 



Digitized by VjOOQlC 



3. Huf3ug, 3. Sĵcne 163 

gftieMatbt. 
©efttenget £ett, t<$ bin bein SBttffenfnedjt 
Unb looljl&cftelltet SBŭ^tet bci bcm ^ut. 
Stefen 9K<mn etgriff xŭ) ŭbtt ftifdjet %ai, 
2Bic ct bem #ut bcn ©Iĵtengtufj t)crfagtc. 
i86 S SSetljttftett tooHf tdj tljn, nrie bu befalĵlft, 

Unb mit ©etocilt tDifl iljn bttS 33oIt entteifcen. 

©efclet (nad^ ctnct $aufe) 
33etttdjtejt bu fo bcincn $ttifet, Stefl, 
Unb mtd), bet Ijtet ttn feinct ©tcttt gebietet, 
Stajĵ bu bie <&l)r f bctfttgjt bem £ut, ben id) 
.870 3u* ^Ptŭfung beS ©elĵotfamŝ ttufge^ongcn? 
S)ein bŭfeS SEtttdjten Ijttft bu mit tocttttten. 

$ell. 
SSetjctljt mit, licbet £ett ! 9lu§ Unbebctdjt, 
9lid}t ttu§ SSetttdjtung (Sutet ift'3 gefd)elĵn. 
SBŭt' idj bcfonncn, Iĵtefe' itf) nidjt bet ScH. 
1875 3$ bitt' um ©nttb', e3 fott nidjt nteljt bcgegnen. 
©efĵlet (na<$ cinigctit Stittfitocigctt). 
$u fcijl ein 2Kcijtet ttuf bet «tmbtuft, %tŭ, 
2Kan fagt, bu nŭljmft c§ auf mit jcbem ©cpfcen? 

SBttltet Ztll 
Unb btt§ ntufĵ touljt fcin, £ett, 'nen 2fyfet fd)iefct 
S)et SStttet bit oom SSttum ttuf Ijunbett ©<$titte. 
©efelet. 
«880 3ft btt§ bcin tfnttbe, Sett? 

ScII. 

3tt, liebet #ett. 

1861. Friesshardt nses the natural form of address to Gessler, as 
he is not composed enough to thmk of artificial speech. — 1867. Uatfer : 
* but see 1. 408 f. — 1874. Cf. § 53, note 2. — 1878-9. + Very loud; full 
of joyful pride. All look at the boy curiously. — Walter's speech was 
inserted at Goethe's suggestion, to explain GessAer's motfve for. tfoe. 
particular command, 1. 1884 £ 



Digitized by VjOOQlC 



l6 4 rDUtieim (Eell 

©cfelcr. 

£ajl bu bcr $ittber ttteljr? 
$ell. 

3tDct $ttabett, £err. 
©efcter. 
ttttb toeldjer ijt'3, beti bu am meijtett liebft? 

SEell. 
£err, Beibe fittb fie mir glcid) licbe JHttber. 

©efcler. 
9lutt, Stett ! SBcil bu bcti Slpfcl trifffi toom Saumc 
1885 2luf Ijunbert ©d)rttt\ fo ttrirft bu beine ftuttft 

aSor mir betoaljrett mŭjfett. 5Rimm bie Slrmbruft — 
3)u Ijaft fte flletd) gur £attb — uttb ma^' btd) fertig, 
gtttctt 2lJ>feI bott beŝ $ttabett $opf ju fdjiefcett. 
2)od| toitt \ŭ) tattn, jtele gut, ba$ bu 
1890 2)ett 2tyfel trcffeft auf bett erftett ©d)ufĵ; 

3)etm feljlji bu iljtt, fo ift bcitt $opf oerlorett. 
(^Ctte $eben &tityn beŝ SdjredenS.) 
Stelt. 
£err, toeldjeŝ Uttgelĵeure ftttttct 3$r 
9Kir att? 3dj fofl oom ^aupte meitteS $tttbeŝ — 
9icitt, ttcitt bodj, liebcr $m, baŝ lommt @ud| ttid)t 
189S 3" ©tott — toer$ŭf 3 ber gttŭb'ge ©ott ! — baŝ fottttt 3!)r 
3m ©rttji oott eittcm 3Satcr ttidjt begeljrett ! 

©efcler. 
3)u toirfi bett 21})fel fd)tejĵett oott bem $opf 
2)e3 Jtttabett. Ŝd) begeljr^ uttb toitt'8. 

1887. t All the people push forward to see TeU more plainly, and 
start back terror-stricken at Gessler's command. — 1888. Gessler here, 
and in 1L 1891 and 1897, uses ^opf (at Schiller's time still regarded 
as a rather low word) ; Tell, as is natural in his emotion, uses fQŭVLpt, 
which belongs to higher diction» At SchiUer's time this contrast waa 
more keenly felt than now. 
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Ztll 

%% fott 

2Kit meiner 9lrm6ruft auf ba3 liebe ^aupt 
1900 2)e$ eignen #inbe§ jtelen? gljer fterb' id)l 

©efcler. 
3)u fd)iefĵeft ober ftirbft mit beinem ftnaben. 

$elt. 
3$ fott ber 5DWrber toerben meineS JMnbS? 
&err, 3§r Ijabt leine ftinber, tt>tffct nidjt, 
2Baŝ ftd) betoegt in etneS SSatetŝ £erjen. 
©efcler. 
1905 6i, Sett, btt bifi ja J)l6fctt<$ fo befonnen ! 
9Kan fagte mir, bajĵ bu ein Ŝrŭumer feift 
. Unb bi<§ entfernft t)on anbrer 9Kenfd)en SBeife. 
2)u liebft ba3 ©eltfame — brum Iĵab' i<$ jefct 
@in eigen 2BagftiW fiir btd) au§gefud)t. 
,910 6in anbrer tool)! bebŭdjte fid) — bu brŭdjt 
2)ie Slugen ju unb greifft eŝ Jjerjljaft an. 

S3erta. 
©d)erjt nidjt, #err, mit biefen armen fieuten ! 
3^r feljt fie bleidj unb gitternb ftelĵn. ©0 toenig 
©inb fte #urjtt>eil3 fletoo^nt auŝ 6urem SDtunbe. 
©efeier. 
i 9 i 5 SBer faflt @udj, bafe id) fd)erje? 

(©retft nadj eincm IBoumjtoeige, ber ŭber i$n fcetfcŭttflt.) 

£tet ift ber 3tyfel. 

1901. A veiy important line, see § 28. — 1904. + Tell puts his 
arms about his boy, as though to protect him. — 1905. Befotttten • in 
contrast with 1. 1874. — 1906. There is nowhere any evidence of TelPs 
being a £tfiutnet in the ordinarily accepted meaning of the word; the 
very opposite is true; cf. 1. 1511 ff. — 191 1. + The bvstanders wring 
their hands in despair. — 1915. It is poetic license to assume that there 
are yet apples on the trees at this time of the year. — 1916. + Great 
commotion. The troopers vainly try to hold the people in check. 
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2Kan madje 3taum — cr nelĵme feine SBette, 
2Bte'ŝ 33raud) ift — adjtjtg ©djritte geb' td) tljm — 
^itdjt meniger, no$ mel)r. 6r rŭljmte fid), 
9luf tljrer Iĵunbert feinen 2Kann ju treffen. 
i9*> 3e^t, ©djŭfce, trtff, unb feljle nid)t baŝ 3^1 ! 
9tuboIf ber ^arraS. 
©ott, ba§ ttrirb ernftfjaft. gaHe nieber, Jinabe, 
6ŝ gtlt, unb fle^ ben Sanbbogt um bein Seben ! 

SBalter ftŭrft 

(Betfeite gu 2MdjtaI, ber faum fetne Ungebulb begtoingt.) 

£altet an @ud), td) fle^ (Sud) brum, bletbt ruljig! 

33erta (gum Sanb&ofit). 

Safct eŝ genug fein, #err ! Unmenfdjtid) ift'§, 
1925 9Kit eineŝ SSaterŝ Slngft alfo gu ftrielen. 

SOBenn biefer arme 2Kann aud) Seib unD Seben 

SSermirft burd) feine letdjte ©djulb, bei ©ottl 

6r Ijatte jefct gelĵnfadjen Sfcob empfunben. 

gntlagt ij)n ungefrŭntt in feine &tttte, 
1930 6r Ijat 6ud) fennen lernen; biefer ©tunbe 

SSirb er unb feine JHnbeŝfinber benten. 
©efcler. 
* Ĉffnet bie ©affe ! — grifd) ! 3Ba§ jauberft bu? 

S)ein Seben ift berioirft, id) fann bid) tŭten; 

Unb ftel), id) lege gnŭbig bein ©efdjid 
«935 3n beine eigne funftgeŭbte $anb. 

£>er fann ni^t flagen ŭber Iĵarten ©prud), 

2)en man jum SKeifter feineŝ ©d)irffalŝ mad)t. 

S)u rttljmft bid) beineS fidjern SlidS. SBoIĵIan! 

1918 f. Tell never boasted of any such skill; it was Walter, 1. 1879. 
— 1925. t AU rejoice at Berta's intercession, and support her plea by 
raising their hands. — 1927. DerttJttft ($ŭtte). See also 1. 508. — 
1932. + Another unsuccessful attempt to drive back the people, who 
keep surging forvvard. 



Digitized by VjOOQlC 



3. 2lttf3i*g, 3. 53cne 167 

£ier gtlt e§, ©d)ŭfce, beine Jhmft ju jeigen; 

, 94 o 2)aŝ 3tel tft tmtrbig, uttb ber ^Jreiŝ ift grop ! 
2)aŝ ©djmarge treffen in ber ©djeibe, baŝ 
$ann au<$ ein anbrer: ber ift ntir ber 2Keifter, 
2)er feiner $unft gettrife ift ŭberall, 
2)em ? 8 ^erj ni<$t itt bie ^anb tritt nod) inŝ 9luge. 
SBalter gŭrft (totrft fi<$ t>ot t$m nicbet). 

«945 #err Sanbfcogt, toir ertennen 6ure ^oljeit, 
2)od) laffet ©nab' fiir fRed^t ergeljen, neljmt 
2)ie ^ŭlfte nteiner $abt, nelĵmt fie ganj, 
9htr biefeŝ ©rafclidje erlaffet einent SSater ! 

SBaiter Stell. 
©rofcbater, fnie nidjt bor bem falf^eit SKann ! 

1950 ©agt, too id) Iĵinfteljn foH ; id) fŭr^t' mid) nidjt. 
2)er aSater trifft ben SSogel ja im ĝlug, 
6r tmrb ni$t feljlen auf baŝ ^erj beŝ $inbc3. 

©tauffac&er. 
£err Sanbbogt, riiljrt gudĵ nid)t beŝ &inbe$ Unfdjulb? 

9Uffelmann. 
O benfet, bafe ein ©ott im #immel ift, 
1955 ®em 3§r mitpt 9tebe ftelĵn fiir @ure Saten. 
©efeler (gcigt ouf bcn Jhtaben). 
2Kan binb' iljn an bie Sinbe bort ! 

2BaIter Stell. 

2Ktd) binben! 

1945. + Fflrst, who has withdrawn toward the center of the back-. 
ground, rushes forward, beside himself, almost screaming. — 1949* 
+ Walter's acts and words are watched intently and sympathetically by 
the crowd. The women sob. — 1952. These words really signify ' he 
will not miss in aiming at his child's heart,' while, of course, he means 
to say *he will not miss and so hit his child's heart/ The tone of 
the line is rather beyond the nature of a boy of his age. — 1954 f. T Ex- 
cited and indignant 
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9tem, td) ttrifl ttidjt gebuttbett fejtt. 3$ toitt 
©ttll Iĵaltett ttrie eitt Satttm uttb anŭ) ttidjt attttett. 
SBetttt ijjr mid) bittbet, ttettt, fo fatttt td)'3 tttdjt, 
1960 ©0 toerb' td) tobett gegett tttcitte 33attbe. 
Stubolf ber £arra§. 
S)te Shtgett ttur lafĵ bir &erbtttbett, ihtabe! 

ffiBatter Steii. 
SBarum bie Slugett? 3)ettfet tljr, idĵ fŭr<$te 
S)ett ^fctl t)ott SBaterS £anb? 3$ toitt iljn fefi 
(Srmartett uttb ttic^t jutfctt tttit bett 2Bim})ertt. 
1965 ffrifd), SSater, geig'8, ba% bu eitt ©djiifce bift! 

@r glaubt bir'3 ttid)t, er bettft utt§ ju berberbett — 
3)em SBŭtridj guttt SSerbruffe fd)iefc uttb triff ! 
(@r fleljt on bte Stnbe, tttŭtt kgt t$m ben ŭpfel auf.) 

Sfteldjtal (3U bett Sanbteuten). 
SBa§? ©ofl ber ^reoel fid) oor uttfertt Slugett 
SSoHettbett? SBogu Jjabett toir gefdjtoorett? 
©tauffad)er. 
1970 @ŝ ift utnfonft. SŬBir Iĵabett leine SBaffett; 
3>l)r feljt bett SBalb bott Sattjett uttt uttS Ijet. 

2Ket<$tai. 
O Ijŭttett »irt ttttt frifdjer SEat Doflettbetl 
S3erjei^S ©ott bettett, bie juttt Sluffdjub rietctt! 

©efĵter (gum %tU). 
3ltt§ SBcr!! SBatt fulĵrt bte SBaffett ttidjt bergebens. 
1975 ©efŭ^rli^ ift% eitt SKorbgetoe^r gu tragett, 

Uttb auf bett ©d)ŭfcen fjmttgt ber $PfetI jurttd. 

1957. t All again press forward to see and hear the boy. Great 
and general satisfaction over his courage. — 1968. + Melchtal, Stauffacher, 
and Petermann form a group at the extreme left wing, front; speak 
with subdued voice. — 1973. Cf. 1. 1402 ff. In his excitement he for- 
gets that they from Unterwalden insisted on the delay, and that he 
himself voted with them. 
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2>ie8 ftolge 3ted)t, ba$ ftd) ber 39auer nimmt, 
Seleibiflet ben i)6d#en £errn be$ SanbeS. 
©etuaffnet fei niemanb, al$ toer gebietet. 
1980 greufg eud), ben ^pfctl gu fŭlĵren unb ben Soflen, 
2Bol)I, fo toiH i<§ ba£ 3^1 *ud) toju geben. 
Stell 
(foattttt bie Strmbruft uttb tcfit ben $fetl auf). 
Ĝffnet bie ©affei ^lafcl 

©tauffadĵer. 
2Ba§, SeU? 3fl)r tooUtet — nimmermelĵr ! 3fl)r gittert, 
2)ie £anb erbebt @ud), 6ure iJniee toanfen — 
Sell (lŭ6t iie ŭrtttbruft fhtfen). 
1985 2Kir fdjttrimmt e$ bor ben Slugen! 

SBeiber. 

©ott im £immell 

Stell (suttt 2attbt>oa.t). 

Srlaffet mir ben ©d)uftl $\tx ift metn £ergl 

.(@r rctfet btc S3ruft auf.) 

Sftuft (Sure Jfteifigcn unb ftojĵt mid) niebcr! 

©efcler. 
3$ toill bein Seben nid)t, id) tottl ben Sdjufe. 
3)u fannft \a afleS, %tŭ, an nid)t3 berjagft bu; 
1990 S)a§ ©teuerruber f ŭljrft bu ttrie ben SBogen ; 

2)td) fd&recft fein Sturm, menn e$ gu retten gilt. 
3efct, ffietter, Ijiif bir felbft — bu retteft aflei 

1977. ♦ Emphatically. — Arrogance on Gessler's part, since at that 
time every free man had the right to carry arms. — 1981. t In cruel 
delight. — 1982. This line has but three feet. — 1983. 3$r toofltet : 
dubitative subjunctive, = 'Can it be possible that ... .' — + Stauffacher 
lays hold of Tell's arm. — 1985. + Now the people are successfully 
driven back, so as to give Tell free play for the fbllowing scene. — 
1990 f. Malicious allusion to Baumgarten's rescue. — 1992. Cf. Luke 23, 35: 
„CSr f>at anbern flefcolfen, er Ijelfe ftdj felBer/ — bu retteft alle = you 
ar^ always rescuing somebody. — + The troopers have now cleared the 
way from Tell's position up to the linden tree. 
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(%tŭ ftefjt tn futdjtetli<$em Stamtf, mit ben §finben gudenb unb bie 
roflcnbcn 9luflen balb auf ben Sanbooflt, balb gutn §immel a,etid)tet. 
^lotjlid) ateift et in fcinen #8<$et, nimmt einen gtueiten ^feil IjetauS 
unb ftctft i§n in feinen ©ollet. S)et Sanbooai bcmetft atte biefe 93c- 
toegunaen.) 

SBaltet Stell (untet bet Sinbe). 
Satet, fd&tefc su! 3$ fŭ«$r mid) md)t. 

6ŝ mufel 
(<£t tafft fid) aufammcn unb teat an.) 

9tubenj 

(bet bie aange geit ŭbet in bet fjefttaftcn Spannuna aeftanben unb mit 

®e»alt an fufj aeljalte*t, ttitt Ijetoot.) 

£ett Sanbŭogt, tueitet toetbet 3^rt nidjt trcibcn, 
»995 3$* metbet nidjtl 6ŝ toat nut eine ^Jrŭfung — 
S)cn 3 roe * fa&t 3^ erreid^t. 3u toeit getrieben, 
SBetfeljlt bte ©ttenge tljteS roeifen 3*^"% 
Unb aHgufttaff gefpannt getfjmngt bet 33ogen. 

©efclet. 
3!)t f^metgt, bi$ ntan 6ud) auftuft 

SRubenj. 

3$ toilt rebcnl 

1993. + Walter caUs out as loud as possible. Rosselmann, with 
Stauffacher, takes his- station near him, and folds his hands in prajrer. 
— In the place of the old linden tree, there was erected, in 1576, the 
so-called TeU fountain; and where Tell is thought to have stood now 
rises R. Kissling's bronze statue (erected in 1895) of Tell, in garb and 
attitude a sturdv mountaineer, with crossbow shouldered, descending 
toward the vallev, with his boy; the fitting inscription is taken from 
Schiller's drama, 1. 2042-3. — @§ mufĵ (fein). — t Tell, during the 
three or four minutes of Rudenz* quarrel with Gessler, takes aim slowly 
and deliberately, carefiiUy examining the path the arrow is to take, with- 
out trembling or wavering. The bystanders look with intense fright alter- 
nately at Tell and Walter. Friesshardt and Leuthold, with feet wide 
apart, stand right and left of Tell. — 1994 ff. + In great haste and 
excitemcMit. — 1999« Gessler reproves Rudenz as a schoolmaster would 
a forward pupil. 
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3$ barf 'S I S)e3 JJontgŝ (Slĵre ift mir lĵetlig ; 
3)od) foldjeS 9tegiment mujĵ £ap ermerben. 
2)a3 ift beŝ Sonigŝ SBBiHc nidjt — id) barf 3 
93el)auj)ten — foldje ©raufamfeit berbient 
9Kein S3olf ni$t; baju l)abt 3Ijr feine SMmadjt. 

©efcter. 
5 £a, 3^r erfŭlĵnt gu^? 

9tubenj. 

3fd) f)aV ftitl gefdjttriegen 
3u aDen fdjtoeren Staten, bie tdj fal) ; 
9Kein feljenb Sluge lĵab' td) jugefdjloffen, 
3Wein ŭberfdjtoeflenb unb emporteS ^erj 
£ab' \ŭ) Ijtnabgebrŭdt in meinen 93ufen. 
o S)o$ lŭnger fdjtoeigen todr' SSerrat jugleid) 
2ln meinem SSaterlanb unb an bem Jfaifer. 

93erta 
(totrft fld) stDtfd^ett tljn uttb bcn Sanbtoogt). 
O ©ott, 3^r reijt bett SSŭtenbett nod) melĵr. 

Stubenj. 

SKein SSolf berliefc id), meinen 33lut3ŭertt>anbten 

(Sntfagf td), afle 33anbe ber Siatur 
5 3^nfe *$> um an (Sud) mid) angufd)ltefcen. 

2)a3 33efte afler glaubt' id) gu befŭrbern, 

2)a id) be3 Jfaiferŝ 2Jlad)t befeftigte. 

2)ie S3inbe fdflt bon meinen 9lugen — fdjaubemb 

©elj' id) an einen Slbgrunb tnid) gefiilĵrt. 
» 9Jtetn frete§ Urlcil Iĵabt %fyx trr' geleitet, 

2Kein reblid) £erj berfŭljrt, id) toar baran, 

90?etn S3olf in befter SMnung gu berberben. 

2001. + Berta, terrified, tries to appease Rudenz. — 2005-9. Ru- 
denz is here again under a delusion, pardonable on account of his 
thorough change of mind. C£ 1. 1700 t — 2008. Cf. U. 294 and 762. 
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©efeler. 
aSermefltter, biefe ©pradje beinem £erm? 

Stubenj. 
$er $aifer ift meitt £err, ntdjt 31jr. gret bitt id) 
20*5 2Bie 3>I)r geboren, uttb i<§ tneffe tntd) 
* SJlit @ud) itt ĵeber ritterltdjen Stugenb. 
Unb ftŭnbet 31jr nid)t Ijter in Jfaiferŝ ftamen, 
2)en id) berelĵre, felbft tt>o man iljn fdjŭnbet, 
2)en £anbfd)u!) toŭrf td) bor 6ud) Ijin, 3$r foDtet 
2030 Stad) ritterlidjem 39raud) mir Slntroort geben. 
3a, toinft nur (Suren Sfteiftgen ! 3fd) ftelje 
9tid)t toeljrioŝ ba toie bie — 

(^tuf baS Solf aciflcnb.) 

3$ Ijab' ein ©djtoert, 
Unb toer mtr naljt — 

Stauffa^er (ruft). 

S)er 2fyfel ift gefaUen ! 
Onbcnt fi<$ aflc na<$ btcfcr Settc flctocnbct unb SBcrta gttrifdjcn ffiubcnj 
unb bctt 2anbt>oŭ.t ftd) gctoorfcn, tjat %tU bctt $fcil abgcbruclt.) 

SUffelmann. 
2)er iJnabe lebt ! 

SSiele ©timnten. 
S)er Slpfel ift getroffen ! 
(SBaltcT gŭrfl fatoanft unb brofct gu ftnfcn, SBcrta fcfilt ifcn.) 
©efeler (crftaunt). 
»035 @r Iĵat gefd)ojf* n? 2Sie? 2)er SRafenbe! 

2023. Gessler changes to bu, to show that he considers him his 
subject — 2024. t All the Austrians are thunderstruck at Rudenz' 
boldness. — 2027 f. Cf. Goethe's ©5fc toon 93crltd)tna,cn iv, 2: 
*$rug,ft bu nidjt baS (Sbcnbtlb bc§ flatfctŝ, ba§ tdj tn bcm gcfubcltftctt 
Uotttcrfci OCtctjrc, bu foHtcft nttr ..." — 2031. T The troopers referred 
to stand at the right wing, front — 2033-4. t Stauffacher's loud cafl 
rings out exultantly, ROsselmann's likewise. The people, frantic 
with joy, shout, run about, and throw their hats in the air. — ' 
2035. t Astounded and utterly mortified. 
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SBerta. 
©er ftnabe lebt ! $ommt ju Su<$, guter SSater ! 

SBalter Stell 
(!ommt mtt bcm 9tyfel a,eft)tuna,en). 
SBater, lĵier ift ber «pfel ! SBuĝt' tdj>'S ja, 
2)u tDŭrbeft beinen JJnaben ntdjt Derlejjen ! 

Ztli 

(ftanb mit t>org,eboa.enem Setb, al§ tootti' cr bcm ^ffctl folgctt — btc 
Slrmbruft cntflttlt fctttcr §anb. 2Bic cr bcn tfnaben fommen fieijt, 
cilt cr tljm mit auSgebreiteten ^lrmcn cntflcgcn unb ^cbt iljn mtt 
^cftigcr 3nbrunft gu fcincm ^erjen ^inauf ; in bicfcr Sieuuna. ftnlt cr 
fraftloŝ 3ufammcn. Me ftefjen gcrŭ^rt.) 

Serta. 
O fliifger ©imrnel ! 

SBalter ftŭrft (au Stoter unb ©o$n). 

JJtnber, meine JHnber! 

©tauffad&er. 
ao^o ©ott fei gelobt ! 

Seutljolb. 
S)a§ toar ein ©d)uft ! 2)aŭon 
2Birb man nod) reben in ben fpŭtften 3etten. 

Stubolf ber £arra3. 
grgŭ^Ien toirb man fcon bem ©djŭfcen £ell, 
©olang bie SSerge fteljn auf iljrem ©runbe. 
(ffietdjt bem Sanboogt bcn 2tyfel.) 

©efeler. 
S5ei ©ott, ber 9fyfel mitten burd) gef^offen ! 
«H5 (B toar ein 2Keifterfd)ufc, td) mujĵ iljn loben. 

2037. + Walter, still at the tree, holds up the apple with the 
arrow, cries out jubilantly, and then comes running forward. — ? 
2039. + The people, about to draw nearer, are motioned back by Rossel- 
mann. Fttrst kneels down beside Tell. — 2040 ff. t Stauffacher in a 
loud voice, Leuthold and Rudolf with undisguised joy. 
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3UffeImann. 
2)er @d)ufe toar gut, boc^ toelĵe bem, ber iljn 
S)aju getrieben, bafc er ©ott oerfud)te! 

Stauffad&er. 
$ommt ju ©ud), %tU, fteljt auf , ^ljr Iĵabt @u<$ tnŭnnli^) 
©eloft, unb frei fonnt 3fl)r nad) £aufe geljen. 

9t6ffelmann. 
ao 5 o $ommt, lommt unb bringt ber SKutter iljren ©ol)n ! 
(@te tootten iljn toCfifU^renO 

©efeler. 
%tU, Ijŭre l 

%tll (fomtnt gurUcf). 
2Ba§ befeljlt 3f!)r, £err? 

©e&Ier. 

2)u ftetfteft 
3lod) einen gtoeiten ^Pfeil ju bir — ja, ja, 
3fd) fal) e3 tooljl — toaŝ meinteft bu bantit? 

Stell (fcerleaen). 
£err, baŝ ift alfo braud)ltd) bei ben ©cpfcen. 

©efcler. 
2os5 9iein, SteH, bie Slnttoort laff id) bir nid)t gelten; 
@3 toirb toaS anber§ toolĵl bebeutet Iĵaben. 
©ag' mir bie SBaljrljeit frifd) unb froljlid), Stell; 
3Ba3 eŝ aud) fei, bein Seben fid^r' td) bir. 
SBogu ber jtoeite ^feil? 

Sell. 
SBoIĵlan, o £err, 

2046 f. + Half aside; not challengingly. — 2051. + Tell, taking his 
son and his bow, is about to leave. The people clear a passage way 
and wave their hats and hands triumphantlv, when Gessler's shrill, 
penetrating voice is heard. — 2054. t All, surprised, advance a step. — - 
2056. The future and future perfect are offca used tQ indicate proba- 
bilitv. 
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2060 SDBctl 3^r m\6) tneincŝ SebenS Ijabt gefl^ert, 
60 tmtt td) @ud) bie SBaljrljett grunblid) fagen. 

(@t gic^t bcn ^fctl auŝ bctn ©oflct unb ficljt bcn Sanboogt ntit cincm 
futdjtbatcn SBIicf an.) 

3Kit biefem jmetten spfeil bur<$fd)of$ id) — 6u<$, 
SBenn id) ntetn liebeŝ $inb getroffen tjŭtte, 
llnb (Surer, toaljrlid), Ijatf td) nid)t gcfeljlt. 

©efcler. 

,065 SBolĵt, SteD ! $e§ Scbcnŝ frtb' id) bid) gefidjcrt, 
3$ gab ntetn 3tittertoort, baŝ totll td) Ijalten. 
2)od) tueil tdj betnen bofen ©inn crfannt, 
2BiD idj bidj fŭljren laffen unb ŭertoaljren, 
2Bo toebcr 9Jlonb no<$ ©onne bid) bcfdjeint, 

«070 2)amit i$ fidĵer fei bor beincn ^feilen. 
grgretft iljn, Jhtedjte ! Sinbet iljn ! 

(X?U »itb gcounbcn.) 

©tauffadjer. 

2Bie, £err? 
©0 lonntet 3$r an etnem SKanne Iĵanbeln, 
3ln bem fi$ ©ottc§ ^anb fidjtbar berfunbigt? 

©cfeler. 

2aft felĵn, ob fie iljn gmeimal rctten toirb ! 
2075 3Man bring' iljn auf mein ©djtff ! 3dj folge na<§ 
©ogleirf), idj felbft tuifl iljn nadj $ŭfcnadjt fuljren. 

2062. butdtfdjofĵ idj (£ud) = totttbc id) (Sud) butd)fd)offcn ^abtn. — 

2064. + A murmur of satisfaction and assent among the crovvd; con- 
sternation among the leaders. Walter looks at Gessler defiantly. — 

2065. + In measured accents, calmly, foreboding evil. A sudden general 
quiet — 2067. + Bovving down toward Tell ; in a low, voice. — 
2071. + In a sudden outburst of triumphant fury. All start back in 
mortal terror. Friesshardt binds Tell's hands. — 2073. ^v his success- 

• ful shot. — 2074. Gessler chaUenges the Almighty. 
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9t6ffelmann. 

$aŝ bŭrft 3#r nid&t, baS barf ber $aifer ntd&t, 
2)a§ totberftreitet unfern greilĵeitsbriefen ! 

©efĵler. 

2Bo ftnb fte? £at ber tfatfer fte beftŭtigt? 
2080 6r l)at fte nid&t beftatigtl 2)iefe ©unft 

2Kufc erft ertoorben toerben bur^ ©e^orfam. 

9tebellen feib ilĵr aHe gegen JJaiferS 

©eridfjt unb nŭlĵrt bertoegene ©mpbrung. 

3$ fenn' eud& alle, i^ burdOfd&au' eud& gang; 
ao8 5 S)en ne^m' id& jefct IjerauS au§ eurer 9Kitte, 

2)odf) allc feib xf)t tetlljaft feiner Sdfjulb. 
* 2Ber flug ift, lerne fd)toeigen unb gelĵordfjen. 

(<&x etttfentt ft<$, SBerta, ffiubettj, §arra§ uttb tftted&te folgen, grtefftarbt 
uttb Seutfjolb ofetoett jurttc!.) 

SB a 1 1 e r gilrft (ttt ^efttgettt ©djtnera). 

®S ijt borbei ; er IjafS befd&loffen, mid& 
9Rit meinem ganjen $au\c gu berberben. 

©tauffadfjer (gutn £efl). 

909» O toarum mufetet 3$r ben 2Btttridf) reijenl 

Stell. 

Segtoinge ftdfĵ, toer nteinen ©d&merj gefffi&lt! 

2078. The charters contained a guarantee against foreign imprison- 
ment. Kŭssnacht was Habsburg territory and did not belong to Schwyz, 
as it does now. — 2082. t All shrink back intimidated by the words 
Steoeflett and <£tttj)5ruttg,. — 2084. + They cannot bear the look of his 
eye. — 2087. + Berta and Rudenz regard Tell in grief and deep sym- 
pathy. Leuthold, deeply grieved, leans on his halberd, and by panto- 
mime indicates that he is not to blame. Friesshardt examines whether 
the rope is tight enough, and shoulders TelPs crossbow. — 2089. + Fŭrst 
half fainting, is supported by Rosselmann. 
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©tauffad&er. 

O, nun ift afleŝ, afleŝ Ijinl 2Rtt @u<$ 
©inb toir gefeffelt alle unb gebunben. 

2 a n b 1 e u t e (umrttta.ctt bett £efl). 
9Rit @ud) flelĵt unfer lefcter Stroft baljuu 

8eutl)olb (ttŭ^ctt fi<$). 
9095 SEefl, e$ erbarntt ntid) — bod) id) mufe fleI)ord)en. 

Sell. 
Sebt tooijl! 

SBalter Sell 
(fi<$ mit ^cftifictn @<$mcrs att t$tt f^miegettb) 

D 93ater, SSater, lieber SBaterl 

Sell 
O&cbt btc 9trmc sum §immel). 

®ort broben ift bein S3aterl 2)en ruf anl 

©tauffadjer. 
£efl, fag' idj 6urem SSetbe nidjtS bon (Sudj? 

Sell 
(Jcbt bctt ^ttabctt mit Sttbtuttjt att fcitte SBrujt). 
$er Jhtab' ift unberlefct; mir toirb ©ott Iĵelfen. 
(ftctfŝt fid) f^ttctt loS uttb folflt bcn SBaffenfne^tett.) 

2097. + Fŭrst takes Walter away from Tell, who leaves between 
the two troopers. — 2098. + After %tŭ f the procession stops. Walter 
once more rushes up to his father. — 2099. + The Swiss follow slowly f 
with bowed heads. 
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Ĉ>fm<$e§ Ufct be§ SHettoŭIbfiŭttetfeeS. 

$>te fcltfam a.eftolteten fdjtoffen gelfen tnt 2Beften fdjltefcen ben sptofoeft. 

&er 6ee ift bemegt, $efttg,e§ SRaufdjen unb $ofen, bajtotf^en SBItfce 

unb ©onnetfd^Iŭfle. 

ftuttj Dott ©etfau. Sftfdjet unb Sfif^etfnabe. 

ftuttg. 

«oo 3$ fa^S mit Stugett att, 3jl)t fŭttttt ttttt'8 glaubett ; 

'& ift afleŝ fo flefdjelĵtt, ttrie td) <$ud) fagte. 

fttfdjer. 
S)er Stefl flefattgett abgefŭ^tt ttad) $ŭfetta<$t, 
S)et befte SRatttt tm Sanb, ber braŭfte 3lrm, 
2Betttt'3 etttmal geltett foHtc fŭr bte gret^ett! 
$uttg. 
«05 S)er Sattbbogt fŭljtt tljtt felbji bett See Iĵetauf ; 
©te roarett ebett btatt, fidj etttjufd)tffett, 
9113 tdj bott glŭelett abfulĵr; bod) ber Stutttt, 
2)er ebett ĵefct im 9lngug ift, uttb ber 
3tud) mi<$ gegtouttgett, eilettbŝ Ijter ju lattbett, 
»10 2Rag iljre Slbfa^rt tooljl berljtttbert Iĵabett. 

Act iv. 2100. + gtfdjer unb gifd&erfnak : Ruodi and Jenni, the 
same as in I, I. Ruodi practises his calling as a fisherman and a 
ferrjrman on both the eastern and western shores of the lake; the hut 
here really is his home (cf. 1. 115), and the hut on the western shore 
has been destroyed; his identity is also proved by the fact that he took 
the oath on the Rŭtli (see 1. 2289 ff.), and his character as depicted 
in this scene tallies weU with what we have already seen of him. — 
Thunder, wind, and splashing rain perceptible before rising of curtain. 
Lake in background ; horizon clouded. Left wing, rear, the hut, with a 
bench before it; right, an elevation. Bowlder and tree stump in the center 
of the stage. — Kunz fastens his boat with ropes to a post in the back- 
ground; works while speaking. Ruodi and Jenni, standing by the hut, 
watch him. — 2102 ff + Runs to and fro despairingly. 
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gtf<$er. 
2)er 2ell in fteffeln, in beŝ 93ogt§ ©eroalt ! 
O glaubt, er nrirb ilĵn tief genug bergraben, 
2)afc er be3 SageS 8id)t nic^t ttrieber ftelĵt! 
S)enn fŭrd)ten ntufĵ er bie gere^te 9ta<$e 
an 5 S5eŝ freien SKanneS, ben er fd)tt>er gereigt. 

&ung. 
S)er 3lltlanbatnntann aud), ber eble £err 
93on 9lttingl)aufen, fagt ntan, lieg' am Sfcobe. 

8fif«er. 
©0 bridjt ber Iefcte 9Infer unfrer #offnung ! 
S)er roar eŝ nod) aDein, ber feine ©timnte 
azao ©rljeben burfte ftir beŝ SSolfeS 9ted)te. 

$ung. 
S)er Sturm nimmt ŭberlĵanb. ©clĵabt ®u<$ tuolĵl 1 
3$ neljme #erberg' in bem S)orf ; benn ^eut 
3ft bod) an leine SlbfaJĵrt tneljr ju benlen. 

(®e$i ab.) 
fjif^er. 

2)er %tŭ gefangen unb ber Sfretlĵerr tot! 

2125 ®tfyV bie fred^c ©tirne, Stijrannet, 

SŬBirf atle ©djam ijinroeg l S)er SKunb ber SŬBalĵrljett 

3ft ftumm, baŝ felĵnbe 9Iuge ift geblenbet, 

S5er 2lrm, ber retten f oflte, ift gefeffelt ! 

21 11. + Wrings his hands, returns to the hut, and throws himself 
on the bench. — 2115. be§ freien SttatttteS = be§ 2Jtotttte§, toetttt cr 
toteber fret toŭrbe. — 2120. + Lightning and thunder. The boy crosses 
himself. — 212 1 ff. + Shoulders his oars; looks at the sky; speaks quickly; 
exit left — 2122. $)orf : Sisikon, a little over a mile north of the Tells- 
platte. — 2126 ff. ber ŜJhtttb bcr 2Bŭ§rljeit : Attinghausen. — bŭ§ fefjttbe 
^luge = boŝ 2lua,e, baŝ fe^ett fĉttttte uttb foflte : Rudenz (of whose bold- 
ness Kunz has probably said nothing; it is inadmissible to refer flĉ* 
Blettbet to the eyes of Attinghausen, in which case it would have to 
be georoŬjett, or to Melchtal's father, who could not possibly be con- 
sidered a main stay of Swiss liberty). — ber 2lrm : TeU. — 2128. + De- 
jectedly, burying his face in his hands. 
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ftnabe. 
S$ Iĵagelt fdjtoer, fommt in bie £iitte, SSater! 
aiso 63 i(t nid)t fomntttd), l)ier im gfreien Ijaufen. 

Sifd^er. 
IRafet, ilĵr SBinbe, flamntt Ijerab, tlĵr Slifce, 
3^t SBoIfen berjiet, giefct Ijerunter, Str5me 
2)e3 £immel3, unb erfŭuft baŝ Sanb! 3*rft5rt 
3m fteim bie ungeborenen ©efd)led)ter ! 
»•35 3$t totlben ©lemente, toerbet $txx ! 

3$r Sŭren, fommt, il)r alten 285lfe toieber 
$>er grofon SBttjte, eudj gelj5rt baŝ Sanbl 
SBer toirb Ijter leben tooHen ol)ne gfreiljeit? 

£nabe. 
£5rt, toie ber Stbgrunb tojt, ber SSirbel bruHt! 
a. 4 o ©o ljat'8 nod) nie gerajt in biefem ©d)Iunbe ! 

gfif^cr. 
3u gtelen auf beS eignen $inbe§ £aujrt, 
©old)e$ toarb feinent SSater nod) gebotenl 
Unb bie Statur foH nid)t in toilbem ©rimm 
. ©td) brob empdren? O, mid) foITS nidjt tounbem, 

»45 SBenn ftd) bie gelfen bŭcfen in ben ©ee, 
SBenn jenc 3atfen, ĵene ©ifeŝtiirme, 
S)ie nie auftauten feit bem ©d^pfungŝtag, 
33on iljren f)of)tn #uhnen nieberfdjmelsen, 
SBenn bie S9erge bredjen, toenn bie alten Jflŭfte 

«so (Sinftŭrgen, eine jmeite ©ŭnbflut aUe 

SBoljnftŭtten ber Sebenbigen berfd)ltngt l 

(3Rŭtt &5rt lŭutcn.) 

2129. + Calls from the threshold. The storm increases in violence. 
— 2 131 £ Cf. Shakespeare's King Lear III, 2, 1-9. — 2137. bcr grofjctt 
SBŭftc depends on SBŭrctt ttttfc 2B5lfe. This recalls L 1263 ff. 
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ftnoie. 
$'M 3^/ fte lŭuten broben auf betn 33erg. 
©etoijĵ f)at man ein ©d)tff in 9fcot gefeljn . 
Unb jteljt bie ©lodfe, bafe gebctet toerbe. 
(©ietflt auf etne 9fo$S$e.) 
8tf<*)er. 
a«55 SBelĵe bem tJaljrgeug, ba§, ĵefct untertoegS, 
3n biefer furdjtbarn SBiege toirb getoiegtl 
£ter ift baS ©teuer unnŭfc unb ber ©teurer, 
S)er ©turm tft SJleifter, SBinb unb 2Me fotelen 
35aD mit bem 90tenfd)ett. S)a ift nal) unb fern 
«60 $ein 93ufen, ber tl)m freunblt<§ ©<$ufc getoŭljrte 
£anbloŝ unb f^roff anfteiflenb fiarren il)m 
S)ie gelfen, bie untoirtlt<i)en, cntflegen 
Unb toeifen iljm nur i§re fteinern fd)roffe S3ruft. 

$nabe (beuiei linfŝ). 
SBater, cin ©djtffl ($3 fommt oon glŭelen Ijer. 
Stfd&er. 
«65 ©ott ljelf ben armen Seuten ! SBenn ber ©turm 
3n biefer SBajferfluft fid) erft oerfangen, 
©ann raft er um fid) mit be§ SRaubtierS 9lngjl, 
S)a§ an beS ©HterS gifenftŭbe fdjlagt ; 
25ie $fortc fud)t er ^eulenb ftc^ oergebenS, 
«70 S)enn ringŝum fdjrŭnfen ilĵn bie gelfen ein, 
S)ic ^immellĵod) ben engen spafj oermauern. 
«£r fietgi auf bie 9tn$8$e.) 

2152. t Loud strokes of the beU in quick succession. Jenni pauses, 
frightened, after 3Ijr and SBerg. — 2154. Following a pious custom aU . 
who heard the beU would offer a prayer for those in distress. — + Jenni 
wraps himself tightly in his cloak and hood, climbs the elevation at 
the right, and anxiously surveys the lake right and left — For another 
example of describing events not visible to the spectator, cf. 1. 165 ff. — 
2164. t Beside himself with fright The silhouette of a ship appears behind 
the clouds. — 2165. + Pityingly. — It has been, very unjustl^, demanded 
of Ruodi that he should hasten to aid, which is simply impossible. 
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$nabe. 
6§ ift ba§ £errenfd)iff bon Uri, 33ater, 
3$ fenn'£ am roten Sad^ unb an ber ftalĵne. 

8fif$er. 

©eridjte ©otteŝ ! 3a, er ift e§ feibjl, 
2175 2)er Sanboogt, ber ba faljrt ! 2)ort fd)ifft er Iĵitt 

Unb fŭljrt im ©djiffe fein 33erbred)en mit! 

©d)nefl Iĵat ber Slrm beŝ 9tad)er§ iijn gef imben, „ 

^efct fennt er ŭber jtdj-ben ftarfern ^errn. 

2)iefe SBeflen geben nid)t auf feine ©timme, 
2180 S)iefe fjclfen bŭden iljre £auj)ter nic§t 

S3or feinem £ute — $nabe, bete nic§t, 

©reif ntdjt bem Stidjtcr in ben Slrml 

$nabe. 
3$ bete fttr ben fianboogt nidjt — tdj bete 
gfttr ben $efl, ber auf bem ©djiff ftd) mit befinbet. 

8if*er. 
ai8 5 D Unoernunft be§ blinben 6lement§I 

2Wufet bu, um einen ©d)ulbigen gu treffen, 
2)a§ ©d)iff mit famt bem ©teuermann toerberben? 

ftnabe. 
©ieJĵ, fteJĵ, fte toaren glurfltdj fdjon borbet 
SlmSuflfliSgrat; bod> bte ©eioalt beŝ ©turmS, 
2190 2)er t)on bem Jcufelŝmŭnfter nnberpraflt, 

2172. t Ship now in center of background, tossed about by huge 
waves. Jenni is horrified. Short pause after SBŭtet. — 2173. The deck 
of the governor's ship was painted red (the color of other ships being 
green, or black), and carried a red flag; cf. note to 1. 782. — 2175. t With 
an outburst of frenzied exultation. — 2176. feitt SBetbredjen : ben, ŭtt 
bem er feitt SBer&redjett begattfiett ^at. — 2181. t Angrilv to Jenni, who 
kneels in praver. The ship disappears toward the right — 2185. What 
Ruodi in 2177 ff. has designated as the work of God now, when he is 
thus reminded of Tell, appears to him as the blind fŭry of the elements. 
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SBirft fte gum grofĵen Sljcnbcrg gurŭd. 
3$ fc^ fic nic^t meljr. 

gifdjer. 
3)ort ift baŝ $aŭ mcf fer, 
SBo fdjon ber ©d)iffe meljrere flebrodjen. 
SBenn fie nid)t toetŝlid) bort borŭberlenfen, 
2195 ©0 ttrirb ba§ ©c§iff gerfd)mettert an ber glul), 
|S)ie jtd) galjftofcig abfenft in bie SEiefe. 
©ie Iĵaben einen gutcn ©teucrmann 
2lm 33orb : fonnt' einer retten, ttKir'3 ber %tŭ ; 
2)od) bcm finb 9trm' unb £ŭnbe \a flefeffelt. 
SBilljelm %tll mit bcr ŭrmbruft. 
(<£r fommt mit rafdjen ©djritten, bltrft erftaunt umljer nnb jeigt bic 
Ijefttflfte SBettecjung. 2Benn er mitten auf ber ©gene ift, mirft er ftd) 
nieber, bie §ŭnbe ju ber (£rbe unb bann jum #immel auSbreitenb.) 

Snabe (oemerft tljn). 
2200 ©ielĵ, S3ater, tt>er ber 3Jtann ift, ber bort fniet ! 

8ftf<*er. 
6r faftt bie @rbe an mit feinen ^anben 
Unb fdjeint tt>ie aufeer ftd) gu fein. 

$ nabc (fommt bortoŭrtS). 
2Ba§ fe^ id)? S3aterl SSater, fommt unb fe$t! 

$ifd)er (nfl&ert ftdj). 
SOBer ift eŝ? — ©ott im £immel ! SBaS? ber 2eD? 
2205 SBic fommt 3^r Iĵierljer? Stebetl 

2192. t Looking from right to left; anxiously. — 2200. t The moment 
Ruodi finishes his speech, Tell hastily enters from the right wing, front, 
with dishevelled hair, and doublet torn open. — He kneels down as if 
to assure himself that he is really on dry land. Cf. Odysseus' return 
to Ithaca, Homer's Odyssey 13, 351-2. — Jenni's speech surprised, halt 
aloud. — 2201-2. t Slowly, wonderingly. — 2203. t With suppressed 
rapture. — 2205. t Pauses after $ierl)er and rebet ; Tell is as yet too 
exhausted to speak. 
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ilnttbc. 

SBart 3ftr nid)t 

3)ort ttuf bcm ©djtff flcfangen unb gcbunbcn? 

ftifdjcr. 

31)r ttmrbet ni<$t na<$ £ŭfenad)t abgcfŭljtt? 

%tll flto&t auf). 
3$ bin befreit. 

gif<$cr unb $nabe. 
SBef reit ! D SBunber ©otteSl ♦ 

$nabc. 
2Bo iommt 3^r $cr? 

%tU. 

2)ort au$ bcm ©d&iffc. 
gifd^cr. 2B §? 

Unabc (gufiiei^). 
23o ift bcr Sanbboflt? 

%tU. 
9tuf bcn SBcDcn trcibt cr. 
8ftf$er. 
3fP* mdflli^? «bcr 3$r? 2Bie fcib 3$r $ier? 
©cib ©urcn SBanben unb bcm ©turm cntfommcn? 

%tll. 
2)ur<$ ©ottcŝ flnŭb'flc gŭrfe^ung. £drt anl 

3fif(^cr unb Sfnabc. 
D rcbct, rcbct! ^ „ 

%tU. 

2BaS in SHtorf ft<$ 
9 « s Scflcbcn, ttrifct 3ŭr'§? 

ftifd)cr. 
SHIeS tocijj idj, rcbct! 

2206 f. t Doubtingly. — 2208. t Rises, sits down on the bowlder; 
with a faint voice. At his answer the others are overjoved. — 2209. . 
t Pause after $et. — 221 1. t Ruodi goes to the background, glances 
at the lake. — 2213. TeU accepts his rescue as a reward of his firm 
trust in God; cf. 1L 2099 and 2230. 



Digitized by VjOOQlC 



4. 2lttf3»d/ i- S3*ne 185 

%tll 
3)af$ mid) ber Sattboogt falĵett Iiefĵ unb btttbett, 
9tad) fciner SBurg gu $ŭfĵttad)t toollte fŭlĵrett? 

ftifdĵer. 
Unb fid) mit (Sudĵ gu ftlŭelen eittgefdtffft. 
SBir tt>iffett alleS. ©predjt, tuie ^ljr entfommen. 

SeH. 
»*> "3<fj lag tttt ©d)iff, mit ©trttfett fcft (jebuttbett, 

SBelĵrloS, eitt aufgegebtter 2Katttt. 9Mdjt Ijofff id), 
2)a§ frolĵe 2id)t ber ©otttte melĵr gu felĵtt, 
S)er ©attitt uttb ber ftittber liebeS Slntltfc, 
Unb troftloS biidf idj in bie SBaffertottfte — 

8fif*et. 
»35 D armer 2Wanttl 

$eil. 
©o fulĵren ttnr balĵht, 

$)er SSogt, Shtbolf ber £>arra§ uttb bie Unedĵte. 

2Keitt Jtŭdĵer aber mit bcr Slrmbruft lag 

9im Ijitttertt ©rattfett bei bem ©teuerruber. 

Unb al3 tt)ir an bte 6tfe jefct gelattgt 
M30 Seittt Ileittett Slsett, ba berljcittgf e§ ©ott, 

3)af$ foldĵ ein graufam m5rbrifdj Uttgettntter 

©ajĵlittgŝ Iĵerfŭrbrad) auŝ beŝ ©ottlĵarbŝ ©<$Ittttbett, 

3)af$ aHett Stuberertt baŝ £>erj etttfattf, 

Uttb meitttett alle, elcttb gu ertrittfett. 
2235 2)a I)orf idj'£, ttrie ber 3)ietter eitter fidj 

3um Sattbbogt toenbef unb bie SBorte fprad): 

//3^t felĵet ©ure 9lot uttb unfre, £err, 

Uttb bajĵ ttrir afl* am SRattb be§ SobeS fdĵtoebett. 

2234. ttttb meitttett aHe : of this word order, which is obsolete, 
Schiller found many instances in his sources. — 2235. bcr 2)tCttcr cincr : 
this position of ctttcr after the dependent genitive is now reserved to 
higher diction, but was once the rule (cf. uttfcrcittcr). 
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$ie ©teuerleute aber tmffen fid) 

**** gŭr grofcer gurdĵt nic^t Stat unb finb be§ galjrenS 
3t\ti)t tooljl beridjtet. 5Run aber ift ber ZtU 
©in ftarfer 9Jlann unb toeijs ein ©dĵiff gu fteuern. 
SBie, toenn ttrir fein jefct braudĵten in ber 9tot?" 
2)a foradj ber SSogt gu mir: „SfceH, toenn bu bir'ŝ 

3 24s ©etrauteft, un3 gu Iĵelfen auŝ bem ©turm, 

©o mddjt' id) bidj ber Sanbe tooljl entleb^gen." 
3$ aber fpradĵ: „3a, £err, mit ©otteŝ £>ulfe 
©etrau' tdĵ mir^ unb Ijelf un3 tooljl Iĵtebannen." 
©o toarb idj meiner SSanbe lo§ unb ftanb 

22 S o 3lm ©teuerruber unb fuljr reblidj l)in; 

2)od) fdjielf idj feittocirtŝ, too mein ©djiefoeug lag, 
Unb an bem Ufer merft' id) fdjarf umljer, 
SBo fidĵ ein SSorteil auftŭf gum (Sntfpringen. 
Unb toie idj eineŝ SfelfenriffS gemaljre 

**ss 2>a§ abgeplattet borfprang in ben ©ee — 

ftifdjer. 
3$ fenn'§, e§ ift am gufĵ be3 grofĵen 2feen, 
3)od) mdjt ftir mflglid) a<$t* i^§ — fo gar fteil 
©eljt'3 an — oom ©d)iff e§ fpringenb abjureic^en. 

2254 ff. This ledge, — which nowadays, owing to changes necessary 
to effect an anchorage, differs considerably from its former appearance, — 
now generaily called %tŭŝplattt, or %tUcnplattt, is situated about 230 
feet below the modern Axenstrasse, at the base of the Axenfluh (the 
precipice of the Axen mountain), which is notorious for the abrupt 
changes of wind likely to occur here. A chapel was built on the 
ledge, in commemoration of TeU's leap, as early as 1388; it was reno- 
vated in 1880, and its walls are adorned with four frescoes, by the 
painter Dr. Ernst Stŭckelberg (died 1903) of Bŭle, presenting scenes 
of the Tell legend, and the Rtttli oath. Once a year, on Friday after 
Ascension Day, the people of the Forest Cantons assemble on festively 
decorated ships (the space around the chapel containing but 18 square 
feet), in front of the chapel, where mass is celebrated and a sermon 
preached. The lake here is over 700 feet deep. 
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Sell. 
©dj)rie id) ben $nec§ten, Iĵanblid) jugugeljn, 

2260 S3i§ bafc ttrir bor bie gclfenpiattc famen ; 
2)ort, rief idf), fei baS $rgfte ŭberftanben. 
Unb ati ttrir fte frifdjrubemb balb erreidjjt, 
gle^ idf) bie ©nabc ©otteŝ an unb brŭdfe, 
3Wit allen Seibeŝfraften angeftemmt, 

2265 2)en Iĵmtern ©ranfen an bie Sfelŝmanb Ijin. 

3efct fd&neH mein ©d&tefoeug faffenb, fdfjttring' id& felbft 

£o$fjmngenb auf bie ^latte midfj Ijinauf, 

Unb mit getoalfgem tJufcftojĵ Iĵinter mid^ 

©dfjleubr' \$ ba§ ©dfjifflein in ben ©d^Iunb ber SOBaffer — 

2270 3)ort mag% ttrie ©ott ttrill, auf ben SBeHen treiben ! 
©0 bin \ty Iĵter, gerettet au§ beŝ ©turmŝ 
©etoalt unb au§ ber fd&Iimmeren ber 9Jlenfd^en. 

gifdfjer. 
%ttt, %tft, ein fidfjtbar 2Bunber Iĵat ber £err 
3ln (Sud) getan ; faum glaub' \fyŝ meinen ©innen. 
2275 2)o<$ faget! 2Bo gebenfet 3>I)r jefct Iĵin? 
2)enn ©id&erljeit ift nid^t fŭr @uc&, toofern 
S)er Sanboogt lebenb biefem ©turm entfommt. 

%tll 
3fdj tĵorf iljn fagen, ba idfj nod^ im ©dfjiff 
©ebunben lag, er tDolF bei SSrunnen lanben 
2280 Unb ŭ6er ©dfjtoijg nadfj feiner 33urg midf) fiilĵren. 

^ifd^er. 
SBitt er ben SBeg balĵm gu fianbe neljmen? 

2259. gUSUfldjn: Schiller mistook Tschudi's JUfitttb (past subj. oi 
3td)cn) for a form of gUflĉljett. — 2260. toor bte Selfcnplattc : another 
mistake; it should be ar bcr 3?. toorbet, or ttbcr bte 3?. Ijinauŝ. — 
2261. The outcome shows that he was right. — 2274. t Ruodi gives 
Jenni a sign; the latter enters the hut, and returns with a cup of wine. 
The rest of the scene very rapidlv. 
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Seil. 
6r benft'3. 

gifd&er. 
O, fo Detbetgt (Sudf) olĵne ©ŭumen I 
9Md()t atoeimal Iĵilft 6uc^ ©ott au§ feinet £anb. 

Sell. 
Stennt mit ben nŭdOften 2Beg nad& Slrtl) unb Jtujĵnac^t 

8if*er. 
2285 2)ie offne ©trafce giefjt fid^ ttber ©teinen ; 
2)od() einen fttrgern 2Beg unb ^eimlid^etn 
Jfann 6ud^ tnein Sfnabe ŭber Sotoerj fttl)ren. 

%tll (flibi ifrnbic fcanb). 
©ott lo^n* <Sud& ©ure ©uttat ! Sebet tool)I ! 

(Qtef)t unb lcbrt totcbcr um.) 
£abt 3§r nic^t auty im Sttttli mitgef d&tooren ? 
2290 3Rir bŭudjjt, man nannf t&uŭ) mir. 

§fif<$er. 

3$ ttmr babei 
Unb ffaV ben 6ib be$ SunbeS mit befd&tooren. 

%tll 
©0 eilt nadf) Sttrglen, tut bie Sieb' mir anl 
SKein SBeib berĵagt um mid^; berfttnbet il)r, 
3)afc id& gerettet fei unb tool)! geborgen. 

3?ifd&er. 
2295 ©odfj too^in fag' td& ilĵr, bafc 3#r geflolĵtt? 

Sell. 
3$r toetbet metncn ©dfĵtoŭlĵer bei tl)r finbcn 
Unb anbre, bie im Sttttlt mit gefd&tooren. 

2282. t Jenni offers TeU the cup ; he drinks, and returns it — 

2283. gttcimal: but in reality TeU has already been saved twice. — 

2284. t TeU goes a few steps to and fro, thoughtfully, then stops 
abruptly before he speaks. — 2285 ff. Stcinctt: by way of Schwyz, 

' Seewen, Steinen, Arth, and Immensee; ĈOtoerj: via Schwyz, Seewen, 
Lowerz, and Goldau, toArth. 
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©ie foflen toatfer fein unb guteŝ SJiutŝ : 
S)er Stefl fei frei unb feineŝ Slrmeŝ madjtig ; 
2300 33alb toerben fie ein SBeitreS t>on mir fcoren. 

8tf«et. 
2Ba§ iĵabt 3!)r im ©emŭt? @ntbe<ft mir'S frei! 

Sell. 
3ft e§ getan, ttrirb'3 audj jur Stebe fommen. 

(®eljt ab.) 
»if$er.- 
3ei8' iljm ben SBSeg, ^enni ! ©ott fleJĵ* i!ĵm M ! 
©r fŭlĵrt'3 gum 3\ti, toaŝ er audj unternommen. 

(@e$t ab.) 

3tt?eite S?ene 

(£belfjof gu SUiingljattfett. 

$)er greifjerr, in einem 9lrmfeffel, fterbenb. SBalter Sttrft, 

©tauffadjer, Stteldjtal unb SBaumgarten um ttjtt befdjŭfiiflt. 

SBalter %tll, fnieenb bor bem ©terbenben. 

SBalter gfiirft. 
2305 @§ ift borbci mit iljm, er ift Jĵiniiber. 
©tauffadĵer. 
@r liegt nid)t ttrie ein Soter. ©el)t, bie tJeber 

2302. TeU is confident of success in his plan ; so he must also 
be sure that Gessler will escape from the lake. — Scene 2. Curtain 
rises slowly. Center of stage : Attinghausen's arm-chair, with large 
white bolsters and pillows showing his coat of arms embroidered in 
the corner; a foot-stool in front of it. Background : a large bed with 
Gobelin curtains; before it, at its head, a small table with crucifix, 
candles, medicine bottles, and glasses. Attinghausen wears a velvet 
gown; his feet are wrapped in a white silk quilt Ftirst and 
Stauffacher beside the chair ; Melchtal stirring some medicine in a glass 
of water. — The dying man's message to Altorf must have been very 
urgent, since even Melchtal, the democrat, has come along. Rosselmann^s 
absence here seems rather strange — 2305. f Buries his fŭce in his 
hands. General commotion. Pause, Stauffacher bends over the baron ; 
speaks with some surprise, 
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2luf feinen 2iJ)J)en regt jtdĵl SRu^ig tft 
©ein ©d)Iaf, unb friebltd) lŭdjeln feine 3ŭ(J e ' 
(SBauma,«rten geljt on bte £ŭr uttb foridjt mtt ietttattb.) 

SBalter 3fitrft (au Boumgarten). 
2Ber ift'S? 

Saumgarten (fommt gurŭrf). 
@§ ift grau €>^tt>ifl/ @ure Stod)ter ; 
a 3 io ©ie ttriD @ud) fpredjen, toiD ben Jtnaben feljn. 
(SBalter %tŭ ria^tet ft« auf.) 
SBalter 8fttrjt. 
tfann t<$ fie trdften? ^aV id) felber Sroft? 
$>ŭuft afleS Seiben ft<$ auf tneinem $aupt? 

^)ebtt)ig O&ereinbrtngenb). 
2Bo ift mein Jhnb? Safet mid), id) mujĵ e8 fe$n! 

©tauffadĵer. 
gafet 6u<$, bebenit, bafe 3$r im £au§ be§ Stobeŝi 
^ebtoifl (ftŭrgt auf ben Jhtaften). 
a 3 «s SRein SBŭIti! D, er lebt mirl 

SBŭiter SEcII ($ŭno.t an i$r). 

2lrme3»utterl 
£ebtt)tfl. 
3fi'S aud) getmfc? Sift bu mir unberlefct? 
($etrad&tet iljn mit ŭngjUtd&er ©orgfalt.) 

2307. A feather, or sometimes a mirror, was used to ascertain 
whether there was still any breath. See Shakespeare, Henry IV y 2nd part, 
rv, 4, and King Lear^ last scene. — 2309. t Hurriedly, below his 
breath. — 2310. t Baumgarten returns to the door, to keep Hedwig 
away. Walter looks at the door expectantly, as though surmising that 
his mother is there. — 23 11 f. t Softly, hastily, embarrassed. — 2313. 
t Beside herself, but trying to control her voice. — 2314. t Rather vexed 
by the disturbance. Walter, unable to check his joy, runs into Hedwig's 
arms. She drops on a chair, and passionately presses his head to her 
breast — 2316 ff. t Amid sobs and tears ; not very articulately. Walter 
strokes her cheeks. She takes Jus head between her hands, and again 
presses it to her bosom. 
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Unb ift c3 mflfllid)? $onnt' cr ouf bid) jiclcn? 
SOBie fonnt' er'ŝ? D, cr ijat fcin £crj — gr fonntc 
S)cn ^Pfcil abbrutfcn auf fcin cigncŝ $inb ! 

SBaltcr gttrft. 
2320 6r taf S mtt Stngft, mtt fd)mcrjjcrrifcncr ©cclc ; 
©cjnmngcn tat cr'£, bcnn c§ galt ba£ Scbcn. 

^cbnng. 
O, Iĵŭtf cr cincŝ 23atcr§ £>crj, tJf ert 
©ctan, cr toŭrc taufcnbmal gcftorbcnl 

©tauffad)cr. 
3$r folltct ©ottcŝ gnŭVgc ©d)tcfung Jnrcifen, 
2325 3)ic c$ fo gut fldcnft! 

£cbnng. 

Sfann i<$ bcrgeffcn, 
SBic^ Iĵŭtte fommcn fŭnncn? ©ott bcŝ £immel£! 
Unb lebf td) adjtjig Sa^r'— td) fc^ bcn $naben etoig 
©ebunbcn fteljn, bcn SSater auf U)n jielen, 
Unb cmig fliegt bcr ^feil mir in ba8 £erj. 
2Hel$tai. 
2330 fjrau, ttrii&tet 3$r, toit i^n bcr SSogt flereijtl 

£ebtotg. 
O ro!ĵe$ £erj bcr SMŭnncrl SBcnn iljr ©tolj 
SScIcibigt ttrirb, bann adĵten ftc nidjtS melĵr; 

2320 f. t Softly, and quickly. His attention is divided between 
Hedwig and Attinghausen. — 2322. t With eyes aflame, quickly. — 
2324. t Note of reproach. — 2326 ff. t TearfuHy. — 2327. ad&tjtg might 
be regarded a high age among mountaineers, and especially so in 
medieval times. This figure is more striking than fjuttbert, which would 
be used in prose. — 2328. geŬUttben : either she has been misinibrmed 
(cf. 1. 1957-67), — she also does not know that a successful shot was 
the only way to save Walter, — or, more likely, her excitement blurs 
her memory. — 2330. TelTs motive was not his offended pride as an 
archer; this misconception is characteristic of Melchtal. — 2331 ff. 
t Bursting out passionately. Her grief makes her unjust toward Tell. 
All the men are aiuuous lest Attinghausen's sleep be disturbed. 
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®ie fefcen in ber blinben SBut be£ ©Jrielŝ 

®qŝ £wuj)t beS SfinbeS unb baS £erg ber JRutterl 

Saumflartcn. 
«335 3ft @ure$ SRantteS Soŝ ttic§t Iĵart flettug, 

2)aj$ 31)r mit fdjtoerem Sabel iljn nod) frŭnft? 
8fur feine Seibett Ijabt 3ftr fettt ©efŭl)I? 

£>ebtotfl 
(feljrt ftd& nodj tljttt tmt ttttb fteljt iljtt mit einem grofjett SBItcf an) 
£ajl bu ttur Strŭttett fŭr be$ greuttbeS Uttflludf? 
2Bo toaret t!)r, ba man ben Srefflid&en 

«340 3tt Sattbe fdtfug? 2Bo toar ba eure |)illfc? 
3f^r falĵet ju, Uĵr liefct ba§ ©rŭfclidĵe flefdjelĵtt ; 
©ebulbig littet iJĵr'3, bafj matt bett 8?reunb 
9lu§ eurer SKitte fŭljrte, £>at ber SEeD 
9lu<$ fo att eud) gelĵattbelt? ©tattb er au<$ 

«345 Sebauerttb ba, al§ Ijittter bir bie SReiter 

2)e£ fiattbboflts brattgen, al§ ber toiifge ©ee 
S3or bir erbraufte? 9lid)t mtt mŭ^flett Srŭttett 
SBeflaflf er bid), itt bett Sfcadĵett fprattg er, SBeib 
Uttb Jtittb bergafe er uttb befreite bid) — 
SBalter gfiirft. 

335 o 2Ba$ fotttttett toir gu feitter Stettuttfl toagett, 
S)ie fleitte $cti)t, bic uttbetoaffttet toar! 

£ebtOtfl (toirft fhfc an fehte SBtttft). 
D SSater ! Uttb aud) bu !)aji ilĵtt berlorett ! 
2)a§ Sanb, toir aDe Ijabett tlĵtt berlorenl 
Utt§ aDen feJĵlt er, a$, toir fe^Iett tljm! 
a 35 5 ©ott rette feitte ©eele t>or SSergtoeif luttg I 
3u ilĵm Iĵinab in§ 5be Surgberltefĵ 

2335-7. t Nears her; reproachfully, but with bated breath. — ■ 
2338. t She rises slowly, still holding Walter, surveying Baumgarten from 
head to foot. — 2339. Hedwig naturaUy is ignorant of Baumgarten's 
absence firom the scene at Altorf. 
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2)rmgt f eineŝ ftreunbeS Sroft. 2Benn er erf ranlte ! 
3ĥ$, in beS JterferS feud)ter ginfternis 
9ttufe er erfranfen. 2Bie bie 9Upenrofe 

%& 33Ieid)t unb toerfummert in ber ©umpfeSfaft, 
©o ift fŭr ilĵn fein Seben ate im Sidjt 
2)er ©onne, in bem SBalfamftrom ber Sŭfte. 
©efangenl (Srl ©ein Sltem ift bie t$xtxf)t\t, 
6r fann ntdjt leben in bcm $au$ ber ©rŭfte! 
©tauffadjer. 

2 3 6 S Serulĵigt ©ud)l 2Bir aDe toollen Iĵanbeln, 
Um feinen Jterfer aufgutun. 

£e&toig. 
2BaS fdnnt ilĵr f^affen olĵne Uĵn? ©olang' 
S)er %tŭ no<$ frei toar, ja, ba toar nod) ^offnuttg^ 
2)a ^atte nod) bie Unfc^ulb einen greunb, 

2370 2>a ^atte einen £elfer ber SSerfoIgte. 
@ud? afle rettete ber 2eB — tlĵr afle 
3ufammen fŭnnt nidĵt feine fteffeln lŭfenl 
($>er greiiert ertoadjt.) 

Saumgarten. 
6r regt fi<$, ftifll 

Slttinglĵaufen (ft<$ aufrtd&tenb). 
2Bo ift er? 
©tauffadjer. 

2Ber? 

2lttingi)aufen. 

$r feflft mir, 
SSerlŭfct mid) in bem Iefcten 9lugenblid. 

2359 f. The alpine rose withers very quickly in the lower regions. 
— 2365 f. + Approaching Hedwig ; solemnlv. — 2371. rcttcte : preterit 
indic, = Ijŭtte gcrcttct ; cf. burdjfdjofc, 1. 2062. — 2373. tlna whisper, 
but commandingly. Baumgarten, Furst, and Stauffacher grouped about 
the baron. Hedwig and VValter remain at the right — Short pauses in 
the baron's speech after cr, mir, Slugenbttcf. 
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©tauffadĵer. 
2375 6r ntcint ben ^unfer. ©djidfte man nad) il)m? 
SBalter fjfŭrfh 
@S iji nad) il)m gefenbet. Sr5ftet 6ud^l 
6r Ijat fein £erg gefunben, er ift unfer. 

SUtingljaufen. 
£at er gefprodjen fŭr fein ĴBaterlanb? 

©tauffad&er. 
JRit £elbenfŭlĵni)eit. 

Slttingljaufen. 

SBarum fommt er nid()t, 
93 8o Um meinen lefcten ©egen ju empfangen? 
3$ fiiljle, bafc e$ fd^leunig mit mir enbet. 

©tauffadjjer. 
9Mc§t alfo, ebler £err! S)er furje ©d^laf 
$at <£ud) erqm<ft, unb ^eH ift ©uer Slidf. 

9tttingl)aufen. 
S)er ©d)merg ift Seben, er berliefĵ mid) audlĵ. 
» 3 8s 2)a§ Seiben ift, fo toie bie £>offnung, <*u8. 
(<$r bemerft Den Ihtaben.) 
aŭBer ift ber ftnabe? 

SBalter gŭrjt. 

©egnet iljn, o #err! 
6r ijt mein (Snfel unb ift oaterloS. 
(fcebtotg finft mit bcm Jhtaben oor bcm ©tcrknbcn nieber.) 

Slttingljaufen. 
Unb oaterloŝ laff* \<f) eud^ afle, aHe 
3urŭdE. SBel) mir, bafe meine Iefcten SBIicfe 

2375. bcn 3unfcr : SRubetta. 2376. t Appeasingly, bending down to 
Attinghausen. — 2379. t StaufFacher also bends down over him. — 
2380. + All look toward the door, in painful expectancy. — 2382. 
♦ Stoops down and re-arranges the quilt. — 2384. The sensation of 
pain is proof that life is yet battling with death. 
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2390 2)en Uniergang be§ 93aterlanb§ gefeljn ! 

TOuĝt' i(^ be§ fiebenŝ IjddfjfteS 5Rafc erreid&en, 
Um gang mit allcn £>offnungen ju fterben? 

©tauf fadfjer (au SBalter gurfl). 
©ofl cr in bicfcm finftcrn $ummcr fdfjetben? 
(Srljeflen mir iljm nidjt bic lefcte ©tunbc 
2395 9JHt fd&onem ©tralĵl bcr ^offnung? — @bler gretlĵerr, 
Grljebet (Suren ©eift ! 2Bir finb nid&t ganj 
SSerlaffen, finb ttic^i rettungŝlog fcerloren. 

2Ittingl)aufen. 
SBcr fofl eu<$ rcttcn? 

SBaltcr ftttrjl. 

SBir unŝ felbft. 33ernel>mt! 
@ŝ Ijaben bic brci Canbe fidf) ba3 SBort 
2400 ©egebcn, bic Sijrannen ju Dcrjagcn. 

©efd&loffen ift ber Sunb, cin fjetfger ©d&mur 
SSerbinbet un§. @3 mirb gelĵanbelt merben, 
(&tf nodf) ba§ ^alĵr ben neuen $reiŝ beginnt. 
©uer ©taub mirb rulĵn in einem freien Sanbe. 

3lttingl)aufen. 
2405 D faget mir, gefcljloffen ift ber SSunb? 

2KeId^taI. 
2tm gleid&en Stage toerben afle brei 
Salbftatte fidf) erljeben. 2tfle§ ift 
SBereit unb ba§ ©e^eimniŝ molĵlbemalĵrt 
33i§ jefct, obgleicJ) Diel ^unberte e3 teilen. 

2392. t Faintly feeling for a handkerchief. Baumgarten hands it 
to him. He wipes his brow. — 2393. t Behind the chair. — 2395. 
t Comes forward at his right, bows down to him. — 2398. Attinghausen 
is still wont to think that only the nobles can decide the country's 
welfare. — t Fŭrst likewise comes forward, at his left — 2405. t Seues 
the arms of both of them, looks up at them, 
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3410 #ol)I tfl ^ er 8*en unter bcn S^rcmnen, 
2)ie $age iljrer #errf<$aft ftnb gejalĵlt, 
Unb balb ift iljre ©pur nid)t meljr ju finben. 

9ltttngljaufen. 
S)ie feften Surgen aber in ben Sanben? 

®ie faflen alle an bem glei<$en Sag. 
9lttingljaufen. 
24.5 Unb ftnb bie (Sbeln biefeS S3unbŝ teilljaftig? 
©tauffa<$er. 
2Bir Ijarren tljreS SSeiftanbS, toenn eŝ gilt ; 
3efct aber l)at bcr Sanbmann nur gefdjmoren. 

3Itttngljaufen 
(rtd^tet ftdj lattfifom in bie §51je, mit grofjem (Srftouttett). 
#at fid) ber fianbmann foldjer %at Dermogen 
2tu§ eigncm 2JlitteI, olĵne £ulf ber 6beln, 
3 4 >o £at er ber cignen ihaft fo t>iel t)ertraut — 
3a, bann bebarf eŝ unferer nid)t melĵr, 
©etroftet fŭnnen ttrir gu ©rabe fteigcn, 
63 lebt nadj unŝ — burd) anbre Shafte toill 
2)a3 £errlid)e ber 9ftenfd$eit ftd) erlĵalten. 
«Sr leflt fettte $anb auf baS fcaupi be§ tftttbeS, baS t>or t$m auf bett 
Jhttett Itegt.) 

2425 2tu3 biefem ^aupte, mo ber 3tyfel lag, 

SBirb ^eudj bie neue, befcre grei^eit griinen ; 

2418. t Looking straight before him. — 2423. e§ is most easiiy 
construed as a grammatical sŭbject anticipating bŭ§ £etrltd)e, so that 
we might re-arrange the two lines thus: ba§ #errlic$e ber 9Jlettfdj* 
iĵeii lebi ttadj utt§; burdj anbre flrŭfte (viz. the free yeomanry) toitt e§ 
fid) etfĵaliett. — 2425. Fttrst in 1. 2387 has told him that Walter is 
his grandson; of the shooting of the apple he must have heard before 
falling asleep. Walter is taken as the representative of the youngest 
generation of the yeomanry. — 2426-8. fitŭnett — 9httttett (at Schiller^s 
time considered an unobjectionable rhyme): cf. note to L 413-14. 
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2)a§ 2iite fttirjt, eft ŭnbert fi<$ bic 3eit, 
Unb neueS 2ebcn bltiljt auŝ bcn Sftuincn. 
©tauf fadjer (su Satter Sŭrft). 
©el)t, meldjer ©lanj fid) um fein 2lug' crgicfet I 
2430 2)aŝ ift nidjt ba3 (Ŝrfŭfdjen ber 9?atur, 

2)aŝ ift ber ©traljl fdjon eineg neuen 2eben3. 

Slttingljaufen. 
2)cr Slbei ftcigt Don feinen alten Surgen 
Unb fd)tt)5rt ben ©tabten fjeincn Surgercib ; 
3m iidjtianb fdjon, im Slĵurgau ljat'3 bcgonnen, 
«435 2)ie cble 33em erlĵebt ilĵr Iĵerrfdjenb $au\>t, 
greiburg ift einc fidjre S3urg ber greien, 
3)ic rege 8tiri<$ maffnet tfjre 3iinftc 
3um friegerifdjen ^)ecr. G& bridjt bie 5Rad)t 
2)er $onige fidj an iljren etfgen SBŭflen — 
((£r ftmdji baŝ goIa,enbe mit bem $on etneS ©eljerS, fetne 9tebe ftctfit 
biŝ jur SBegeifterung.) 
2440 2)ie fttirften \ŭf id) unb bic cbeln £erw 

2432 ff. Schiller here makes use of a once general belief that 
dying persons could foretell the future. No person in the drama is 
better fitted for this than the old baron. — 2433. The fourteenth century 
witnessed a rapid decline in the ideals and the prestige of knighthood; 
and many knights, especially the younger sons of a family, gladly 
acquired citizens' rights. — 2434. ^^urflau : at that time embracing all 
of north-eastern Switzerland, east of the Aargau ; much larger than the 
present Swiss canton bearing that name. — 2435. The feminine article 
with names of cities is poetic, and probably originated in the fact that 
in Latin most names of cities were feminines. — ^errft^enb : referring 
to Bern's early importance after joining the confederacy. — 2437. The 
municipal troops were divided in companies according to the different 
guilds. — 2439. etoifle SBdUe : resisting aU attacks. The reference is to the 
fŭtile sieges of Zurich in the middle of the I4th century by Emperor 
Charles IV and Duke Albrecht. — 2440 ff. Referring to the Swiss 
victories over the Austrians at Morgarten (1315)» Sempach (1386), Nafels 
(1388), and over Duke Charles the Bold of Burgundy at Granson and 
Murten (1476). 
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3n #arntfd)cn Ijerangcgogm fommcn, 
@in IĵarmioS 93oH t>on ^trten jn befrtegen. 
2luf Stob unb Scben ttrirb gefampft, unb Ijerrlid) 
SBirb man<$er ^Jafe bur<$ bluttge 6ntfd)eibung. 
5 2)cr Sanbmann fturjt ft<$ mtt ber nacften 33ruft, 
6tn freieS Opfer, in bie ®d)ar ber Sanjenl 
6r Brid^t fte, unb beŝ Slbete Slŭte faflt, 
@S l)ebt bte greilĵeit ftegenb tljre galjne. 

(SBalter gŭrftS unb ©tauffad&erŝ §ŭnbe faffenb.) 

S)rum Ijaltet fcft gufammen — feft unb etoig — 
o $etn Ort ber ^rci^cit fet bem anbern fremb — 
£od)road)ten ftcflet auŝ auf euren Sergen, 
Ŝajŝ ftd) ber Sunb gum Ŝunbe raf<$ Derfammle — 
©etb cinig — etnig — cinig — 

(<£t fŭttt in ba§ tftffett aurttef, fetne fcfittbe ^alten entfeelt nodj bte 
anbem flefafjt. gŭrft unb ©tauffat^et bettat^ten ii)n noc$ etne 3eit» 
lang fdjtoetgenb; bann tteten fte Ijtntoefl, jebet fetnem ©djmera ilber* 
laffen. Unterbeffen finb bte Jhtedjte ftttt iĵeretngebrungett, fie nŭ^etn 
fi<$ mtt 3*i<fctt «tneS ftittetn obet ^efttfletn ©(^metjenS, etntfle fnien 
bet iljm nteber unb toeinen auf fetne #anb; tofiljrenb btefet ftummen 
©gene toitb bte SBurgglotfe gelŭutet.) 

ftubena gu ben SSortgen. 

Slubenj (rafdj ^eteinttetenb). 

Sebt cr? D faget, fann er mi<$ nod) lj5ren? 

2445 ff. An allusion to the legendary heroic death, at Sempach, of 
Arnold von Winkelried, who by his noble self-sacrifice at a most critical 
moment decided the battle for the Swiss. Duke Leopold and 656 of 
his knights fell. — 2454. t Hedwig and Walter rise, go to the table in 
the background, light the candles, and kneel down in prayer. Melch- 
tal opens the window at the left; the mountains appear in bright sun- 
shine. The ringing of the death-bell (still customary in the Catholic 
districts of the European continent) ceases when Rudenz enters, anxious 
and out of breath. AU turn, and, beholding Rudenz, withdraw respect- 
fŭlly. 
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SOBalter gilrjl 
(beutct ljtn niit toeflfletoanbtem ©eftdjt). 
^ss 3!Ĵr feib jefct unfer Selĵenŝljerr unb ©djirmer, 
Unb biefeg ©djlofe l)at einen anbern 5Ramen. 
Sftubeng 
(erblttft ben Seidjnam unb fteiĵt t)on iĵefttflem Sdjmerg etariffen). 
O gŭfget ©ottl $ommt meine 9teu' gu fpat? 
$omtt' er nid)t tt)en'ge ^5ulfe langer leben, 
Um mein geŭnbert £erg ju feljn? 
2460 S3erad)tet Iĵab' id) feine treue ©timme, 
2)a er no<$ tuanbelte im 2id)tl ©r ift 
Stoljin, ift fort auf immerbar unb lŭ&t mir 
2)ie fdjmere, unbejalĵlte ©djulb ! — D faget l 
©djieb er balĵin im Unmut gegen m\6)? 
©tauffadjer. 
1465 @r !)6rte fterbenb nodj, toa§ 3$* getan, 

Unb fegnete ben 2Jlut, mit bem 3^r fpradjt! 

Sftubenj (fntet an bem £oien niebet). 
3fa, Iĵeifge SRefte eineŝ teuren SJlanneŝ! 
gntfeelter fieidjnam! Iĵier gelob' id) bir'§ 
3fn beine lalte SEotenlĵanb : gerriffen 
2470 IpaV iti) auf emig aHe fremben Sanbe, 
3urŭdEgegeben bin idj meinem 35oIf; 
6in ©^toetjer bin i<$, unb i<$ miŭ eŝ fetn 

S3on ganger ©eele ! 

Wuffte$enb.) 

Srauert um ben ftreunb, 
S)en 33ater aHer, bod) bergaget nidjtl 

245$. Se^nŝ^etr : Fttrst may hold some estates in fief from Atting- 
hausen, or, possibly, he speaks in the name of all those present. 
@c$ttmet : as Ĉanbammann or SBannetljett. — 2456. The castle would 
now be caUed Sdjlofe Shibeng ju (or auf) 3ltttnaJ&aufen. — 2466. This 
is justly inferred from Attinghausen's wish to bless him. — 2467. 
+ All the rest withdraw to the foreground ; only Hedwig and Walter 
remain kneeling before the crucifix. — 2474 ff . + All look up expectantly. 
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a 47 5 9ttdjt blofc fein (Srbe ift mir gugefallen, 

©S jteigt fein £erg, fein ©eift auf mt<$ Iĵerab, 
Unb letften foŭ eudj mehte frifdje Sugenb, 
2Ba$ eud) fetn gretfeS Sllter f<$ulbtg blieb. 
©^rtoUrb^ger 23ater, gebt mtr (Sure $anb ! 

2480 ©ebt mir bie gurige! 2ReI<$taI, au<$ 3^rl 

Sebenft (Su<$ ntdjt ! O, toenbet @ud) nid)t meg ! 
©mpfanget meinen ©djnmr unb metn ©elŭbbel 

SBalter ftiirft. 
®ebt tl)m bie £anb! ©ein toieberfeljrenb #erg 
S3erbient S3ertraun. 

2Rel$taI. 
3^r Ijabt ben Canbmann nid)t$ geadjtet. 
24 8s ©predjt, toeffen foll man fid) gu ©u<$ berfelĵn? 

Rubett}. 
D benlet nid)t be3 3rrtum3 meiner ^ugenbl 

©tauffadĵer (au TOeid^tai). 
„©eib etnigl" mar baŝ lefcte SBort be3 S3aterS. 
©ebenfet beffenl 

2ReI$taI. 
£ier ift metne £anbl 
S)eŝ Sauern £anbfd)Iag, ebler £err, tft au<$ 
2490 @in 2Ramteŝmortl 2Baŝ ift ber SRitter olĵne un$? 
Unb unfer ©tanb ift ŭlter al§ ber 6ure. 

SRubeng. 
3$ elĵr' H)n, unb metn ©djmert foll Hjn befdjŭfcen. 

2478. = toa§ er toegen feineS ^o^ett TOetS ntdji me$r fttt eu<$ tun 
fonttte. — t The yeomen appear somewhat doubtful. — 2479-2501. 
t With youthful ardor and fervor. — 2479. t Approaching 'Fŭrst, and 
then Stauffacher. — 2485. t The servants, with whom Melchtal has been 
speaking in a whisper, advance curiously. — 2488. t Melchtal approaches, 
amid general assen^. 
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2KeI<$taI. 
2)er 9lrm, $txx Sfreiljerr, ber bie Jĵarte (Srbe 
©i<$ unterttrirft unb tljren ©c^ofe befru^tet, 
2495 $ann audjj beŝ 2Jlanne3 33ruft befdfjŭfcen. 

SRubeng. cv^ 

©oDt meinc Srufl, t<$ ttrill bie eure f<$ŭ&en» 
©0 ftnb ttrir einer burdj ben anbern ftarf. 

— 2)o<$ tooju reben, ba baŝ SSaterlanb 
@in SRaub no<$ ift ber fremben Sijrannei? 

25 oo SBenn erft ber Soben rein ift tton bem fteinb, 
S)ann tooflen ttrir'§ in grieben fdfjon fcergleidfjen. 

(9tadjbetn er etnen Sfagenblitf tnne ge^altcn.) 
3(l)r fd()tt>eigt? 3Ijr Ijabt mir nid&tS ju fagen? SSie? 
a3erbien' vSfi no<$ nicljt, bafc il)r mir bertraut? 
©0 mufc t<$ ttriber euren SBiflen midf) 

2505 3fn ba3 ©elĵeimnis eureS S3unbeŝ brŭngen. 
3$r Ijabt getagt, gefdfjmoren auf bem Sftŭtli, 
3$ toeifc — toeifc afleŝ, tt>a§ ilĵr bort Derljanbelt, 
Unb tt>a3 mir nidfjt t>on eu<$ Dertrauet marb, 
3$ §aV& betoalĵrt gleid&ttrie ein Ijeilig ^Pfanb. 

2 S io 9lie mar tdfj meineŝ SanbeS fjcittb, glaubt mir, 
Unb niemals fftlf idfj gegen eudfj geljanbelt. 

— 2)o<J) ŭbel tatet xf)x, eŝ ju toerfd&ieben, 

2)ie ©tunbe bringt, unb rafdf)er %at bebarf § — 
S)er Jell toarb fd^on ba§ Opfer eureS ©ŭumenS — 
©tauffadfjer. 
2515 2)aŝ ©Iĵrtftfeft abgutoarten, fcJjttmren ttrir. 

Sftubenj. 
3fd(j toar nid&t bort, tdfj Iĵab* nicljt mitgefdf)tt>oren. 
SBartet il)r ab, tdf) Ijanble ! 

2501. + General surprise at his frankness. — 2503. + The confederates 
exchange furtive looks. — 2506 ff. + All are astounded. — 2514. + Hed- 
>vig and Walter approach expectantly. — 2517. + General commotion. 
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3Jltl6)lŭl 

2Ba§? 3fl)r toofltet — 
SRubeng. 
S)eŝ 8anbe§ SSŭtern gŭlĵf idj midj jefct bei, 
Unb mcine erfte $PfUd)t ift, eudj gu fdjŭfcen. 
SBalter ^ilrft. 
2520 2)er @rbe biefcn teurcn ©taub ju geben, 
3ft 6ure nadtfte W¥ unb ijetligfte. 

Sftubeng. 
2Benn ttrir baŝ Sanb befreit, bann legen toir 
2)en frifdjen ftrang be§ ©icgŝ ilĵm auf btc Salĵre. 
D greunbel @ure ©a^e md)t aflein, 
«5*5 3$ Ijabe meine eignc auŝgufed)ten 

9Kit bem S^rannen. £>5rt unb ttrifjt ! aSerf^munben 
3ft meinc 33ertq, Ijeimlid) meggeraubt 
2Kit lerfer 3?ret>eltat au$ unfrer 3Kittei 

©tauffadjer. 
©oldjer ©etoalttat Ijatte ber SEtjramt 
3530 2Biber bie freic 6ble fid) t>ertDogen? 

SRubeng. 
D mcine gfreunbcl (Sudj fcerfprad) id) £ŭlfe, 
Unb iti) guerft mujŝ fte t)on eud) erfleljn. 
. ©eraubt, entriffcn ijt mir bic ©eliebte ; 
2Bcr toeifc, mo fie ber SBiitenbe berbirgt, 
»535 SBeldjer ©etoalt ftc fret)dnb fidj erfŭlĵnen, 
3$r £erg gu gmingen gum t)er^afeten Sanbl 
SSerlafet mi<$ nid)t, l)elft mir fte errettcnl 
©ie licbt eud), fie lĵat'3 t)crbicnt um3 Sanb, 
2)afc afle 2lrme fidj fŭr fie bemaffnen — 

2520-1. + With a gentle reproach. — 2526. + All draw nearer. — 
2527. To punish Rudenz' valiant opposition. — + Rudenz, enraged and 
trembling, speaks emphatically, but with a low voice, mindful of his 
dead uncle in chamber. — 2529. Dubitative subjunctive, = fattlt eŝ feitt, 

bafc . . . N; cf- 1- 1836. — 2536. Cf. 1. 1673. 
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SBalter gŭrft. 
2540 SBttŝ tooHt 3#r unternelĵmen ? 

SRubeng. 

SBeifc i#ŝ? 91$, 
3n bicfcr ftadjt, bic i$r ©efd)itf umijiiflt, 
3n biefeŝ 3^fdd ungeljeurer Sbtgft, 
SBo td) ntdjtS gfejieS ju erfaffen toeifc, 
3ft ntir nur biefeŝ itt ber ©eele flar: 
2545 Unter ben Xriimmern ber Stjramtenntttdjt 
Mein fann fie Iĵer&orgegraben toerben; 
2)ie geften afle miiffcn toir bejtmngen, 
Db toir t>ieflei<$t in tljren $erfer bringen. 

2Ret$taI. 
Sommt, fŭlĵrt un§ an ! SBir folgen (Sudj. SBarutn 
2550 35iŝ morgen fparen, toaŝ ttrir ijeut Dermflgen? 
grei toar ber $ell, alŝ toir im Stŭtti fdjtouren, 
2)aŝ Ungelĵeure ttmr nod) tttc^t gefdjeljen. 
€8 bringt bie $t\t ein anbereŝ ©efefc ; 
SOBer tft fo feig, bcr jefct no<$ fottnte jagen? 

SRubenj 
(ju Stauffad&er unb 2Batter SUrft). 
2555 3nbeŝ betoajfnet unb jum SBerf bereit, 
©rmartet xf)t ber 33erge fteuerjetdjen ; 
S)erai fdjnefler, al§ ein SSotenfegel fliegt, 
©ofl eud) bie 33otf<$aft unferŝ ©iegŝ erreid)en. 
Unb feljt ilĵr leudjten bie nriflfommnen glammen, 
2 S 6o S)ann attf bie geinbe fHlrjt toie SSBetterŝ ©traljl, 
Unb bredjt ben S3au ber Ŝtjrannet gufammen! 

(©eljen oB.) 

2549. fitfjtt un§ att : al§ uttfer SBannerlĵerr. — 2550. Ijeut and toer* 
tn5gen to be stressed evenly. — 2554. t Hedwig and Walter are over- 
joyed and grasp the hands of Rudenz and Melchtal. — fo fetfl, ber = 
f. f., bafj er. — 2561. + They all start out joyfully, confident of victory. 
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Dritte S?ene 

$te Ijolĵle ©affe bei tftt&nadjt. 

9Jlan fletgt toon Ijtnten gnnfdjen gelfen tjerunter, unb bte 2Banberer 

toetben, elje fte auf bet ©gene etfdfjetnen, fdjon oori bet §51je gefe^en. 

gelfen umfdjliefjen bte gange ©jene ; auf etnem bet ootbetften ift etn 

SBotfptung mit (Seftt&udj Betoadjfen. 

% e 11 ttitt auf mit bet ŭrmbruft. 

2)ur<$ biefe Ijolĵle ©ajfe mufc er lommen ; 
©ŝ fuljrt lein anbrer 2Beg nad) Sŭfenadjt. $\tx 
aSoflenb' id)*§. 2)ie ©elegenljeit ift gŭnfttg. 
25 6 S S)ort ber £riunberftraud) toerbirgt mid) ilĵm, 
SSon bott ^erab !ann tlĵn mein ^Jfeil erlangen, 
S)eŝ 2Bege§ (Snge toeljret ben S3erfolgem. 
HJlaŭf beine 9fced)nung mit bem ^immel, SSogt! 
gort mufĵt bu, beine Ulĵr ift abgelaufen. 

2570 3$ lebte ftitt unb ljarmlo§, baŝ ©efd)of$ 

SBar auf be§ SBalbeŝ Stere nur geridjtet, 
SMeine ©ebanfen toaren rein *>on 9Korb. 
2)u l)aft au§ meinem ftrieben midj IjerauS 
©efdjredft, in garenb 2)rad>engift Ijaft bu 

257S 2)ie 2Rild) ber frommen SDenfart mir bertoanbelt ; 
3um Ungeljeuren Iĵaft bu mid) gemŭljnt. 

2562. t The *hollow way,' or 'sunken road,' while evidently very 
much changed, is, even to this day, in one portion a deep defile, shaded 
on both sides by high beech trees. The spot where Gessler is supposed 
to have fallen is marked by a memorial chapel, about 25 minutes' walk 
frpm Kŭssnacht and 15 from Imisee (or Immensee, which gave to 
Theodor Storm the name for his well-known story). Half-way between 
the chapel and Kŭssnacht are the scant remnants of the supposed 
castle of Gessler. — 2564. t Leans against the rocks at the left. — 
2569. t Raises his arm with the cross-bow. — abgelaufen : term used 
of the sand clock. — 2570 ff. t Walks cautiously up and down, often 
looking toward the background. — 2575. Cf. Shakespeare's Macbeth 1, 5, 
18 : 'the milk of human kindness.' 
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2Bcr fid) be$ &inbe§ £aupt gum 3^k fe^tc^ 
2)er fann au<$ treffen in baŝ ^erj beŝ geinbS. 

2)ie armen JMnblein, bie unfdjulbtgen, 
25 8o S)a§ treue 28eib mufc tdj fcor beiner 2But 

23efd)ŭfcen, Sanb&ogt ! — 2)a, ati \ty ben Sogenftrang 
3lnjog, alŝ mir bie #anb erjitterte, 
2(13 bu mit graufam teufelifdjer Suft 
Sftid) gmangft, aufs $aupt btŝ $inbeŝ anjulegen, 
2585 2113 td) olĵnmŭdjttg flelĵenb rang Dor bir — 
©amalŝ gelobf t<$ mir in meinem 3fnnern 
9Kit furdjtbarm @ibfd)tour, ben nur ©ott geljŭrt, 
2)afc meineS nŭdjften ©djuffeŝ erfteS 3iel 
S)ein #erj fein fottte. 2Baŝ \<f) mir gelobt 
2590 3n jeneg 2lugenblide§ £5ttenqualen, 

Sft eine Iĵetfge ©d)ulb, id) toitt fie galjlen. 

S)u bift mein £err unb meineS ifaiferŝ S3ogt; 
2)od) nidjt ber $aifer Iĵŭtte fid) erlaubt, 
2Baŝ bu. ©r fanbte bidj in biefe Sanbe, 
2595 Um Sftedjt gu fpredjen — ftrengeS, benn er gilrnet — 
2)od) nid)t, um mit ber mŭrberifdjen Sttft 
2)id) jebeS ©reuelŝ ftrafloS ju erfredjen ; 
@8 lebt ein ©ott, ju ftrafen unb ju radjen. 

Somm bu Ijerbor, bu SBringer bittrer ©d^mergen, 
2600 SRein teureS $Ietnob iefct, mein Iĵodjfter ©djafc ! 
6in 3wl mitt id) bir geben, baŝ biŝ jcjjt 
S)er frommen SMtte unburdjbringlid) toar, 
2)odj bir fott e3 ntdjt ttriberftelĵn. Unb bu, 

2581-91. t Quickly. — 2586 ff. TeU here is under no self-delusion. 
He vowed the deed unconditionallv. To Gessler, when questioned in 
1. 2057 ff., he does not, of course, reveal the whole truth, but con- 
fesses only his plan of immediate revenge should he have hit his child. 
— 2596. Stress ber (= fo!c$er). — 2598. Climax of the monologue. — 
2599. Homeric; cf. Iliad iv, 117. 
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Scrtrautc 2Bo(jenfel)nc, bie fo oft 

2605 9Kir treu gebient l)at in ber ftreube ©pielen, 
SSerlajĵ midf) nid)t im fŭrd)terli<$en (Srnft ! 
9?ur jefct nod) Iĵalte fcft, bu treuer ©trang, 
S)er tnir fo oft ben Iĵerben ^pfeil beflŭgelt ! 
gntrŭnn' er jefco fraftloS tneinen £ŭnben, 

«610 3$ l)abe feinen gtoeiten ju Derfenbem 

(SBanbcrer geljen ŭber bte ©jene.) 
3luf biefer 33anf t>on ©tein toifl idj mid) fefcen, 
2)em SBanberer gur furgen 9lu^ bereitet. 
S)enn Iĵier ift feine £etmat — jeber treibt 
©id) an bem anbern raf<$ unb fremb borŭber 

«615 Unb fraget ni<$t nad) feinem ©djmerj. ^>ier gcljt 
2)er forgentjofle $aufmann unb ber lei^t 
©efdjttrgte ^Ugcr, ber anbadjfge 5Rond), 
2)er bŭftre SRŭuber unb ber Ijeitrc ©jnelmann, 
2)er ©ŭumer mit bem fdjroerbelabnen 9toj$, 

«620 2)er ferne Iĵerfommt t)on ber 5Renfd)en Sanbern, 
2)enn jebe ©trafec fitlĵrt an§ 6nb' ber SBelt. 
©ie afle jieljen ilĵreS SBegeS fort 
Sln iljr ©efdjŭft — unb meineg ijt ber 2Rorb ! 
(Setjt M.) 
©onft, toenn ber 35ater auŝgog, licbe SHnber, 

2625 2)a ttmr ein greuen, toenn er toieberfam ; 

2608. Jjcrb: Homeric; cf. Iliad XV, 451; Odyssey xxn, 8. — 
2610. If the string should snap and the arrow miss its aim, he would 
have no second opportunity for such a shot. He must have more 
than one arrow left, since in escaping he grasped both his bow and 
quiver (11. 2227 and 2266). — 261 1. + Only now does Tell notice the bench, 
having stopped right before it in pacing to and fro. — £ter, auf b. 93. 
0. ©., ttnfl t($ . . . Such wayside benches are found in great profusion 
all over Switzerland and Germany. — 2613 ff. Cf. Hebreivs 13, 14: „benn 
toir Ijabcn $tcr fctnc btctbcnbc ©iŭiie"; Lamentations 1, 12: „(?ud) fagc 
tdj aflen, bic tljr toorubcrgcijci : ©djauei bo<$ unb frijct, ob trgenb ctn 
^djmcrs fci »te tnetn ©<$merj/ 
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$)enn niemalŝ felĵrt' er Iĵeim, er bradfjf eud) etmaŝ, 

2Bar'ŝ eine fdjone Sllpenblume, mar'3 

(5in feltner 33oget ober Slmmonŝljorn, 

2Bie e3 ber SSanbrer finbet auf ben S3ergen. 
2630 Sefct gelĵt er einem anbern SBeibroerf nad), 

2lm milben SBeg fifct er mit 2Korbgebanfen ; 

3)e§ fteinbeS Seben tft'3, toorauf er lauert. 

Unb bod) an eu<$ nur benft er, lieben $inber, 

2lud) jefct — eud) ju t>erteib'gen, eure Ijolbe Unfdjulb 
2635 8u fdjufcen toor ber Sfta^e beŝ Sijramten, 

SBiŭ er gum SJlorbe jefct ben S3ogen fpannen. 
(©tctjt auf.) 
3$ laure auf ein ebieS 2BiIb. Cŭfet fid)*§ 

S)er ^ŭger ni$t berbrie&en, tagelang 

Um^erjuftreifen in beŝ SOBtnterŝ ©trenge, 
2640 S3on gfelŝ ju gete ben SBagefprung ju tun, 

^inanguflimmen an ben glatten SŬBanben, 

2Bo er fi$ anleimt mit bem eignen SSIut, 

Um ein armfelig ©rattier gu erjagen ! 

£ier gilt e§ einen foftlidjeren sprete, 
2645 2)aŝ $txi be3 Sobfeinbŝ, ber mid) ttrill berberben. 

(2Rcm $5rt toon fcmc cinc Ijcttcrc SRufif, ml$t fic$ nŭljcrt.) 
2Kein gangeS 2eben lang Ijab' id) ben S3ogen 

©elĵanblĵabt, mi<$ geŭbt nadj ©d)tijjenregel ; 

2626. mctnalS . . . er &radjt , . . . = olĵnc cudj cttt>a§ ju bringcn ; cf. 
I. 1045. — 2633. Here the weak form of the adjective, once the rule 
in the vocative; in 1. 2624 the strong form is used. — 2637-44. Mean- 
ing: SBcnn fclbft bcr 3ŭgcr fidj'§ n. 0. lŭ&t, ... fo cjtlt c§ Ijicr ... — 
2639. be§ 2Btntcr§ Strcngc: *. e., when winter has already set in in 
the mountains; not, when it is winter in the valleys too, since then 
hunting in the mountains is impossible. — 2642. A fable, found in 
Scheuchzer, to the effect that a hunter would sometimes cut the soles 
of his feet in order to glue himself to the steep rocks by means of his 
blood. 
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3$ ffabt oft gefdjofjen in ba§ ©<$tt>arge 
Unb mandjen fdjonen ^teiS mir l)eimgebradjt 
9650 95om greubenfd)iefeen. Slber Ijeute mifl id) 
2)en 2Reifterfd)ufe tun unb ba§ Sefte mir 
3m ganjen Umlreiŝ beŝ ©ebirgS gettnnnen. 

(£tne fcodjaett aief)t ilbet bte ©jene unb burd) ben ^o^ltoeg Ijinauf. 

Sefl betra<$iet fte, auf feinen SBogen g,ele$nt. ©tttffi, ber 3lurf<$ufc, 

gefettt ftdj gu t$m. 

©tŭffi. 
S)aŝ ift ber JMoftermerr t>on SRŭrlifdjadĵen, 
S)er Ijier ben Srautlauf Ijalt — ein retdjer 2Rann, 
2655 6r Ijat molĵl jeljen ©enten auf ben 2Ilpen. 
2)ie 33raut Ijolt er jefct ab ju 3mifee, 
Unb biefe 5Rad)t ttrirb Ijod) gefdjmelgt ju $ŭfĵnad)t. 
ftommt mitl 'ŝ ift jeber Siebermann gelaben. 

Stell. 
6in ernfter ©aft ftimmt nid)t gum £odjjeit3l)au§. 

©tŭffi. 
2660 ©rŭcft @u<$ ein $ummer, toerft ilĵn frtfd) fcom ^erjen ! 
9?el)mt mit, tt>a$ lommt ; bie $t\ten finb jefct fdjtoer ; 

2653. t The procession, a very lively one, with shouting and meny 
laughter, consists of musicians, little girls in festive array, carrying 
alpine stocks decorated with flowers and ribbons, which they brandish 
in the air, the ftlofteroteter, his parents, and a number of guests, men 
and women, aU clad in their best and carrying bouquets. Sttissi, 
closing the procession, wears a hat gaudily decorated with feathers, 
and carries a huge bouquet on top of a stout alpine stock. — flektjnt : 
use present participle in English. — 2654. SBrautlŭuf : here = 2lbf)olen 
ber 33raut. The word recalls an ancient custom (stiU kept alive in 
parts of Germany) which required the groom to run a race with the 
bride (not/or the bride with others, there being no traces of such a 
custom anywhere), and suggests the primeval system of marriage under 
which the suitor was regarded an enemy and had to capture, or steal, 
the maid. — 2657. t Shouting gleefullv. — 2659. Note the pregnant 
meaning in Tell's curt speeches. 
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$)rum mufc ber 9Jienf<$ bie greube lei<$t ergreifen. 
£ter toirb gefreit unb anberŝtoo begraben. 

Ztll 
Unb oft lommt gar baŝ etne ju bem anbern. 

©tttffi. 
266 S ©0 gelĵt bie SBelt ttun. 6§ gibt allertoegen 
UnglŭcfS genug. @in 3tuffi ift gegangen 
3m ©larner Sanb unb eine ganje ©eite 
23om ©lŭrnifd) eingefunlen. 

Sell. 

SBanlen aud) 
S)ie Serge feibft? Sŝ ftelĵt nidjtŝ feft auf grben. 

©tŭffi. 

2670 9tud) anberŝtoo bernimmt man SOBunberbinge. 
S)a fprad) t$ einen, ber t>on Saben fam. 
6in 3tttter tooflte ju bem $5nig retten, 
Unb untertoegŝ begegnet tljm ein ©djtoarm 
SSon £>orniffen; bie faHen auf fein 9tof$, 

2675 2>af$ eŝ fŭr SMarter tot ju S3oben ftnft, 
Unb er gu 3?ufje anfommt bei bem #5nig. 

%tll 
2)em ©djtoadjen ift fein ©tadjel au<$ gegeben. 

ŭmtflart fommt mit me^reren fttnbern tmb ftetti fU& anben^ingang 
be§ §o$Itt>eg8. 

©ttiffi. 
2Ran beutefŝ auf ein grofceŝ SanbeSunglttd, 
5luf fdjtoere Staten toiber bie Ĵlatur. 

2666 ff. The canton of Glarus has several times been visited by 
terrific landslides, e. g. t in 1593, and in 1881. — 2678. t Armgart and 
her children are clad in rags, barefooted, Uaggard, and unkempt They 
place themselves at the left wing, front 
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%tll 
2680 ©erflletdjen %atm bringet jeber Stag, 

Jfein aSJunberjei^en braudjt fie gu oerlimben. 

©tŭfft. 
3a, toolĵl bem, ber fein gelb bcftcHt in SRu^ 
Unb ungefrŭnlt balĵetm fifct bci ben ©einen. 

Sell. 
@& lann ber fjfrŭmmjle nidjt im grieben bletben, 
2685 SBenn e§ bem bŭfen Stadjbar ni<$t gefŭllt. 

(£eK fie&t oft mtt unru^iger <£rttartung nadĵ ber $5I)e be§ 2Bea.eS.) 

©tŭffi. 

(Selĵabt 6ud> toolĵl — 3$r toartet Iĵter auf jemanb? 

3:eII. 
S)aS tu* t<$. 

©tttfft. 
fjfrolĵe ^eimle^r gu ben ©uren ! 
3^r feib au§ Uri? Unfer gnŭVger £err, 
2)er Sanboogt, ttrirb nod) Iĵeut i>on bort ertoartet. 
SBanbrer (fommt). 
2690 2)en 33ogt ertoartet Iĵeut nid)t me^r. S)ie SBaffer 
©inb auŝgetreten oon bem grofĵen SRegen, 
Unb alle S3rŭ(ten Iĵat ber ©trom jerriffen. 
(£eH fte^t auf.) 
3lrmgart (fommt bortoŭrts). 
S)er SanbDoflt lommt nid)t? 
©tttfft. 

©udjt 31jr toaŝaniljn? 

2684-5. His former quiet optimism (cf. 1. 428 f.) has been entirely 
changed by his grievous experiences. — 2690. t The wanderer, carry- 
ing a knapsack and a staff, comes at a quick pace from the back- 
ground, stops a moment in front of Stŭssi, and proceeds towards the 
left wing, front — 2692. Sttom : not referring to any particular river 
or brook. — 2693. t Despondently; runs with her children to the center 
of the hoUow way. Stŭssi feels compassion for her. 
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Strmgart. 
31$ freili<$! 

©tŭfft. 

SBarum fteflet 3t>r (Sud) benn 
3695 3n biefer Iĵolĵlen ©aff tljm in ben SBeg? 

9lrmgart. 
^>icr toetd)t er mir nid)t au3, er mufĵ mid) pren. . 

Sfrie^arbt 
(fommt eilfecttg bcn #o$I»cg, Jjerab unb ruft in bic S|cnc). 
2Ran falĵre au3 bem SBeg ! 9Kein gnŭb^er £err, 
2)er Sanboogt, lommt btd)t Iĵtnter mir geritten. 

(£cll g.c$t ab.) 
Strmgart (leb$ŭfi). 

2)er Sanboogt lommt ! 
(Stc flc^t mit tljrcn tftnbcrn natfc bct oorbcrn ©jcnc. ©cfclcr unb 
9htboIf bcr #arra§ 3ctg.cn ftdj ju ^fcrb auf bcr $5$c bc§ 2Bcg§.) 

© tŭfft (jum 8ric&$arbt). 

SOBie lamt tljr burdj baS SBaffer, 
2700 2)a bo<$ ber ©trom bie Srŭcfen fortgefuljrt? 

§?riefc$arbt. 
SBir Iĵaben mit bem ©ee gefodĵten, tfrmnb, 
Unb fŭrd)ten unŝ oor teinem 3Uj)entt)ŭfferr 

©tŭfft. 

3ftr toart gu ©d)iff in bem gemalfgen ©turm? 

Sfrie^arbt. 

DaS toaren toir. SMein Sebtag benF idj bran ! 

©tŭffi. 
0705 O Metbt, eraŭ^lt! 

grtefĵljarbt 
Safĵt mtdj, idj mnfe toorau§, 
2)en Sanbooflt mufe td) in ber 23urg oertunben. 

(».) 

2699. + Tell exit right wing, front 
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©tŭffi. 
SBoVn flutc Seutc auf bem ©djtff fletoefen, 
3n ©runb flefunlen toŭr'$ mit SRann unb SRauS; 
2)em S3oll !ann toeber SBaffer bei nod) geuer. 
(<£r fte^t ft<$ um.) 
o SBo !am ber SBetbmann l)in, mit bem t<$ fprad)? 

(@e|t ab.) 
(Befeler uttb ffiubolf ber fcarraS ju ^ferb. 

©efeler. 
©agt, toaS 3fc toollt, tdj btn beS ftaiferS S)iener 
Unb mufĵ brauf benten, tote td) iljm flefalle. 
6r Iĵat midj ntdjt tn3 2anb flefdjicft, bem SSoII 
3u fd)tnetdjeltt uttb tlĵm fanft ju tun — ©eljorfam 
is grtoartet er; ber ©treit tft, *>b ber 39auer 
©ott |>err fetn in bem Sanbe ober ber $atfer. 

3lrmflart. 
3efct ift ber SlugenbUdE l 3efct brtng' td)'S anl 
(ttffl&ert ft« furd&tfam.) 

©e&Ier. 
3dj Ijab' ben £ut nidjt aufgeftecft gu 3tttorf 
2)eS ©djerjeS toegen, ober um bie £ergen 

*> 2)e8 S3oltS ju Jmtfen ; biefe !enn' idj lŭngji. 
3$ §ab' ilĵn aufgefledt, bafĵ fte ben Stacfen 
3Kir lernett beuflen, ben fie aufred)t tragen. 
S)aŝ Unbequemc Iĵab* id) Iĵingepflanjt 
3tuf tlĵren SBeg, too fte Oorbetgel)tt tnŭjfen, 

2 5 SDafc fie brauf flofĵen mit bem 2Iug' unb fidj 
grinnern ilĵreS £errn, ben fie bergeffen. 

2709. bem : stressed ; emphatic demonstrative. tŭtttt fcet : see Bet. 
— 271 1. * Gessler and Rudolf come from right wing, rear. Gessler 
speaks rapidly, in a loud, determined tone of voice, accentuating sharply. 
His first speech is heard almost entirely before he comes into view. — 
2716. Sŭttbe : the form without e would improve the verse. 



Digitized by VjOOQlC 



4. 2lut3ui, 3. S3en* itĵ 

3tubolf. 
StaS SSolf Iĵat aber bo<$ gewiffe 9ted)te — 

©efeler. 
2)te abjutoŭflen ift jcfet leine 3eit! 
SBeitfdjui&ffle 2)tnge finb im SŬBerl unb SBerben; 
2730 2)aŝ &aiferljau3 ttritt toadtfen; toaS ber SSater 
©lorretd) begonnen, totU ber ©olĵn Dottenben. 
2)ieŝ Heine S3olI ift un§ ein ©tein im SBeg — 
©0 ober fo — e3 mufĵ fidj untertoerfen. 
(Sie tooŭett oorttber. $>ie grau totrft fM& oor bem Sattboogt ttiebet.) 
Slrmflart. 
39arml)erjiglett, £err Sanbbogtl ©nabe! ©nabel 
©efeter. 
2735 SBaS brŭngt 31jr @udj auf offner ©trafce mir 
3n SBeg? 3urŭcf! 

2lrmgart. 
SRetn SRann tiegt im ©efŭngniS, 
S)ie armen SBaifen fd>rein nad) 33rot — ^abt TOitletb, 
©eftrenfler £>err, mit unferm grofĵen 6Ienb. 

«ubolf. 
SBerfeibS^r? SŬBer ift guer 2Kann? 

3lrmgart. 

6tn armer 

^740 SBitblĵeuer, guter £err, t>om Sttgiberge, 

S)er uberrn 3lbgrunb toeg baŝ freie ©raŝ 

2lbmal)et t)on ben fdjroffen Sfelfenmanben, 

SBolĵin baŝ S3iel) fi<$ md)t fletraut gu ftetgcn — 

2727. + Conciliatingly, not very courageously. — 2730. ber SSater : 
Rudolf I (1273-1291). — 2733. fo ober fo = ob eS iottt ober tttdjt — 
2734. + Despairinglv. — 2736. itt = ttt^tt (itt bett). — 2739. + Rudolf s 
voice betokens deep sympathy; Armgart replies urgently and hastily. — 
2741-3. These lines merely serve to explain to the German spec- 
tator the meaning of 2BiU)$euer. A Swiss would not add such a 
defmition unless specially asked for it by a stranger. L. 729 is open 
to criticism on the same grounds. 
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SRubolf Jautn Sattboofit). 
33ei ©ott, ein elenb unb erbarmltd) Seben ! 
2745 33) Mtt* @ud), gebt i^n lo§, ben armen 9Jtann! 
2Ba§ er aud) ©djroereŝ mag berfdjulbet l>aben, 
©trafe genug tft fein entfefclid) £anbtt>erf. 

(gu bcr grou.) 
(Sud) foH Stedjt toerben. S)rtnnen auf ber 33urg 
Stennt @ure SMtte — Ijter ift nid)t ber Drt. 

9Irmgart. 
2750 9iein, nein, idj toeidje nic^t toon biefem $pta&, 
Siŝ mir ber SSogt ben 3Mann jurŭcfgegeben ! 
©d)on in ben fe^ften SMonb Uegt er im SEurm 
Unb Iĵarret auf ben SRtd&terfprudj bergebenS. 

©efcler. 
SBeib, toollt 3§r mir ©emalt antun? £imt>eg! 
Slrmgari. 
^755 ©eredjtigfeit, Sanbbogt ! S)u bijt ber SRidjter 
3m Sanbe an be§ ®aifer§ ©tatt unb (SotteS. 
Stu' beine 5pflid)t ! ©0 bu ©ered)tigfeit 
33om £>tmmel ^offeft, fo erjeig* fie un£l 

©efeler. 
3?ort ! ©d)ŭfft ba§ fredje SSolf mir au§ ben Slugen ! 

Slrmgart 
(grcifi in bie 3uqcI bc§ ^fcrbcŝ). 
0760 9tein, nein, tdj Ijabe nidjtŝ meljr ju berlieren. 
S)u fommft nid)t t>on ber ©teHe, SBogt, bte bu 

2745-47. + Half aloud to Gessler. — 2748. + After tocrbctt, he 
bends down to her ; in a low voice. — 2751. + Gessler starts up, about to 
burst out in fury. Rudolf pacifies him. — 2752. ttt bcn fcdjftctt 9ttoffl> 
(= 9ttottŭt) = ttbet fttttf Sttottote. — 2755. + Straightens herself up, 
assumes a more resolute attitude. She also changes the pronoun of 
address, as she no longer has any regard for conventionalities. — 
2758. + Rudolf, terrified, tries to silence her. 
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TOr 9ted)t gefJ>rodjen ! galte beine ©tirne, 
gioflc bie Slugen, toie bu tDittft I 2Bir finb 
©0 grenjenloŝ ungltitfltd), bafĵ toir nid^tŝ 
2765 9taŭ) beinem 3<>w meljr fragen — 

©efeler. 

2Beib, madj* Pafc, 
Dber tnetn SRofc geljt ŭ& er M$ l)intoeg. 

Slrmgart. 
Safe e§ tiber tntc^ baljin gef)n ! — S)a — 
(@te ret&t tfjre JHnber 311 SBoben unb totrft ftdj mtt tJjnen tljm tn bett 2Beg.) 

£>ier 1169' id) 
5Jlit nteinen $inbern — 2afŝ bie armen SBaifen 
SSon beineŝ ^ferbeŝ £mf gertreten toerben! 
,770 63 ift baŝ Ŭrgfte ni<$t, toaS bu getanl 

9tubolf. 
SŬBetb, feib 31jr rafenb? 

91 r m fl a r t O&efttger fortfŭljrenb). 

Strateft bu bod) langji 
S)aŝ Sanb be§ SatferS unter beine gtifce! 
O, iti) bin nur ein SBeib. SBŭr' \§ ein TOann, 
3d) totifcte tool)! toa§ Seffereŝ, alŝ fjier 
3775 3m ©taub gu liegen! 

(9Ran $5rt bie oortge 9Rufif toteber ouf ber §5f)e be§ 2Beg§, aber gebŭmpft.) 
©efeler. 
2Bo finb meine ®ned)te? 
5Wan reifĵe fte oon Iĵtnnen, ober id) 
SSergeffe mid) unb tue, toa& mt$ reuet. 

Rubolf. 
3Me Snedjte fĉnnen ntd^t Ijinburd), £err! 
S)er £>ol)Itoeg ift gefperrt burd) eine ^o^geitl 

2771. t Rudolf is almost beside himself. — 2776. f Rudolf looks 
toward the background. — 2778 f. t Loud and distinct. 
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©e&ler. 
2780 @itt aflgu ntilber #errfdjer Btn idj nod) 

©egen bteS 33olt — bte 3unflen ftnb nod) fret, 
6$ ift nod) nidjt 8<ma, toie e8 fofl, flebŭnbtflt. 
3)od) eS foH anberS toerben, tdj gclob' eS; 
3$ totfl ttĵn Bredjen, biefen ftarren ©hm, 
2785 3)en fedfen ©eijt ber fjfreilĵeit totfl i<$ beugen. 
6in neu ©efefc toitt tdj in btefen Sanbett 
Serfŭnbiflen — tdj totfl — 
(6itt $fetl burdjboljrt i(n ; er fŭ$rt ntit ber $anb an§ ^erj unb tottt 
ftofctt. SJttt matter ©ttmtne.) 

©ott fei ntir gnŭbifl ! 
SRubolf. 
£err Sanbbogt — ©ott, toaŝ ift baŝ? 2Bot>er latn baŝ? 

3lrntflart (auffafcenb). 
SMorb ! 2Korb ! 6r taumelt, finf t ! (Sr ift getroff ett ! 
2790 5Mitten in8 #erj $at tlĵn ber $Pfetl getroffen ! 

SRuboIf (ft>rtng.t t>om ^ferbe). 
SBeldj flrŭ^Ii^eS 6reiflni§ — ©ott — £err giitter — 
Stuft bie grbarntunfl ©otteŝ an ! 3t>r fetb 
gin 2Rann beS $obe3 ! 

©efeler. 

S)a§ ift Seflŝ ©efdjofe. 

(3ft t>Dm ^fetb $erao bem Shtbolf §arra§ tn ben ŭrm gegleitet unb 
toirb auf ber SBanf niebergelajfen). 

2780 ff. t Armgart with her children is still on the ground, extend- 
ing her arms protectingly befbre them, and darting furious glartces at 
Gessler. — 2787. t The arrow is already in Gessler's doublet, invisible 
to the spectators, and Gessler as he clutches his heart straightens it 
up. — 2788. t Beside himself with terror. — 2789. t Calls out loudly; 
leaps up and disappears through the hollow way; her calls of 'murder' 
are heard from behind the scene. A commotion ensues, voices are 
heard, first iow, then louder and louder. 
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%tll 

(ctfd&ctnt o&en auf bet $8$e be3 3?etfen). 
2)u fennft ben ©^itjjen, fudje feinen anbetn ! 
»795 $rei ftnb bie £>ittten, fid>er ift bie Unfdjulb 

33or bir, bu ttrirft bem Sanbe nid)t mtf)t fdjaben. 
(Sfctfdĵtotnbet oon bet £5f>e. 93oIf ftŭtgt fjctetn.) 
©tŭffi (ootan). 
2Baŝ gibt e3 Iĵier? 2Baŝ Ijat fid) jugetragen? 

9lrmgart. 
®er Sanbŭogt ift bon einem ^fett burd)fd>offen. 

S3olf (tm fcetetnftŭtacn). 
2Ber ift etfdjojfen? 
Onbem btc ootbctften oon bem SBtautgug auf btc Sjcne fommcn, ftnb 
bte fjtntctften nod& auf bet f$fyt, unb btc 9ttufif gcljt fott.) 

SRubolf ber £atra§. 
©r ŭerblutet fid). 
a8 oo ftort, fdjaffet £tiife ! ©efct bem 2K6rber nad) l 
Ŝetlorner 2Kann, fo mufc e§ mit bir enben ; 
2)od) meine SBamung tooHteft bu nidjt ^oten ! 

©tŭffi. 
5Bet <3ott, ba ttegt et bletdj unb oljne Seben ! 

SSiele ©timmen. 
2Ber Ijat bie $at getan? 

SRubotf bcr £arraŝ. 

3taft biefeŝ SBotf, 
»805 ®afc c§ bcm 2Rorb 9Bufif mad)t? Sapt fie fdjtoeigen ! 
(9ttuftf btifit JrfBtjttdj ab, e§ fommt nodĵ tne$t »olf na<$.) 

2794. t TeU appears behind the shrubbery, on his knees, and bend- 
ing fonvard. He speaks fast and as it were to himself. Rudolf is too 
busy with Gessler to notice him. — 2797. t Armgart reappears with the 
rest. — 2798. t Exultingly; clapping her hands. — 2802. t Music now 
very loud. — 2804 f. t Rudolf calls out angrilv. The music stops with 
a shriU dissonance. 
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£err Sanbtoogt, rebet, toenn 3f>r fĉnnt! £abt 3ff)r 
3ftir m$tŝ meljr ju oertraun? 
(©efclet gtbt 3eidjett mtt bet #anb, bte et tntt ^efttgfett totebetljolt, 
ba fte ntd&t gletdj toetftanben toetben.) 

SBo foll t<$ $in? 
9iad) £ŭfcnad)t? — 3$ berftel)' (Sud) ntdjt — o toerbct 
9iid)t ungebulbtg — lafĵt ba3 3rbtfd)e ! 
28.0 2)enft jefct, Quty ntit bem £>immel gu berfĉljnen. 

($)ie ganje §odJ3etta,efeflfdjaft umftef)t bett ©tetbenbett tnit etttem 
fufjltofen ©taufett.) 

©tŭfft. 
©ielj, ttrie er bleid) toirb — jefct, jefct tritt ber Sob 
3$m an baŝ ^erj — bie Slugen finb gebrodjen. 

3Irmgart O&ebt etn tfinb tmpot). 
©eljt, JHnber, toie ein SButertd) oerfdjetbet l 

SRubolf ber £>arra3. 
2Ba^nfinn'ge SBciber, Iĵabt if)r tein ©eftiljl, 
3 8is 2)afc iljr ben 33li<f an biefem ©djredniŝ toeibet? 
£>elft, leget |>anb an ! ©teljt mir niemanb bei, 
2)en ©djmergenŝpfeil tljm auŝ ber 33ruft ju jieljn? 

SBeibcr (tteten jutucf). 
SBir ilĵn bertilĵren, toeldjen ©ott gefd)lagen? 

Stubolf ber |>arraŝ. 
gludj treff* eud) unb SSerbammniŝ ! 
(3te$t ba§ S^toett.) 
©ttiffi (fŭllt i$m itt bett «tm). 

SBagt e§, #err 1 
2820 @u'r SBalten I)at ein (Snbe. ®er St^rann 

281 1. + All draw nearer, reluctantly. Stŭssi speaks in a tone of 
brutal delight. — 2813. + Armgart stands on the stone bench, lifting up 
her child, with fiendish glee. The unexpected event so preoccupies her 
as to make her forget her husband's fate entirelv. — 2816. + The 
women laugh in derision. 
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2)e§ Sanbeŝ tft gefaflen. SBir erbulbcu 
®eine ©eioalt meljr. SBir finb freie SKenfdjen. 

31 Ue (tumuttuarifa). 
2)aS Sanb tjt frei ! 

SRuboIf ber £arra8. 

3fft eŝ baljin gefommen? 
(Snbet bte gurdjt fo f^neB unb ber ©eljorfam? 
(3u ben SBaffenfnedjten, bte Ijereinbrtttflen.) 
»825 3$r feljt bie graufenbolle %at be3 2Korb§, 
2)ie Ijier gefdjelĵen — £ŭlfe ift umfonft. 
2$ergebltd) tft'3, bem SKŭrber nad)jufefcen. 
Unŝ brangen anbre ©orgen — auf, nad) ftŭfŝtta$t, 
2)afc tt)ir bem iJaifer feine $t\te retten! 
2830 S)enn aufgetflft in biefem Slugenblicf 

©inb aHer Orbnung, afler ^flidjten Sanbe, 
Unb feineŝ SKanneŝ Jreu' ift gu Dertrauen. 

Snbem er mit ben SBaffenfnedjten abgefjt, erfdjemen fedj§ fcarm* 
^eraige SBruber. 

3lrmgart. 

^piafe ! ^piafe ! Sto fommen bie barmljers'gen Srŭber. 

©tuffi. 

S)a§ Opfer liegt' — bie 9taben fteigen nieber. 

2823. + Some actors taking the part of Gessler represent him as 
starting up from his death throes at the people's exclamation, and then 
dying with an expression of agonizing despair. The effect is grue- 
some. — 2833. An anachronism ; the order of the Brothers of Mercy 
was founded in 1540, by the Portuguese Juan Ciudad di Dio. The 
members of the order used to wear a black ĝown, hood, and mask, 
and one of their duties was to bury those executed or murdered on the 
highways. — 2834. bte SRŭbett : an indelicate allusion to the friars' garb 
and duties. 
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Satm^crjifle SJrŭber 
(fdjiie&en einett £albftei§ utn ben $otett uttb fhtgett in iiefcm %o\\) 
a8 35 9tafd) tritt ber Stob ben 2Renfd>en an, 

6& ift il)m leine t$x\$ gegeben ; 
63 ftiirjt iljn mitten in ber 39al)n, 

6ŝ rcifet tljn fort toom tooflcn Seben. 
Sereitct obcr nu$t, ju gelĵen, 
2840 6r mufe t)or feinen 9tid)ter ftelĵenl 

©ttbetn bie lefctett ĵeilen totebet$oIt toetbett, fŭttt bet &ot§ang.) 



ĵŭnftetr 2tuf|U£ 



fcrfte Sjene 

6ffetttli<$et «ptatj bei «Itotf. 

3m ^intetfitunbe tedĵtŝ bie gfefte &a>xna. Uti mit bem no<$ fte^ett* 
ben SBaufletufte toie in bet btitten ©jette beS etften ^ufgugS; UttfS cine 
SluSftdjt in otele SBetge Ijitteitt, auf toeldjett aflett ©igttalfeuet brennen. 
<£§ ift ebctt $ag,e§'ŭttbtudj, ©locfett ettSnen au§ octfd&iebettett fjfetnen.' 

ffiuobi, fluotti, 2Betttt, SKeiftet ©teittme^ uttb otele anbete 
Sattbleute, aud& SBetbet unb JMttbet. 

3tnobi. 
©el)t i§r bie S^euerfignale auf ben SJergen? 

©teinmefc. 
£8rt il)r bie ©locfen brŭben ŭberm SBalb? 

2836-7. C8 refers to some vague, mvsterious power, not directlv 
to the masculine Xob. — 2840. + They have raised Gessler's body on 
their shoulders, his cloak falling over him like a shroud, and turn 
toward the left wing, front — Act v. 2841. + Ringing of bells, solemn 
and not too loud, and music in the distance before curtain rises. — 
Kuoni's presence here seems strange. VVe should expect him to be 
among the retinue of his master Rudenz. — 2841. Signals agreed upon 
in 1. 2555 ff. — 2842. ubettn 2Balb = itt Utttettoalbett. 
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9tuobu ' 

2)te getnbe jinb toerjŭflt. 

©teinmejj. 

S)te Ŝurgcn finb etobert. 
3tuobt. 
Unb ttrir im Sanbe Uri bulben nod) 
3845 2luf unfcrm Soben ba§ 3^rannenf<$lofŝ? 
©inb mir bic lefcten, bie fi<$ frei erllaren? 

©tetnmefc. 
S)aŝ 3o<$ foH fteljen, baŝ unŝ attringen tooHte? 
9Iuf, reifĵt e3 niebcrl 

3Ule. 

9iieberl nieberl nieberl 
SRuobi. 
2Bo ift ber ©tier bon Uri? 

©tier bon Uri. 

£ier. 2Baŝ fofl id)? 
SRuobi. 
«850 ©teigt auf bie £odjtt>ad)t, blaft in (Suer £>orn, 
$afe e3 meitfd)metternb in bie IBcrfle fd)allc 
Unb, jcbeŝ 6d)o in bcn gelfenlluften 
Sluftoedenb, fd)nell bie SKŭnner beŝ ©ebtrflS 
3ufammenrufe I 

©tier oott Uri ge$t 0J6. SBalter gttrft fommi. 

SŬBalter gŭrft. 
£>altet, ftreunbel 4>altetl 

2843. bte Shtrgett : ffiofjoerg, unb ©arnen. — t Tumultuous enthusi- 
asm. — 2844 ff« Ruodi is very brave when there is no immediate 
danger. — 2847. c ^ 1« 37° *• — 2 $54 ff. Fŭrsfs caution seems hardlv 
justifiable here. Possibly he thinks that the signal fires might have 
been lighted at the governor's command, as a ruse to lull the people 
into over-confidence, so that he might fall upon and crush them 
unawares. But in that case Furst should state hfe fears explicitly. 
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«855 9iod) fc^lt un3 Jlunbe, toaŝ in Untermalben 
Unb ©d)tt>t)j gefd)el)en. Safit unŝ SBoten erft 
grtoarten. 

Stuobi. 

2Ba3 ertoarten? 2)er Sttjrann 
3ft tot, bcr Stag bcr ^ret^ett ift erfd)tenen. 

©tetnmefc. 
3ft'8 nid)t genug an bicfen flammenben 39oten, 
a s6o 2)te ringS Iĵerum auf aHcn SBergen leud)ten? 

SRuobi. 
Jlontmt afle, lommt, legt £anb an, SKŭnncr unb SBeiber l 
Sredjt baŝ ©eruftel ©prengt bie Sbgen! 3teifet 
2)ic SMaucrn einl Jlein ©tetn bletb' auf bcm anbem. 

©teinmefc. 
©efeflen, lommtl 2Bir Ijaben'3 aufgebaut, 
8 86 5 2Bir nnffen'3 ju jerftŭrcn. 

2iIIe. 

$ommt, retfet nteberl 
(6ie fhlracn ftdĵ t>on atten ©eitett auf ben 93au.) 
SBaltcr gfŭrft. 
68 ift tm 2auf. 3d) lann fte nid^t meljr Iĵalten. 
<Dtel$tal unb SBaumgarten lomtnen. 
3Rei<$taI. 
2Ba§? ©teljt btc Surg nodj, unb ©djlofe ©arnen liegt 
3n 2Ifd)e unb bet SRofĵberg ift gebrodjen? 

SBalter gfŭrjh 
©etb 3I)r e§, 9Md)tal? Sringt Ŝ^r un§ bte ftretfrit? 
2870 ©agt! ©inb bie Sanbc alle rcin bom 8?cinb? 

2863. Cf. Matthruf 24, 2 : „<£§ totrb fjtcr ntdjt ein Stetn auf bem 
ŭttbertt bktben." — 2864 f. Cf. 1. 386 ff. — 2866. t Observe that several 
stage directions in this scene are regular iambic lines. — 2867. t A 
number come forward to greet them, 
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2B e 1 <f) t a l (umarmt tfcn). 
SRein ift ber 33oben. greut (£ud>, alter SSater i 
3fn biefem Slugenbltcfe, ba toit reben, 
3ft lein S^rann ntelĵr in ber ©djtoetjer Sanb. 

SBalter 3?ŭrft. 
D fj>red)t, totc tuurbet tljr ber SSurgen ntŭdjttg? 

2ReI$tai. 

2 8 7 5 ®er 3tubenj toar eS, ber baS ©arner ©djlojĵ 
SOttt ntannltd) fiilĵner 2Bagetat gettmnn, 
3)en SRofeberg Ijatf tdj nadjtŝ jubor erftiegen. 
2)od> ijoret, toaŝ gefd)alj. 2113 tuir baŝ ©djlojĵ 
S3om fjctnb geleert, nun freubtg ange^unbet, 

2880 3)ie gtamme prajfelnb fdjon jum #immei fdjlug, 
2)a ftiirjt ber ©ietljelm, ©efclerS Sub, Ijer&or 
Unb ruft, bafe bie Srunederin berbrenne. 

SBalter fjfŭrfr 
®ered)ter ©otti 

(SBtan $drt bte SBalfen beS ®erŭ|ie8 fiŭrsen.) 

2Reid)tai. 
©te toar t% felbft, toar Iĵetmlid) 
£ter etngefdjioffen auf be3 SBogtŝ ©eijeijŝ. 
2885 3Safenb er^ub ftd) Suben^ benn tirir I)5rten 
3)ie Salfen fdjon, bie feften spfoften ftŭrjen 

2871. t Shouts of joy. — 2877. nadjtS gubor : in the night from the 
I9th to the 2Qth of November. Sarnen is taken on Nov. 20. — 2878. 
t Goes toward the center of the stage. Ringing of bells and music 
slowly dying away. — 2882. bte SBrunedertn : 93erta toon SBrunecf. 
This not overrespectful way of referring to her is characteristic of the 
young democrat. — It is exceedingly strange that the castle should not 
have been thoroughly searched before setting fire to it, as Berta's 
rescue was the very thing that drove Rudenz to action. — 2883. 
t Frequent exclamations of anxiety from the bvstanders. 
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Unb au$ bem 3taud> Iĵerbor ben 3antmerruf 
®er Unglŭcffeltgen. 

SBalter 8?ttrfl. 
©ie ift flerettet? 
3Wel<$tal. 
3)a galt ©efdĵtmnbfetn unb 6ntfd)lojfenl)ett l 
»890 SBar' er nur unfcr ©belmann getoefen, 
SBir Iĵŭtten unfer fieben rooljl gelicbt; 
®od) er toar unfer ©tbgenojŝ, unb S9erta 
(Sljrte ba§ SSoll. ©0 fefctcn toir gctrojt 
2)a3 Seben bran unb ftŭrjtcn in ba$ ĝeuer. 

SBalter gttrft. 
«895 ©tc ift geretiei? 

2Ret$tai. 
©ie tft'§. gtubenj unb td>, 
SBtr trugen fte felbanber au3 bcn gflatnmeit, 
Unb l)tnter un§ fiel fradjenb ba§ ©ebitfl. 
Unb jefct, al3 fie gerettct ftd) erfannte, 
S)ie Sluflcn auffdjlug ju bem #tmmetelid)t, 
■-•>» 3c^t ftŭrgte mir bcr ĝretljerr an baŝ £er§, 

Unb fdjroetgenb toarb ein 39unbntŝ icfct befd^tooren, 
2)aS, fcft gcljartet in beŝ fjcucrŝ ©lut, 
33cftcl)cn mirb in aflen ©djicffalŝproben. 

SBalter gŭrjl. 
SBo ifl ber Sanbcnberg? 

SKelc^tal. 

Ŭbcr ben SSrttnig. 

2888. ber ttttfltttcffettflen (gen. sing.): 33erta§. — t Farst speaks in 
anxious haste. Melchtal continues very fast, apparently not notlcing 
Fŭrsfs urgent question. — 2895. + After ifl'8, sighs of relief, and 
motions of joy. — 2901-3. The union between nobleman and yeoman, 
foreseen by Attinghausen, is now complete, and there are no more 
disputes to settle (cf. 11. 2432 f., 25CO f.). — 2904. According to Tschudi, 
Landenberg fled northward, to Lucerne. 
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2905 9tid)t lag'§ an mtr, bafe er ba$ Stdjt ber 3tugen 
®at>ontrug, ber ben 2Jater mir geblenbet. 
9taŭ) jagf td) tl)m, erretdjf tljn auf ber 3?lud)t 
Unb rtjŝ iljn ju ben tiŭ^tn metneŝ SJaterŝ. 
©efdjtoungen ŭber tljm toar fdjon baŝ ©d)toert; 
7910 23on ber Sarmljergtgfett be§ bltnben ©retfeS 
(Srljielt er fleljenb ba§ ©efdjenf be3 SebenS. 
Urfeljbe fdjtour er, nie jurŭcf jufeljren. 
6r toirb fte Iĵalten ; unfern 2lrm l)at er 
®efŭ$Ii. 

SBalter fjf.ŭrjl. 
2BoIj( (Sud), bafe 3^r ben reinen ©ieg 
«,«5 SKit Slute ntd)t gefdjanbet ! 

ftinber (ctlen tnit Srummern beS ©erttfteS ŭBet bie Saene). 

gretljeit! fjrct^cit l 
CDaS §orn toon Uri tottb mit 9Ra<$t geBIafen.) 
SOBalter ftŭrft. 
©elĵt, toeldj ein 8?ef*l ^tŝ £age§ tt)erben ftd) 
5)ie ftinber fpat alŝ ©reife nodj erinnern. 

(SRŭbdjen Bringcn ben §ut auf etner ©tangc getragen ; bie ganje @sene 
fttHi fi<$ mti Stolf an.) 

Suobi. 
#ter ift ber £ut, bem totr un§ beugen mujŝten. 

Saumgarten. 
©ebt unS Sefdjetb, toa$ bamit toerben fottl 
2BaIter gŭrft. 
*>*> ©ottl Unter biefem ^ute ftanb mein (Snfel. 
2Reljrere ©ttmmen. 
3erft6rt baS S)enfmal ber ^rannenma^t ! 
3n§ t$t\xtx mit iljml 

2918. t A number of common people, unable to control themselves, 
dance around the hat on the pole, mocking, whistling, and shouting. 
— 2920. According to 1. 1956, Walter stood under the linden tree. 
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SBatter fjŭrft. 

9ietn, lajĵt tljn auf beroaljrett l 
2)er StJjratmet mufet' er jum SBerfgeug btenen, 
6r fofl ber gretljeit etmg 3^" fctn. 
($tc Sonblcutc, 9ttŭnncr, SŬBctbcr unb JHnbcr ftcfjcn unb fl^cn ouf icn 
93al!cn bcŝ 3crbrod)encn ©crttftcŝ molcrtfŭ o,ruj>j>icrt in ctncnt arofĵcn 
^olbfrciŝ umfcer.) 

2Reld)tal. 
«925 ©0 fteljett tt)ir nun fr5ljltd) auf ben SErŭmmem 

2)er S^ramtet, unb Iĵerrltd) tft'§ erfiiflt, 

2Ba§ mir im StŭtH fdjttmren, (Stbgettojfett. 
SŬBalter ftŭrjt. 

Jto'8 2Ber! ift angefangen, ttidjt boflettbet. 

3efct ift unŝ SKut unb fefte (£tntrad>t not ; • 
2930 S)enn feib getmf;, ni^t fŭumen nrirb ber ftonig, 

2)en $ob ju radjen feineŝ SSogtŝ unb ben 

S3ertriebnen mit ©etoalt guriicfjufŭljrett. 

SRcid&tal. 
©r gie^ Iĵeran mit feiner £>eereŝmad)t l 
3ft au§ bem 3>nnern bodj ber geinb toerjagt; 
«Q35 ®em getnb bon aufĵen moflen toir begegnen. 

Sfiuobi. 
9lur tt>ett'ge ^ŭffe flffttett iljm baŝ Sanb, 
2)ie tooflen toir mit unfern Seibem becfen. 

Saumgartett. 
SBir ftnb bereimgt burd) ein etrng 33anb, 
Unb feine £>eere foflen unŝ nidjt fdjredfenl 

SRSffclmonn unb ©touffftdjcr fommctt. 
Sfi5ffelmann (tm (Sitttrctcn). 
«<mo S)aŝ ftnb beŝ £immel§ furdjtbare ©erid)te. 

2924. The privilege of keeping one's head covered has always 
been regarded as a sign of libertv. 
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™ .„ , « Sanbleute. 
2Baŝ gtbfs? 

3toffelmann. 

3n meld)en Setten leben tmr! 

2Batter fturfi 

©agt an, roaŝ ift eŝ? £a, feib ^Jjr^, #err SBerner? 

2Baŝbrinflt^run§? 

Sanbleute. 

2Baŝgt6t'§? 

3Uffelmann. 

$M unb erftaunet l 
©tauffadjer. 
SSon einer grojĵen gurdjt finb mtr befreit — 
atbffelmann. 
2945 S)er $atfer ift ermorbet. 

SBatter gfurft. 

©nab'ger ©ottl 
(Sanbleute tna^eit etnen Slufftonb unb umbtangen ben Stauffadjet.) 
2llle. 
grmorbetl 2Ba§? ®er$atfcrl |>firt 1 $er$atfer! 

2Ret$tal. 
9Md)t m5gltd)l SBoIjer lam (£ud> biefe $unbe? 

©tauffadjer. 
68 ift gemtp. 8et Srucf fiel ftftntg «Ibredĵt 
2)urd) SRorberS ^anb; ein glauben&oerter 9Ramt, 
2950 3>o^anne§ SRŭIIer, bradjf eŝ bon ©djaffljaufen. 

2945. In realitjr, Albrecht was murdered May I, 1308. Cf. § 17, 
and note to 1. 1349 ff. — 2950. Schiller used this opportunitv to pay 
a poetic homage to the Swiss historian, whose work, next to Tschudi's 
chronicle, had been his chief historical source. Cf. §§ 2, 39. Mŭller 
was born in Schaffhausen in 1752 (died in 1809). — If the news of the 
emperor's death reached Altorf by way of Schaffhausen it would have 
to be assumed that Albrecht died before Gessler, the distance from 
Brugg to Schaffhausen and thence to Altorf being about 82 miles ia 
the air line. 
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SBalter gttrjl. 
SBet toagte foldje grauenboHe SEat? 
©tauffadĵer. 
©ie totrb nod) grauenboller burdj ben 3;ŭter. 
6* mar fetn 9teffe, fetneŝ 99ruber§ $tnb, 
£>erjog 3fol)amt bon ©djroaben, ber'£ bottbradjte. 
3KeId>tal. 
2955 SBaS trteb iljn ju bet Sat be8 SBaiettnotbS? 
©tauffadjer. 
$er ftatfer !)ielt baS bŭterltdĵe 6rbe 
2)em ungebulbtg SJtaljnenben jurŭcf; 
6$ Ijtefe, er benF, tljn ganj barum ju fttrjen, 
2Wtt etnem 33tfd)ofŝl)ut tlĵn abjuftnben. 
•960 SŬBte bem aud> fei, ber 3ttngling 5ffnete 
®er SBaffenfreunbe bofem 3Sat fein Cljr, 
Unb mit ben ebeln #errn jj 0n (gfdjenbad), 
S3on SEegerfelben, t)on ber SBart unb ^Jalm 
SSefdjlofc er, ba er SRedjt nidjt fonnte finben, 
2965 ©td) 9taŭ)' ju Iĵolen mit ber eignen #anb. 
SBalter Sfttrjl. 
D fored)t, toie toarb baS ©rafeltd)e boHenbet? 

©tauffadjer. 
®er #6nig ritt Iĵerab t)om ©tein gu 33aben, 
©en SHjeinfelb, too bie £>offtatt toax, ju jteljn, 
9Kit tljm bie 3?ftrften £>att§ unb Seopolb 
2970 Unb ein ©efolge Ijodjgeborner £>erren. 

2955. SBotettnorb : next to the father, an uncle was considered the 
nearest male relative. — 2956 ff. Cf. 11. 1338-50. — boS t)ŭterli<$e (&xbt : 
the duchy of Svvabia. — 2959. Albrecht intended giving his nephew an 
imperial bishopric and incorporating his duchy in the Austrian do- 
mains. — 2968. The residence of the emperors was not permanently 
located in one place. — 2969. fieopoŭ) : Albrechtfs son ; defeated by the 
$wiss at Morgarten, 13 15. 
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Unb ote fte famen an bie 9tenfc, too man 
9luf eincr gŭlĵre ft$ lafct ŭberfefcen, 
3)a brŭngten ftd) bie 2R5rber m baS ©d)iff, 
2)afc fic ben ftaifer bom ©efolge trcnntcn. 

2975 ®rauf ate bcr giirft burd) cin geacfcrt ftclb 
£tnreitet — cinc aitc grofcc ©tabt 
©oll bruntcr Itcgen auŝ ber ^etbengett — 
2)ic alte gefte £ab§burg im ©eftdjt, 
SSo feincŝ ©tammeS £oI)ett auSgegangen, 

29 8o ©tojŝt $erjog £an8 ben 2)old) i^m in bie Steljlc, 
3Subolf Don spalm bur^rennt H)n mit bem ©peer, 
Unb ĝfdjcnbad) jcrfpaltet tl)m baS £auj>t, 
2)ajŝ cr Jjerunterjtnft in feincm Slut, 
©cmorbet bon ben ©einen,auf bcm ©cincn. 

2985 9lm anbcrn Ufer faljen ftc bic Stat; 

®od) burd) ben ©trom gefd)teben, fonnten jte 
9tur cin oljnmŭdjttg SBcljgefdjret erljebenj 
Slm 2Begc aber fafe ein armcŝ 2Beib, 
3n tljrem ©djojŝ berblutete ber $atfer. 
2»cl$tal. 

2990 ©0 Iĵat cr nur fein frtiljeS ©rab gcgraben, 
S)cr unerfŭttltdj aHcS tooHte Iĵaben! 

©tauffadjer. 
©in ungelĵeurcr ©djredfen ift im Sanb umljei; 
©cfperrt ftnb aHe ^ŭjfe be$ ©ebirgŝ, 

2976 f. eitte atte grofĵe Stabt : Vindonissa, one of the most im- 
portant frontier fortresses of the Romans against the Germans; destroyed 
594 A. D., by the Franks. It lay between the junction of the Aar and 
Reuss rivers, covering the site of the towns of KOnigsfelden, Alten- 
burg, Brugg, Oberburg, and Windisch. Its amphitheatre, excavated in 
1897, seated 10,000 people. — 2978 f. The Habsburg (from Habichts- 
burg), about three miles S. W. of Brugg, on the Wŭlpelsberg (elevation, 
1700 feet), was built in 1020, by Count Radbod of Altenburg, whose son 
Werner, in 1064, first called himself Count of Habsburg. Only its dun- 
geon, with walls nearly nine feet thick, is preserved in its original fbrm. 
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3cbtucbcr ©tanb bcrioaljrct fctnc ©rengen; 

.995 ®te altc 3ŭrtd) fclbft fdjlofĵ t!jre Storc, 
2)te brctfetg 3aljr lang offeti ftanbcn, ju, 
S)ic SKorbcr fŭrd)tcnb unb nodj tneljr — bic SRŭ^cr, 
S)cnn, tntt bcŝ SanncS gludj Bctoaffnct, fontntt 
2)cr Ungarn ŭ 5nigtn, bic jtrcngc SlgncS, 

3000 2)ic nidjt bic SJUlbe fcnnct tljreŝ jartcn 
©cf$tcd)t3, bcŝ aSatcrŝ fontgttdjcS Stut 
3u radjcn an bcr 2K6rbcr gangem ©tatnm, 
2In tljrcn Sfnec^tcn, $tnbcrn, $tnbc§ftnbero, 
3a an bcn ©tcincn iljrcr ©djlfijfer fclbji. 

3 oo 5 ©cfdjtoorcn Ijat fic, ganje 3wgungcn 
£>inabgufcnbcn in bcŝ SSatcrS ©rab, 
3n Slut ftdj toic in SKaicntau ju baben. 

2Kcl$tal. 
SDBct^ man, too ftd) bie 90Wrber Ijtngefliidjtet? 

©tauffadĵer. 
©ie ffoJjen atŝbalb nad> Doflbradjtcr %at 

,010 2luf fŭnf bcrfdjtcbncn ©trajĵcn auScinanbcr 
Unb trcntttctt ftd), um nic ftd) mcljr ju fcljn. 
£>crjog ^o^ann fott trrcn im ©ebirge. 

SBaltcr ftttrft. 
©0 trŭgt bic Untat iljnen fetnc ftrudjt! 
3tad)e trŭgt fcinc ftru^tl ©tdj fclbft tft ftc 

2994 ff. t Signs of anxious curiosity on the part of the listeners. 
— 2998. The murderers were excommunicated and put under the ban 
of the Empire. — 2999 ff. Palm's castle, Farwangen, was captured, and 
he and his men, 63 in all, put to the sword. Albrecht's daughter 
Agnes, of pious and gentle disposition, had really nothing to do with 
the punitive expeditions; Tschudi's report is not based on fact From 
13 10 to her death in 1364 she lived in the convent of K&nigsfelden, 
founded by Queen Elizabeth on the spot where the murder was 
committed. — 3007. A bath in May dew was regarded as especially 
wholesome and refresbing. The simile is attributed to Agnes by 
Tschudi. — 3012. This prepares for the fbllowing scene. 
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30.5 ©te fŭrdĵterlidĵe Staljrung, tljr ©enujĵ 

3(t 2Rorb unb tlĵre ©ŭttigung baŝ ©raufen. 

©tauffadĵer. 
S)en SKŭrbern brtngt bie Untat ntdjt ©etotnn; 
SBir aber bredjen mit ber reinen #anb 
2)e3 blufgen grebelŝ fegenboHe grudjt. 

goao 2)enn einer grofeen gurdjt finb ttrir entlebigt; 
©efatten ift ber gretJjett grofeter 3fetnb, 
Unb, loie berlautet, totrb baŝ ©jejrter geljn 
2luŝ £ab$burgŝ £>au§ gu einem anbern ©tamm; 
2>a§ 9teid) toiH feine 2Bal)IfreU)eU be!jauj>ten. 

SBalter gftirft unb meljrere. 
3025 Sfcrnaljmt 3l)r toas? 

©tauffadjer. 

3)er ©raf t)on Sujemburg 
3fjt Don ben meljrften ©timmen fdjon bejeidjnet. 

Satter fjfŭrft. 
SBoljl unS, bafc totr beim SRetdje treu geljalten ! 
Sefci ift ju Ijoffen auf ©eredjtigfeit. 

©tauffadjer. 
S)em neuen £errn tun tapfre pfreunbe not; 
3030 6r toirb unS fdjtrmen gegen 6ftreid)3 $tafy. 
($)te fionbleute umomten ettiŭttber.) 
©igrift tnit etnem SRetdjS&oten. 

©tgrtft. 
£ter flnb beŝ SanbeS tourb'ge Ober^upter. 

9t5ffelmann unb meljrere. 
©tgrijt, tt>a§ gibfŝ? 

3020. Cf. 1. 2944. — 3024. Be^aupten : over against the endeavors 
of the Habsburg-Austrians to make the imperial dignitv hereditary 
with their family. — 3025. Henry VII., Albrechfs successor (1308-13). 
was, however f not elected until seven months after Albrechfs death. 
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©tgrtjl. 
@ttt atetd^bof brtttgt bie$ ©djreibett. 
SUe-bu S&ŭltet 8?ŭrft). 
grbredjt unb Icfct l 

SBalier gŭrjl Gieft). 

„S)ett bcfdjetbttett SBŭttttem 
S3on Urt, ©dĵtotji unb Untcrtoŭlbcn btetet 
303S S)ic ftŭtttgttt 6l§betl) ©ttab' unb aHe§ ©uteS." 
33tele ©ttmnten. 
23a$ nnll bic tfdmgttt? 3fi)r 8tetd) ift au8. 

SBalter gŭrjl (lieft). 
w 3n tlĵrem grojĵett ©djmerg unb SBittoettletb, 
SBorettt ber blufge ^tnfd^etb iljreŝ £erm 
S)ic ftŭtttgttt berfefct, gebettft ftc ttod) 
3040 ®cr alten SEreu' unb Steb' ber ©djtoijjerlattbe." 

3WeI$tal. 
3n iljrem ©Iŭ<f frtt fie ba§ ttte getatt. 

gfUffelmatttt. 
©tittl Sajfet $5rett! 

SBalter gŭrji Giefi). 
„Uttb fic berfteljt jtd> gu bcm trcuett SSoIf, 
2)ajŝ e$ geredjtett 2lbfd)eu toerbe tragett 
3045 SSor bctt berflud)tett Stŭtem biefcr SEat. 
2)arum ertoartet fic bott bett brei Sattbett, 
®afc jtc bett SOtdrbem ttimmer 33orfdjub tutt, 
SSielme^r getreultd) bagu Ijelfen tDerbett, 
©ie auSjuIiefertt itt be§ 3tadjer§ £anb, 
3050 ®er Sieb' gebettfettb unb ber alten ©uttft, 

S)ic fic bott Stubolfŝ fjiirftcnl^au^ emjjfattgett." 
(3eidfjen beS UntoittenS unter ben Sanbleuten.) 

3035. @fl§Betfj : the empress dowager. At the time of the murder 
she had left Rheinfelden to ride out to meet her husband. — 3Q42, 
and 3052. Incomplete verses; pauses after ^flren and 



Digitized by VjOOQIC 



5. tf uf3ug, i. Sĵene %$$ 

SHele ©itmtnen, 
3)er fiteb' unb ©uttjil 

©tauffadĵer. 
2Bir Ijaben (Sunji entpfangen bon bem SSater; 
2)od) toejfen rtiJjnten toir unS oon bem ©oljn? 

3055 £at er ben Srtef ber gretljett un§ bejtŭtigt, 
2Bte bor Ujm atte Jiatfer bod) getan? 
£at er gertdjtet nadj gered)tem ©prud) 
Unb ber bebrŭngten Unfdjulb ©djufc berlteljn? 
£ai er aud) nur bie Soten tooflen Ijoren, 

3060 2)te ttrir in unfrer Slngft ju tlĵtn gefenbet? 
9ttd)t etn§ t>on biefem aflen Ijat ber $5mg 
9ln unS getan, unb Jjatten tt)ir ntdjt felbji 
UnS 9ted)t berfdjafft mit etgner ntufger £>anb, 
3^n rŭljrte unfre 9tot nid^t an. 3ljm 2)anf? 

3065 9ttd)t 2)anf Ijat er gefat in btefen Stalern. 
@r ftanb auf etnetn Iĵofĵen $iafc, er fonnte 
6in SSater feiner SSoIIer fein; bod) Ujnt 
©efiel eS, nur gtt forgen fŭr bie ©einen. 
3)ie er getneljri l>at, mogen um tljn toetnen! 

SBalter ftiirft. 

3070 2Bir toollen ntdjt froljlocfen fetneS ftafls, 

9ttd)t beŝ empfangnen S96fen ĵefct gebenfen, 
tJern fet'§ bon unM 2)od> bafe toir rŭdjen foflten 
2)eŝ $5ntgŝ Sfcob, ber nie un3 ©ute§ tat, 
Unb bie berfolgen, bie un§ nte betrŭbten, 

3075 S)a§ siemt unŝ nidjt unb toifl un$ nid)t gebttljren. 
S)ie Siebe toifl ein freteS Opfer fein; 

3053. betn Skter : Rudolf I. — 3055 ff. Cf. 11. 1326-37. — 3069. 
getltelĵrt : alluding to one of the emperor's titles, calling him ŭfl^ett 
SRelĵrer be§ 9tetdf)§ — itself a mistranslation of Latin Imperator setnper 
Augustus (a title assumed by the Roman emperors after Diocletian, 
indicating that they would never retire to private life). 
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2)er SEob entbinbet bon ctgmungncn spfltdjten, 
— 3$ro ^abtn tt>tr ntdjtŝ toetter gu entrtdjten. 

2Retd)tal. 
Unb toeint bic $onigin in tljrer Sammer, 
3 o8o Unb llagt tl)r toilber ©djmerj bcn ^immel an, 
©0 feljt 3^r Iĵier ein angftbefreiteŝ SSoIf 
3u eben biefcm ^tmmcl banlenb fleljen. 
SBer Strŭnen crnten totfl, tnuft Stebe fŭen. 
(9feid)Sbote geljt ab.) 
©tauffŭdjer (gu bent Stolf). 
2Bo ift bcr Stefl? ©ofl cr aflein un§ feljien, 
3085 2)er unfrcr gretljett ©tifter ift? 2)a§ ©r5fcte 
£>at cr getan, baŝ £ŭrtefte crbulbct. 
$ommt afle, fommt, nadj feinem $a\xŝ gu roaflen, 
Unb rufet £>etl bem SRctter t)on un§ aflen ! 

(%Ut fle^en ab.) 

3weite Sjene 

£ell§ fcauŝflur. 

(£ht 8?euer orennt auf bem §erb. $)te offenjieljenbe £ttr setgt in§ Srete. 

fcebtota., SBalter unb SBtl^elm. 

£ebtotg. 
£>eut lotntnt bcr SSatcr. $inber, Iiebc SHnber! 
3090 Ĉr lebt, ift frei, unb toir finb frei unb afleŝ ! 
Unb eucr SSater ift% ber'3 Sanb gercttet! 

SBaltcr. 
Unb tdj bin aud) babet getoefen, 2Jhttter! 
9Jli<^ muft man aud) mit nennen. 33ater§ ^pfetl 
©tng mir am Seben Ijart borbei. unb \ty 
3095 $aV ntdjt gejtttert. 

^ebtoig (umarmt tlĵn). 

3a bu bift mir toieber 

3087 f. Prepares for the final scepe. 
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©egeben I 3wimal $ a V *$ M<$ gcBorcn ! 
3tt)cimal Htt iti) ben 9ttutterfdjmerg um btd)! 
6$ iji borbct — idj Ijab' eud) betbe, beibe! 
Unb Ijeute lommt ber liebe Sater mieberl 
<£in 2tt5ndj erfd>tni an bcr fcauStttt* 
SBit^elm. 
3100 ©ielĵ, 2Jhttter, ftelj ! 2)ort fteljt ein frommer SSruber; 
©erotjĵ toirb cr um eine ©abe flelĵtt. 

£>ebtt)tg. 
gŭljr' tljtt Ijeretn, bamit tt>tr Ujn erquicfen; 
(Sr fŭ^r§, bafĵ er in§ $reubenj)au§ gefommen. 
(®cl)t Iĵtnein unb fontnti balb ntti einent $e$et totebet.) 
SBtlljelm (aum SRdndj). 
$ommi, fluter SOtann. S)ic SKutter tottt (Sud) laben. 
SBaitcr. 
3105 $ommt, ruljt 6udj au§ unb geljt geftŭrft bon bannen. 

SJlond) 
(f<$eu ŭtnŭetoltcfenb nttt aetfiBtten 8iia,en). 

SBo bin td)? ©aget an, in toeldjem Sanbe? 

SBaltet. 
©etb 3^r bertrret, bajĵ ^ljr ba§ nidjt mifct? 
3^r feib ju S3ŭrglen, £err, im Canbe Uri, 
SBo man IjtnemgeJjt in ba3 ©djŭdjental. 

2K 5 n dj (3U fcebtota, toeldje sutiicffommt). 
3»o ©eib 3^r attein? Ŝft 6uer £err ju £aufe? 

£cbtotg. 

3$ ertoart' iljn efiett — bod^ toaS ijt 6ud>, 9Jiann? 

3$r feijt nidĵt «18, al§ ob 3I)r ©ute$ brad&tet. — 

SBer 3fl)r aud) feib, 3$r feib bebŭrfttg, neljmtl 

(9fctc$t i$nt ben 93edjet.) 

3106. t 3etft5tt = oetftdtt; a peculiarity in Schiller^s usage in- 
directly due to Svvabian dialect 
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9K6n<f|. 
SBic aud) tncŭt lcdjjcnb £cr& na^ Sabung fdjmadjtct, 
3 .«s 9ti<$t§ rffl&r' id> an, bi§ 3tjr mir jugcfagt — 

#cbtotg. 
SSerŭljrt mcin Jilcib ni<$t, trctct mir ni<$t nal), 
SSleibt fcrnc fteljn, toenn id) tnŭ) l)5rcn folll 

2Kŭn$. 

S3ci bicfcm t$tutx, baŝ Ijicr gaftlid) lobcrt, 

S3ci (Surer JHnber tcurcm $aupt, ba$ id) 

3 i«> Umfaffc — 

(®rg,retft bie Jhtafctt.) 

£cbtoig. 

2Wann, toaŝ finnct 3fljr? 3urŭ<f 

33on tncincn tfinbern ! 3fl)r fcib !cin SJtŭnd) ! Sljrfcib 

@8 nid)t! 2)cr gricbc tooljnt in bicfcm Jtleibe; 

3fn (Surcn 3%** tooljnt bcr §frtcbc nt<$t. 

2Kond>. 

3<$ bin bcr unglŭdfcligftc bcr 3D?enfd)cn. 

£ebtoig. 

3125 % 2)aŝ Ungltid ft>ri<$t gctoaltig ju bcm £crjcn, 

2)od) @ucr S3lidĈ fdjnŭrt mtr baS Sfnnre ju. 

SBaltcr (aufft>ritta,enb). 

9Huttcr, bcr SSatcr ! 

(@ttt ^ittauS.) 

£cbtoig. 
O mcin ©ott! 
(SŭBifl tta<$, gittert uttb $ŭlt fid) oit.) 

3 118 f. Such appeals are reminiscences of classical antiquity; cf. 
Cornelius Nepos, Themistocles, chapter 8. — 3126. Cf. Goethe*s Faust 1, 
3493: ©eitte ©efletttoart fdjttttrt tttir bo§ 3ttttre gu. — Her anxiety is 
caused by an indefinable dread so characteristic of her (cf. III, 1); not, 
as might possibly be surmised, by the fear lest the monk be a dis- 
guised emissary sent to kiU TeU. — 3127. After all the excitement of 
the preceding days and the sorrow and grief about TeU, his appear- 
ance at this moment, when her thoughts are turned in a different 
direction, affccts her so strongly as to unnerve her completely. 
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SBil^elm (etlt no<$). 

2)er SSatcrl 
SBalter (braufcen). 
S)a Mft bu ttrieber! 

2BiIl)eIm (brau&en). 

33ater, lieber SBater! 
ScII (brau&en). 
S)a bin i$ ttrieber. 2Bo i[t curc SRutter? 
(Xreten Ijeretn.) 
SBalter. 
3.30 2)a fieljt ftc an bcr Stŭr' unb lann nidjt toeiter; 
©0 gittert ftc fiir ©djrecfen unb fiir greube. 

Stetl. 
O £ebttrig, £>ebttrig ! 9Kutter thcincr ftinber ! 
©ott jjat geljolfen, un§ trennt fetn Sttjrann meljr. 

#ebtt)tg (an fetnem #atfe). 
O 3*11, %tUl 2Bel$e Stngft litt i$ um bi$! 
(2Rdn<$ tottb aufmerffam). 
Stell. 
3135 SJergifc jte jefct unb lebc nur ber ftreubel 
S)a bin id) ttrieber! 2)a§ ift mcine £ŭttel 
3$ ftelje toicber auf bem SKemigen! 

2Bit$eIm. 
SBo abcr Ijajt bu beine Strmbruft, SSater? 
3$ fe^ fte ni$t 

Stell. 
S)u ttrirft fic nic meljr fetjn. 
3140 2ltt ^eifgcr ©tŭtte ift fte aufbemaljrt; 

©ic mirb tjinfort ju leincr ^agb meljr biencn. 

3140 f. A religious custom of antiquity (cf.' I Samuel 21, 8-9) still 
alive in the Middle Ages. It is TeU's intention nevennore to touch a 
bow and arrow. 
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£ebtt>tg. 
O Stett, Stettl 

(Sritt auttttf, lŭfet fehte ^ottb log.) 

SelL 
2BaS crfc^rccft btd), liebeŝ SSeib? 
£ebn>tg. 
2Bie — tote fommft bu mir ttrieber? 2)iefe ^anb, 
3)arf td> fie fafjcn? — 2>iefe £anb — ©ott! 
Stell ($erali<$ unb mutig). 
3.45 £>at eu<$ fcerteibigt unb baS Sanb gerettet; 
3$ barf fie frct Ijinauf jum ^immel Ijeben. 

(9R5ttdj tnadjt eine rafdje Setoeguttg, et erbtitft i$tt.) 
SŬBer tft ber SSruber Ijier? 

•#ebn>ig. 

9ld), iti) fcergajĵ tlĵn! 
©J>rid) bu mit tlĵm, mtr graut tn feiner 9tal)e. 

2K6nd) (tritt nfl&er). 
©eib 3l)r ber Sfcett, burd) ben ber Sanboogt fiel? 
Selt. 
3x50 2)er 6ht tdĵ, tdj t)erberg , e§ fetnem 3Jtenf<$en. 

2Jlon<$. 
3$r feib ber Sett! 3Id), eS ift ©otte§ £anb, 
2)ie unter (Suer $)atf) mid) Ijat gefŭljrt. 

SEell (mtfet i$tt mit bett ^tugett). 
3$r feib lcin 2K6ndH SBer feib g$r? 

3Jtond). 

3$r erfdjiugt 
S)en Sanbbogt, ber (Sudĵ SofeS tat. 9lud) tdj 
3iss #ab' einen 3?einb erfd)lagen, ber mtr 9lcd^t 

3142. Hedwig is now suddenly reminded of TeH's having shed 
blood. — 3iS3« f Under his monkish garb, John wears jeweUed knightly 
attire, which becomes momentarily visible. John comes up close to 
Tell, speaks in a hoarse whisper, trenibUng. 
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SScrfagte — er toar 6uer 3?einb ttrie meiner — 
3$ f)aV ba§ Sanb fcon iljm befreit. 

%tll (aurŭdfa^renb). 

3$r feib — 
(Sntfefcen! $inber, $inber, geljt Ijineinl 
©e$, tiebeŝ 2Beib l <Be$, geij l — Unglŭcflidjer l 
3160 3$r toaret — * 

£ebtt>ig. 
©ott, toer ift eŝ? 

£ell. 

f^rage nidjt! 
tJort, fort! 2)ie $inber biirfen eŝ nid)t l)5ren. 
©e^ auŝ bem ^aufe — meit Ijtnroeg — bu barfft 
9ti<$t unter einem 2)ad) mit biefem tooljnen. 

#ebroig. 
SBelj mtr, ttmŝ ift b.aŝ? £ommt. 

(©eljt tnit bett £tttbern.) 

Stell (subem 3R5tu$). 

3$r feib ber #0309 
**s SSon Ĉ)fterrei<$ — 3fl)r feib'ŝ 1 3fl)r Ijabt ben Jfaifer 
@rfd)lagen, Suern D!)m unb #errnl 

3>o^anne§ ^arriciba. 

6r toar 
S)er SRŭuber meineŝ (SrbeS. 

£eil. 

6uern Dljm 
(Srftf)tagen, ©uern Saifer! Unb 6u<$ trŭgt 
3)ie (ŝrbe nod)? 6ud) leu^tet nod) bie ©onne? 

3160. toŭret: dubitative subjunctive = 'Can it be that you are . . .' 
— t Tell up to 1. 3190, speaks very hastily, and excitedly. — 3165. 
ĉfterretd) : his real title is ^ergog Oott ©djttmbett. — 3166 f. + ( Johannes 
Parricida.) Surprised, as though not quite able to comprehend TelTs 
reproach. 
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^atticiba. 
3170 Sett, $dtt mid), c^ 3#t — 

$eU. 

SBon bem Slute ttiefenb 
©e§ SBatetmotbeS unb be$ Jiaifetmotbŝ, 
28agft bu ju tteten in mein temeS £auŝ? 
2)u toagjfŝ, bein Sfatlifc einem guten 2Jtenfd}en 
3u jeigen unb baŝ ©afttedjt gu begeljten? 

$Patticiba. 
3175 S3ei @ud) ljofft* id) Satmljetjtgfeit ju finben; • 
9lud} 3$t naljmt SRad)' an Sutem §feinb. 

2eIL 

Ungliidlidjet I 

Stotfft bu bet 61ĵtfud)t blufge ©d>ulb oetmengen 

3Rit bet getedjten 3lottoti)x eineS SSatetŝ? 

£aft bu bet ftinbet liebeS $a\xpt Dettcibigt? 
3180 2)e§ £etbe§ $ciligtum befdjŭfct? baS ©d)tedlid)ftc, 

2)a§ Sefcte oon ben 2)cinen abgeroeljtt? 

3um ^immel tyV idj meine teinen #ŭnbe, 

SSetfludje bid> unb beine Stat 1 ©erŭd^t 

§aV id) bie Ijeilige 9tatut, bie bu 
3185 ©efdjŭnbet — nidjts teif id} mit bit — gemotbet 

£aft bu, id) Iĵab' mein SeuetfteS betteibigt. 

spatticiba. 
3^t ftofct mid) bon <5ud), ttoftloS, in aSetjtoeifhmg ? 

%tll 
9Ri<$ fafĵt ein ©taufen, ba id) mit bit tebe. 

3170. + In anguish. — C^ 3$t (mi$ toetutteitt). — 3172. TeU in 
his indignatibn changes from 3§t to bu. — 3175 f. + Utterly dejected. — 
3182-90. The omission of these nine lines would considerably improve 
the scene, relieving it of its harshness, and preventing comparisons 
unfair to Tell. — 3183 f. ©etŭdjt — 9totut: by siaving him who 
fiendishly forced me to break the natural law of fatherly love. 
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tfrort! SŬBanblc bcinc fiirdjtcrli&c ©trafĵc! 
3190 £afc rcin bic £>uttc, too bic Unfd)ulb tooljnt! 
^arriciba (tocnbct ftdj a« fle^cn). 
©0 tann td), unb fo toill idj ntc^t mclĵr leben! 

2cII. 
Unb bo<$ crfcartnt mid) bcincr — ©ott bc$ £immclŝ ! 
©0 jung, fcon fold)cm abcligcn ©tamm, ' 

S)cr (Snfcl 9tuboIf§, mcincŝ £crm unb $aifcr§, 
3195 3Uŝ 3DWrbcr fludjtig, Ijicr an mcincr ©d)rocllc, 

2)c3 armcn 30fcamtc§, flcljcnb unb t>crjtocifcInb — 
($et$uflt fi« bo§ ©cftdjt.) 

sparriciba. 
D tocnn 31ĵr tocincn fflmtt, lafĵt mcin ©cfdjid 
(Sud) jammcrn; cŝ iji fŭrd)tcrlid) — td) bin 
©m gŭrft — id) toar'§ — id) fonntc glutflid) tocrbcn, 

3*00 SBcnn id) bcr 2Bŭnf<$c Ungcbulb bcjtoang. 
2)cr 3tcib jcrnagtc mir baS £crg — i<$ fa§ 
2)ic Sugcnb mcincŝ SBcttcrS Scopolb 
©ctr5nt mit Ĉljrc unb mit Sanb bcloljnt 
Unb mi<$, bcr glcidjcS SlltcrS mit il)m toar, 

3 »o$ 3n fflatrifdjcr Unmiinbigtcit gcljalicn — 

StcII. 
Unglŭcftidjcr, tooljl lanntc bid) bcin Olĵm, 
S)a cr bir Sanb unb Scutc tocigcrtcl 
S)u fclbft mit rafd>cr, toilbcr 2Baljnfinn$tat 

3 191, + With glassy eyes staring in a desperate resolutfon. — 
3192 ff. t More slowly, moderating the tone of his voice. — 3193» €>0 
jung : John was but eighteen years old. — 3194. iRubolfS : bc§ (Ŝrftcn, 
king, 1 273-1291. — 3196. bcS arotcn SttamtcS : in apposition to the 
genitive implicitly contained in the possessive pronoun (mcincr). — 
3197 ff. + With a choking voice ; frequent short halts. — 3199. i<$ 
ttHtr'8: he suddenly recalls his sad plight, and that he has fbrever 
fbrfeited all claims to his princely title. The change from oitt to ftŭt 
is very forceful. 
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9tedĵtferttgft furdĵtbar feinen toetfen ©d&Iuĝ. 
3 a«o SŬBo finb bie Mufgen £clfer beiueŝ 2Korbŝ? 

sparriciba. 
SŬBoljin bie 9ta<$egeifter fie gcfŭljrt; 
3$ \af) fie feit ber Ungludtetat nidjt toieber. 

Ztll. 
SBeifct bu, bafe bid) bie 2ld>t berfolgt, bafc bu 
2)etn greunb berboten unb bem geinb erlaubt? 
sparriciba. 
3a. s Storutn ftermeib' id) afle offnen ©trafeen, 
9ln feine £tttte toag' td) tfnjupodjcn. 
S)er SBttfte feljr' id) meine ©d)rttte ju. 
2Mn eigneS ©d)redni§, irr' idj burdj bie 33erge 
Unb faljre fdjaubcrnb bor mir felbft jurttdf, 
,«o 3etgt mtr ein 33adj mcin unglttdjelig S9ilb. 

D toenn 3§r 2Kitleib fttlĵlt unb 2Jĥmfd>lid)feit - 
(gŭllt toor ifcm nicber.) 
Selt (abgetoenbet). 
©te$t auf! @te$t aufl 

^arridba. 
9lid)t, BiS 3ftr mir bie £anb gcrctc^t gur $ŭlfe. 

Stell. 
ftann id) (£ud) Ijelfen? StanrCŝ ein 3Jtenfd) ber ©ttnbe? 
3M5 $od) fteljet auf ! SBa3 3fl)r aud) ©rŭfeltd)eS 

SSerttbt — 3^t feib ein SKenfd) — id) bin e§ aud); 
93om SeD foK leiner ungetrŭftet fd^eibcn — 
2Bqŝ idj bermag, ba$ toitt idj tun. 

3209. feinen toeifett Sdjlufĵ: but Albrechfs Visdom* in this is 
nothing but plain robbery. — 32 n. Another allusion to classical belief ; 
cf. 11. 1702, 31J8 f. These are the only direct allusions, and signiĥ- 
cantly they are all spoken by members of the nobility. — 3214. er* 
lŭubt (Mft). Standing formula of the imperial ban. — 3222. Another 
incomplete line. — Tell changes back to 3Ijr. — 3224 fF. f Deliberatingly. 
— ber ©ttttbe : genitive, = ein fttnbiger 2Renf<$. 
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sparrictba 
(auffpringenb unb feine §anb tnit fceftifllett ergreifenb). 

D XeO! 
3#r rcttet mcinc ©cctc Don SBcrgtociflung. 
$ell. 
,230 Safet mcinc £anb to§ ! 3#r mŭpt for*. ^)ier fonnt 
3#r uncntbecft nidjt bleikn, lonnt entbedtt 
9tuf ©djufc ntdjt redjnen. 2Bo gebenft 3>l)r fjin? 
2Bo $ofjt 3$r Slu^ su finben? 
^Parriciba. 

SBeijŝ i#§? 3T$! 
Sctl. 
£6rt, tt>a§ mir ©ott in§ £erg gibt ! Sljr ntŭjĵt f ort 
3»3s 3n§ 8anb Stalicn nad) ©anfi $eter§ ©tabt. 

S)ort roerft 3$* 6ud> bem ^apft gu ftŭ&en, beidjtet 
3il)m 6urc ©d^utb unb fofet 6urc ©cetc. 

^arriciba. 
2Birb cr midfj ntdjt bcm 9tŭd>er ŭbcrtiefcrn? 

2cli. 
3Ba8 cr @ud) tut, baŝ nefjmet an bon ®ott. 
^Parriciba. 
3240 SBie fomm* id& in ba§ unbefannte Sanb? 
3$ Bin beŝ 2Beg§ ntd)t funbtg, toage nidjt 
3u SŬBanbcrcrn bic ©djritte gu gcfellcn. 

SclL 
$cn SBcg ttritt id) @ud) nennen, merfet toofjl! 

3232. ^itt(3Uge^en). — 3236. Accordmg to tradition, John obtained 
absolution from Pope Clemens V, and died as a monk at Pisa. — 
3237. Cf. Matk 8, 37 : 2Ba§ fann ber Sttenfd) fleben, Damit er feine 
©eele t5fe ? — 3238. t With a shudder. — 3243 ff. The following beauti- 
ful description of the route to Italy is, of course, not meant as a par- 
allel, or contrast, to the actual presentation, on the stage, of the loveIy 
scenery of Lake Lucerne, in the beginning of the drama* TUe roa- 
terial used here SchiUe^ used also in his 9$erg,lieb. 
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3^r jfetgt Ijhtauf, betn ©trom bcr 9teup entgegen, 
3945 S)ie ttnlbeS SaufeS fcott bem SScrge ftŭrjt — 
SparrtCtbŭ (erfdftrirft). 

©e§* 1$ bic SReufe? ©ic flojĵ bet tnetner Stat. 
Stell. 

9lm StBgrunb geljt bcr SBeg, unb triele ftreuge 

SSejetdjnen iljn, errt^tct jum ©efcŭdjhttS 

S)cr ŜBanberer, bic btc Ŝatmne begraben. 
sparrtctba. 
3»5o 3$ fŭrdjte nidjt btc ©djredfen ber 9tatur, 

SŬBenn i<§ be§ ^crjenŝ toilbc Ouaten jŭljme. 
Ztli. 

33or jebem ftreuje faflet Ijtn uttb fcŭfĵet 

2Rtt ^cifeen SReuctrŭnett @ure ©djulb. 

Unb feib 31}r gtttcflid) burd) bte ©djrecfensftrafec, 
3 a 5 5 ©enbet ber S3crg nid)t fetne SOBinbeŝtoc^en 

5luf @u<$ Iĵerab fcon bem beetften 3od), 

©o iommt 3f^r auf bie SrŭdEe, toeldje ftŭubet. 

SBenn ftc nidjt einbri(^t unter (Surer ©d)ulb, 

SOSenn $l)r fic glttdflid) Ijintcr 6ud) gelaffen, . 
32 <5o ©0 reifct ctn fdjtoargeS gelf entor fidj auf — 

3254. ©^rerfenSftrafee : the upper Reuss vaUey, called Schollenea 
gorge, about four miles long, a narrow chasm walled in by high, bare, 
and cragged granite rocks, with the Reuss foaming and dashing below. 
The present Gotthard road was constructed in 1820-32. — 3257. The 
bridge here mentioned is the old DeviFs Bridge, about twenty feet 
below its modern successor (built in 1830), and torn away in 1888. 
The Reuss here has a fall of nearly a hundred feet, and its waves, 
dashing in fine spray, constantly surround the bridge with an atmo- 
sphere of misty vapor. — 3258. A relapse into the harshness of H. 3168-90. 
— 3260. gelfetttor : the Urttet 2o<$, a tunnel about 215 feet long, the 
work of Peter Moretini (1707). Formerly the pathway wound about 
the edge of the Teufelsberg, and, near the present Urner Hole, led 
over a hanging wooden bridge suspended on chains from above and 
spanning the Reuss gorge above fte Pevil's Bridge. This bridge, said 
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fteitt Zas lĵat'3 ttod) erljellt — ba (jelji 3#r burd), 
6ŝ fiiljrt ©ud) in cin Ijcitreŝ Stal bcr ftreube. 
2)od) fdjnetlen ©djrtttŝ tnŭfet 3$r Dorŭber eilen 
3^r bilrft ntdjt toeilett, too bie SRuIje tooIjttU 
sparriciba. 

3*6 S O SRubolf, ftubolf ! Ji6ttiglid)er 9T^n ! 

©0 jieljt bcin 6nlel ein auf bettteŝ 9tetd}c8 SBobett ! 

%ttl. 
©0 immcr jleigettb lommt 31)r auf bie £5I)ett 
S)cŝ ©ottljarbs, tt>o bie ett/gen ©ecn finb, 
2)ic tton bcŝ ^immete ©trĉmen felbft fid> fŭflen. 

3270 2)ort neljntt 31}r ŭbfd&tcb oon bcr beutjdjen 6rbe, 
Unb muntcrn SaufS fiiljrt @udj cin anbrcr ©trom 
3nŝ Sanb Stalien Ijinab, (ŝud) ba§ gelobte. 
(2Ran \}M Den #u$ret$ett bott oielen SUrtdrnern fieblafen.) 
3$ Ijore ©ttmmett. gortl 

4>cbtt)tfl (eilt fcteitt). 

2Bo bift bu, $ell? 
2)cr SSater lommt ! @3 na^n im f roljen 3^8 
3275 2)ie (Sibgcnoffen aHc — 

^Parricibŭ (t>er$uflt fi<$). 
SBclje mir! 
3<J) barf ntd)t ttjcitctt bei bett ©lŭdlidjett. 

to have been built in 569 A. D., by the Longobards on their march to 
Itaiy, but in reality built after 1218 (cf § 43), was called the ©tŭubeten. 
The context shows that SchiUer cannot have meant it in 1. 3257. 

3262. %ŭl ber greube: the Urseren, or Andermatt, vaUey, about 
5000 feet above sea level, a loveiy valley, shut up on aU sides by 
high rocks. In November, however, it cannot be called Ijetter. — 
3266. betneŝ 9tetc^e§ • Itaiy being considered a part of the Empire. — 
3268. bte etoifien ©een: about thirty small lakes, 7000 feet above sea 
level, the sources of the Reuss and Tessin (Ticino) rivers. — 3269. 
be§ ^immelŝ ©tr5me: snow and rain. — 3271. ein anbrer ©trom: 
the Tessin, which the pathway follows on the south side of the St Gott- 
hard. — 3272. (Sudj bŭ§ gelobte : where you will find peace. 
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SelL 
©el), ticbeŝ SBeib ! 6rf rifdje biefcn 3Jtonn, 
Selab' il)n reid) mit ©aben, benn fein 2Beg 
3ft toeit, unb leinc $erberg' finbet er. 
3 28o 6Uel ©ie natjn. 

£ebtoig. 

SBer ijt eS? 

%tll. 

gorfdĵe ni<$t! 
llnb toenn er geljt, fo toenbe beinc 9iugen, 
2)afe fie nid)t feljen, toeldjen 2Beg er toanbeltl 

^arriciba flefjt auf ben %tŭ ju mit einer rafdĵen SBetoegunjj ; biefet 
aber bebeutet tljn tntt ber §anb unb ge^t. SBenn betbe ju oerfdjiebenen 
Seiten aba,ea,ana,en, oerŭnbert ftdj ber ©djauplafc, unb ntan ftefct in ber 

tct}tcn Sjene 

ben ganaen ^algrunb bor £ett§ SOBoIjnutta, nebft ben 9fo!j5$ett. n>eld> 
iljtt einfdjttefjen, ntit Sanbleuten befefct, toeldje ftdj gu einent tnalerifdjen 
@anjen flruppieren. ^ttbere fontnten ŭber einen fcofcen ©teg, ber Uber 
ben Sdjadjen fŭljrt, flejogen. SBalter gttrft ntit ben beiben Jhtaben, 
2ReldjtaI unb ©tauffadjer fontmen oortoŭrtS; anbre brŭngen na<$; 
toie Xett fcerauStritt, empfangen i^n atte mit lautem 3?ro$loden. 

3UIe. 

©S Iek %&, ber ©djŭfc unb ber ©rretter ! 

Onbem ftdj bie oorberftett um ben ^ett brŭnfien unb tyn utnarmen, 

erfdjeinen nodj Stubeng unb SBerta, iener bie Sanbleute, biefe bic 

^ebtotg. umarmenb 5)ie 9ttufif oom SBerge begleitet biefe ftumme Ssenc. 

SBenn fie aeenbigt, tritt Berta in bie 2Ritte be§ StoHS.) 

Serta, 
Sanbleute ! ©ibgenoffen ! Sfce^mt mtd) auf • 
J285 3fn euern 33unb, bie erfte ©Uicflidje, 

3282 t Loud ringing of bells, and jubilant music Young girls 
and children hasten tovvards TelTs house and adorn it with garlands. 
— 3284. t With fervent feeling. 
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2)ie ©djufc gefunben in ber Sfreiljeit 8anb. 
3n eure tapfre #anb leg* \ti) mein 9ted)t, 
SBoHt i!)r ate curc SJŭrgerin mi$ fd)ttfcen? 

Sanbleute. 
3)a§ moHen ttrfr mit ©ut unb 3SIut. 

Serta. 

SBo^lan I 
©0 reid)' id) biefcm Sŭngling meine 9te<$te, 
3)ie freie ©djtoeijerin bem f reien 2Kann ! 

9tuben$. 
Unb frei erftŭr' id) afle meine Jhtedjte. 
©nbem bte 9ttujif bon neucm rafd) etnfŭflt, fŭflt ber SBorJ&ana..) 

3289. t Shouting. wav!ng of hats and handkerchiefs. — 3292. 
t Solemnly and impressively. The general exultation mnst leave room 
for the understanding that Rudenz' act marks an epoch in hlstory 
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A 
Tell and His Country in Song and Ballad 



z. itmtKlm tlea 

3Bon Qrr iebrtd^ ©djiller 

(22. 9tyrit 1804) 

^tU^e gurd&t ermecfet {{4 ein 80H, 
$a§ mit bem ©djtoerte in ber Sauft ftdj mfif$ig,t. 

fcefl, 1376-7. 

SBenn rolĵe ftrafte feinbltd) fi<§ entjtoeien 
Unb blinbe SBut bie $riegeŝflamme fdjŭrt, 
SŬBenn fid) im $amj)fe tobenber sparteien 
2)ie ©timme ber ©eredjtigfeit berliert, 
SBenn afle Safter fdjamloŝ ftdj befreien, 
SBcnn j red>e SBiflfttr an baŝ ©eiFge rttfjrt, 
S)en Sutfer lŭft, an bem bie ©taaten Ijŭngen: 
2)a ift Icin ©toff su freubigen ©efŭngen. 

2)od) menn ein 33olf, baŝ fromm bie £erben toeibet, 
, ©id) felbft genug, nidjt fremben ©ut§ begelĵrt, 
S)en 3toang abnrirft, ben c§ unmttrbig leibct, 

1, 8. The first stanza expresses Schiller's strong condemnation of 
the excesses of the First French Revolution. In striking contrast with 
it, the self-control of the Swiss presents itself as an example of sublime 
greatness. 

248 
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2)od) felbji im 3<>m bic 3Jtenf<$Iid)feit nod) eljrt, 
3»nt ©lŭdfe felbjl, im ©iege fi<$ befd>eibet: 
2)a8 ift unfterblid) unb bcŝ Sicbcŝ toert. 
Unb fold) cin SSilb barf idj bir freubig jeigen; 
2)u lemtjTS; benn afle§ ©rofje ift bcin cigen. 



2. ttn tnein Paterlanb 

2*on ©ottfrtcb tfellcr 

9te§ SSatcrtonb, attŝ teure, fc^liefe' bt<$ on, 
2)a§ fcolte feft mit betnent ganacn fceraen. 

%ZŬ, 9 9 3-4» 

D mein £eimatlanb ! O mcin SSaterlanb ! 
SBte fo innig, fcurig lieb' id) bid) ! 
©d)6nfte JRof^ ob jebc mir derbltd), 
2)ufteft nod) an meincm flben ©tranbl 

2113 id> arm, bod) f rolj, f rembeS Sanb burd)ftri<$, 
ftomgŝglanj mit bcincn SSergen map, 
Stljronenflittcr balb ob bir bergafc, — 
SBie mar ba ber SSettler ftolj auf bid)! 

21IS id) fcrn bir toar, ©efoetia! 
tfcfete man<$mal mid) cin ticfe§ Seib; 
2)od) tt)ie te^rte fd)nefl cŝ fi<$ in greub', 
SBcnn id) einen beincr ©o^nc fal)! 

O mcin ©djroeijerlanb, afl mcin ©ut unb $ab ! 
SBcnn bereinft bie lefcte ©tunbc fommt, — 
Db id) ©djroad)er bir aud) nidjtŝ gcfrommt: 
9iid)t oerfage mir cin ftifleŝ ©rab! 

1, 16. This poem Schiller sent to his friend the Elector Lord 
Chancellor Karl von Dalberg, archbishop of Mayence, with a dedicatorv 
copy of the drama. 

2. Gottfried Keller, born in 1819, died in 1889, in Zurich, the 
greatest Swiss poet of all times, and one of the greatest poets of the 
German tongue during the last century. 
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SBerf id) ab bon mir bie$ mein ©taubgettjanb, 
Seten toifl i<$ bann gu ®ott bem £errn: 
„2affe ftraljlen bcincn fc^dnften ©tcrn 
Siieber auf mcin irbifdj SBaterlanb!" 



3. Sdjttfeijer* Qeimn>ett 

®on 3o$ann ffiubolf 2B$6 

(1811) 

9Rit ^eifĵen $tŭnen totrft bu Mdj bereinft 
#eitn fefcnen nadj ben toŭterttdjen SBetgen. 
$ea, 843-4. 

£erj, mein £erj, toarum fo traurig? 
Unb tt>a$ foH baŝ 2ld) unb SBel)? 
'3 ift f fdjdn im fremben Sanbe ! 
£erj, mcin £erj, toaS feljlt bir meljr? 

„3BaS mir feljlt? — 6$ fc^lt mir alle$! 
S3in fo flanj Derlaffen Ijie ! 
3ft'S aud) fd)5n im frcmbcn Sanbe, 
2)odj jur ^eimat toirb e§ nie! 

«3fn bic £eimat tnSd^f td) ttrieber, 
2tber balb, ad) \a, redjt balb ! 
aKodjt' junt SSater, tnŭdjt' jur 3Jtutter, 
3Rbi)V ju S3crfl unb %tU unb SDBalb ! 

3. Wyss (born in 1781, died in 1830), wrote the original in bis 
native Bernese dialect, which accounts for the imperfect rhymes when 
transposed into literary language. The song is deservedly popular in 
the touchingly sad melody composed, in 18 14, by Friedrich Glŭck. — 
9. The verb expressing motion may be omitted with all modal auxilia- 
ries lf these are accompanied by an adverb of direction; see also 
U. ii, 12, 16. 
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w 9W6^t' btc gtrjlcn ttncbcr f<$aucn 
Unb bic flarcn ©lctfdjcr bran, 
2Bo bic flinfcn ©cmŝlctn flcttcrn 
Unb !cin 3ŭgcr rocttcr fann. 

„9Kdd)f btc ©lotfcn ttncbcr l)5rcn, 
2Bcnn bcr ©cnn gu 93crgc trctbt, 
2Bcnn bic #ttl)lcin frcubig fpringcn 
Unb fcin Samm int SEalc blcibt. 

^SKodjt* auf 9flŭ^ unb £ŭrncr ftctgcn, 
SJiŭdjf ant ^citcrblaucn <&tt, 
2Bo bcr fbai) bom gclfcn f<$ŭumct, 
Unfcr Stfrflctn ttricbcrfdjn ! 

„2BicbcrfcI)n bic brauncn £ŭu§djcn, 
Unb bor aBcn Stttrcn, traun, 
9tad)barŝlcuf , bic frcunbltd) grŭjĵcn, 
grol) unb luftig Jrtaubcrnb f$aun. 

„#cincr l)at un§ licb Ijicr aujĵcn, 
Jlcincr brŭcft fo marm bic £anb, 
Unb fcin Jtinblcin triitt mir ladjcn 
2Bic bal)ctm im ©dĵtDCtjcrlanb. 

„9luf unb f ort ! unb fŭ$r* mid) ttricbcr, 
2Bo id) licjĵ mcin ^ugcnbglŭcf ! 
£ab' nid)t 8uft unb I)ab' nid^t gricbcn, 
SBiS td) fotnnf inS S)orf jurttcf !" 

£crj, mcin £crj, in ©ottcS %amcn, 
'& ift cin ficibcn, gib bid) brcin! 
2BilTŝ bcr $m, fo fann cr Ijclfcn, 
Stojĵ ttrir balb ju £aufc feftt! 

3, 17 ff. Cfc £ell, U. 17 ff., 49 ff — 34. (bajin), too. 
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4. 9a» <5rŭtlt 

Con 3ofej>!j flrauer 

$)em 2Jtytettftettt flrab' ŭBer 
Stegt eine 3Ratte $etmli<$ tm ©eltflj, 
S)a8 ffitttU Ijeifct fle bei bem SBolf ber fctrtett. 

SeU, 7*6-*. 

SSon ferne fei Ijerjlid) gegrŭfeet, 
2)u ftiHcS ©elŭnbe am ©ee, 
2Bo fpielenb bie SBeHe jerfliefeet, 
©enalĵret bom etmgen ©djnee. 

©epriefen fei, frieblidje ©tŭtte, 
©egrŭfeet, bu ^eiligeŝ 8anb, 
2Bo fprcngten ber ©flaberei ffette 
3)ie 33ater mit mŭ^tiger £anb. 

S)a blicften tn nadjttidjer ©ttfle 
©ie flagenb auf SSaterlanbŝ %ot 
Unb falĵen, ttrie 3}ammer bie 3fŭDe 
SSoObrtnge ber 2BiUfŭr ©cbot. 

&ier ftanben bie SSŭter jufammen 
gfŭr ftreifjeit unb IjeimifdjeS ©ut, 
Unb fdjttmren beim ^eiligften %amen, 
3u prjen ber 3tt>tagl)erren S3rut. 

®er ©djimmer ber ©terne erlĵellte 
9lur btifter bie fdjlummernbe 3flur, 
2llŝ einig jum ©immelŝgejelte 
(Sntfd^toebte ber Ijetlige ©djttmr. 

4. As set to music by Joseph Greith^ one of the Swiss national 
songs. (Stanzas 4-7 of the original, being of inferior poetic value, 
have been omitted in the above.) — A granite block, ten feet high, 
with the portraits of the poet (1792-1845) and composer (1798-1869) 
in bronze, is found back of the Rŭtli. 
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Unb ©ott, ber 2lflmŭd)ttge, nttfte 
©ebetl)en jum Ijeiligen ©dĵtour; 
©ein 9lrm bte Sttjrannen erbrŭcfte, 
Uub fret toar bte I)etmifcf)e ^hr. 

®rum, ©riitli, fet freunblid) gegrttjĵet; 
®ein 5Rame toirb nimmer bergelĵn, 
©olange ber fR^ettt un3 nod) fliejĵet, 
©olange bie 2ltyen bcftel)n. 
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5. Der Qoditvalb 

SBott 3ultu§ Gabuff 

$te fiatotttcn Ijfitten l&ntflt 
$ett glecfen SUtorf utttcr tljrer Saft 
SSerfdjuttet, toentt ber 2Balb bort obett ttidjt 
21I§ ettte Cattbioe^r fidj baa.ea.en fteflte. 
lefl, 1784-7. 

$>roben an ben falĵlen Sfelfen, too fein Slumenaug' melĵr 

lati)t, 
ĉteljt ber barfgen SBettertannen alte ©arbc auf bcr SBadjt. 
4>ŭlt ba 2Bad)t ob unferm $ale, fdjitfct eŝ toie ber ftŭrffte 

SŭSaH 
S3or ben brofrnben gclfenftŭrjen unb Dor ber Satoine gfatf. 

SBenn ber ©turm bie SEannen fdjŭttelt, bafc eŝ fradjt bi3 

tief inŝ 9Karf, 
9taufd)t eS mŭdjtig burd) bie SBipfel : „6intrad)t, gintradjt 

nur madjt ftarf." 
Unb bann ftel)n fie treu jufammen, fd&liefeen feft ftd) ©anb 

in |)anb, 
Unb betoaljren bor SSerberben fo baŝ licbe Deimatlanb. 
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6. HeU* platte 

IBon Subtotfl UJjIattb 
(1810) 
£efl, Xcfl, ettt fHtbat SButtbcr $at ber fyvt 
%n @udj gciatt! Sen, 2273-4. 

£ier tft baŝ f^clfcnrtff, brauf SEefl auŝ ber 33arfe gefprungen. 

©ie^ ! ein emigeŝ 9Kal I)ebet bem $ŭl)nen fid) I)ier, — 
9iid)t bie $apefle bort, too fte jalĵrlidje SKeffen ifjm fingen ; 

9letn, beS 2Kanneŝ ©eftalt; ftelĵfi bu, toie fcrrfid) fte fte^t? 
©dĵon mit bem einen Sfujĵe betrat er bie Ijeilige @rbe, 

©tofct mit bem anbern IjinauS toeit baŝ berjmeifelnbe ©d)ijf . 
9lidjt auŝ ©tein ift baŝ S3ilb nod) bon @rj, nid&t Strbeit ber £anbe, 

9iur bem getftigen S3Iid gteiet erfdjcinet c§ Hat ; 
Unb je totlber bet ©tutm, je I)6I)er braufet bie Sranbung, 

Um fo ntŭdjtiger nut I)ebt fid) bie ©elbengeftalt. 



7. Die Sdtiadtt von Scmpadt 

IBon geUg $)a!jtt 

(1886) 
5)et Sattbmatttt ftŭrjt ftdj mtt bcr ttadCtett 93rup, 
<£in fteieS Djjfcr, ttt bie ©djat bet Canaett ! 

ZtU, 2445-6. 

©ie jogen auS ein ftoljeS $ttx, bie SSauetn gu jettteten ; 
(Stn ©d)aflen ging bor ilĵnen I)er mit £5tnetn unb SErompeten ; 
SBolĵl ^unbettfiebgig gfe^bebrief finb auf unŝ eingefloffen ; 
6in ©djreden burd} bie Sanbe lief : „2Bel) eud), tyx (Sibgenoffen!" 

6. Uhland (born 1787 at Tttbingen in Wttrttemberg, died 1862), 
poet, scholar, and statesman, is best known as the author of numerons 
beautiful ballads. 

7. Dahn (born in 1834), professor of law in the University of 
Breslau, is known best as a writer of Jiistorical novels, e. g., @?ttt 
ftampf um Jftom. The above poem was written for the 5<x>th anni- 
versarv of the battle of Sempach (ĵuly 9, 1386). — 1. cttt ftolgcS §ccr 
stands in apposition to fic. — 3. Utt§ : the account of the battle is sup- 
posed to be given by a Swiss warrior. 
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5 ®ie SRttterfd^aft bon fifterreid), fjriaul^ Stirol unb ©d)tt)aben, 
aSiel madjfge ©rafen, ftolj unb reic^, uicl ubermŭfge $naben, 
©ie rŭ^mtcn fid), ilĵr Skrnter Iĵie auf jeben S3crg ju pflanjen, ' 
(ŝin 9Kccr bon £elmen bradjten fic unb cincn SBalb bon Sanjen. 

Unŝ bot nur 6incr |)ŭlfe bar, alŝ aBc gtcunb' un3 irrtcn* 

10 3)er ©ott, bcr ®at)ib gnŭbig toar, bcr alte ©ott bcr Dtrten; 

®cr blieS mit fcincm |)aud),un§ an, bcr Ijat'3 unŝ eingcgcbcn: 

„3Mel Hcbcr faflen 2Kamt fŭr 3Mann, alS tnber #ned)tfd)ŭft leben!" 

33ei ©empad) in bem ©eegefilb ftanb I)ell tm ©traljl ber ©omte 

2Kit spfauenljelm unb 2lblerfd&ilb ber SRitter ©tolj unb SBonne: 

15 ®a3 toar bon Ĉftretd) Seopolb, ber £afc felbft mufe ifjn preifen, 

©ein £elm, fein £erj, )ein £arnifd) ©olb, fetn Sangfdjtoert 

fŭrntifd) ©ifen. 

• @r toarf cmpor fctn breit ^Janier, unb ftolj rief cr bor allen: 
„9Kit bicfer %af)nt toill id) Iĵier I)eut fiegcn ober faHen." 
S)er Stitter #orn rief laut bor fiuft, toie fidj bte fianjen fŭrben, 
«o Unb teber ©tojĵ tn Skuernbruft, unb jeber ©tofe jum ©terben. 

2Bir toid)en nid)t, bod) 8eib an 8cib fan! tote gef^nittnc ©arben, 
©ic badjten nod) an #iub unb SBcib unb feuf jten, mie fic ftarben. 
3)a toar'3 £err Slrnolb SBinlelrtcb, ©ott loI)nt tl)m jefct tm 

£immel, 
3)er fterbenb auŝeinanberfdjieb ber ©peere bid)t ©etoimmcl. 

25 Unb tn bic Sŭde, too er flel, farang fŭljn borauf un3 allen 
£err Sfattmann ©igetroft bon 33icl, ben preiji baŝ Sanb mit 

©d)allen; 

7, 23-24. Cf. %tll, note to 11. 2445-6. — " [Winkelried's deed] has 
in it something exceptionally noble, something classic, as though destined 
to fire the imagination and rouse the devotion of mankind for all time 
... [It] is heroic, unsoiled even by the semblance of self-interest If 
it be destined to disappear from the pages of strict historv, let it at 
least live in the hearts of men forever as a divine fiction." McCrackan, 
The Rise of the Swiss Republic, p. 178. 
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2)er fdjjlug tnit feincm 3intmerbetl beti Strucfjfefĵ SBolbfiutg 

nteber, 
Unb Ijinter ilĵm fprang unfcr $eil jermalmcnb in bic ©lieber. 

3cfct Iĵalf !cin Darnifdj me^r .bcn £errn, Icin £elm blieb 

ungebrodljen, 
30 ©dfjtoer fdjjlug bic 9l£t, ber 2Korgenftew burdj) 6ifen unb burdf) 

^nod^cn; 
2)cm flinfftcn SRittcr frommt ba nidjt fcin gedfcten unb SEur* 

nieren, — 
®aŝ toar cin 2Korbfamj)f cng unb bidfjt, fcin luftig 33ul)urbieren. 

93i§ cr fcin langeŝ ©djroert gejŭdt, ftaf ilĵm im Scib baS 2Refjer ; 
ytdf) toar \f)tti unfer $a$ gerŭdt, je nalĵer bcfto beffer. 
35 Unb mandjer fanf, nodf) unoerlefct, fonnt' nimmcr fidfj erraffen, 
33tŝ md^Iid^ iljn crftidt julefct ber ©tolj ber eigncn SBaffcn. 

2)er 2Warfgraf red(jt$, bcr 2BiIbgraf linfs, bcr 9lauljgraf in 

ber 2JHtten! 
©0 morbcnb immer toeitcr ging% toir Iĵatten Saucmfitten. 
3efct frcut eud(), 2Kŭbd)en bon Sujem, bon ©djjtotjj unb Un* 

tertoalben: 
40 2)a licgcn fdfjmude, rcid^e £errn tot auf ben blufgen £alben; 

|)eut fjat ber Stob Ijier auŝgefteHt bie Ijeflfte 9lugentoetbe; 
©elb, ©olb unb ©eibe bedt ba3 3?elb ber armen ©d&toeijerfjetbe; 
2Bir bringen'3 eud§ in $)ŭnbcn ni<i)t, nein, fd^effclboH nad§ 

|)aufe! 
£ei £elmbufd() bunt, ^ei ©pange lid()t, I)ei #ette, $ron' unb 

£raufe! 

45 Unb mandfjer flolĵ, t)or ©dĵreden bleidfj, bcr luftig jog jur Sfe^be, 
$)od) Seopolb t)on Ĉfterrcid^ ftanb treu gu fcincr 9tebe; 
2Jtit meincm 33anner fafl' id) ^ier, fo rief cr unerfd&roden; 
9lu3 offnem $dm ffojĵ itym bie 3^* ber langen tJifrfienloden. 

7, 37. 3Ritten : cf. %tll, 1109. — 44. The position of the adjective 
after its noun is archaic. 
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6ŝ fŭHt fein SRofc, fcm ©olbfdjilb bridjt, bic spanjerringe 

tlaffen, 
50 gr aber lŭfet t>om ©tolje nidjt unb nid)t bon feinen SBaffen; 
©ein ©djroert traf tfiblic^, 3ug um 3ti3> fein Strofc toar 

nidjt ju bannen, 
33iŝ frad)enb er sufammenfdjlug gleidj einer gbeltanncn. 

Unb ŭber tljm fiel fcin ^anier; ba toar ber SEag ju @nbe, 

Unb ©ott tm £immel banttcn ttnr unb fjoben fromm bie |)anbe; 

55 S)enn (Sr nur bot unŝ 4>i£Ife bar, alŝ alle ftreunb' un3 irrten, 

2)er ©ott, ber 2)at>ib gnabig tnar, ber alte ©ott ber £irten. 



8. Media vita 

$on Srtebrtdj fflBtlljelm SBeber 

(1878) 

<£§ ftttrat iljn ntitten in ber ©ŭtjn, 
68 retfct i$n fort toont tooflen Seben. 
2en, 2837-8. 

9luf ber £>eib' ein SBolfenfdjatten, 
gŭlĵrt balĵin baŝ 9Jienfd)enleben : 
Sittcrt ! 3n beŝ fiebenŝ SKitte 
©inb t)om Stobe toir umgebcn ! 

Unb ber Stob, ber grimme ©d)ttfce, 
£ef>lingŝ oljne $ŭd)erflirren 
Strttt er an, unb unauflĵaltfam 
^Pfeir auf ^Pfeile lafct er fdjttrirren. 

Sleidjer 3ager; tt>a§ ba atmet, 
JJŭnigŝleute, Settelleute, 
2lUe 3tiefen, alle lhuj>J>el, 
9lIIe ftnb fie feine 33eute. 

7, 52. Cf. note to 1. 37. — 8. Weber (born in 1813, died in 1894), 
a physician by calling, became famous through his epic poem $)rei* 
fleljnlinben, treating the Christianization of Westphalia, his native 
district. The above poem is taken from Canto xxn. 
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Uttb cr blŭft fcin £ortt, fo traurig 
3ft bcr $aŭ, fo fcltfom eigett: 
is 51H btc ftrfippel, aŭ bte 3iiefett, 

# Me§ 3?letf<$ tttujĵ att bctt 9teigett. 

Uttb cr blŭft fcitt ©ortt, uttb aflc 
SJttiffett att bctt Stattj fic tretett, 
Oi fic iadjctt obcr toeittett, 
*> Db fie fludjett obcr bctctt. 

StiebertoŭrtS ! S)ic Sinncn flattertt ; 
SttebertoŭrtS ! ©efd&ret uttb Slfoge, 
S)ctttt baS grope 33ud) licgt offett, 
Uttb bcr 9tid)ter ijalt bie 2Bage. 

*s Slfleluia ! 2Boi)I bem Stapfertt, 

S)er geruttgett ttad) (ŝrfetmtttiŝ, 
Uttb, ob I)art gejmtft, bod) fiegreid) 
©rattg §u feitteS £eilŝ SSerfKtabntS ! 
aflcluja ! 2Bol)i bcm SBaller, 

30 S)er bergatt mit tounbem ftufc 

©djritt itt SErŭttett, ttidjt be3 ©djmerjeS, 
Steitt, itt SErattett bittrcr Sufce; 

2)er im Stamp^ mit raulĵertt 8?eittbett, 
SŬ8 mit ©<$toertertt brautt, getoorbett, 
35 S)er bejtouttgett ©ier uttb ©arett 

Uttb, beoor er ftarb, geftorbett ! 

3ittert ! 3tt be3 Scbettŝ SKitte 
©ittb bom Stobe toir umgebctt : 
9luf ber £etb' eitt SBolfenfdĵatteit, 
40 Sfŭl^rt bafjitt ba$ SMettfdjettlebett ! 

8, 16 ff. Deatb as a musician, luring his victims to a fatal dance, 
is a peculiarlv mediaeval conception. The fiddle, its usual instrument, 
is here replaced by a hunting-horn, in keeping with 1. 5 ff. — 24. Cf. 
Revelation 20, 12. — 36. /. e. t fut bie 2Bclt Uttb tfctC Ĉllft tot tOŭt, U* 
toor ct ftatb. 
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9. Geftler* &uv$ 

$ott %bolf ©araftn 

2Be& mir ! 2Bie fMtuVS um nti^, 
SBetttt id) bem ftoljen ffittter miifjte folflett, 
$)em Ĉanbbebriicfer, auf fein finftreŝ Sdjlofj ! 

%tU, 1720-23. 

6in ©emŭuer auf einfamem £tigel fteljt, 
©djaut traurig Iĵernteber inŝ SEal ; 
6ŝ ift bom faufenben SSSinbe burd)tt>el)t, 
SSom SRegen berroafdjen unb fafjl: 
£aŝ blicfte fjerunter einft glŭnjenb unb grojĵ, 
2)aŝ toar einft ©efelerS jtt>ingenbe§ ©d)lofc. 

$ort brtiben am gfufce ber gfelfentoanb, 
3n beŝ SEaleŝ froljlidjem ©ifc, 
2)a liegen, befd)tifcet bon ©otteŝfjanb, 
3)ie uralten £utten bon ©d)tot)3. 
Sŭngft fanf jene 33urg auf bem ©tigel balĵin : 
3toi) fteljen bie Dtitten im Stale unb bltifjn. 

Uttb ob ftcf) baŝ Unredjt mit Sifen betoeljrt, 
©id) ber |)o<$mut mit Sttauern umgibt, 
2)od) ift eŝ bie $emut, bte lŭnger toŭljrt, 
SBeil ©ott fie fegnet unb liebt. 
S)er Iĵeute nod) troftloŝ im (Slenbe geljt, 
23alb fte^t er auf ftelfen be$ ©Itideĉ erpljt. 



zo. Der Stein ju Safcen 

Stott Sofcantt 3afob 9tettl)ŭrb 

$)a§ fhtb be§ §tmmel§ furdjtbare ©eridjtel 

SeH, 2940. 

®ort ŭber ben ©eftaben ragt ein jerftŭrteŝ ©djlojĵ : 
$)aŝ ift ber ©tein bon Saben, ber langft in Strtimmer fdjofc ; 
2)er toilbe Slebenfjŭgel, bie SKauern alt unb grau, 
©ie ftcflcn fid) im ©{riegel ber nal)en glut jur ©d)au. 

10. Reithard ( 1805-185 7), Swiss poet, journalist, and pedagogue» 
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5 <?3 fteljt fo crnft unb bŭfter, red&t roie bie SBeljmut auŝ ; 
@in fd)aurige§ ©eflŭfter jieljt burd) baŝ offne £>auŝ, 
33alb lauter unb balb letfer, t>om ©trom oft ŭbertŭubt: 
3fl'* toolji ber alte ^aifer, ber bort fein SBefen treibt? 

2Bo!)l fd)lei<$t bie Bŭfe ©age um biefeŝ |)ŭgel3 3tunb 
id Unb tut ber ernften fjrage bie ernfte Slnttoort lunb : 
@ŝ toerb' in Iĵeflen 9iŭ<$ten ein 9litter oft gefeljn, 
S)a§ ©d^roert in e^rner 9Jed)ten, burd) biefe £atten geljn. 

3n rabenfdjroarjer 3tuftung erfdĵein' er allemal 
Unb blicfe bon ber Sruftung I)erab inŝ fiimmattal; 
15 ©ein ®ommen beute ©cpmmeS, fein 2lngefid)t fei faljl, 
©etn S3Iid bott ftarren ©rimme§, fein $aupt entblofet unb fafjl. 

S)ann fteig' er auf ben 3roinger unb tecfe ftolj bte $ant> 
Unb brofje mit bem ^inger ^inunter in baŝ Sanb. 
2)o$ plŭjjlid) fdjlagen gfammen um bie ©eftalt empor; 
20 ©ie rinne ftitt jufammen unb — atteŝ fet ttrie bor. 

ga^r* toolĵl, bu irrer ©<$atten ! ®ir fei mein ®anf gejollt ; 
Un3 ging'3 fo roolĵl t>on ftatten, nur roeil bu'ŝ nidjjt geroottt ; 
®u roedteft unfre ©tarfe burd) beinen ftoljen ©inn, 
Unb betne bofen SBerfe, fie bradjten unŝ ©eroinn ! 

2 5 Unb bu, berfunfne £>atte, too nocf) bie lefcte 3tai)t 
SSor feinem Iĵerben 3?atte ber $aifer gugebradjt, 
9Kid) ma!)ttt'ŝ Don jener ©djjroelle, an ber bu btdf) begrabft : 
D 2Kenf$, bein £au3 beftette ; roer roeijĵ, toie lang bu lebft ! 

10, 11 ff. toetbe etc. : subjunctives of indirect discourse, giving the 
contents of the legend. — 28. C£ Isaiah 38, I : SBeftette beitt $OUS, betttt 

bu toirfk fter&en. 
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11. moftev Koniasfelfcen 

SSon 3tug,uft ©raf Oon Spiaten 

(1816) 

$)er Ungarn #5nia.in, bie jrrena.e ^gncŝ, . . . 

©efdjtooren f)at fie, . . . 

3n 93Iut fid) nrie in Sttaientau ju oaben. 

%tŬ, 2999-3007. 

3n ber ifapcKc SBolbung trat id(j cin 
SScrobct feiernb nun in ®efcer£ Sanb; 
ifein ^ricfter opfert mel)r Ijter 33rot unb SBein, 
$ein tDetĝer $nabe gefjt ifjm fromm jur |)anb. 

5 ©cpd&t ift bte SBanb unb olĵne ©djmudf unb ©olb, 

3)od() fteĤt tn SSilbern fic ben tapfern (Sljor, 
®en gcgen ©empad^ fŭlĵrte Seopolb 
Unb bcr be3 £elbentobŝ fi<$ freute, bor. 

33ci jebem feljt iljr SOBappen, 3?am > unb ©d&ilb, 
Unb Iniccnb flelĵn fie Ijier um ©otteŝ £mlb; 
3n iljrer DJtitte Iĵangt bcŝ gŭlĵrerS 33ilb : 
S)u ftoljeS |)erg, bu Ijaft gebufet bic 8d()ulb. 

$u Ijaft erfaljren, ttmŝ cin 35oI! Dermag, 
3)a§ fŭr bctt eigncn &erb bie galjne tragt: 
, 5 ©0 fterbc jeber biŝ auf bicfcn £ag, 

SBer einen freicn 2Kann in $etten fdjjlŭgt ! 

Unb fjier, too fonft fidfj cin 9lltar erljub, 
(Srlag ein anbrer madjjtiger 2^rann : 
3m falfd&en S3ufen fcineŝ DfjmS begrub 
3 o 3)en toatermŭrberifd&en 3)ol($ ^o^nn. 

11. The poems of Platen (1796-1835) are remarkable for their 
finished mastery of form. — 2. The surrounding country having ac- 
cepted the Reformation, the nuns were driven away and the chapel 
Jeft to decay. 
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3m Stobe bradĵ Ijier SllbertS Iĵarter ©tmt, 
S)er fetnem 33olf 3freiljeit Dcr^tclt unb SRedjt; 
SlBein ber Ungarn ftolje JJdnigin 
SSerbarb bic SKorber unb tljr ganj ©efd)led)t. 

©elbji ©reiŝ unb ©ŭugling unterlag ber SBut; 
@ŝ fdjrour bie $onigin : alŝ mŭr^ in SEau, 
3u baben fid) in tlĵrer fteinbe S31ut! 
^cbt fid) fo toilb ber Sufen einer Qfrau? 

2)ie3 $lofter bauenb, too ber SBater ftarb, 
Selub Slltŭre fte mit frembem 9taub, 
2Bo im ©ebet fte um ben Dimmel toarb; 
2)o<$ foldjen Staten ift ber £tmmel taubl 



12. X>cr mdndi von pifa 

33on 3o^onn 9Uj>otttuf SSogl 

SBelje mirl 
2$ barf ntdjt toetlett bet ben ©Ittdltdjen. 

^ett, 3«75-6- 

3u ^tfa in bem $lojiergarten gefjt 
gin pnftrer 2Kŭn<$, too 33lum' an SSlume ftelĵt. 

©ein Stntlife ift gebleidjt t)on langem ©ram; 
2Ran toetfc md)t, toer er toar, toofjer er fam. 

©tumm toanbelt er gu ĵcbcr 9tbenbjeit 
£tn burd) bie ©ange mit berfdjlofcnem 8eib. 

3fefct blidt er nadj ber Stulpe t$axhtnl\S)t, 
9laŭ) ber Slartŭufernelfe gart unb fd)ltd)t, 

3efct nad) ber 9lofe, nad) ber 8ilie rein : 
„9ld), toer toie Slumen fonnte fdjulbloŝ fetn!" 

xi, 23 ff. Cf. note on %tll, 2999 ff. — 29. The convent was not 
founded by Albrecht's daughter, but by his widow, Queen Elizabeth. 

12. Vogl, a most fertile German-Austrian writer of lyrics and bal- 
lads, lived in Vienna from 1802 to 1866. — 4. tt>er er ipor: i. e. % be- 
fore he became a monk. 
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9?un laufc^t cr gu ber Sroetge grŭnem $ranj, 
2Bo aSdfllein flattern noc^ im gottmen ©lanj. 

gr laufdljt, ba3 £>aut>t gefenft, bem fŭ&en $lang : 
„9ld), roer nod& Stroftung fanbe tm ©efangl" 

3)ann aber fenft fein SSlicf, bon Stranen feud()t, 
3ur ©rbe \\$, bon ber er nimmer toetdjjt. 

„£) @rbe, flffne bu bidf) mir in #ulb, 
2)enn bu, nur bu tilgft meine blufgc ©d&ulb !" 

2)od) ate ber Senj nun toieber fam in3 Sanb, 
2)er 2Kflnd) ntdjjt toieber bei ben SMutnen ftanb; 

3t\ŭ)t laufd&te er ben ©dngern in ben £6I)n; 
3)odj marbafŭr ein neueŝ ©rab gu felĵn, 

Sin fd&lid&ter ©tein in grauer $loftertoanb, 
5tuf bem „3of>anneŝ s #arrictba" ftanb. 
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13. &cv$litb 

$on Stiebtidj Sdjillet 
(1804) 
3!jt fteifit ^tnauf, betn Sttom bct SReuft entg.ea,en; .•. . . 
60 intmet jtetflenb !ommt 31jt auf bie $51jett 
$)e§ ©ott^atbS. sen, 32441 3^6-7. 

9lm Slbgrunb leitet ber fdjtoinblid&te ©teg, 
<£r fŭfjrt gtotfdĵen Sebcn unb ©terben; 
@& fperrcn bie 3liefen ben einfamen SBeg 
Unb brolĵen bir etoig 33erberben ; 
Unb miBft bu bie fd&Iafenbe Sĉmin nidjt toetfen, 
©0 toanble ftiD burd) bie ©trafee ber ©dfjredfen. 

6ŝ fc^mcbt eine SrudEe l)od() ŭber ben 3ianb 
3)er furd)tbaren Stiefe gebogen, 

13. 1, 6. bct fdjtoinblidjte Stea, and bic ©ttafce bet Sdjtetfen : the 
Schollenen gorge; cf. note on £ell, 3254. — 3. bie Stfefen: gigantic 
masses of granite overhanging the road. 
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<5ie toarb ntdjt erbauet bon 9Kenfd)ettljanb, 
63 fjatte fi#§ feiner bertoogen; 
S)er ©trom brauft unter Ujr fjxit unb frŭl), 
©peit erotg Ijinauf unb gertrŭmmert fie nie. 

6$ fiffnet ficf) fdjtt>arj ein fcf)aurige3 Sfcor, 
S)u glaubft bt$ im SRetdje ber ©c^atten, 
« 5 S)a tut ftd) etn ladĵeitb ©elanbe fjeruor, 

2Bo ber £erbft unb ber tfrŭlĵling fid) gattett; 
9luŝ be§ SebettS 2KŭI)ett unb emiger Dual 
2Rodjf t<$ flteljett in biefeŝ gliitffelige %al. 

SBier ©trome braufen Ijtnab in baŝ 3?elb, 
20 3fljr Duefl, ber ift etoig berborgen ; 

©ie fliefcen nad) aflen t»ier ©trafecn ber SBeft, 
Vlaŭ) 2lbenb, 9fcorb, 2JHttag unb SKorgett ; 
Unb toie bie SKuttcr fte rattfdjettb geborert, 
gort flie^n fte uttb bleibett ft<$ etotg ocrloretu 

«s $ftti 3tn!en ragen in§ 33laue ber Suft, 

$0$ jiber ber 9Jiettfd)ett ©efdjledjter, 

2)rauf tanjen, umfdĵleiert in golbcncm 2)uft, 

®ie SBoKett, bie $tmmlif$en Sodjter. 

©ie Iĵaltett bort obett bctt cinfamctt 9tei!)tt, 
30 S)a fteflt fid) fcin 3^ugc, fein irbifdjer, ctn. 

13, 9. Cf. its name, "Devil's Bridge." Such structures were com- 
monly ascribed to the giants, before the introduction of Christianitv, 
and later to the devil. Cf. § 43.— 12. Cf. %tll, 3257. The old bridge 
was torn away by a great flood, in 1888. — 13. The Urner Loch, 
%tll, 3260. — 15. Cf. %tll, 3262. — 19. Rhine, Rhone, Reuss, and 
Ticino. — 20. The real springs are inclosed by masses of ice; where 
they break forth from the glaciers they are really fair-sized streams. — 
23. bk Sttuttet : the glacier. — 24. etMfl toerlorett : incorrect, since the 
Reuss empties mto the Aar and the latter again into the Rhine. — 
25. The Fieudo and Prosa peaks. 
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6ŝ fifct bic $6nigin Ijod) unb flar 
Sluf umjergangUdjcm £l)rone, 
3)ic ©tirn umfranjt fic fic^ ttmnberbar 
9Kit biamantcncr $rone ; 
2)rauf fdjie&t bic ©onne bic ^feile bon Sidjt, 
©ie bergolben fie nur unb ermarmen fie nidjt. 
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14. Die (Botttjarfcftrafte 

SBott flufluft ©tof t)on ^lateit 

(1816) 

9im ^lbgtuttb fle^t ber SBeg. 

ZtU t 3«47 

Hltorf erblicf ty unb, im ettfgen Shiege 
9Jtit ©tein unb 3fel», bcr 3teufc bertoegnen 33adj; 
Unb aufmŭrte eir id) ju ber ©trome SBiege, 
•S)em I)o!)en ©ottfjarb mit befdjneitem 2)ad), 
Um baŝ ber ©cier lenft bic ftolgen fjlŭgc j 
©fets Ijalt bcr glufc be3 Stalŝ Setoofjner tnadĵ, 
S)ie fern bon 9Kenfd)en, jttrifdjen gclfen leben 
Unb bor bem ©turje ber Sanrine beben. 

©tet3 folgen ttrilbre, fdjredenŝboflre ©jenen, 
S)er ©emfenjagb gefafjrlidjeS ©ebiet; 
6ŝ tritt ber SBanberer in bie ©d)oHenen: 
®ie lefcte ©Jmr befeelten Sebenŝ flieljt; 
6r fie^t bie Sriicfe tiberm ©trom fidj beljnen 
Unb rtngS ben Ijimmelbroljenben ©ranit; 

13, 31. The Mutthorn, capped with eternal ice. — 36. The first 
half of this line is taken from Mŭller's Sunss History. 

14. On Platen, cf. note to 11. The three stanzas given here are 
taken from a much longer poem, Sdjtoetjerretfe, which also con- 
tains the four stanzas given below as No. x6. It is very interesting to 
compare Platen's vouthful production with Schiller's beautiful SBerfl* 
Iteb. — 11. The impossible pronunciation ©cfjSfletten is assumed here. 
Cf. note on 13, 1. — 13. The DeviTs Bridge. 
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15 Slur mŭlĵfam brŭngt au§ feinem raulĵen ©$ofĵe 
2Wtt ^urjmrfeldjen ftd) bte SHljKnrofe. 

2aut tobt btc SReufĵ, baŝ Olĵr mit 2Kad)t betaubcnb, 
©te ntmmt btc Sadje mit jtd) olĵne Baljl, 
3fn Jiebeltoolfen gegen £>tmmel ftaubenb ; — 
ao 2)od) jefct berliert fid) aud) bcr ©onnc ©traljl, 
2)te Urncr ffluft bctritt bcr ^ilger ftrŭubenb, 
Mein fic fiiljrt iljn in cin bunteS SEal, 
9Mit griincn 90tatten reidjlid) ŭberbreitet, 
2)ur<$ baS bic Steufj ftifl, mie bcr Sctl)e, glcitct. 



15. tlett* Hob 

JBon 2ubwig U$lanb 

(1829) 

3$ $<&' getan, toaS id) ni$t laffen fonnie. 
%tŭ, 160. 

®rŭn nrirb bic SHIJk tocrben, 

©tiirgt bic Sanmt' cinmal; 

3u Ŝcrgc gieljn bic #erben, 

gfulĵr erft bcr ©d)nee ju %aU 

@udj fteflt, iijr SHlpenfflijne, 

9Hit jcbcm ncuen 3fal)r 

2)eŝ (ŝifeŝ 33rudj bom plĵtte 

2)en ffampf bcr greiljeit bar. 

3)a brauft ber toilbe ©djŭdjett 
Derbor auŝ feiner ©djludjt, 
Uub fttlŝ unb Stanne bredjen 
SSon feincr ĵŭlĵen gludjt 

14, 19. Owing to the height of its fall. 

15. Cf. note to 6. — Tell's death, according to Tschudi, occurred 
in 1354. — 7. baŝ SBtedjen be§ <$tfe§ butdj ben 3?51jn. 
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@r Iĵat bett ©teg begrabett, 
2)er ob bcr ©taube Iĵittg, 
15 #at roeggefjritlt bcn $ttŭbett, 

2)er auf bcm ©tcgc gittg. 

Unb cbcn fd)ritt cin Slttbrer 
3ur SBrudfe, ba fic brad); 
?Rtdjt ftufct ber greifc SBattbrer, 
20 SBirft fi(ĵ bem $naben ttadj, 

gafet if)tt mit 2lbterf$nette, 
Strŭgt i^n gum fidjertt Drt, — 
2)aŝ ffittb etttfjmttgt ber SO&elle, 
S)en SHItett reifct fte forh 

a$ 2)odj alŝ nun auŝgeftofecti 

S)te fjlut ben totett 2etb, 

S)a fteljtt um iljtt, ergojfctt 

Stt 3jammer, 9Katttt unb SBeib; 

2llŝ fra$f in feincm ©ruttbe 
*> Se8 ffiotftocfŝ ĝelŝgeftell, 

(Srfdjallfŝ auŝ eittem 2Jhmbe: 

„2)er SteU ift tot, ber %tU !" 

SBŭr' id) eitt ©olĵtt ber 39erge, 

6itt £irt am em'gen ©djnee, 
3$ SBŭr' idj ein feder gerfle 

2luf Uriŝ grŭttem ©ec 

Unb trŭt' ttt meittem £arme 

3um SeD, too er berfd)ieb, 

S)eŝ Stotett $aupi int SHrme, 
40 ©J}ra<$' id) mein $lagelieb: 

15, 32. According to an ancient belief, Tell, having shed blood, 
could not die a natural death (cf. Matth. 26, 52). But it is signifi- 
cant that the legend makes Tell lose his life in rescuing a fellow-being, 
a deed so heroic and so characteristic of him. 
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„S)a licgft bu, emc ficidje, 
S)er aflcr Scben toar; 
S)ir tricft nod) um ba3 bleidĵe 
©efidjt bcin greifeS £aar. 
£ier ftelĵt, bcn bu. gerettct, 
6in ^inb, toie W\ty unb 33Iut; 
2)aŝ Sanb, baŝ bu entlettct, 
©teljt ringS in Sllpenglut 

„3)ie ftraft berfclben Siebe, 
S)ie bu bem $naben trugft, 
SBarb einft in bir gum Sriebe, 
2)afc bu ben 3 to ingljerrn fd)Iugjl. 
9lie fdjlummernb, nic erfdjroden, 
SBar fRctten jletŝ bein 33raudj, 
SGBie in ben braunen Soden, 
©o in ben grauen audj. 

„SBŭrft bu nod) jung getoefen, 
Sllŝ bu ben $naben fingft, 
Unb tofirft bu bann gencfcn, 
SGBie bu nun untergingft, 
SBir Iĵŭtten brauŝ gefd)loffen 
3iuf fiinffger Staten 3hiljm; 
2)odj fdjŭn ift nadj bem grojjen 
S)aŝ fdjlidjte £>elbentum. 

„2)ir Iĵat bcin Dljr gcflungcn 
S5om 2ob, baŝ man bir bot; 
2)odj ift gu ilĵm gcbrungen 
6in fdjtoadjer 9tuf bcr ftot. 

15, 53-54- Cf. Ztll, 11. I$ll ff., and 1992. — 6$. It is an old 
superstition that the ringing in one's (right) ear indicates that at that 
moment somebody is speaking weU of hinu 
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$)er ift ein ^>elb ber ^freien, 
70 2)er, ttmnn ber ©ieg ilĵn Irangt, 

91 oŭ) glŭlĵt, fi<$ bem gu toeilĵett, 
2Baŝ frommet unb nidjt glŭttst. 

„©efuttb bift bu gelommett 

aSom 2Berl be3 3o*ttŝ gurŭcf; 
75 3^i Iĵŭlferei($ett, frommen 

SBertiefc bi<$ erft bein ©liicl. 

2)er ^immel Ijat bein Seben 

9tt<$t fur bein 33oll begelĵrt; 

$ŭr biefe3 $ittb gegebett, 
80 2Bar iljm bein Dpfer toert. 

„2Bo bu ben SSogt getroffett 
30?it beinem fi^ern ©tralĵl, 
S)ort fteljt ein Sktljauŝ offett, 
S)em ©trafgeri<$t ein 9M; 
85 2)od) Iĵier, mo bu geftorben, 

S)em Sinb ein ^>etl gu feitt, 
4>aft bu bir nur ertoorben 
6in f^mudloŝ Sheuj bon ©teitt. 

„2BettIĵitt toirb lobgefuttgett, 
90 2Bie bu bein Sattb befreit; 

SSott grofĵer 2)i$ter 3uttgen 

SSernimmfŝ tto<$ fpate 3^it; 

2)o<$ fteigt am ©<$ŭ<$en nieber 

@in |>irt im Slbenbrot, 
, 5 S)ann IĵaHt im ffclŝtal toieber 

SDaS Sieb bott beinem £ob." 

15, 83. The third of the chapels dedicated to Tell's memorv; on 
the other two, c£ notes on £ell, 1468 f, and 2254-5. — 88. It is a 
plain cross of white marble, on which the last four lines of this poem 
are engraved. — 91-2. The reference is, naturallv, to Schiller^s drama. 
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16. Die ZValbimte 

55on «ufluft @raf Don $latett 
(1816) 

2Bir tooŭen frci fein, tote bie SSŭter toaren! 
2eU, 1453. 

Sugern unb Strt^ unb $tijĵnad)tŝ Sttirme bieten 
©idj f<$immernb bar in reger ©onne ©lut ; 
2)ie ©djtogjer #aggen unb ber fjrifce 9Kt)ten, 
2)eS 9to{ĵberg3 Strtimmer, bie Sotoerjer glut. 
5 3$ ftteg Iĵinab, too nidjt melĵr ©enner Ijtiten, 
2Bo ein ©etmijfer, ttrilb umufert, ruljt : 
2Ber Iiefc bir }e etn ttriirtfgeŝ Sieb erfd)aflen, 
SSBalbfiŭtter ©ee mit beinen SRetjen aflen? 

3)ein benf td) and) unb beiner bunten 33rti<fen, 
.0 S)urd) bie bie 9teu{$, bie ftromig brette, flieljt, 

Sujern, befdjirmt bon be$ ^ilatuS Stticfen. 

SlufS neu' bertrau' iti) mid) bem ©eegebiet, 

Um UntertoatbenS SEŭler gu erblidfen, 

Srid), ©tanj, fo ftolj auf 3lrnoIb Btnfelrtebl 
15 O £>eil bir, 3Wann beŝ 9tul)me3, 9Kann ber ©djmerjen, 

9Bit betnen Ijunbert Sanjen in bem £>erjen ! 

Unb £eil au<§ eud), freiljettberŭlĵmte ©teflen, 
©etoeilĵte SBaflfalĵrtSorte ftir baŝ Sanb ! 
3Ijr Steflŝ ©ebŭ^tntŝ Ijetltge ^apeflen, 
3n $tifmad)t§ ©olĵltoeg, an beŝ ©d)<id)en§ 9tanb; 
2)u grŭneS 9HitIi mit brei Haren Oueflen; 
3)u %ti$, auf bem ber £elb gerettet ftanb, 
2)em ©<$iff entronnen, too ftd), Iĵalb betoad)fen, 
|>alb falĵl unb fŭrdjterlid), er^ebt ber 9l£en. 

16. C£ note to 14. — 3. More correctly, this should read: $>er 
©cjio^aer #aggen unb bie fri^en 9Jtyten; cf. note on %tll, 1 +. — 
The first stanza describes a view from the top of the Rigi mountain. 
14 ff. Cf. No. 7, above, and %tll, 2445 & — 20. Ct No. 15, L 83. — 
21. Cf. note on %tll, 1455. 
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a5 2Bcr bettft nid)t beitt itt beiner ^eitttat ©rttttbett, 

aSottt fpatften (ŝnfel no<§ bereljrter 2Jiann! 
SBer foflt' eŝ ntdjt in btefem Sattb empfinben, 
33ei biefem SSoH, toa§ frŭffger SBifle fann? 
©in ebleS SSolf liefc nie ftd) lattge binben; 

30 SBo feine ©flaben finb, iji fein Stgrantt : 

SŬBer fid) bem SBtitrid) beugt mit feigem 2Kute, 
D, ber Derbtent fie, feine ©eifcelrute! 

x6, 31 f. Cf. %tll, 1303-4. 



B 

tschudfs account of the shooting of the 
Apple, Tell's Escape, and Gessler's Death 

(iN MODERNIZED GERMAN) 



SHm ©onntag nadfj Otljmar, [tS\ toar ber 18* beŝ SBttt» 
termonatŝ, ging ein reblid&er, frommer Sanbmann bon Uri, 
SBilljelm SEefl genannt, (ber aud) Ijetmltdj in ber SButtbŝ* 
gefeflfdjaft toar,) 3U Slltorf etlidjemal att bem aufgeljŭngten 

5 £>ut borbei unb tat tljtn feine 3teDerenj an, tote ber Sattb* 
Dogt ©efeler gebotett Iĵatte* 2)aŝ toarb bem Sattboogt attge- 
jeigt. 9llfo berief er am SRorgen baitad), am 2Jlotttag, bett 
Stefl bor fidj, [unb] fragte iljtt trufcigli<$, toarum er feinen 
©ebotett ntc^t gelĵorfam fei uttb bem $6nig [unbj aud) iljtn 

10 jur SSera^tung bem £ut feine 9ieoereng betoiefett Ijabe, 2)er 
SEcff gab [jur] 9Inttoort : „2ieber £err, e§ ift &ott ungefŭlĵr 
unb nidjt auŝ 33eradfjtung gef$el)en ; bersetlĵt mir'3 ; toŭre id) 

Words in brackets are required by modern usage but not found 
in the original. — i. St. Othmar's day : Nov- 16. — 3. On TeU as a 
member of the league, cf. § 21. 
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oerftŭttbig, fo Iĵtefce td) ntd)t ber SteH, id) bitte um ©ttabe, eŝ 
foll ttid)t melĵr gefcfyel)ett." 5Rutt toar ber Stell ettt guier 
9lrmbruftfd)tifce, toie tttan taunt eittett beffertt fattb, unb Ijatte 
l)tibf($e $tnber, bte iljm lieb toaren; bte liefc ber Sattboogt 
^olett unb fpradj : „3EeH, toeldjeŝ uttter bett Stnbertt tft btr baŝ 
liebfte?" S)er SteH atttloortete : „£err, fie ftttb mtr atte gleid) 
lieb." S)a forad) ber Sattboogt : „2BoljIatt, SEeH, bu bift eitt 
guter, bertiljmter ©djtifce, toie i$ Iĵore; ttutt toirft bu beitte 
$uttft oor mir betoaljrett uttb beitter ftittber eittem eittett 9tyfel 
Dott feittem £aupte fd)iefeett mtiffett ; barum Iĵab' \a ad)t, bafe 
bu bett 9tyfel treffeft ; betttt triffft bu tljtt ttidjt auf ben erftett 
©d)ufi, fo foftet eŝ bir beitt Sebett." S)er SteH erfdjraf, [uttb] 
bat bett Sattboogt um ©otteŝtotttett, bafĵ er iljttt bett ©djufc 
erlaffe, betttt eŝ fet uttttattirli^, bafĵ er auf feitt liebeŝ $ittb 
fdjiefcett folle; er tooHe lieber fterbett. S)er Sattboogt fprac^: 
„2)aŝ muftt bu tutt, ober bu uttb baS $ittb fterbett." S)er 
SEctt fal) toolĵl, bafc er'ŝ tutt mupte, [uttb] bat ©ott ittttiglid), 
bap* er iljtt unb fein lieb $inb beljŭte. 5RaI)m feine 5lrmbruft, 
fpattttte fte, legte bett ^feil auf uttb ftedte ttod) eittett spfeil 
ijitttett itt ben ©ofler ; uttb [eŝ] legte ber Sattboogt bem $ittbe 
(ba§ tti<$t mel)r ati fe<$ŝ $al)re alt toar) felbft bett 3fyfel 
auf feitt |>auj)t. Sllfo f<$op* ber $ell bem &ittb bett 2tyfel 
Oom ©djeitel beŝ $a\x)pteŝ, oljtte ba§ $ittb gu Derlefcen. S)a 
nutt ber ©djujŝ gef$el)en toar, oertonttberte fid) ber SattbOogt 
beŝ meifterli^ett ©d)uffeŝ, lobte bett 2eH ftir feitte $uttft uttb 
fragte il)tt, toaŝ ba§ bebeute, baft er ttod) eittett ^Pfeil ijittten 
ttt bett ©oller geftedt Ijaite? S)er Stefl erf^raf aber uttb 
merf te, bie grage bebeute ttidjtŝ ©ute§ ; bo$ Ijatte er gertt 
bie ©adje glimpflid) abgemad)t uttb fprad), baŝ fei fo ber 
©<$tifcett ©etool)ttI)eit. S)er Sattboogt merfte tooljl, bajĵ fid) 
ber Stett Dor il)m etttfefcte, uttb fprad) r ^JeK, ttutt fage mir 

21. behtet ^tnber einem: cf. note on ^ell, 2235. — 22. Don fei^ 
nem fcanpt: cf. note on £ell, 1888. 
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frŭl)li<$ bie SBalĵrlĵeit uttb f tir<$te bidj nic^t babet ; bu fottft 

45 beineŝ Sebettŝ fid^cr fein; benn bie gegebette 9lttttoort ttelĵme 
td(j ttidfjt att, eŝ totrb ettoaŝ anbereŝ bebeutet Ijabett." 2)a 
rebete SBilljelm SteH: „35Jolĵlatt, $txx, ba 3^r tttidf) meitteS 
SebettS berfid)ert Iĵabt, fo toill idfj Sudfj bie grtittblidfje SBaJjr* 
Ijeit fagett, bafc [eS] meine beftimmte 9lbfi<$t getoefett, toetm 

5 o xty mein $ittb getroffett Iĵŭtte, bafŝ i<$ Sudlj mit bem jtoetten 
^feile erfdfjoffen unb oljtte 3ttwfrf ©ucr ntd&t gefeljlt Ijŭtte." 
Ŝa ber Sattboogt baŝ Iĵdrte, fpradfj er : „9lun tooljlan, Stett, 
iŭ) Iĵabe bi<$ beineŝ SebettS gefid&ert, baŝ tt)ttt idfj bir iĵaltett; 
toetl iti) aber beineit bofen SBittett gegen mi<$ erfetttte, fo toitt 

55 \<f) bi$ ftiljrett laffett att einen Drt unb attba eittfd&liefĵett, 
baft bu toeber ©otttte ttodfj 2Jtottb je toieber felĵett fottft, bamit 
iŭ) t)or bir fidjer fei." [Sr] £)iejĵ Ijiemit feine S)iener tljtt 
ergreifett uttb fofort gebuttbett gett gltielen ftiljren. 6r ful)r 
audfj mit i^ttett uttb ttalĵm beŝ Stctt ©d&iefeeug, ŭ'6tf)tx, ^Pfetle 

60 unb Slrmbruft au<$ mit, [er] toottte [fie ftir] fidf) felbft belĵaltett. 
Sllfo fefcte ft<$ ber SattbOogt famt ben 2)iettertt uttb bem 
gebunbenett SEett in eitt ©$iff, toottte gett SBrutmett faljrett 
unb bana<$ ben S£ett tiber Sattb burdf) ©d^to^ itt fein ©d&lofŝ 
gen $tifma$t ftiljrett uttb attba itt einem finftern Sturm fein 

65 Sebett enben laffen. S)e§ Stett ©dfjiefoeug toarb im ©djjiff 
auf ben S3ieten ober ©rattfett beim ©teuerruber gelegt. 

SSBie fie ttutt auf bett ©ee famett uttb ^ittauffu^ren bie 
©tredfe biŝ an ben 9ljen, ba ftigte [tS\ ©ott, bafŝ fidf) ein 
foldlj graufamer, ungefttimer ©turmtoinb erlĵob, bafi fie atte 

70 barauf gefafŝt toaren, erbŭrmlidf) ju ertrittfett. 9lutt toar ber 
Stett eitt ftarler 9Jlatttt uttb Oerftattb fidfj fefjr toolĵl auf bem 
SBaffer , ba fpra<$ ber ©ietter einer gum Sanbbogt : „|>err, 
3$r felĵt Sure unb uttfre 9lot uttb ©efal)r uttfereŝ Sebettŝ, 
toorin toir ftelĵen, uttb bafĵ bie ©d&iffmeifter erfdfjrodĉett uttb 

75 ber §al)rt ttid^t tooljl berid^tet [fittb] ; ttun ift ber SEefl eitt 

72. bet ©iener einer: cf. note on ^ell, 2235. 
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ftorfer SJhntt unb fatm gut fteuern ; man f oflte ilĵn jefct in 
ber 9tot braudfjen." S)er Sanbbogt tt>ar iiber bie SBcffernot 
gang etttfefct, [unb] fpradf) jum StcU : „2Benn bu [bir] ge« 
trauteft, un3 au3 biefer ©efaljr ju Ijelfen, fo tooflf tdfj bidf) 

bo beiner S3anbe erlebtgen." 2)er SEefl gab [gur] 9lnttoort : „3a, 
£err, t<§ getraue [mir], unŝ mit ©otteS £iilfe tooljl Ijiebannen 
ju Iĵelfen." Sllfo toarb er loSgebunben, fteflte ftdf) an ba§ 
©teuerruber unb fuljr funbig baljtn; bodf) lugte er immer 
auf ba§ ©dfjieffteug, ba§ junadfjft bei Ujtn Iag, unb auf einen 

8 5 SBorteil, l)inau§3uf prtngen ; unb tt)ie er fam nalĵe ju einer 
spiatte (bie feit^er ben Stamen ,beŝ Steflen ^latten* belĵaltett, 
unb ein Iĵeiltg £>ŭuŝleitt baljin gebaut ift), beudfjte iljn, bafĵ 
er bafelbft tooljl tjtnauSfjmngen unb entrinnen f5nnte, [unb] 
fdfjrie ben $ned(jten gu, baft fie tiidfjtig jieljen foflten, biŝ man 

90 iiber eben biefe patte IĵtnauS fatne, bann Iĵŭtten fte baŝ 
©dfjlimmfte iibertounben. Unb al§ er neben bie ^latte fam, 
briicfte er ben ijintern ©ranfen mit 2Jtad)t (toie er benn ein 
ftorfer 3Wann toar) an bie ^latte, ertoif^te fein ©dfjiefjjeug 
unb fprang IjinauS auf bie ^latte, ftiefĵ baŝ ©djiff mit ©emalt 

95 t)on fidfj, [unb] liefĵ fie auf bem ©ee fdfjtoeben unb fdfjtoanfen. 
2)er Stefl aber lief berg* unb fdfjattenjjalb (benn le§] toar nodjj 
fein. ©$nee gefaflen) iiber 9Jlorfd)ad() Iĵinauŝ bur<§ ba§ Sanb 
©dfjtot», bi§ auf bte $fyt an ber Sanbftrafje gtoifdfjen Slrtl) 
unb ^uĝnad^t, too eine ^olĵle ©affe ift unb ©ebtifd) barŭber. 

,00 S)arin lag er berborgen, benn er tmifete, baft ber 8anbt)ogt 
aflba toorbeireiten toiirbe gen £iifĵnadfjt ju fetner Surg. 

2)er Sanbtoogt unb feine S)tener famen mit grofjer 9lot 
unb SRii^e iiber ben ©ee gen Srunnen, ritten banadf) burdj 
baŝ ©dfjtoggerlattb, uttb toie fie ber genannten IĵoJjlen ©affb 

105 naljten, ljoxte er aflerlei 9lnfdfjlage beŝ SanboogtS toiber iljn. 
6r aber Iĵatte feine 5lrmbruft gefpannt unb burd()fd()of$ ben 
Sanboogtmit einem ^fetl, bafe er bon bem Stojĵ fiei unb 
fcotn Slugenblict an tot toar. 
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INote. — Figures refer to the lines of the text; with a dagger (t), 
to stage directions immediately preceding. Poems of the Appendix are 
referred to by number and line. The sections of the Introduction are referred 
to by §§. 

Names of characters of the drama are followed by a dagger (t) for 
every appearance on the stage, by act and scene; by an asterisk (*), for 
references in the text of the drama or the Appendix. 

After an adjective, * means modification of the root vowel in com- 
parative and superlative ; if in parenthesis, the unmodified form is more 
usual. 

Unless differing from the uninflected adjective form, adverbs are not 
speciaily mentioned. 

Verbs are given in the infinitive form. If strong, the infinitive is 
followed by the vowels of the imperfect indicative and past participle; 
a third vowel (after a semi-colon) indicates vowel change for the 2nd and 
3d persons singular present indicative (and 2nd person singular of the 
imperative if the root vowel is c). Consonantal changes follow corresponding 
vowels in parentheses. Preterite-present verbs (modal auxiliaries and toiffctt) 
are followed by the first person singular of the present and imperfect in- 
dicatives and weak form of the past participle. — Separable compounds are 
designated by a hyphen after the prefix; inseparable compounds, by an 
accent on the root vowel ; verbs doubly compounded, by both ways of 
marking. — The auxiliary of perfect tenses of all verbs, unless followed by 
f(citt), is understood to be Ijabctt. 

Phrases in which a noun occurs in any other function than as the 
subject will be found under the noun. 

App., Appendix f. r fcttt 

. arch., archaic sub. $ subordinating 

dial.j dialectic subst., (used) substantrveflv) 

$., fcabett T., Tschudi 

obs. t obsolete w. t weak 

Other abbreviations are self-explaining. 
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VOCABULARY 



a 

ab, adv., sep. pref., off, away, 

down. 
ob*bred)en, a, o; i, intr., break 

off, stop. 
abtbtŭden, tr., let fly (anarrow), 

shoot. 
$Ibenb, m., -§, -e, even, evening, 

west. 
2Ibenbrot, n., -%, evening glow, 

sunset glow. 
Slbenbfleit, /., eventide. 
aber, conj., but, however ; - bodj, 

but surely. 
ab* faljren, u, a; a, intr., f., start, 

leave, set sail. 
^tbfabrt, f., -en, departure. 
$Ibfatt, m., -%, H, desertion, de- 

fection. 
ab=faHen, ie, a; a, in/r., f., fall 

off, desert, turn traitor. 
ab^finben, a, u, tr., put off, pay 

off. 
ab ^fuljren, tr., lead away, carry 

off, convev. 
ab*geljen, gtng, gegangen, intr., 

f., go off, go away, depart, 

leave; geljt ab, exit; geljen ob, 

exeunt. 
cbgeplattet, part. adj., flat-topped. 
ab*geroi'nnen, a, o, tr. f win, gain, 

wrest, recover from (dat.). 
^tbgrunb, tn. t -ŝ, *e, abyss, preci- 

pice, chasm. 
ab^ljolen, tr., go to meet, fetch. 
ab4aufen, ie, au; au, intr., f., 

run down ; beine Uljr ift abge* 

Iaufen = beine ©tunbe ift ge* 

lommetL 



ab*madĵen, tr., settle, arrange. 

ab*maljen, tr., mow. 

ab^meffen, a, e; i, tr., measure 

off, survey. 
ab*nelmten, a, o(mm); i(mm), 

tr., take off. 
ob^platten, tr., flatten down, level 

off. 
Stbrebe,/., -n, agreement; - ne^ 

men, make an agreement, take 

counsel. 
ab*reid)en, tr., reach. 
Stbfrfjeu, m., -3, disgust, abhor- 

rence; - tragen bor, abhor. 
Stbfdjieb, m., -5, -e, parting, leave, 

farewell. 
ab^fenfen, reH., descend. 
Stbftdĵt, /., -en, meaning, pur- 

pose. 
ob*ftofeen, ie, o; o, intr., push 

off (from shore), cast off. 
2tbt, m„ -(e)3, *e, abbot. 
ab*treiben, ie, ie, tr., drive away, 

cast off, shake off. 
ob*trofeen, tr., extort (dat., 

from). 
obtrŭnnig, adj., recreant, faith- 

less (bon, to). 
ob^toagen, o, o, tr., weigh, con- 

sider. 
ab*toarten, tr.,andintr., wait for, 

await, wait. 
ab*toeI)ren, tr., ward off, avert. 
ob*toetben, tr., graze on, graze 

bare. 
ab*toenben, w., or roanbte, ge* 

toanbt, tr., turn away, avert, 

alienate. 
ab*toerfen, a, o; t, tr., throw off, 

cast off. 
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od), interj., ah, oh, alas; subst., 

n., wail, moan. 
2Id)t, f., proscription, ban, out- 

lawry. 
adjten, tr., deem, judge, esteem.; 

nidjtŝ -, scorn, disdain; ouf 
(acc.) -, heed, mark, pay heed 

to. 
adjt*geben, a, e; t, intr., give 

heed, look out, have a care, 

beware. 
a<$Uf)aben, Ijatte, ge§abt, intr., 

take heed, have a care. 
odBtaig, card., eighty. 
ocfern, tr., till, plough. 
Slbel, m., -%, nobility, chivalry. 
obeltg, adf., noble. 
Slbler, m., -ŝ, -, eagle, imperial 

eagle. 
Hblerfdjtlb, m., -(e)§, -e, shield 

with an eagle upon it. 
SlblerfdmeHe, /., swiftness of an 

eagle. 
Hgneg (1281-1364), eldest daugh- 

ter of Emperor Albrecht I, 

wife of King Andreas III 

of Hungarv, *2Qo8 ff., App. 

11, 23 ff. 
Slljn, m.,-(e)Ŝ or -en, -en, grand- 

father, grandsire, ancestor, 

forefather. 
alĵnen, tr., and intr. (impers. 

with dat.) t forebode, antici- 

pate; -b, part. adj., prescient, 

prophetic. 
Sl&ert, another form for 
Stfbredjt I, 1250-1308, German 

Emperor, 1298-1308, Duke of 

Austria, oldest son of Rudolf 

of Habsburg; *009, 1293, 1318 

ff-» 1371 ff«, 2002, 271 1 ff., 

2595, 2930 ff., 2945 ff., 3156 ff., 

App. 10; n, 21. 
all, pron. adj., all, each, every, 

any, whole, entire; oHeŝ, used 

collectively, all, everybody, 

evervthing. 
dŭba, adv., there, just there. 
aHein', adj., alone; adv, only; 

conj., only, but. 



OTeluja, n., -3, Alleluia, Halle- 

luiah. 
aUemal, adv., every time. 
aUerlei, indecl. adj., all sorts of. 
aHertDegen, adv., everywhere. 
aHgemetn, adj., general, uni- 

versal, common. 
aHgeredjf, adj., most just, merci- 

ful. 
aftmadj'tig, adj., almighty. 
aHgu, adv., too, all too (some- 

times written in one word 

with the following adj. or 

adv.). 
aHauftroff, adj., too tense. 
$Ify(e), /., -en, mountain past- 

ure, mountain peak; pl. also 

Alps. 
SHpenblume, f., -n, Alpine flower, 

Alpine flowret. 
21fyenglut, /., Alpine glow (caus- 

ed by the refraction and reflec- 

tion of the light from ice- 

capped peaks). 
SHpenjager, m., -3, -, Alpine 

hunter. 
SHpenrofe, f., -n, Alpine rose 

(rhododendron ferrugineu m ) , 

rosebay. 
SHpenfoIm, m., -(e)3, *e, child 

of the Alps. 
Sllpentrift, /., -en, Alpine pasture. 
Silpenroaffer, n., -§, -, Alpine 

stream, mountain torrent. 
SHpIjorn, n., -(e)ŝ, *er> Alpine 

horn (an immense horn, over 

six feet long). 
alŝ, sub. conj., as, when; after 

compar., than; after negat., 

but, except ; with inverted sub- 

ject, as if, as though; - ob, 

- toeitn, as if, as though; 

- tme, as. 

alŝbolb, adv., at once, forthwith. 
alfo, adv., so, thus, just so; 

conj., so, then, accordingly, 

consequently. 
olt, adj., *, old, olden, former, 

ancient, aged. 
Stttor/, m., -§, *e, altar. 
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Sllter, n., -3, -, age, old age. 
altgetooljnt, adj., long accus- 

tomed, traditional. 
Stttlcmbammann, m., -3, *er, ex- 

or former chief magistrate. 
SKtorf, n., pr. n,, capital of Uri, 

about a mile south of the 

southern end of Lake Lucerne. 
Slltoorbern, m. pl, ancestors, 

forefathers. 
^HaeHcn, n., pr. n., village in 

Nidwalden, about seven miles 

south of the middle portion 

of Lake Lucerne. 
^HacHer, indecl. adj., of Alzellen ; 

subst., man (or he) of Alzel- 

len. 
otn = an bem; am tneiteften, 

absolute superlative, (the) 

farthest. 
Hmmann, m., -3, *er, magistrate. 
Slmmonŝljorn, n., -3, *er, am- 

monite, fossil shell. 
2Imt, n. t -(e)ŝ, *er, office; raaS 

meineŝ -g (ift), what my office 

bids me. 
Hmtmann = Slmmann. 
an, prep. (dat. or acc), adv., 

sep. pref., at, on, in, to, along, 

toward, by, near, of, against; 

- ... Ijin, along; - ... toorbet, 

past ; e3 ift - @ud), it is your 

turn. 
an*befelĵ'Ien, a, 0; ie, tr., order, 

enjoin (dat., upon). 
an*blafen, ie, a; d, tr., blow at, 

inflame, inspire. 
Slnblicf, m. t -ŝ, -e, sight, view. 
amblicfen, tr., look at, look on, 

regard. 
on^bringen, bradĵte, gebradjt, tr., 

bring fonvard, present (a re- 

quest ) . 
anbddjt ig, adj., devout, pious. 
anber, adj., other, different, next, 

second; ettoaŝ -e£, something 

else. 
dnbem, tr. t change. 
onberŝ, adv., otherwise, dif- 

ferent(ly) ; eŝ foU - toerben, 



it shall be changed, or re- 

medied. 
onberŝbenfenb, adj., of different 

mind. 
onberStoo, adv., elsewhere. 
an*fangen, i, a; d, tr., and intr., 

begin, commence, start. 
onfongŝ, adv., in the beginning, 

at first. 
on*faffen, tr., touch, seize. 
an*flerjen, tr., implore, entreat, 

beseech. 
an*fŭbren, tr. t lead, command. 
an^fŭuen, tr., fill ; refl., be filled. 
angeboren, adj., inborn, innate, 

inherited, natural. 
an*gefjen, ging, gegongen, intr., 

f., rise, ascend (rare). 
angenefjm, adj., pleasant, lovable, 

charming. 
Slnger, m., -8, -, meadow, green. 
angefefjen, part. adj., distinguish- 

ed, prominent, influential, of 

high repute. • 
Slngefidjt, n., -3, -er, face, 

countenance. 
ongeftommt, adj., innate, inborn, 

natural. 
an*greifen, griff, gegrijfen, tr. t 

attack, set out, set to work, 

undertake. 
Slngft, /., ^c, anguish, anxiety, 

agony, affliction; - be§ £obeŜ, 

mortal fear. 
angftbefrcit, adj., freed from an- 

guish. 
dngftigen, tr., frighten, make un- 

easy, alarm; reŭ., worry, be 

worried, or distressed. 
dngftlid), adj., anxious. 
on^Ijalten, ie> a; d, tr., and intr., 

stop, halt ; refl., steady oneself, 

sujpport oneself. 
Slnfjoge, f., -n, height, elevation, 

eminence. 
amlĵdren, tr., listen to, hearken 

to. 
Slnfcr, m., -§, -, anchor. 
an^flagen, tr., accuse. 
an*flingen, a, it, intr., f., begin 
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to sound, reach or strike the 

ear. 
on^fommen, a(m), o(mm), intr., 

f., arrive, approach. 
on4egen, tr., lay on, level the 

bow, take aim (cmf, at). 
an4eimen, tr., glue, stick (on, 

to). 
on*Itegen, a, e, infr., concern. 
an4oaen, tr., allure, entice. 
2Inmut, /., grace, charm. 
an^neljmen, a, o(mm); i(mm), 

tr., acaept, receive. 
an*poc6en, intr., knock (at a 

door). 
on*rufen, te, u, tr., hail, appeal 

to, invoke. 
an*rŭljren, tr., touch, move, con- 

cern. 
on§ = an baŝ. 
an*fagen, tr., used only in im- 

peratives, say on! tell me! 
Slnfdjlag, m., -§, M t, plot, scheme. 
an^fajliefeen, *' °(ff)' 'r., Join, 

attach (an, to) ; reft., cling, 

join. 
an=*fe^en, a, e; te, tr., look, <?r 

gaze at, on, see. 
anftdjt%, arf/., - toerben, catch 

sight of (gen.). 
on^ftebeln, reŭ., settle. 
an*ftnnen, a, 0, tr., expect, de- 

mand (dat., from). 
on^fprengen, intr., f., gallop up. 
Sln^fprud), m., -3, M e, claim; m 

- nelĵmen, lay claim to. 
on*fteigen, te, te, intr., f., rise, 

ascend. 
anfteHtg, adj., skilled in, apt, fit 

(au, for). 
on^ftemmen, tr., push against; 

2264, anaeftemmt, straining 

every muscle. 
Slnteil, m., -3, -e, share, portion. 
Slntltfc, n., -e§, -e, face, counte- 

nance. 
an^treten, a, e; t(tt), tr., ap- 

proach. 
on*tun, tat, getan, tr., do, offer, 

inflict (dat., upon). 



Slntroort, f., -en, answer; - ge* 

ben, T, make answer. 
onttoorten, tr., answer, reply. 
an*toadĵfen, u, a; d, intr., f., 

grow, increase. 
on^aeiaen, tr., report. 
an*3ie$en, 309, ge^ogen, tr., put 

on, draw, attract. 
2In$ug, m., -ŝ, M e, approach ; etn 

(Ŝturm tft tm -, a storm is 

gathering. 
on^aŭnben, tr., light, kindle, set 

fire to. 
2fyf el, m., -3, *, apple. 
Slroeit, /., -en, work, toil, labor, 

activity; - ber #cmbe, App. 6, 

/. 7, wrought by mortal hand. 
arbetten, tr., and intr., work; 

refi., work one's way. 
Slrbeiter, m., -3, -, workman, 

laborer. 
arg, adj., M , ^bad, evil. 
§Irgoŝ, pr. n., a state in southern 

Greece. 
Slrgtooljn, m., -Ŝ, suspicion. 
Slrm, m., -eS, -e, arm ; jemanbem 

tn bte -e ftŭrgen, embrace fer- 

vently; in ben - gretfen or 

faHen, stay or arrest the arm. 
arm, adj., M , poor, miserable, 

wretched. 
Wrmbruft, f., M e, crossbow. 
^rmbntftfdjŭfce, m., -n, -n, cross- 

bowman. 
Slrmaart, pr. n., t iv, 3. 
armfelig, adj., poor, wretched, 

paltry. 
2IrmfeffeI, m., -8, -, armchair. 
Hrmut, f., poverty, pittance. 
Hrnolb, m., Christian name 

of Melchtal, Winkelried, von 

Sewa. 
2Irtl), pr. n., hamlet at southern 

end of Lake Zug. 
Slfdĵe, /., ashes. 
Sltem, m., -§, breath. 
atemloŝ, adj., breathless. 
atmen, tr., and intr., breathe. 
Slttinglĵaufen, -Ijauŝ, pr. n., vil- 

lage about a mile south of 
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Altorf, and castle of the baron 

of Attinghausen ; the baron of 

Attinghausen, t n, I ; iv, 2 ; 

*52, 337 * 543, 21 16 (historical, 

but not so old as Schiller 

makes him, nor the last of 

his family). 
Sltttnglĵdufer, m., -§, he or the 

baron of Attinghausen. 
audj, adv., conj., also, too, even, 

indeed, really (301, 1317) ; 

ivith negat., either; with in- 

verted subject, although; toer 

-, whoever; toaŝ -, whatever; 

tme -, fo ... -, however; mo 

-, wherever; toenn -, even 

though. 
?tu(e), f., -en, meadow, field, 

fertile plain. 
auf, prep. (dat. or acc), sep. 

pref., on, upon,, to, for, at, 

toward; - (acc.) $u, toward; 

adv., up, open; - unb nieber, 

up and down; interj. -! up! 

off! away! 
auf^bauen, tr., erect, construct. 
auf*bett>a'j)ren, tr., keep, pre- 

serve. 
auf *bieten, 0, 0, tr., summon, call 

to arms. [up. 

oufcblŭljen, intr., {., unfold, grow 
auMaljren, u, a; d, intr., f., start 

up, grow angry. 
oufcfinben, a, u, tr., find. 
auMo(r) bem, tr., summon, call 

upon. 
auf*geben, a, c; i, tr., give up, 

abandon. 
aufcgel&en, ging, gegangen, intr., 

f., rise, open. 
auf^alten, ie, a; a, tr., stop, 

detain. 
ouf^angen, t, a; a, tr. f hang up. 

(Now usually aufljdngen, w.). 
aufclĵeben, 0, 0, tr. t raise, lift up, 
aufcljoren, intr., stop, cease. 
auf4ad)en, intr., burst out laugh- 

ing. [roar. 

Stuflauf, m., -§, *e, tumult, up- 



auf4egen, tr., lay, put, place on. 
auf4tffen, tr., dissolve, annul. 
auf*merfen, intr., heed, listen. 
aufmerffam, adj., attentive. 
auf*neljmen, a, o(mm); i(mm), 

tr., receive, take up; e£ mit 

einem -, vie, compete, cope 

with, out-match. 
oufcpaffen, intr., watch, keep 

watch. 
ouf^pflonscn, tr., erect, set up. 
auf ^raufdjen, intr., f., surge, rush 

upward. * 

aufredjt, adj., upright, bolt up- 

right, proud. 
auf^rcifeen, i, i(ff), tr., tear 

open; reft., open abruptly. 
oufcridjten, tr., set up, erect; 

refi., rise, sit up. [ask. 

aufcrufen, ie, u, tr., call upon, 
Slufruljr, m., -8, riot, insurrec- 

tion. 
auf*rŭlĵren, tr., stir up. 
aufŝ = auf baŝ. 
auM3)icben, 0, 0, tr., delay, post- 

pone. 
auMdJtagen, u, a; a, tr., open. 
Stuffdjub, m., -§, delay. * 
auMefcen, tr., put on. 
auMpringen, a, u, intr., f., 

spring up, leap up. 
Stufftcmb, m., -ŝ, *e, rising, com- 

motion; einen - madjen, rise 

abruptly. 
auMtccfen, tr., set up, put up. 
auMteigen, ie, ic, intr., f ., ascend, 

go up. 
ouMtcIjen, ftanb, geftanben, intr., 

f., stand up, rise. 
ouf*tauen, intr., f., thaw, melt. 
auftreten, a, e; i(tt), intr., f., 

enter, appear. 
ouf*tun, tat, getan, tr., open; 

refi., offer oneself. 
auftodrtŝ, adv., upward. 
auf^toecfen, tr., awaken, rouse. 
Slufgug, m., -ŝ, *e, raising of 

curtain, act 
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auforoingen, a, u, tr., force (dat., 

upon). 
2htge, n., -3, -n, eye; bie -n Ijal* 

ten, seal the eyes ; inŝ - treten, 

blur or cloud the eye; bie -n 

berbinben, blindfold. 
21ugenblt(f, m., -%, -e, moment. 
augenblirfŝ, adv., instantly. 
augenloŝ, adj., eyeless, sightless. 
Slugentoeibe f., f east f or the eyes. 
au8, prep. (dat.) y sep. pref., out 

of, of, from, for, because of; 

- ... Ijerauŝ or Ijerbor, from out 

of, among, amidst; adv., over. 
auŝ^Breiten, tr., spread out, ex- 

tend. 
auŝeina'nber, adv., apart, as- 

under. 
ouŝeina^nber^flie^en, 0, 0, intr., 

f., flee in different directions. 
auŝeina^nber^ge^en, ging, gegan* 

gen, intr., f., go asunder, part. 
auŝeina'nber*fd)eiben, ie, ie, tr., 

part, cleave. 
auŝeina'nber*treiben, ie, ie, tr. 9 

drive apart, disperse. 
ouŝ*erfe'l)en, a, e; ie, tr., choose, 

destine, mark (3U, for, as). 
au§*fed)ten, 0, 0; i, tr., fight out. 
auŝ*fliefeen, 0, o(ff), intr., f., 

run dry, dry up. 
auŝ*gelĵen, ging, gegangen, intr., 

f., start from, proceed from. 
auŝ*giefeen, 0, o(ff), tr., pour 

out, spend, waste. 
auS^Iiefem, tr., give up, deliver 

up. 
auŝ^Iofdjen, tr., put out, extin- 

guish. 
auŝ^reuten, tr., root up, clear 

(away). 
au§*roben, tr., clear (a forest). 
Sluŝrufer, m., -%, -, public crier; 

t 1, 3- 
auŝ*ruljen, intr., stop to rest; 

reŭ., take a rest. 
auMdĴen, a, e; te, intr., look, 

appear. 



aufeen, adv., outside, without, 

abroad. 
aufeer, prep. (dat.), beside, with- 

out, except. 
aufjerft, superl. adĵ., utmost, ex- 

treme; 641 extremity; 3U -, 

adv., prominently, on the very 

edge of. 
Sluŝfidjt, /., -en, prospect, view. 
auŝ*finnen, a, 0, tr., think out, 

devise. 
auŝ^fpa^en, tr., spy out. 
auŝ^fJrcedjen, a, 0; i, tr., speak 

out, pronounce. 
auŝ^fteŬen, tr., display, post, sta- 

tion. 
auŝ^ftofeen, ie, 0; 0, tr., thrust 

out. 
auŝ^fudĵen, ^r., seek out. 
auŝ*treten, a, e; i(tt), intr., f., 

step over, overflow. 
auŝ^ŭben, tr., use, exercise. 
aug*toeidjen, i, i, intr., f., step 

aside, evade ; e3 ift nidjt auŝ^u* 

toeidjen, it is impossible to 

step aside. 
auŝ*3teljen, 309, ge^ogen, intr., 

f., start out, march forth. 
Sljen, m., -§, and $I$enberg, m., 

a steep mountain forming the 

eastern shore of Lake Lucerne 

about two miles north of 

Flŭelen; divided into the gro* 

feer Sljen (south) and Heiner 

Sjen (north). 
%&> f>, *e, ax, battle ax; bie - 

fŭlĵren, wield the ax. 

93od), m., -eŝ, *c, brook, creek, 

stream. 
93ab, n., -eŝ, *er, bath. 
S3aben, pr. n., town in northern 

Switzerland, about 14 miles 

N. W. of Zurich. 
£oben, intr. 2 and refl. f bathe. 
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33aljn, f., -en, road, way, track, 

race, course, passage. 
23alĵre, f., -n, bier. 
balb, adv., soon, quickly ; 506 al- 

most ; ift - gefagt, that is easy 

to sav; conj., - ... -, now ... 

now. 
83alfen, m., -8, -, beam, timber. 
6aII, m., -eS, *t, ball; - ftnelen 

mit, toss like a ball. 
S3aIfamftrom, m., -ŝ, *t, balmy 

current or breeze. 
S3onb, n., -eŝ, pl. *er, ribbon, 

string; pl. -c, bond, tie, fetter, 

union; in -c fdjlagen, cast in 

chains. 
bĉmbigen, tr., tame, subdue. 
bong(e), adj., (*), afraid, fear- 

ing, anxious. 
93anf, f., *t, bench. [lawry. 

SBann, m., -eŝ, ban, ban of out- 
SBannberg, m., pr. n., a densely 

wooded hill east of Altorf. 
Banncn, tr., put under the ban, 

forbid, reserve, appropriate, 

enchant, quell (App. 7, 51). 
SBonner, n., -%, -, banner. 
SBonnerljerr, m., -n, -cn, ban- 

neret, highest military official 

in Uri. 
Bor, adj., destitute, deprived. 
S3ar, m., -cn, -en, bear. 
SBorfe, /., -n, barque. 
barm^cr'3tg, adj., merciful; -c 

S3rŭber, Brothers of Mercy, 

t iv, 3. 
SBarmljer^igfeit, f., mercy, com- 

passion, charity. 
bartig, adj., barbate, bearded, 

awny. 
S3ou, m., -c§, -ten, building, 

structure. 
Baucn, tr., build. 
S3auer, m., -§ or -n, -n, peasant. 
83duerin, f., -nen, peasant woman. 
S3auernabel, m., -8, peasant no- 

bilitv. 
23auernbruft, /., *£, peasantfs 

breast. 



93auemfitte, f., -n, peasant or 

boorish manner, way. 
93augerŭft(e), n., -8, -e, scaffold- 

mg. 
S3aum, m., -eS, *e, tree. 
23aumgatt(en), ®onrab -, a 

peasant of Alzellen in Unter- 

walden, t h 1, 2; 11, 2; iv, 2; 

v, 1,3; *55off., 558, 7i8, 1527. 
SBaumsroetg, m., -ŝ, -e, twig of 

a tree. 
be*, insep. pref., unstressed. 
bebau'en, tr., till, cultivate. 
beben, intr., tremble, dread. 
S3ed)er, m., -%, -, beaker, cup, 

goblet. 
bebau'ern, tr., pity, deplore, com- 

miserate. 
bebe'nfen, -batf)tt, -ba$)t, tr., 

think of, reflect on, consider, 

weigh; refl., hesitate. 
bebeu'tcn, tr., mean, signify; 

beckon, motion (to). 
bebra'ngen, tr., press, oppress, 

distress, afflict. 
bebŭ'rfcn, (-barf, -burfte,-burft), 

tr., and intr. (gen.), need; 

impers. with gen.: t& bebarf 

unfer, we are needed. 
bebŭ'rftig, adj., needy, in need 

of. 
beei'fen, tr., cover with ice, 

freeze. 
S3efe'^I, m., -(e)3, -e, order, 

command. 
befelĵlen, a, 0; ie, tr., order, 

command, bid. 
bef e'ftigen, tr., fortify, strengthen, 

establish. 
befi'nben, a, u, reŭ., find oneself, 

be. 
befle'tfen, tr., stain, cover. 
beflŭ'geln, tr., wing. 
befolgen, tr., follow, pursue. 
befo'roern, tr., further, advance, 

promote, enhance. 
befrefen, tr., free, deliver, rescue, 

tear loose. 
befrie'bigen, tr., satisfy. 
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befru'dĵten, tr., make fertile. 

begaTJt, part. adj., gifted, en- 
dowed. 

bege^ben, a, e; i, r*fl., repair, 
betake oneself; happen; with 
gen., renounce, forego. 

bege'gnen, intr., f., meet, en- 
counter; happen, befall, be- 
tide; treat, use (539); wel- 
come, ward off (2935). 

begeTjen, -gtng, -gegangen, tr., 
commit, perpetfate. 

bege'lĵren, tr., with acc. or gen., 
desire, covet, claim. 

SBegeffterung, f., enthusiasm, in- 
spiration. 

95egte'rbe, f., -n, desire, eagerness, 
avidity. 

begi'nnen, a, 0, tr., begin. 

beglei'ten, tr., accompanv. [den. 

beglŭ'tfen, tr., make happy, glad- 

begra'ben, u, a; a, tr., bury, en- 
tomb, engulf. 

begre'naen, tr., bound, border. 

begrŭ'feen, tr., greet, hail. 

SBegriffeung, f., -en, greeting, 
welcome. 

beljalten, ie, a; a, tr., keep. 

be$a'rren, intr., keep, adhere, 
persist. 

beljau't)ten, tr., assert, maintain. 

bei)ŭ'ten, tr., guard, shield. 

fcei, prep. (dat.), sep. pref., by, 
near, beside, at, at the house 
of, in, with, among, from; - 
eroffneter ©gene, after raising 
of curtain; bem fann nitfjtŝ 
-(fommen), nothing can get 
at him, he is proof against 
evervthing. 

beidjten, tr., confess. 

beibe, pron. adj., both, two ; f eine 
-n Ĥugen, both his eyes. 

bei4egen, intr., lay to; bestir 
oneself (unusual ) . 

beim = bei bcm. 

beifei'te, adv., aside. 

S3eifpiel, n., -ŝ, -e, example; 
ofme -, unparalleled. 



83eiftonb, m., -§, *e, assistance, 

help, succor. 
bei*ftel)en, \ta\Ĝi, geftonben, intr., 

assist, aid. 
bei*3ĈHĵIen, tr., count among 

(dat.). 
beja'mmernŝroŭrbig, adj., lament- 

able. 
befa'nnt, adj., acquainted, known. 
befla'gen, tr., pity, lament, reŭ., 

complain. 
befle'mmen, tr., sadden, distress, 

weigh upon. 
befrie'gen, tr., make war upon. 
bela'ben, u, a; a, tr., load, bur- 

den; pple., laden. 
bele^ben, tr., enliven, gladden, 

cheer. 
bele^bt, part. adj., animate. 
belei'bigen, tr., offend, displease, 

affront. 
beIo'$nen, tr., reward, enrich. 
bemalen, tr., cover with paint- 

ing, paint over, decorate. 
beme'rfen, tr., remark, observe, 

notice, state ; fo fte§t'3 bemerf t, 

so it is stated. 
beque'm, adj., comfortable, con- 

venient. 
beque'men, refi., submit, stoop. 
bera'ten, ie, a; a, tr., deliberate; 

refi., take counsel, consult. 
berou'ben, tr., rob, deprive, de- 

spoil. 
bereft, adj., ready, prepared. 
berei'ten, tr., prepare, work. 
93erg, m., -eŝ, -e, mountain; gu 

-e folĵren, drive to the moun- 

tains. 
berga'n, adv., uphill, upward. 
bergen, a, 0; i, tr. 9 shelter, con- 

ceal. 
berg^alb, adv., on the mountain 

side (arch.). 
S5erglieb, n., -Ŝ, -er, mountain 

song. 
93ergtr>eg, m., -3, -e, mountain 

path. 
a3eri'djt, m., -e3, -e, report 
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beri'd)ten, tr., instruct, inform, 

report; pple. 2241 acquainted 

with. 
93ern, pr. n., capital of modern 

Switzerland ; founded in 1191, 

joined the Swiss confederacy 

in 1353. 
berften, a, 0; i, intr., f., burst. 
83erta bon S9runec!, Austrian 

noblewoman, relative of Gess- 

ler, t 1, 3 ; in, 2, 3 ; v, 3 ; *936 

fT., 2526 ff., 2882 ff. (fictitious). 
beru'fen, ie, u, tr., call, cite, sum- 

mon; part. adj., reputed. 
beru'Ijigen, tr., calm, pacify, 

quiet. 
berŭ'l)mt, adj., famous, famed. 
&erŭ'pren, tr., touch. 
befd)d'ftigen, tr., occupy, engage. 
a3efdjei'b, m., -eg, -e, informa- 

tion, direction, answer; idj 

toeife -, I know how matters 

stand. 
befd)ei'ben, adj., modest, discreet, 

discerning, intelligent, worthy. 
befd)ei'ben, ie, ie, tr., destine, as- 

sign; reŭ., control oneself. 
befd)ei'bentlid), adv., modestly, 

respectfully. 
befdfjefnen, ie, ie, tr., shine upon. 
befd)i'rmen, tr., protect, shield, 

defend. 
befd^Iie'feen, 0, o(ff), tr., decide, 

resolve. 
befd)nei'en, tr., cover with snow. 
befd(jŭ'feen, tr., protect, shield. 
93efdjŭ'feer, m., -§, -, protector. 
befd)too ren, 0, 0, tr., swear to. 
befeelen, tr., animate. 
befe'Ijen, a, e; ie, tr., scan, ex- 

amine. 
befe'fcen, tr., occupy. 
befie'gen, tr., conquer, vanquish. 
beffnnen, a, 0, reŭ., meditate, 

reflect, muse; subst., n., re- 

flection. 
93efi'fc, m., -e§, possession. 
befffeen, -fafe, -feffen, tr., possess. 
bcfo'nbcr, adj., particular, special. 



befo'nnen, part. adj\, with pre- 

sence of mind, considerate, 

discreet. 
befbre'djen, a, 0; i, tr., consult 

on, confer on, discuss. 
beffer, compar. adj., better. 
beft, superl. adj., best ; baŝ SBefte, 

good, welfare, weal, blessing; 

highest prize. 
beftd'tigen, tr., confirm. 
befie'Ijen, -ftanb, -fianben, intr., 

exist, endure, last, insist. 
befie'ljlen, a, 0; ie, tr., rob. 
befie'Ŭen, tr., order, delegate, 

name; till; set in order. 
befieu'ern, tr., tax. 
befti'mmt, part. adj., definite, set, 

appointed. 
83efu'd(j, m., -e§, -e, visit, call. 
befu'd6en, tr., visit. 
betdu ben, tr., deafen, stun. 
beten, intr., pray, offer prayers. 
S3et^auŝ, n., -eŝ, *er, house of 

worship. 
beto'ren, tr., beguile, delude, per- 

suade, induce. [examine. 

betra'd(jten, tr., look at, survev, 
betre'ten, a, e; i(tt), tr., step or 

set foot upon, mount, enter. 
betrŭ'ben, tr., molest, grieve. 
betrŭ'gen, 0, 0, tr., deceive, 

delude. 
83etteHeute, pl., beggars. 
S3ettler, m., -§, -, beggar. 
beugen, tr., bend, bow ; reH ., sub- 

mit oneself. 
S3eute, f., booty, prey, victim. 
bebo'r, sub. conj., before. 
betoa'djen, tr., guard, shield. 
betoa'd(jfen, u, a; d, tr., cover 

with growth; pple., wooded. 
betoa'ffnen, tr., arm; reH., take 

up arms. 
betoaTĵren, tr., preserve, protect, 

guard (bor, from, against), 

garner, treasure up. 
betod'I)ren, tr., prove, test. 
beroe'gen, tr., and reŭ., move, 

stir, agitate. 
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93eroe'gung, f., -en, movement, 

motion, bustle, stir, agitation, 

sensation. 
betoelĵren, reft., arm oneself. 
betoefben, tr., graze on. 
betoeffen, ie, ie, tr., show, prove. 
betooTjnen, tr., inhabit. 
SBetoo^ncr, m., -ŝ, -, dweller, 

inhabitant, resident. 
berou'nbem, tr., admire. 
bega^men, tr., control, curb, 

keep in bounds. 
beaefdjnen, tr., designate, mark. 
beahri'ngen, a, u, tr., control, 

subdue, overcome, conquer. 
bieber, adj., honest, true. 
S3iebermann, m., -(e)3, *er, good 

man, worthy man. 
biegen, o, o, tr., bend, pervert, 

warp. 
93tel, pr. n., town in the Canton 

of Bern, about 33 miles S. W. 

of Bale. 
SBieten, m., -§, -, stern (arch. 

and dial.) 
bieten, 0, 0, tr., offer, tender, 

give, send; taunt with. 
S3ilb, n., -eŝ, -er, picture, image, 

portrait. 
bilben, tr., form, frame. 
billig, adj., fair, reasonable, just, 

proper. 
S3inbe, /., -n, bandage. 
binben, a, u, tr. } bind, tie, fetter. 
biŝ, prep. (often combined with 

an, in, gu), sub. conj. (some- 

times - bafc), till, until, as far 

as, to, even to; App. 7, 33 be- 

fore; - ... Iĵtn, as far as. 
93ifd)of, m., -ŝ, *e, bishop. 
SBifdjofŝfjut, m., -(e)3, *e, mitre, 

(Hg.) bishopric. 
biŝ§er, adv., heretofore, hitherto. 
S3itte, f., -n, request, entreaty, 

suit. 
bitten, bot, gebeten, tr., ask, beg, 

entreat, request, plead (um, 

for). 
bittet, adj., bitter. 



blafen, ie, a; a, tr., and intr., 

blow. 
blafe, adj., (*), pale, dim. 
blau, adf., blue, azure. 
fcleiben, ie, ie, intr., f., remain, 

stay, tarry; -b, part. adj., per- 

manent. 
bleid), adj., pale, wan. 
bleidljen, i, i, intr., f., grow pale, 

pallid. 
blenben, tr., blind, dazzle. 
93Itdt, m., -(e)§, -e, glance, look, 

view, prospect, vista, sight, 

eye; mit eincm grofeen - = 

mit toeit offenen Slugen. 
bltdfen, intr., look, view, gaze. 
blinb, adj., blind. 
23Iife, w., -eŝ, -e, lightning, flash. 
blifcen, *n/r., lighten, flash, gleam. 
blofe, adj., bare, naked, mere; 

adv., merely. [thrive. 

blŭlĵen, intr., bloom, flourish, 
SBIume, f., -n, flower, floweret. 
SSIumenauge, n., -ŝ, -n, floweret. 
93Iut, n., -eŝ, blood. 
S3Iutbann, m., -ŝ, penal jurisdic- 

tion, decision over life and 

death. 
S3Iute, /., -n, flower, blossom. 
blutcn, intr., bleed. 
blutig, adj., bloodv. 
931utfd)ulb, /., capital crime. 
blutŝbertoanbt, adj., related by 

blood; subst., blood relation, 

kindred. 
83oben, m., -S, *, ground, soil, 

earth; 3U -, down, to the 

ground. 
83ogen, m., -§, *, bow, arch. 
93ogenfeIĵne, /., -n, bowstring. 
S3ogenftrang, m., -S, *e, bow- 

string. 
boljren, tr., bore, plunge. 
83orb, m., and n., -ŝ, -c, board, 

edge; am -, on board. 
boŝ, bofe, adj., evil, wicked, 

malevolent, malicious, fell, 

foul, ill, wrong, harmful; ba% 

836fe, evil, wrong. 



Digitized by VjOOQlC 



286 



tPtlfjelm tLeli 



boSmetnenb, odj., malevolent, 

with evil intent. 
S3ote, m., -n, -n, messenger, en- 

voy, emissary. 
S3otenfegeI, n., -8, -, dispatch- 

boat. 
S3otfdjaft, /., -en, message. 
S3ranb, m., -e§, *e, firebrand. 
branben, intr., surge, break, 

seethe. 
SBranbung, f., breakers, surf. 
83raud), m., -e8, *e, habit, wont, 

custom, tradition. 
braudjen, tr., and intr. (acc. or 

gen.), use, need; roaŝ brautfjt 

eg with gen., what need is 

there of. 
braudljlidj, a<//\, customarv. 
broun, adj., brown. 
SJraufen, n., -3, rushing, roaring. 
braufen, intr., roar, rush, roll; 

subst, n., roaring. 
83raut, /., M e, bride, intended, 

affianced. 
93rautlauf, m., -8, M e, wedding 

procession, wedding. 
SBrautgug, m., -3, M e, bridal pro- 

cession. 
brab, adf., brave, gallant, good, 

honest, worthy. 
bredjen, a, o; i, tr., break, pluck, 

reap, raze to earth; intr., f., 

sally forth (1413) ; baŝ Shige 

bridjt, fails, closes, grows dim 

or glazed; ba& ©djiff bridjt, 

founders, is wrecked or shiv- 

ered. 
brett, adj., broad. 
breiten, tr., spread out, extend. 
brettfttrnig, adj., broad-browed 

or fronted. 
brennen, brannte, gebrannt, tr., 

and intr., burn. 
93rtef, m., -e3, -e, letter, charter. 
brtngen, bradjte, gebradjt, tr., 

bring, get, take, convey; 766 

pledge. 
SBringer, m., -3, -, bringer, 

bearer, harbinger. 



S3rot, n., -e§, -e, bread. 

93rud), m., -eŝ, M e, breaking, 

melting (of the ice). 
SBrud, or S3rugg, pr. n., town on 

the Reuss, 16 miles N. W. of 

Zurich. 
S3rŭdfe, f., -n, bridge. 
S3ruber, m., -3, *, brother, friar. 
brŭHen, intr., low, roar, bellow. 
83runerf, pr. n., a castle in the 

Aargau, S. E. of Bruck; ac- 

cording to tradition the an- 

cestral castle of the Gesslers, 

but historicalljr not in their 

possession until about 1400. 
83runedferin, f., she of Bruneck. 
83rŭnig, m., mountain between 

the cantons of Unterwalden 

and Bern, 21 miles south of 

Lucerne. 
SBrunnen, m., -%, -, well, spring, 

fountain. 
JBrunnen, pr. n., town on the 

east end of Lake Lucerne, the 

harbor of Schwyz. 
SBrŭnnlein, n., -3, -, spring, riv- 

ulet. 
83ruft, /., M e, breast, bosom. 
S3rŭftung, f., -en, breastworks. 
S3rut, f., -en, brood, breed, race. 
S3ub(e), m., -(e)n, -(e)n, boy, 

lad, servant, knave, rascal. 
SBudj, n., -eŝ, *er, book. 
S3ud)t, f., -en, bay, bend, bight. 
bŭcfen, tr., and reŭ., stoop, bow. 
SBuggtŝgrat, m., -S, a steep cliff, 

part of the Axenberg, north 

of the Tellenplatte. 
SBŭlĵel, m., -ŝ, hill (dial.) ; ont -, 

Swiss family name; 83ur!^ort 

am -, t 11, 2. 
buljlen, intr., court (utn). 
buburb.ie'ren, intr., a medieval 

iorm of tournament, in which 

large crowds fought against 

each other, for parade only, 

and to show skill in fencing 

and horsemanship. 
SBunb, m., -eŝ, M e, league, al- 
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liance, confederacy, compact, 

covenant. 
93ŭnbniŝ, n., -ffeŝ, -ffe, alliance, 

union. 
93unbŝgefeIIfdjaft, /., -en, league. 
bunt, adj., gay, bright, many- 

colored, -hued, gorgeous ; 

blithe, smiling. 
*8urg, f., -en, castle, keep, 

stronghold. 
bŭrgen, intr., give bail. 
S3ŭrger, m., -£, -, citizen, free- 

man. 
S3ŭrgereib, m., -eŝ, -e, oath of 

citizenship, civic oath. 
93ŭrgerin, f., -nen, female citizen, 

fellow-citizen. 
93urggIotfe, f., -n, castle bell. 
S3ŭrglen, pr. n., village on the 

Schachen, a mile east of 

Altorf; Teirs home. 
93ŭrgfdjaft, f., -en, bail, security; 

- leiften, stand bail. 
23urgt>erliefe, n., -e£, -e, castle 

vault, dungeon. 
23urgbogt, m., -%, *e, castellan, 

burggrave. 
23urflĵart, m., pr. n.; - am 93iil)el, 

t n, 2. 
83ufen, m., -§, -, bosom, breast,' 

haven. 
93ufee, f- t -n, penance, penitence, 

penalty, fine. 
bttfcen, tr., and intr. with fŭr, 

pay or atone for, expiate ; fine ; 

satisfy, give vent to. 



GHjor, m., -e§, *e, chorus, band, 

host. 
(nĵriftenljeii, f., Christendom. 
©ĝriftfeft, n., -eŝ, -e, Christmas. 



\>a, adv., there, here ; while, then, 
in that case ; 2671 for example ; 
not to be translated in l. 8; 



toer -, toa§ -, whoever, what- 

ever; sub. conj., since, as, 

when, while. 
bdbei, adv., at or in that; in 

doing so; - fein, be there, 

present. 
^aa), n., -e§, *er, roof, awning, 

deck. 
bafŭr, adv., for that; 2, 22 in- 

stead. 
bagegen, adv., against it or them. 
baljefm, adv., at home, by one's 

own fireside. 
balje'r, adv., and sep. pref., 

thence, along. 
bafjer/*fommen, fam, gefommen, 

intr., f., come along. 
ba^erMdjreiten, -i(tt), -i(tt), 

intr.,, f., walk or march along. 
balĵin, adv., sep. pref., there, 

thither, along, away; gone; 

BiS -, till then. 
balĵin'*falĵren, u, a; a, intr., f., 

sail along; pass away. 
baljin'*gel)en, ging, gegangen, 

intr., f., go away. 
ba^in^fd^eiben, ie, ie, intr. f., 

depart. 
ba$in'*finfen, ŭ, u, intr., f., sink 

away, crumble to dust. 
ba4iegen, a, e, intr., §., lie there, 

be situated, be prostrate. 
bamalŝ, adv., then, at that time. 
bamit, adv., therewith; toaŝ - 

toerben fofi, what shall become 

of it; sub. conj., in order that. 
bampfen, tr., subdue, soften. 
$)anf, m., -eŝ, thanks, gratitude. 
bonfen, intr. (dat.), thank, re- 

turn thanks. 
bonn, adv., then, thereupon. 
bannen, bon -, adv., hence, 

thence, away, off. 
baron, adv., thereon, therein, 

therebv, etc; - fetn, be about. 
barauf, adv., thereon, thereto, 

thereafter, etc; on which (App. 

6, 1) ; toie fommft bu -? how 

do you come by that? 
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barauŝ, adr., thereout, thereof; 

out of, of (it, that, them). 
bar*bieten, o, o, tr., offer, present, 
barein, adv., into it. 
barin, adv., in it, that, them. 
barob', adv., on that account. 
bar^reidjen, tr., extend, reach 

out. 
bar*fteŭ*en, tr., represent, pre- 

sent, display. 
barŭber, adv., over, above, be- 

yond (it, that, them) ; mean- 

while; - fein, exceed, be in 

excess of. 
barum, adv., thereabout, about, 

around (it, that, them) ; there- 

fore. 
borunter, adv., under, below, 

among (it, that, them). 
bafc, sub. conj., that, so that, in 

order that, lest. 
©ofein, n., -%, existence. 
bafelbff, adv., there, just there. 
ba^fte^cn, ftanb, geftanben, intr., 

stand by. 
boudjt (beudjt), sd pers. sing. 

pres. indic. of bŭnfen; mir 

(midj) -, methinks, I think. 
2)aDib, m., pr. n., the Hebrew 

king, App. 7, 10; 56. 
babon, adv., therefrom, thereof; 

of it, that, them; away. 
babon*tragen, u, a; a, tr. t carry 

away or off. [them). 

boflU, adv., to or for (it, that, 
baann'fdjen, adv., at intervals. 
becfen, tr., cover, close. 
beljnen, tr., and reŭ., extend, 

stretch, span. 
bein, poss. adj., and pron., they, 

thine, your, yours; old gen., 

of thee, of you (= beiner); 

bic $)einen, yours, your own, 

your people. 
&emut, f., humility. 
S)enfari, f., -cn, way of think- 

ing, disposition. 
benfen, bad^te, atbaa)t, tr., and 

intr., think; gen., remember, 



be mindful; an (acc), think 

of; auf (acc), plan; be dis- 

posed ; eŝ ift nidjt baron 3U -, 

it cannot be thcught of. 
$)enfmal, n., -3, -c and *er, 

monument, token, emblem. 
bcnn, adv., and conj., for, then, 

indeed, pray. 
bennodj, conj., yet, nevertheless. 
ber (bie, baŝ), def. art., the; 

not to be translated before 

names of persons; dem. adj. 

and pron., this, that, the one, 

this or that one; he, she, it; 

rel. pron., who, which, that; 

he who (App. 9, 17) ; ba% con- 

temptuous = these fellows 356. 
berein'ft, adv., hereafter, in days 

to come. 
berglefdjen, indecl adj. and 

pron., the like, such. 
ber* (bie*, baŝ* ) jenige, determ. 

pron. or adj., he, the one 

(before gen. or rel.). 
btz* (bie*, baŝ* ) f elbe, -f elbige, 

determ. pron. or adj., the same. 
befto, adv., with comp., all the, 

so much the (more). 
beudjt, mir -, methinks. 
beudjten, impers. (dat. or acc), 
eem, appear (an incorrect 

form for bŭnfen). 
beuten, tr., and intr., signify, 

point (auf, to), forebode, in- 

terpret (auf, as). 
beutfdj, adj., German. 
biomonten, adj., diamond, of 

diamonds, adamantine. 
bidjt, adj., dense, close, compact. 
Sidjter, m., -Ŝ, -, poet, bard. 
bienen, intr., (dat.) f serve. 
$)iener, m., -3, -, servant. 
Sienft, m., -e§, -e, service. 
bienftfertig, adj., officious. 
biefer, biefe, bie(fe)ŝ, dem. pron., 

and adj., this, that, the latter. 
bieŝmal, adv., this time. 
$)ietljelm, m., pr. n., a servant 

of Gessler^s, *288i. 
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SMng, n., -e3, -e, thing. 
S)irn(e), /., -n, lass, maid (the 

form with e is now used only 

in an opprobrious sense). 
bod), adv., and conj., yet, still, 

but, nonetheless, though, really, 

indeed, after all; Fm sure 

(1762) ; but at least, but surely 

(1805, 1807); pray (187); I 

hope (555) ; would that (695). 
S)oId), m., -eŝ, -e, dagger. 
bonnern, impers., thunder. 
Sonnern, n., -3, thunder, clap of 

thunder. 
©onnerfdjlag, m., -ŝ, *e, clap or 

peal of thunder. 
boppelt, adj., double. 
$>orf , n., -e§, *er, village, hamlet. 
S)orfIein, n., -§, -, little village. 
bort, adv., there, yon, yonder; 

bie ftagb ift - ^inauŝ, has left 

in that direction. 
bort^in, adv., vonder, thither. 
$)radje, m., -n, -n, dragon. 
Sradjengift, n., -eŝ, dragon's 

poison or venom. 
bron = boran. 
$)rang, m., -eŝ, oppression, pres- 

sure, thraldom. 
brongen, tr., press, oppress, af- 

flict, urge, claim (2828) ; reH., 

force one's way, press, throng. 
S)rongfaI, /., -e, oppression, 

misery. 
bran*fe£en, tr., risk, venture. 
brduen, intr. (dat.), threaten 

(arch.). 
brouf = boroitf. 
brauS = barauS. 
braufeen, adv., without, outside. 
brei (breie 1129), card., three. 
brein = barein. 
brein*geben, a, e; t, reH., resign 

oneself to. 
breifcig, card., thirty. [three. 

breiunbbreifeig, card., thirty- 
bringen, a, u, intr., f., press, 

throng, urge, penetrate, make 

or force one's way. 



brinnen, adv., inside, within. 

britt, ord., third. 

brob = barob. 

broben, adv., up there, above. 

bro^en, intr. (dat.) t threaten, 

impend, be about; mit bem 

ginger -, raise one's finger 

threateningly. 
brŭben, adv., across there, over 

yonder. 
brŭber = barŭber. 
S)rudV m., -eŝ, pressure, oppres- 

sion. 
brŭcfen, tr., press, oppress, weigh, 

clasp, push. 
brum = bantm. 
brunter = barunter. 
bu, pers. pron., thou, you. 
$)uf£ m., -eg, *e, scent, fra- 

grance, haze, mist. 
buften, intr., emit fragrance, ex- 

hale sweet fragrance. 
bulben, tr., suffer, bear, endure, 

stand. 
bulbfom, adj., patient. 
bumpf, adj., muffled, dull, heavy, 

hollow. 
bun!el, adj., dark. 
bŭn!en, beudfjte, gebeudjt, impers. 

(acc. or dat.), seem, appear. 
burdj, prep. (acc), adv., sep.and 

insep. pref., through, through- 

out, by, because of, during. 
burd)bo'I)ren, tr., pierce. 
burd>ge|en, ging, gegangen, intr., 

f., go through. 
burd)re'nnen, -rannte, -rannt, tr., 

run through. 
burdjŝ = burdj baŝ. 
burdjfd)au'en, tr., see or look 

through. 
burd)fd()ie'feen, 0, o(ff), tr., shoot 

through, pierce. 
burd()ftrei'd)en, i, i, tr., and intr., 

roam through. 
burd)ioe'I)en, tr., sweep through, 

beat. 
bŭrfen, borf, burfte, geburft, 

mod. aux., be allowed or per- 
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mitted, have a right, dare, may, 
can; with negat., must. 

£>urft, m., -eŝ, thirst. 

bŭftcr, adj., somber, dusky, 
gloomy, sullen, scowling. 



eben, adj., plain, smooth, level; 

adv., even, iust, just now, just 

then ; - bief e Spiatte, this very 

or this same ledge. 
©&enbtlb, n., -eŝ, -er, image, 

portrait. 
(£d)o, n., -§, (-§), echo. 
edjt, ad/., genuine, sterling! 
(Scfe, /., -n, corner, edge, nook. 
ebel, adj., noble, highminded; 

subst., nobleman, noblewoman, 

nobles, nobility; nobleness. 
GĴbellĵof, m., -3, ^e, mansion, 

baronial mansion. 
(Sbelmann, m., -3, *er, (or (Sbel* 

leute), nobleman. 
(£belfifc, m., -eŝ, -e, manor house, 

baronial hall. 
©belftein, m., -3, -e, jewel, gem. 
(Sbeltanne, /., -n, lofty fir. 
@5§e, f., -n, marriage, wedlock. 
cbe, sub. conj., before, ere. 
eger, adv., sooner, before, rather. 
e^ern, adj., iron, steel, steel-clad. 
(Slĵehrirt, m., -§, -e, husband 

(arch.). 
(Slĵni, w., -3, grandpa (Szviss 

diminutive of 2II)n). 
(£I)re, /\, -n, honor; bie - gonnen, 

pay homage for. 
eljren, tr., honor, do credit to. 
($Iĵrengrufe, m., -eS, *e, salute. 
(Sljremnann, w., -§, *er, man of 

honor. 
(Sljrfurdjt, /., reverence, awe, re- 

spect. 
(Slĵrgeis, m., -eŝ, ambition. 
(£Ijrfud)t, f., ambition. 



eljrtoŭrbig, adj., venerable, wor- 

thy. 
ct, interj., why! well! oh! 
&ib, m., -eŝ, -e, oath. 
(£tbam, w., -§, -e, son-in-law. 
(Sibgenoffe, (-genofe), w., -n, -n, 

confederate. 
(Sibfdjhmr, m., -3, *e, oath. 
Gĵifer, w v -3, zeal. 
etgen, ad/., own, proper, peculiar, 

strange, special; serf. 
etgenfinnig, adj., stubborn, ob- 

stinate. 
etlen, intr., §. or f., hasten, hur- 

ry, speed, hie. 
etlenbS, adv., in haste, speedily. 
etlfertig, adj., hasty. 
eiltg, adj., hasty, hurried; toa3 

gtfct'3 fo -? why such haste? 

e3 - Ijoben, be in haste. 
cin, indef. art., a, an; card., and 

pron., one; sep. pref., in, into, 

down. 
eina'nber, reciprocal pron., each 

other, one another. 
ein*bredjen, a, o; i, intr., f., give 

way, cave in. 
ein*faHen, ie, a; a, intr., f., fall 

in, strike in, begin; occur; 

toa3 faHt bir ein? what are 

you thinking of? 
ein^fltefcen, o, o(ff), intr., f., flow 

in, rush in. 
etnformig, adj., monotonous. 
©ingang, m., -3, *e, entrance. 
ein*geben, a, e; i, tr., suggest, 

put in the heart of. 
etn*gefrie'ren, o, o, intr., f., 

freeze. 
ein*geljen, ging, gegangen, intr., 

f., go in, enter. 
©ingetoeibe, n., -3, -, bowels; 

bowels of compassion, human 

feeling. 
ein^olen, tr., overtake, catch. 
einig, adj., one, united, unani- 

mous; pron. and pron. adj., 

some, a few. 
etn*foufen, tr., buy, purchase. 
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ein*le§ren, intr. f f., turn in, 

lodge, seek shelter. 
ein4affen, ie, 0; a, tr., admit. 
einmal, adv., once, sometime; 

fonft -, some other time; auf 

-, all at once; with inverted 

subject (App. 15, 2), as soon as. 
ein^reifeen, t, i(ff), tr., tear 

down. 
einfom, adj., lonely, lonesome, 

solitary. 
ein*fd^iffen, refi., embark, board 

a vessel. 
etn^fdjlafen, ie, a; a, intr., f., fall 

asleep. 
em^fdOIiefcen, 0, o(ff), tr., shut 

in, surround, imprison; einge* 

fdjjloffene ©egenb, secluded re- 

gion; refi., retire. 
ein^fd^ronlen, tr., shut in, bar in, 

hedge in. [engrave. 

einsfdjreiben, ie, te, tr., write in, 
cin^fc^en, tr., stake, risk. 
ĉinfiebeln, pr. n., town and mon- 

astery in the (present) canton 

of Schwyz, about 8 miles N. 

E. of Schwyz, celebrated place 

of pilgrimage. 
cin^finlen, a, u, intr., f., fall in, 

sink down. 
etnft, adv., once. 
cin^fteHen, refi., appear, repair. 
ein^frŭraen, intr., f., break down, 

topple down. 
(£intrad(jt, /., unity, harmony. 
ein*treten, a, e; i(tt), intr., f., 

enter. 
einaeln, adj., single, individual. 
ein*3ieljen, aog, geaogen, tr., pull 

in, hand in; intr., enter, come 

in, set foot on ; fo gic^t er ein, 

such is his entrance. 
eingig, adj., only, single, ?ole, 

alone. 
<£i§, n., -e§, ice. 
eiŝbebedft, adj., ice-covered, ice- 

clad. 
(Sttfen, n., -3, -, iron, iron 

weapon. 



(£ifenfta&, m., -ŝ, *e, iron bar. 
(£i(fe)ŝfelb, n., -3, -cr, field of 

ice. 
(£i(fe)Sturm, m., -3, *e, tpwer 

of ice. 
<Si(fe)ŝtoaH, m., -3, *e, wall of 

ice. 
©iŝgeoirge, n., -3, -, ice-capped 

mountains, glaciers. 
ĈHŝpalaft, m., -e3, *e, icy palace. 
eitel, adj., idle, empty, vain. 
(EIeme'nt, n., -3, -e, element. 
(£Ienb, n., -3, misery. 
elenb, adj., miserable, lamentable, 

wretched, base. 
(Elŝbettj (<£Iifabetlj), /., pr. n., 

(1) wife of Emperor Albrecht 

1, daughter of Meinhard, Duke 

of Carinthia and Count of the 

Tirol; ^3035 ff., (2) a peasant 

woman, t m, 3- 
entt>fa'ng.en, i, a; a, tr., receive, 

accept. 
entt>fi'nben, a, u, tr., feel. 
emj>or', adv., and sep. pref., up, 

upward. 
empo'ren, tr., rouse to indigna- 

tion, stir up; empo'rt, jndig- 

nant, revolting; refi., rise in 

ire, revolt. 
empor/^eben, 0, 0, tr., lift up. 
empor^raaen, intr., rise, soar, 

tower. 
empor^fdfjlagen, u, a; a, intr., 

strike upward, ascend, shoot 

or dart up. 
(£tttpb"rung, /., -en, rebellion, 

sedition. 
etttpor'*toerfen, a, 0; t, tr., raise, 

lift on high. 
(Enbe, n., -3, -n, end, issue, con- 

clusion; 3U -, at an end. 
enbcn, intr., end, finish; e3 enbct 

mit mir = mcin (Sttbe naljt; 

fo tmtfe e3 mit bir - =bie3 mufe 

bein <£ttbe fein. 
enbigen, tr., and intr., end, finish. 
enblidlj, adv., at last, finally. 
eng, adj., narrow, close ; at close 



Digitized by VjOOQlC 



292 



IPtl^elm (Eelt 



range; cS hrirb tnir -, I feel 

shut in ; in -er unb -crm ®rei3, 

in an ever narrowing compass. 
(Snge, £, -n, narrowness. 
(Sngel, f»., -§, -, angel. 
(Sngelberg, pr. n., mountain, vil- 

lage, and Benedictine monas- 

tery in Unterwalden, 11 miles 

S. W. of Altorf. 
Gnfel, m., -%, -, grandson, scion. 
entbe'l)ren, tr., (acc. or gen.), 

miss, do without, dispense 

with. 
entbi'nben, a, u, tr., release. 
entblb'feen, tr., bare, uncover. 
entbe'cfen, tr., discover, disclose, 

detect, espy. 
entfe'rnen, tr., remove; refi., re- 

tire, depart, deviate, wander 

away from, swerve (H5 1 )- 
cntflie'lĵen, 0, 0, intr., f., flee, fly, 

glide away. 
entge'gen, prep. (with dat. pre- 

ceding), sep. pref., toward, to 

meet, to, against; bem ©trom 

-, up stream. 
entge'gen*eilen, intr. (dat.) f., 

hasten toward. 
entge'gen*gel)en, ging, gegongen, 

intr., f., go to meet. lard. 

entge'gen*feljren, tr., turn tow- 
entge'gen*ftarren, intr.., stare at, 

face motionless. 
entge'gen*treten, a, c; i(tt), 

intr. (dat.) f., advance toward. 
cntge'gnen, tr., reply, return. 
entge'§en, -ging, -gangen, intr., 

f.> escape (dat., from). 
cntlc'tten, tr., unchain, free from 

thraldom. 
cnt!o'mmen, -a(tn), 0, intr., f., 

escape (dat., from). 
entla'ffen, ie, a; a, tr., dismiss, 

send away. 
entle'bigen, tr., relieve, release, 

rid of. 
entrei'feen, i, i(ff), tr., wrest, 

tear or snatch away, free (dat. t 

from). 



entrfdjten, tr., pay, discharge a 

duty. 
cntri'nncn, a, 0, intr., f., escape, 

fly (dat, from). 
entrŭ'ften, tr., provoke, enrage. 
entfa'gen, intr. (dat.), renounce, 

give up, abandon. 
cntfdĵei'ben, ie, ie, tr., decide. 
@ntfdjei'bung, /., -cn, decision. 
entfdjlie'feen, 0, o(ff), refi., re- 

solve; enrjdjloffen, determined. 
@mtfdf)Io'ffenlĵeit, f., decision. 
($ntfd§Iu'fe, m., -ffeS, ^e, resolve, 

determination. 
cntfdju'Ibigen, tr„ excuse. 
entf<$tt)e'ben, intr., f., soar up 

(dat., from). 
entfee'It, part. adj., lifeless. 
entfe'fcen, tr., frighten; subst., 

horror; refi., be afraid (bor, 

of ) ; cntfc^t, terror-stricken, 

aghast. 
ĉmtfefcen, n., -§, horror, terror, 

awe. 
entfe'felidj, adj., hofrible. 
entffnfen, a, u, intr., f., sink 

(dat., from) ; baŝ #era cntfinft 

mir, my heart sinks within me 

or fails. 
entft>ri'ngen, a, u, intr., f., es- 

cape, run away (dat., from). 
entfte'ljen, -ftanb, -ftanben, intr., 

f., arise; 700 fail, be wanting 

(arch.). 
enttoefdjen, t, i, intr., f., escape, 

retire (dat, from). 
entnri'fd(jen, intr., f., escape, get 

away (dat., from). 
ent3ie'ljen, -aog, -sogen, refi., 

withdraw (dat., from), desert. 
entatoci', adv., in twain; ber 

(Ŝtrong ift -, has snapped. 
cntgtoci^cn, tr., separate, set at 

variance. 
cr, pers. pron., he, it; (Sr, He, 

God. 
er*, insep. pref., unstressed. 
erba^rtnen, tr., move to pity; 

refi., take pity, have mercy 
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(gen. t on) ; impers. with acc., 

be sorry (gen., for), pity. 
crbd'rmlidj, adj., piteous, miser- 

able. 
©rbo^rmung, f., -en, mercy. 
erbau'en, tr., build, construct. 
(£rbe, n., -§, inheritance, pat- 

rimony. 
erbe'ben, intr., f., shake, tremble. 
erben, tr., inherit; intr., descend 

(ouf, to). 
erbeu'ten, tr., conquer, capture. 
(£rbljerr, m., -n, -en, hereditary 

lord. 
(£rbin, /., -nen, heiress. 
erbli'cfen, tr., behold. 
erbrau'fen, intr., f., rush, roar, 

surge up. 
erbre'djen, a, 0; i, tr., open, un- 

seal. 
(Srbftŭtf, n., -8, -e, heritage, in- 

heritance. 
(Srbe, f., earth, ground, soil, sod ; 

auf frember -, on foreign 

shores. 
erbrŭ'd£en, tr., crush. 
erbu'Iben, tr., suffer, bear, brook. 
<$rei'gniŝ, n., -ffeŝ, -ffe, event, 

happening. 
ere'rben, tr., inherit. 
erfa'Ijren, u, a; d, tr., learn, ex- 

perience, find out. 
erfaTfen, tr., grasp, seize. 
erfle'lĵen, tr., implore, beg for. 
crfo'rfd(jen, tr., explore, sound. 
erfre'd(jen, reŭ. with gen., boldly 

perpetrate. 
erfreu'en, tr., gladden, make 

happy. 
erfrffdjen, tr., refresh. 
erfŭ'Hen. tr., fill, fulfill. 
<£rge'bung, f., submission (on, 

to). 
erge'l)en, -ging, -gangen, intr., 

f., go forth, be issued; see 

©nabe. 
erflie'feen, 0, o(ff), refi., pour 

forth, be effused; dissolve in 

tears (App. 15, 27). 



crgrei'fen, -i(ff), -i(ff), tr., 

seize, catch, move, touch, avail 

oneself of, embrace. 
cdja'Iten, ie, a; d, tr., receive, 

obtain, retain, preserve, keep, 

maintain. 
erljeTjen, (arch. u), 0, tr., raise, 

lift up, elevate ; reŭ., rise, arise. 
er!je'Hen, tr., light up, brighten. 
er^blĵen, tr., raise, elevate. 
erinnem, tr., remind (an, of) ; 

reŭ. with gen., or on (acc), 

recall, remember. 
erja'gen, tr., hunt, gain. 
cr!e'nnen, -fannte, -fannt, tr., 

know, recognize, acknowledge ; 

3U - geben, make known, mani- 

fest. 
<£rfenntniŝ, /., -ffe, knowledge, 

light. 
(£rfer, m., -3, -, recess, bay- 

window. 
erfld'ren, tr., explain, declare, 

pronounce, proclaim. 
erfra'nfen, intr., f., fall 111. 
erfiflĵnen, reŭ., grow bold, ven- 

ture; with gen., dare to do; 

fid) ber greiljeit - = toagen, 

frei au fein. 
erfu'nben, tr., spy out, explore. 
erla'ngen, tr., reach. 
erla'ffen, ie, a; a, tr., release, 

exempt, let off from, remit, 

spare. 
crlau'ben, tr., permit, give over ; 

refl., (2593), transgress one's 

power. 
erle'ben, tr., live to see, expe- 

rience. 
crle'bigen, tr,, relieve, release, rid 

of (arch. for entlebigen). 
crlei'bcn, -t(tt), -i(tt), tr., suf- 

fer, bear. 
erlie'gen, a, e, intr., f., succumb, 

fall. 
erlb'fdjen, 0, 0; i, intr., f., be ex- 

tinguished, die away ; subst. n., 

extinction, expiration. 
ermd'djtigen, refi., (with gen.), 
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take possession of (old for 

fid) bemadfjtigen). 
ermo'rben, tr., murder, assassi- 

nate. 
ermŭ'ben, intr., f., grow weary. 
emetfera, tr., renew. 
(£rnft, m,, -eŝ, earnestness, se- 

riousness, reality. 
ernft, adj., earnest, serious, gloo- 

my, sad, melancholy. 
ernft§aft, adj., serious, sober- 

minded. 
ernten, tr., reap. 
ero^bern, tr., conquer. 
erb"ffnen, tr., open. 
erqui'd£en, tr., refresh, cheer. 
erra'ffcn, tr., pick up, rouse: 
erre'gen, tr., rouse, stir up. 
errefdjen, tr., reach, overtake. 
erre'ttcn, tr., save, rescue. 
(£rre'tter, m., -%, -, rescuer, 

liberator. 
erri'djten, tr., set up, erect. 
crrfngen, a, u, tr., gain (by ex- 

ertion). 
erfou'fen, tr., drown. create. 
erfdfc'ffen, u(f), a(ff), tr., 
erfd(ja'uen, o, o, intr., f., resound, 

sound, burst forth, spread 

about. 
erfd)ei'nen, te, te, intr., f., appear. 
erfd)ie'fecn, o, o(ff), tr., shoot, 

kill by shooting. 
cr|djla'gen, u, aj a, tr., slay. 
erfdjlefdjen, t, t, tr., obtain by 

fraud. 
crfd)b"pfen, tr., exhaust. 
erfd)re'cfen, tr., frighten, alarm; 

a(l), o((f); i, intr., be fright- 

ened, alarmed; nie erfdjrorfen, 

never daunted. 
crfpa'ren, tr., save, be chary of 

(an, to). 
erft, ord., first, foremost; adv., 

first, at first, not before, only, 

but; 194, 1419 once. 
erftau'nen, intr., f., be astonished, 

astounded, amazed; subst., n., 

amazement, astonishment. 



erftau'ntidj, adj., astonishing, 

stupcndous. 
erftefgen, ie, ie, tr., climb, scale. 
crftfrfen, tr., stifle, choke, suf- 

focate. [forth. 

ertb"nen, intr., f., sound, peal 
ertb'ten, tr., kill, deaden, crush. 
ertra'gen, u, a; a, tr., bear, en- 

dure. [drowned. 

ertrfnfen, a, u, intr., f., be 
ertro'fcen, tr., gain by defiance. 
erhxfdjen, intr., f., awake. 
errocfrmen, tr., warm, heat. 
ertoa'rten, tr., await, wait for, 

expect, abide. 
<Srtoa'rtung, f., -en, expectation. 
ertoe'dfen, tr., rouse, arouse. 
ertoeljren, reH. (with gen.), 

ward off, rid oneself of. 
ertoe'rben, a, 0; i, tr., acquire, 

gain, produce. 
erroffdjen, tr., seize, grasp. 
Grg, n., -eŝ, -e, ore, metal, brass. 
eraa^Icn, tr., tell, relate, recount. 
ergefgen, tr., show, render. 
crai'ttern, intr., f., tremble, shake. 
erarofngen, a, u, tr., force, en- 

force. 
c§, n. /><?rj. />r<?n., it; so; there; 

fie finb -, it is they; often ex- 

pletive and untranslatable (e. 

g., 1, 25, 108, 215; App. 3, 5; 

7, 49; **c). 
(Sfdjenbadj, SBalter bon -, friend 

and accomplice of John the 

Parricide; ^2962, 2982. 
effcn, afe, gegeffen; tfet, tr., eat. 
etlidj, pron. adj., some. 
etlidfjemal, adz/., repeatedly. 
cttvaŝ, indecl. pron., something, 

some, aught; adv., somewhat. 
cuer, gen. of i§r, of you (also 

eurer) ; poss. adj. and pron., 

your, yours. 
eurig, poss. pron., yours. 
eftrig, adj., eternal, everlasting, 

enduring, perpetual ; adv., ever, 

forever, for aye. 
(£roigfeit, f., -cn, eternity. 
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falĵen, fing, gefangen, tr., arrest, 

seize (arch. for fangen). 
falĵl, adj., fallow, pallid. 
galĵne, f., -n, flag, banner, stand- 

ard. 
galĵr, /., -en, danger, peril (arch. 

for ©efaljr). 
fajjrbar, adj., passable, navigable. 
gŭljre, /., -n, ferry. 
falĵren, u, a; a, intr., f., go, 

move, travel, journey, drive, 

ride, sail; reŭ., row about; 

mtt ber £cmb cmŝ $erg -, 

clutch convulsively ; subst., 

2240, course; falĵr Iĵin, hence! 

away! 
galĵrmaim, m., -3, *er, (or 

galĵrleute ) , f erryman, boat- 

man. 
galjrt, /., -en, course, route, jour- 

ney, wandering, crossing, pas- 

sage. 
faljrmol)!, imp., interj., farewell. 
galjraeug, n., -ŝ, -e, vessel, craft. 
galfe, m., -n, -n, falcon. 
gaH, m., -eŝ, *e, fall. 
faHen, te(I), a(H); a, intr., f., 

fall, drop. 
faHen, tr., fell, cut. 
gaHftricf, m., -ŝ, -e, snare, trap. 
falfd), arf/., false, base, perfidious, 

deceitful, guileful ; olĵne galfdj, 

without deceit or guile. 
galfdjl)ett, f., -en, falsehood, de- 

ceit, guile. 
falten, tr., fold, knit. 
gang, *»., -eŝ, *e, catch, haul; 

etnen - tun, make a haul. 
fongen, t, a; a, fr., catch, seize, 

grasp; pple. subst., captive, 

prisoner. 
farben, tr., color, stain. 
garbenlidjt, n., -eŝ, -er, brilliant 

hue. 
farbig, adj., colored; - malen, 

paint in glowing colors. 



f offen, tr., seize, grasp, overcome ; 

reŭ., compose oneself. 
gafenadjtŝoufaug, m., -ŝ, *e, 

carnival procession. 
faft, adv., almost, nearly. 
faul, adj., lazy, idle. 
gauft, /., *e, fist, hand, wrist. 
gabena , Faenza, Fayence, Ital- 

ian city, 31 miles S. W. of 

Ravenna; battle of F., 1240 

A. D. 
ecfiten, 0, 0; i, intr. t fight, fence. 
: eoer, f., -n, feather. 
gelĵbe, f., -n, feud. 
gel^bebrtef, m., -§, -e, feud letter, 

letter of defiance. 
felĵlen, tr., miss ; intr., with gen., 

miss; dat., ail, be missing, be 

lacking, be wanting; mir felĵlt 

ber $Irm, I lack my arm; 

1701 = every earthly joy would 

be imperfect without it ; eŝ f ott 

an mir nidjt -, I shall not be 

found wanting; auf (acc) -, 

hit by mistake. 
gelĵler, m., -%, -, fault, offense. 
geljlfprung, m., -Ŝ, ""e, fatal leap. 
geterctbenb, m., -3, -e, evening 

leisure ; eŝ ift - = beŝ £ageŝ 

9Irbeit ift getan. 
fetern, intr., rest, be idle, loiter, 

rest idly, be vacant. 
fetg, adj., cowardly, base, dast- 

ardly. 
fetglĵergig, adj., cravenhearted. 
fetl, adj., for sale, purchasable. 
geinb, m., -eŝ, -e, enemy, op- 

ponent, adversarv. 
fetnblidj, adj., hostile. 
gelb, n., -eŝ, -er, field. 
gelŝ, m., -eŝ (arch.) or -en, -en, 

gelfen, m., -ŝ, -, rock, cliflf. 
gelfenfluft, /:, ^e, chasm, gorge, 

ravine. 
gelfenplcttte, f., -n, rocky ledge. 
gelfenriff, n., -§, -e, rocky shelf 

or reef. 
gelfenfteig, m., -ŝ, -e, pass or 

path or trail over the rocks. 
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gelfenftura, m., -e3, *e, landslide. 
gelfentor, n., -3, -e, gate o£ 

rocks. 
gelfenufer, n., -3, -, rocky shore. 
gelfentoaH, m., -§, *e, rocky wall 

or rampart. 
gelfentoanb, /., *e, precipice. 
gelŝgefteH, n., -Ŝ, -e, rocky base. 
gelgtal, n., -ŝ, *er, vale between 

rocks. 
gelstoanb = gelfentoanb. 
genfter, n., -3, -, window. 
gerĝe, m., -n, ,-n, ferrvman, 

steersman (arcĥ.). 
fern(e), adj., far, far away, dis- 

tant (dat., from) ; afar. 
gerne, /., -en, distance. 
fernlĵer, adj., from afar. 
gerfe, /., -n, heel. 
fertig, adj\, ready, finished. 
geffel, /., -n, fetter, shackle. 
feffeln, tr., fetter, shackle, en- 

slave, chain, enthrall. 
geft, n., -eŝ, -e, festival; - be§ 

#errn, Christmas. 
feft, adj., fast, firm, staunch, 

fortified, certain, definite. 
gefte, /., -n, fort, fortress, forti- 

fication, fortified castle, strong- 

hold, fastness. 
feft*lĵalten, te, a; a, tr., and intr., 

hold fast, hold firm, cling (on, 

to). [firmly. 

feft^ĥtŭpfen, tr., tie or knit 
fefMtelĵen, ftanb, geftattben, intr., 

stand firm. 
feudĵt, adj., moist, damp, murky. 
geuer, n., -§, -, fire, hearthfire. 
geuerfignal, n., -3, -e, fire signal. 
geuerroadĵter, m. t -3, -, fire 

guard, night watch. 
geuerseidjen, n., -3, -, beacon 

fire, fiery signal. 
feurig, adj., ardent, fervent. 
finben, a, u, tr., find; refl., be 

found, exist, be. 
ginger, m., -ŝ, -, finger. 
finfter, adj., dark, darksome, 

somber, sullen, moody, gloomy. 



ginfterni3, /., -ntffe, darkness, 

gloom. 
girn, m., -e3, -en, old snow, 

snow, snow ridge, snow caps. 
girft, m., -e3, -, or girfte, f., -n, 

ridge, mountain summit. 
Jifdĵ, m., -e3, -e, fish. 
tfdĵen, intr., fish. 
gifdĵer, m., -3, -, fisherman. 
gifdĵerfalĵn, m., -3, *e, fishing 

boat. 
gifdjerfnoBe, m., -n, -n, fisher- 

man's boy. 
glomme, /., -n, flame, blaze. 
flontmen, intr., flame, blaze. 
glonfe, /., -n, flank, side wall. 
flattern, intr., flutter, float, fly 

about. 
glecfen, m., -3, -, hamlet, town. 
flelĵen, intr. t implore, beseech, 

pray, beg (um, for) ; -b, sup- 

pliant. 
gleifdĵ, n., -e3, flesh. 
gleife, m., -e3, industry, labor, 

work. 
fleugt, arch. sd sing pres. ind. of 
fliegen, 0, 0, intr., f., fly. 
flieljen, 0, 0, intr., f., flee, fly, 

take refuge, recede. 
fliefeen 0, o(ff), intr., f. r flow, 

bubble forth. 
flinf, adj., nimble. 
glitterfdĵein, m., -3, tinsel or 

false luster. 
glote, f., -n, flute. 
gludĵ, m., -e3, *e, curse. 
fludĵen, intr. (dat.) t curse. 
gludjgebaube, n., -3, -, accursed 

building. 
gludĵt, /., (-en), flight, escape. 
fludjten, tr., rescue; reA., take 

flight or refuge. 
flŭdjtig, adj., fugitive, fleeting, 

devious; - tnerben, take flight. 
glŭdĵtling, m., -3, -e, fugitive, 

deserter. 
glŭe, old dat. of glulj; Stlauŝ 

oon ber -, of Unterwalden, 

fn, 2. (The historic bearer 
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of this name, a saintly hermit, 

effected a reconciliation of the 

Swiss at a most critical period 

in the isth century.) 
glŭ'elen, pr. n., village at 

southern end of Lake Lucerne, 

harbor of Uri. 
glug, m., -e3, *e, flight; tm -e, 

a-wing. 
glul), f., *e, precipitous rock. 
glur, f., -en, field, mead, soil. 
glurfdjŭfe, m., -en, -en, field- 

warden. 
glufe, m., -(ff)e§, *ffe, river. 
glut, f., -en, flood, surge, sheet 

of water, waves. 
fo(r)bern, tr., demand; - loffen, 

summon. 
golĵn, m., -3, -e, Fohn, a dry, 

warm south wind, especially 

vehement and dangerous in 

spring and autumn. 
folgen, (dat.), intr., f., follow, 

succeed. 
golterfnedjt, m., -eŝ, -e, torturer. 
forbern, see fobern. 
gorm, f., -en, form, outline. 
forfdjen, intr., inquire, query. 
fort, adv., and sep. pref., forth, 

away, gone; - unb -, forever 

and ever; interj., away! be 

gone! 
fort*befte'lĵen, befta'nb, befta'n* 

ben, intr., continue, endure. 
fort^eilen, intr., f., hasten away. 
fort^fa^ren, u, a; a, intr., go on, 

continue. 
fort*fŭlĵren, tr., take or carry or 

sweep away. 
fort^geljen, ging, gegangen, intr., 

f., go away, continue, proceed. 
fort*I)eIfen, a, 0; i, intr. (dat.), 

help to get away. 
fort^nelĵmen, a, o(mm); t(mm), 

tr., take along. 
fort*reifeen, i, i(ff), tr., tear 

away, carry along. 
fort*fefeen, tr., continue ; reŭ., go 

or keep on. 



fort^ate^en, 309, geaogen, intr., 

f., advance, proceed. 
grage, f., -n, question, query. 
fragen, tr., and intr., ask, ques- 

tion, inquire, query; toer fragt 

naa) eudĵ? who sent for you? 

ntdĵtŝ naa) (dat.) -, not mind 

or fear. 
grau, /., -en, woman, wife, dame, 

lady. 
graulein, n., -3, -, (noble) 

young lady; as form of ad- 

dress, my lady, your ladyship. 
fred), adj., insolent, bold, high- 

handed, shameless, brazen. 
fret, adj., free, spontaneous, vol- 

untarv, ownerless, unclaimed; 

adv., of one's own free will 

or accord ; subst., m., freeman ; 

n., open air, open landscape. 
gretburg, pr. n., city in south- 

western Switzerland, founded 

in 1178. 
freten, tr., marry; intr., (um), 

woo. 
gret^eit, /., -en, freedom, liberty. 
freilĵettberŭlĵmt, adj., liberty- 

famed. 
gretlĵeitgbrief, m., -3, -e, charter 

of liberty. 
greilĵerr, m., -n, -en, earl, baron. 
fretlidj, adv., of course, to be 

sure. 
freihnHtg, adj., voluntarv. 
fremb, adj., foreign, alien, 

strange; ba& fei eudj nid)t -, 

do not disregard that; fi&j - 

bleiben, remain a stranger; 

-e spflid^t = ^pflid^t gegen 

grembe; -e§ ©ut, another's 

property. 
grembe, /., strange lands, foreign 

country; in ber -, abroad. 
grembling, m., -£, -e, stranger, 

foreigner. 
freffen, d, e; i, tr., and intr., eat, 

feed (of lower animals). 
greube, f., -n, joy, pleasure, de- 

light. 
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greubenlĵauŝ, n., -e3, *er, house 

of gladness. 
greubenfunbe, /., -n, joyful tid- 

ings. [match. 

greubenfdjiefcen, n., -§, shooting 
greubefpur, f., -cn, memory of 

joy or happiness. 
freubig, adj., joyful, jovous, 

glad, cheerful, merry. 
freuen, tr., give pleasure; subst., 

n., rejoicing; reft., rejoice 

(gen., over, in). 
greunb, m., -eŝ, -e, friend, com- 

rade. 
freunblidj, adj., friendly, kind, 

hearty, amicable. 
gfreunbfc^aft, f., -en, friendship; 

660, 1457 kindred. 
grebel, m., -Ŝ, -, outrage, of- 

fense, crime. 
frebeln, intr., commit an outrage. 
greoeltat, /., -en, outrage, act of 

violence. 
grtaul', pr. n., Friuli, an Aus- 

trian province on the shores 

of the Adriatic, N. E. of 

Venice. 
grtebe(n), m., -nŝ, peace; m - 

laffen, leave alone. 
frtebcjetnolĵnt, adj., used to peace, 

peaceful. 
frieblicfj, adj., peaceful, peaceable. 
griebridj, Frederick 11, German 

Emperor 12 15 — 1250. 
grtefe|arbt, m., pr. n., (= strong 

in terror, terrible), Gessler's 

trooper, f ni, 3; iv, 3. 
frifd), adj., fresh, brisk, quick, 

alert, livelv, buoyant; bright, 

hearty, whole, sound; prompt, 

brave; ŭfcer -er %at, in the 

very act; adv., directly (522) ; 

interĵ., up! up! quick! 
frtfd^rubernb, adj., rowing brisk- 

§rtft, f., -en, time, span of time, 

delay, respite. 
froft, adj., glad, gladspme, happy, 

jubilant 



froI)Iidĵ, adj., glad, joyful, happy, 

cheerful. 
fro^Io'(fen, tr., delight, exult 

(gen., in) ; subst., n., exulta- 

tion. 
fromm, adj., (*), pious, devout, 

gentle, innocent, good, rever- 

ent, sacred, holy. 
frommen, intr., (dat.), avail, 

serve, benefit. 
gronbienft, m., -e§, -e, compul- 

sory labor, toil. 
gronoogt, m., -§, *e, task master; 

gntdjt, 'f., "e, fruit. 
friU), adj., early, premature. 
gru^Itng, m., -3, -e, spring. 
grŭ^trunf, m., -ŝ, morning cup 

or draught. 
fŭgen, tr., join, construct, decree; 

refl., submit. 
fŭlĵlen, tr., feel. 
fulĵlloŝ, adj., unfeeling. 
fiujren, tr., lead, guide, conduct, 

take; manage, wield, carry, 

deal; etne Ŝrŭcfe fŭljrt ŭber 

ben gflufe, crosses. 
gŭlĵrer, m., -%, -, leader. 
gŭfte, f., fullness, plenty, abun- 

dance. 
fitHen, tr., fill, feed. 
fŭnf, card., five. 
fŭnft, ord., fifth. 
fŭnfunbadjtgig, card., eighty-five. 
fŭr, prep. (acc), for, by; - fidj, 

aside; by oneself; 2Jtonn - 

flflann, man by man ; arch. for 

oor, 2240; 2675; 3131. 
furdjen, tr., furrow. 
gurdĵt, /., fear, dread. 
furdĵtbar, adj., fearful, dreadful, 

awesome, horrid, terrible. 
fŭrdĵten, tr., fear, dread; reft., 

be afraid (bor, of), dread. 
fitrdjterltd), adj., frightful, ter- 

rible, awful. 
furdjtfam, adj., timid. 
fŭrber, adv., further; nid)t -, 

nevermpre. 
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t$ŭt(arch. for &or)fe!jung, /., 
providence. 

gfŭrft, m., -en, -en, prince, sov- 
ereign; SBalter -, of Altorf 
(according to Tschudi, of At- 
tinghausen), t 1, 4; n, 2; 111, 
3; iv, 2; v, 1, 3; *334, 1517, 
1541, 2296, 3274. 

gŭrftengunft, /., princely favor. 

gŭrften§ouŝ, n., -eŝ, *er, princelv 
house, dynasty. 

gŭrftenfnedĵt, m., -3, -e, slave of 
princes. 

gŭrftenlode, /., -n, princely lock. 

furtoalĵr', adv., forsooth, indeed. 

gufe, m., -eŝ, u e, foot; - be§ 
SBergeŝ, base; ftelĵenben -e3, 
straightway; unter bie *e tre* 
ten, tread or trample under- 
foot. 

gufeftofe, m., -e3, *e, thrust of 
the foot. 



@obe, /., -n, gift, alms. 
galĵlingŝ, adv., suddenly. 
galjftotetg, adj., perpendicular, 

precipitous ( dial. ) . 
®aŭe, f., gall, ire. 
©ang, m., -eŝ, *e, path, course, 

avenue, alley. 
gon^, adj., entire, whole, all, 

total; adv., all, quite, entirely; 

subst., t 3283, ensemble. 
gar, adv., very, quite, indeed, 

altogether; with negat., at all. 
©arbe, /., -n, sheaf. 
©arbe, f., -n, guard. 
garen, 0, 0, intr., ferment, rankle; 

subst., n., passion. 
(Sarten, m., -3, *, garden. 
@affe, /., -n, lane, road, street, 

passage; IĵoIĴIe -, hollow way, 

sunken road. 
@aft, m., -eS, *e, guest. 
©aftfreunb, m., -ŝ, -e, guest- 

friend, friend connected by 

the ties of hospitalitv. 



gaftlidĵ, adj., hospitable. 
©aftredjt, n., -8, right of hospi- 

tality. 
gatten, reii., unite, embrace. 
©ottin, /., -nen, wife. 
ge*, insep. pref, untressed. 
©ebalf, n., -Ŝ, -e, timbers. 
geba'ren, a, 0; ie, tr., bear, bring 

forth, give birth to. 
geben, a, e; i, tr., give, accord, 

yield, offer; auf (acc.) -, place 

reliance or store on, heed; fidj 

in (acc.) -, resign oneself to; 

impers. eŝ gtbt, there is, there 

are; toaŝ gibt'§? what is the 

matter? roaŝ Iĵat'3 gegeben? 

what has happened? 
<&ebe't, n., -eĉ, -e, prayer. 
<5Jebie't, n., -e3, -e, territory, 

domain. 
gebie'ten, 0, 0, tr., bid, order, 

command, rule. 
<Sebi'rg(e), «., -(e)3, -e, moun- 

tains, mountain range. 
gebo'ren, part. adj., born, natural. 
gebo'rgen, pple. of bergen. 
©ebo't, »., -e§, -e, command, 

rule, behest, reign, order. 
gebrou'dĵen, tr., use. 
@ebre'ften, n., -ŝ, -, want, sor- 

row. 
gebŭ'Iĵren, intr., (dat), beseem, 

be fit, be due, be the duty of, 

belong. 
@ebu'rtglanb, n., -Ŝ, *er, country 

of one's birth, native land. 
@ebŭ'fdj, n., -e§, u e, shrubbery, 

bushes. 
$eba'tf>tniŝ, n., -(ff)eŝ, -(ff)e, 

memory ; gum -, in memory of . 
geba^mpft, part. adj., subdued, 

soft. 
<$eba'nfe, m., -n3, -n, thought, 

idea. 
gebei'I)en, te, ie, intr., f., thrive, 

prosper, progress; subst., n., 

success, fulfillment, victory. 
gebe'nf, adj., mindful. 
gebe'nfen, -ba$te, -baŭ)t, intr. 
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(gen. or on with acc.) t think 

of, intend, purpose, remember, 

be mindful. 
©ebu'Ib, /., patience. 
gebu'Ibig, adj., patient. 
©efa'Ijr, /., -en, danger, peril, 

risk. [gerous. 

gefaTĵrlidj, adj\, perilous, dan- 
gefa'tien, ie(I), a; a, intr. (dat.), 

please, suit. 
©efa'ngniŝ, n., -(ff)e§, -(ff)e, 

prison. 
gefa'fet, part. adj., composed, ex- 

pectant, resigned (auf, to). 
@efie'ber, n., -3, plumage, game 

birds. 
©eflu'fter, »., -§, whisper. 
©efo'Ige, n., -&, -, followers, 

train, retinue. 
©efŭljl, n., -%, -e, feeling, in- 

stinct. 
gegen, prep. (acc.) t against, over- 

against, toward, to, contrarv 

to, about. 
Oegenb, f., -en, region, scene. 
©egenteil, n., -ŝ, -e, contrary. 
gegenŭ'ber, prep. (dat.) t adv., 

sep. pref., opposhe, facing. 
gegenŭ'ber*ftelĵen, ftanb, geftan* 

ben, intr. (dat.), stand op- 

posite, oppose, meet face to 

face. 
©egenroort, f., presence. 
ge§a'ben, reH., in imper, gelĵabt 

&udĵ toolĵl, farewell. 
geM'ffig, adj., hostile. 
gegei'm, adj., secret, intimate. 
<3JeI)ei'mni3, n., -(ff)eŝ, -(ff)e, 

secret. 
@elĵei'fj, n., -e$, -e, command, 

behest. 
geljen, ging, gegangen, intr., f., 

go, walk, pass, cross, happen, 

stride, sweep; jagen -, go 

hunting; eŝ geljt nidjt = e3 

fann nidjt fein; eŝ geljt um3 

£eben, life is at stake. 
©eljb"ft, n., -eŝ, -e, farm, estate, 

home. 



Gtep'!^, »., -eŝ, -e, wood, grove. 
ge!jo'r4en, intr. (dat.) t obey. 
ge$b'ren, intr. (dat.) t belong. 
(5JeI)o'rfam, m., -8, obedience, 

submission. 
ge!ĵo'rfam, adj., obedient. 
©eier, m., -§, -, vulture. 
©eifeel, /., -n, scourge, lash. 
©eifeelrute, /., -n, scourge, lash. 
©eift, m., -eŝ, -er, spirit, mind, 

soul. 
©eifterftunbe, /., ghostly hour, 

midnight hour. 
geiftig, adj., spiritual, mental, in- 

tellectual. 
©eig, m., -e§, avarice, greed. 
©elĉfnbe, n., -ŝ, -, land, soil, 

region. 
@eld'nber, n., -%, -, railing. 
gela'ngen, intr., f., arrive at, get 

to. 
gela'ffen, part. adj., composed; 

-! peace! 
©elau'te, n„ -3, -, ringing, tink- 

ling, chiming, set of bells, bell. 
(Selb, n., -eg, -er, money. 
Oelbnot, /., ""e, financial stress. 
©ele'gen^eit, /., -en, occasion, 

opportunity. 
©elei't, n., -eŝ, -e, escort, safe- 

conduct. 
gele'nf, adj., nimble, supple, agile. 
(Mie'bte, pple. used as subst, 

loved one, love, sweetheart. 
ge!o'ben, tr., vow, promise, 

pledge; baŝ ©elobte £onb, 

Land of Promise. 
gelten, a, o; i, intr., pass for, be 

counted or considered as, have 

weight or value; eŝ gilt 1922, 

all depends on it; 1939, 1991, 

2321, 2889, it is a question of ; 

eŝ gilt fŭr bie greiijeit, we 

must strike for liberty; roenn 

e§ gilt 2416 = roenn bie 

©tunbe fommt; - laffen, let 

pass, accept. 
(Selŭ^bbe, n. f -ŝ, -, vow. 
@elŭ'ften, n., -ŝ, desire, foul 
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desire (nadfj, for) ; - tragen, 

cherish or harbor a desire. 
gema'tfjlidfj, adj., easy, comfort- 

able, serene, tranquil. 
gemaljnen, tr., remind (an, of). 
©emau'er, n., -3, -, walls, ruined 

or decayed walls. 
ejemei'n, adj., common, vulgar; 

baŝ ©emehte, the common 

cause. 
©emei'nbe, /., -n, community, 

meeting. 
gemefnfom, ^ adj., common, in 

common, joint. 
(Semfe, /., -n, chamois. 
©emfenljorn, n., -ŝ, *er, chamois 

horn. 
dtemfenjaGb, f., -en, chamois 

hunt. 
(Semŝletn, n., -3, -, little chamois. 
@emŭ't, n., -eŝ, -er, mind, heart. 
gen, prep. (acc), arch. for gegen. 
genannt, part. adj., named, 

afore-mentioned. 
gene'fen, a, e, intr., f„ recover, 

save one's life. 
genie'feen, 0, o(ff), tr. (acc. or 

gen.), enjoy. 
©eno'6 or -ffe, m., -en, -en, 

companion, friend. 
©eno'J3fame, /., -n, communitv. 
genu'g, indecl. adj., adv., enough, 

sufficient; Unglŭcfŝ (old gen.) 

-, misfortune enough; eŝ tft 

- an bem, that suffices; ficg 
felbft -, satisfied with oneself 
or one's own. 

®(e)nŭ'gen, n., -3, sufficiency; 

- run, sumce (dat., for). 
©enufe, m., -(ff)eŝ, *(ff)e, en- 

joyment, delight. 
gera'be, adj., straight, upright, 

honest; adv., just, right, di- 

rectlv. 
®era't, n., -e§, -e, tool(s). 
gere'dĵt, ad/., just, righteous, 

honest. 
©ere'djtigfeit, /., -en, justice, 

fairness. 



@eri'dĵt, n., -e3, -e, judgment, 

doom, power, court; 3U - 

fifeen, hold court. 
gering, adj., weak, insignificant ; 

ber geringfte, least. 
gern(e), adv., gladly, willingly, 

fain; idĵ tue e3 -, I like to 

do it. 
(Serfau, pr. n., village on north- 

ern shore of Lake Lucerne, 
» 4 miles west of Brunnen, now 

in the canton of Schwyz (until 

the end of the i8th century 

an independent republic out- 

side of the Swiss federation). 
©ertrub, Stauffacher's wife, 

Iberg^s daughter (her tradi- 

tional name is Margareta Her- 

lobig), t 1, 2; *5i7. 
©erŭ'ft(e), n., -Ŝ, -e, scaffolding. 
©efa'ng, m., -eŝ, *e, song, lay. 
(3Jefdĵa'ft, n., -e§, -e, business, 

affair. 
©efdĵa'ftigfeit, /., activitv. 
gefdĵe'Ijen, a, e; ie, impers. in- 

trans., f., be done, be shown, 

happen, occur ; ©efdjeljeneŝ, 

past things. 
©efdt)e'nf, »., -eg, -e, present, gift. 
@efdji'cf, n. t -eŝ, -e, fate, destinv, 

decree of heaven. 
©efd)Ie'dĵt, n. t -e§, -er, sex, kin, 

kith and kin, generation, tribe, 

race. 
©efdjmefbe, n., -§, -, jewelry. 
©efd)o'pf, n., -eŝ -e, creature, 
©efc^o'fe, n., -(ff)eS, -(ff)e, ar- 

row, dart. 
GJefdĵrei', n., -(e)ŝ, cry, cries, 

wail. 
gefcfjhtt'nb, adj., swift, speedy, 

prompt. 
©efd}hn'nbfein, n., -3, swiftness, 

promptness. 
gefe'gnen, tr., bless (arc&. /or 

fegnen). 
<$efe'H(e), m., -en, -en, fellow, 

comrade, companion, journev-* 

man. 
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gefeHen, fr., Join, attach, asso- 

ciate. 
gefe'Hig, adj., social, companion- 

able. 
@efe'fc, «., -e§, -e, law. 
©efi'c|t, »., -eŝ, -e, sight, vision; 

pl. -er, face, countenance, feat- 

ures. 
@efi'nbel, »., -8, rabble. 
gefi'nnt, adj., minded. 
@efpa'nn, «., -eŝ, -e, team, yoke. 
gefpa'nnt, part. adj., eager, in- 

tense. 
©efprffdj, »., -(e)3, -e, talk, con- 

versation, converse. 
(Sefeler, ^ermann - bon SBrunecf, 

imperial governor of Uri and 

Schwyz ; cf . §§ 52, 53 ; t m, 3 ; 

iv, 3; *220 ff., 355, 396, 498, 

1260, 1273, 1430 ff., 1542 ff., 

1612, 1721, 2105, 2174 ff., 2226 

ff., 2526 ff., 2857, 2931, 3149 ff. ; 

App. 9; i5» 52, 81 ff. 
©eftlerifdĵ, adj., Gessler^s, of 

Gessler. 
@efta'be, n., -3, -, bank, shore. 
@efta'It, f., -en, form, figure, 

shape. 
geftalten, tr., shape, form. 
gefte'Iĵen, -ftonb, -ftanben, tr., 

confess. 
<3eftrau'clj, n., -e§, -e, shrubbery, 

bushes, brushwood. 
geftre'ng, adj., stern, dread; -er 

$err, your lordship, your wor- 

ship. 
gefu'nb, adj., (*), whole, sound, 

healthy. 
©eto'n, »., -eŝ, -e, sound, blast. 
getrau'en, reH., be confident, un- 

dertake, dare. 
getreu'Iidĵ, adv., faithfully. 
getro'ft, adj., confident, courage- 

ous, fearless. 
geroa'I)ren, tr., notice, become 

aware of. 
geroa'Ijren, tr., grant, answer, 

guarantee, offer. 
(ŜJetoa'It, f., -en, power, force, 



violence, vehemence, authority ; 

- antun, force; - an (dat.) 

auŝŭben, do violence to. 
©etoa'Itbeginnen, n., -8, act of 

violence, outrage. 
@etoa'ltljerrfd)aft, f., -en, tyran- 

ny, despotism. 
getoa'Itig, adj.) powerful, mightv, 

potent, huge. 
getoa'Itfam, adj., forcible, violent, 

tvrannous, impetuous. 
@etDa'Ittat, /., -en, act of vio- 

lence. 
©etoa'ffer, n., -3, -, (body of) 

water. 
dtetoeljr, n., -e3, -e, weapon. 
%etoe\% »., -e8, -e, antlers, 

horns. 
@eroe'rb(e), n., -8, -e, trade, pro- 

fession, calling, occupation. 
©erofmmel, n., -8, throng, knot, 

array. 
®eroi'nn, m., -e3, -e, gain, profit. 
geroi'nnen, a, 0, tr., win, gain. 
geroi'fe, adj., certain, sure, as- 

sured. 
©eroi'tter, »., -8, -, thunderstorm. 
getoo'I)nen, tr., accustom. 
(SerooTĵnlĵeit, /., -en, custom. 
getoo'I)nt, adj., used, accustomed 

(gen., to). 
©ier, f., desire, aviditv, greed. 
giftgefdĵrooHen, adj., distent with 

venom. 
giftig, adj., poisonous, venomous, 

spiteful. 
©ipfel, m., -3, -, summit, top, 

height, climax; auf feinem -, 

at its worst. 
(Sitter, »., -8, -, grating, cage. 
Olana, m., -e8, splendor, bril- 

liancv, show, pomp, pageantry. 
glangen, intr., shine, glitter, 

glisten; -b, brilliant, glorious. 
glongboH, adj., splendid, full of 

splendor, radiant. 
©lamer, indecl. adj., of Glarus, 

canton in northeastern Switzer- 

land. 
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Olamifdj, m., mountain in Gla- 

rus (about 7800 feet high). 
glatt, adj., (*), sleek, smooth, 

slippery. 
©laube, m., -n§, faith, belief. 
glauben, intr. (dat.), believe (an, 

in) ; refl., imagine oneself to be. 
glaubenŝtoert, adj., reliable, trust- 

worthy. 
gletd), adj., like, equal, even, uni- 

form, fixed (1024), same, peer; 

adv., equally, (= fogletd)), at 

once, immediately ; ift eŝ - 

«odjt = obgleid) e3 W. ift. 
gleidjjen, i, i, intr. (dat.), be like, 

look like. 
gIeid)faH§, adv., likewise. 
gleidjformig, adj., equable, uni- 

form. 
gleidjttrie, conj., like, just as. 
gleiten, w., or i(tt), i(tt), in4r. t 

f., glide, slide. 
©letfdjer, m., -§, -, glacier. 
©letfdjerberg, m., -%, -e, giacier 

mountain. 
©Iieb, n., -e£, -er, member, rank, 

file. 
glimpflidj, adj., indulgent, gentle. 
(Slotfc, /., -n, bell ; bie - aieljen, 

ring or toll the bell. 
©lotflein, n., -Ŝ, -, little bell, 

hand-bell. 
glorreidĵ, adj., glorious. 
©lŭtf, n., -eŝ, luck, fortune, good 

fortune, happiness, prosperity. 
glŭdlid), adf., lucky, fortunate, 

happy, prosperous; adv., hap- 

pily, safely. 
glŭtffe'ltg, adj., happy, blissful. 
©lŭcteftanb, m., -ŝ, well-being, 

prosperitv. 
glŭljen, intr., glow, glow with 

desire. 
@Iut, f., -en, glow. 
©nabe, f., -n, mercy, pardon, for- 

giveness, grace; - fŭr Sftedĵt 

ergeljen laffen, temper justice 

with mercy. 
gnab*g, adj., gracious, merciful; 



unfer -er ^err, his grace or 

lordship. 
©nŭgen = (Senŭgen. 
©olb, n., -eŝ, gold. 
golben, adj., golden. 
@oIbfci)iIb, m., -eŝ, -e, gold- 

shield. 
©oHer, m., and n., -3, -, collar 

of doublet. 
gonnen, tr., grant, allow. 
gotifdj, adj., Gothic. 
@ott, m., -eŝ, *er, God, Lord; 

mit - = tntt -e3 £iilfe; bei -! 

by heaven! forsooth! toeift -! 

f orsooth ! 
gottentftammt, adj., heaven-born. 
©otteŝlĵanb, /., the hand of the 

Lord. 
©otteŝljauŝ, n., -e§, *er, house 

of God, shrine, monasterv, 

convent. 
(SfotteŝnnHen, um -, interj., for 

heaven's sake. 
©ottlĵarb, m., pr. n., Saint Gott- 

hard, a mountain group, form- 

ing the boundary, and con- 

taining the pass, between Uri 

and Italy. 
©ottlĵarbftrafee, /., St. Gotthard 

route. 
(SroB, n., -e§, *er, grave, tomb; 

inŝ -mitgeben, bury with; gu 

-e fteigen, go to one's long 

home. 
groben, u, a; a, tr., dig. 
grab = gerabe. 
©raf, m., -en, -en, count. 
©ram, m., -e3, grief, care, sor- 

row. 
($roni't, m., -%, granite. 
©ranfen, m., -%, -, the fore part 

of a boat ; ber Ijtntere -, stern. 
©raŝ, «., -eŝ, *er, grass. 
grajjlid), adj., horrible, hideous, 

heinous, dire. 
(Brattier, n., -ŝ, -e, peak or red 

chamois (smaller than the 

forest chamois). 
grau, adj., gray, grizzly. 
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grauen, impers. zvith dat., cause 

fear or dread; subst., n., hor- 

ror. 
grauenboH, adj., horrible, dread- 

ful. 
©rau(e)n, n., -§, shudder, hor- 

ror, terror. 
graufam, adj., cruel, fierce. 
©raufamfett, f., -en, cruelty. 
©raufen, n., -ŝ, dread, shudder. 
graufenboH, adj., horrible, dire. 
greifen, i(ff), i(ff ), tr. t and intr., 

grasp, seize, seize upon, reach, 

reach out (nad), for), lay hold 

of, arrest, check. 
@reiŝ, m., -eŝ, -e, old man. 
greiŝ, adj., aged, gray, hoary, 

weak. 
©ren^e, f., -n, border, boundary, 

limit. 
grenaenloS, adj., boundless, in- 

finite. 
©reuel, m., -§, -, outrage, atroc- 

ity. 
greulid), adj., horrible, hideous, 

atrocious. 
©rimm, m., -e£, ire, wrath. 
grimm, adj., grim, gruesome. 
©roH, m., -eŝ, grudge, (auf, 

against). 
groHen, intr. (dat.) t harbor a 

grudge against. 
grofe, adj., *er, great, grand, 

large, heavy. 
©roftbater, m., -Ŝ, *, grand- 

father. 
©ruft, f., *e, grave, tomb. 
©rŭn, n., -§, verdure. 
griin, adj., green, verdure-clad. 
©runb, m., -eŝ, *e, ground, bot- 

tom, foundation, base, ravine, 

gorge, vale; in - finfen, go 

down. 
griinben, tr., found, rear. 
grŭnblid), adj., thorough, entire. 
grŭnen, intr., become green, bud 

forth; -b, verdant. 
gruj>jne'ren, tr., group. 
grŭfeen, tr., greet, hail, salute. 



GJrŭtli = ffiŭffl. 

©unft, /., f avor ; gu -en, in f avor 

of. 
gŭnftig, adj., favorable. 
©ŭnftltng, m., -ŝ, -e, favorite, 

minion of the court. 
gŭrten, tr., gird, belt. 
(Sut, n., -e§, *er, goods; prop- 

erty, possession, estate, boon, 

welfare, weal, blessing. 
gut, adj. (beffer, beft), good, 

goodly, kind; adv., well; eŝ 

tcite -, it would be well ; Iofet'3 

- fein, never mind, care not; 

-eŝ bieten, send good wishes; 

f o - (al§), sub. conj., as well 

as. 
©ŭte, /., kindness. 
giitig, adj., kind, kindly, gentle, 

bounteous. 
Outtat, f., -eu, (actof) kindness. 



3 

Ba, interf., ha! ah! 
$abe, /., possession. 
Ijaben, Iĵatte, gel)a&t, tr., and 

temp. auxiliary, have, hold; 

loaŝ Ijabt Sljr? what is the 

matter with you? 
£abSburg (from older £abid)t§* 

burg, Hawk's Castle), /., pr. 

n., about 18 miles N. W. of 

Zurich ; ancestral castle of the 

imperial family of Austria. 
£a<fmefjer, n., -Ŝ, "Chopping 

Knife," a steep cliff of the 

Axenberg. 
£afen, m., -§, u , harbor, port, 

haven; ben - fudĵen, make for 

port. 
Iĵageln, impers. intrans., haiL 
^aggen = £afen. 
£ajn, m., -eŝ, *e, cock. 
£afen, m., pr. n., a mountain 

east of Steinen, north of the 

two Mvtens (Schiller re- 

garded Haken as the collective 
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name of tĥese three separate 
mountains). 

Iĵalb, adj., half. 

^albfretŝ, m., -eŝ, -e, semi-circle. 

£afl, t»., -eŝ, -e, sound, note. 

#afle, /., -n, hall. 

Ijaflen, intr., sound. 

£alŝ, m., -e§, *e, neck; e§ fteljt 
iljr fdt)on gu -e, it looks fine 
on her neck. 

Iĵalŝgefaljrlttt), adj., most or 
highly perilous. 

Iĵalt, interj., hold on ! stay ! stop ! 

^alten, ie, a; a, fr., hold, keep, 
restrain, celebrate, fulfill, make 
good, do steadily; intr., stop, 
stay, halt, wait; ba% £or Ijalt, 
will do or last; an fid) -, 
control or restrain oneself. 

£ammer, m., -ŝ, *, hammer, 
mallet. 

£anb, /., *e, hand; - anlegen, 
take hold, fall to; $ur -, at 
hand; gur - gel)en, assist, 
minister to; auf feine eigene 
-, on his own responsibility, 
at his own pleasure; in bie - 
treten, unnerve one's hand; 
fidj bie - or "e reidjen, join 
or shake or clasp hands. 

#onbbub(e), m., -en, -en, assis- 
tant, boy. 

Ijonbeln, intr., act. 

Iĵanblĵaben, tr., handle, wield, 
manage. 

$anblanger, m., -§, -, laborer. 

Ijanblidj, adj., stout, vigorous. 

^anbloŝ, adj., handless, inacces- 
sible. [clasp. 

£anbfd)Iag, m., -§, *e, hand- 

ĝanbfdjulĵ, .m., -£, -e, glove, 
gauntlet. 

£aubtoerf, n., -3, -e, trade, oc- 
cupation. 

Iĵongen, t, a; a, intr., hang, be 
suspended, hover. 

tjongen, tr. t hang; intr., (i, a), 
hang, cling (an, to), rely, de- 
pend. 



£an§, m. t pr. n., (acc. £anfen 
T 339)> abbreviation of ^oljan* 
neŝ ; Christian name of auf ber 
2Rauer, and of the Duke of 
Swabia. 

Qaxm, m., -eŝ, grief, woe, sor- 
row. 

Iĵarmen, tr., and reŭ., grieve. 

^armloŝ, adj., harmless, inno- 
cent, inoffensive. 

Ijarmo'nifd), adj., harmonious. 

^arnifdj, m., -eŝ, -e, armor, mail- 
coat. 

^arraŝ, m., pr. n., (from Low 
Latin haracium, stud), master 
of horse; D^ubolf ber -, f ni, 

3; IV, 3; *222Ĉ. 

Iĵarren, intr., (gen., or auf with 

acc), await, expect. 
Iĵart, adj., *, hard, harsh, severe, 

heavy, obstinate, callous; adv. t 

- Dorbei, close by. 
Ijarten, tr. t harden, temper firmlv. 
I)afdĵen, tr., catch, reach, seize. 
#aft,m., -(ff)eg, hate, hatred. 
Ijaffen, tr., hate. 
£aft, f. t haste, speed. 
£aube, f., -n, hood. 
£audĵ, m., -eŝ, (-e), breath, at- 

mosphere, vapor. 
£aufe, m., -nŝ, -, crowd, body; 

ber grofee -, main body. 
Iĵctufen, tr., heap, pile, accumu- 

late. 
£aupt, n., -eŝ, *er, head, chief, 

leader. 
^auptort, m., -ŝ, -e, chief place, 

capital. 
£ou§, n., -e§, *er, house, princely 

house, family, home; . fein - 

befteflen, settle one's affairs, 

prepare for death; 3U -e, at 

home; nad) -e, home. 
^auŝdĵen, n., -S, -, cottage, little 

house. 
Ijaufen, intr. t reside, dwell, stay, 

hold forth. 
£auŝflur, f., -en, entrance hall, 

living room. 
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#auŝfrau, /., -en, housewife, 

wife. 
£au3gebraudĵ, m., -3, *e, custom 

of the house. 
£au3genofe (or -offe), m., -en, 

-en, house-mate. 
Iĵauŝ*lĵalten, ie, a; a, intr., keep 

house, live. 
#auŝlein, n., -3, -, little house; 

ein Iĵeilig -, chapel. 
Ijauŝlidĵ, adj., domestic. 
£auŝredjt, n., -ŝ, -e, household 

right. 
^auŝtŭr, /., -en, house door. 
£auŝbater, m., -£, *, father of a 

familv. 
Ijeben, o, o, tr., lift, raise, heave ; 

refl., rise, tower. 
^ebtoig, /., pr. n., Teirs wife, 

Furst's daughter ; t in, T ; 

iv, 2; v, 2, 3; *i59> 2050, 2098, 

2223, 2293, 2580. 
$eer, «., -e£, -e, army, host. 
£eer(e§)madĵt, /., *e, warlike 

host. 
£eertoeg, m., -§, -e, highway. 
^eeraug, m., -3, *e, host, ex- 

pedition. 
Ijeftig, adj., heavy, violent, fierce, 

tempestuous, passionate. 
#eftigfeit, /., -en, violence, pas- 

sion, vehemence, vehement 

ardor. 
IjeI)Iing§, adv., secretly, lurking, 

invisible, stealthily. 
Iĵei, interj., hey! hy! huzza! 
#eibe, m., -n, -n, heathen, pagan. 
#eibe, /., -n, heath. 
^eibenseit, /., -en, pagan time. 
£>eil, n., -eŝ, salvation, rescue; 

hail, greetings. 
Iĵeilen, tr., heal, soothe. 
Ijeilig, adj., holy, hallowed, 

sacred, saint. 
#eiligtum, n., -3, *er, sacredness, 

sanctuary. 
Ijeim, adv., home, homeward. 
4?eimat, /., -cn, home, native 

land, permanent abode. 



• £eimatlanb, n., -e or *er, native 

country. 
Ijeimatlidj, adj., native. 
I)cim*bringen, bradjte, gebradjt, 

tr., take or bring home. 
Iĵeimifdĵ, adj., native, ancestral; 

- roolĵnen, have one's own 

abode. 
£eimfe!)r, /., return, homeward 

journey. [home. 

I)eim*fel)ren, intr., f., return 
Ijeimlidĵ, adj., secret, hidden. 
I)eim*fe^nen, reH., long for home, 

be homesick. 
Iĵeim*treiben, ie, te, intr., drive 

(the cattle) home. 
ipeimtoel), n., -3, homesickness. 
|>einrid), m., pr. n., Henry ; - Don 

ber £alben, Melchtars father ; 

♦463 ff., 563 ff-, 745 ff-, 989 ff., 

2906 ff. 
Iĵeifdjen, tr., demand. 
beifer, adj., hoarse. 
geifc, adj., hot, burning, feverish, 

ardent, fierce. 
Iĵeifeen, ie, ei, tr., bid, order; 

intr., be called, be named, 

mean; Iĵeifet baŝ gelaben? do 

you call that a load? e3 Ijeifet, 

it is said or noised. 
Iĵeiter, adj., cheerful, merry, 

jolly, blithe, serene, bright. 
Ijeiterblau, adj., azure blue, lim- 

pid, crvstalline. 
$elb, m., -en, -en, hero. 
£elbengeftalt, /,-en, heroic form. 
^elbenfraf t, /., *e, heroic strength 

or effort. 
^elbenfulĵnlĵeit, /., heroic bold- 

ness or prowess. 
#elbenfang, m., -e§, *e, heroic 

lay. 
^elbentob, m., -(e)§, hero's 

death. 
^elbentum, »., -§, heroism. 
Ijelfen, a, 0; i, intr. (dat.) t help, 

aid, support. 
#elfer, m., -§, -, helper, de- 

fender, accomplice, partner. 
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Iĵell, adj., light, bright, sparkling, 

clear, brilliant, splendid; shrill, 

sharp, piercing. 
£elm, m., -eŝ, -e, helmet. 
#elmbufd), m., -eŝ, *e, crest, 

plume. 
#eIoe'tia, f., .pr. n., Helvetia, 

Switzerland. 
#enfer, m., -ŝ, -, hangman; gum 

- mit, the devil take, or out 

upon ! 
I)er, adv., and sep. pref., hither, 

here, this way, along; lange -, 

long since or ago. 
Ijerab', adv., and sep. pref., down, 

down from; bon ... -, from. 
Ijerab'*bli<fen, intr., look down. 
I)erab'*flammen, intr., f., flash 

down. 
Ijerab'*gleiten, glitt, geglitten, 

intr., f., glide down, slide 

down. 
Ijerab'*fommen, a(m), o(mm), 

intr., f., come down. 
I)erab'*reiten, i(tt), i(tt), intr., 

f., ride down. 
Iĵerab'4enben, fanbte, gefanbt, 

tr., send down. 
Iĵerab'*fteigen, ie, ie, intr., f., 

descend. 
Ijeran', adv., and sep. pref., 

hither, up to. 
I)etan'=bege'ben, a, e; t, reH., 

come up (here). 
5eran'^3te^en, 309, ge^ogen, intr., 

f., approach. 
Iĵerauf , adv., and sep. pref., up 

here, upward. 
Ijerauf *fŭlĵren, tr., lead up. 
IjerauS', adv., and sep. pref., out 

here, forth, from. 
Ijerauŝ'*finben, <*> **, tr., find out, 

recognize. 
I)erau§'*geben, a, e; i, tr., give 

up, deliver up. 
I)erau§'=nel)men, a, o(mm); 

i(mm), tr., take out. 
§erau§'4<*)secJen, tr., frighten 

out. 



^erauŝ^ftŭraen, intr., f., rush 

out. 
I)erauŝ'4reten, a, e; i(tt), intr., 

f., step out, appear. 
Ijerauŝ'*roadjfen, u, a; a, intr., 

f., grow up or forth, grow 

out. [biting. 

Ijerb, adj., harsh, cruel, bitter, 
Ijerbei', adv., and sep. pref., 

hither, this way. 
Ijerbei'*etlen, intr., f., hasten up. 
I)erbei'*fommen, a(m), o(mm), 

intr., f., come up. 
$erberge, /., -n, inn, quarters, 

shelter ; - nelĵmen, seek shelter. 
Iĵerbergen, tr., entertain. 
^erbft, m., -e§, -e, autumn, fall. 
£erb, m., -eŝ, -e, hearth; - unb 

£of, hearth and home. 
£erbe, /., -n, herd, flock. 
^erbenglocfe, /., -n, herd- or 

cow-bell. 
£erbenretljen = ®ulĵretljen. 
Iĵerein', adv., and sep. pref., in 

here, in. 
l)erein'*bringen, a, u, intr., f., 

penetrate, press on, crowd in, 

make or force one's way in. 
Ijerein'*eilen, intr., f., hurry in, 

enter hastilv. 
Ijerein'=fŭl)ren, tr., lead in. 
I)erein'*rufen, ie, u, tr., call in. 
4erein'*ftŭr3en, intr., f., rush in. 
^erein'^treten, a, e; i(tt), intr., 

f., step in, enter. 
Iĵerein'*3ieljen, 300, ge^ogen, tr., 

draw in, lure below. 
Ijer=fŭl)ren, tr., lead hither. 
^erfŭr' {arch. for Iĵeroor'), adv., 

and sep. pref., forth, forward. 
Iĵetfŭr/(=I)erDorO*brecfjen, a, 0; 

i, intr., f., break or sweep 

forth. 
Ijerfŭr'(= IĵerDor')*3ieI)en, 309, 

ge^ogen, tr, draw out, produce. 
Iĵer^geben, a, e; t, tr., give, give 

away. 
Ijer^geljen, ging, gegcmgen, intr^ 

f., proceed. 
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Ijer^Iĵangen, i, a; a, intr., hang 

down. 
#eribann, m., -§, call to arms. 
I)er*fommen, a(m), o(mm), intr., 

f., come along. 
^ermann, pr. n., see ©efeler. 
fernie'ber, adv., and sep. pref., 

down. [down. 

Ijernte'ber4djauen, intr. t look 
#ero!b£ruf, m., -§, -e, herald's 

call. 
£err (arch. £erre), m., -n, -en, 

master, lord, Lord, sir, gentle- 

man, king, husband; ber - 

fianbboflt, my lord the govern- 

or; metner ntdĵt -, unable to 

control mvself. 
Ijer*reidĵen, tr., reach, extend. 
^errenbonf, /., *e, seigniors' 

bench. 
£errenburg, /., -en, lordlv keep 

or fastness or castle. 
^errenfnedjt, m., -§, -e, vassal. 
£errenleute, pl, free landowners, 

people of quality. 
Iĵerrenloŝ, adj. t without master, 

ownerless, unclaimed. 
£errenfd&iff, n., -Ŝ, -e, governor's 

ship. 
Iĵerrlirfj, adj. t glorious, magnifi- 

cent ; baŝ £errlidje ber SRenfdj* 

Iĵett, the glory of mankind. 
iperrfdjoft, f. t -en, rule, lordship. 
^errfdjen, intr., rule, command, 

lord it. 
^errfdjer, m., -8, -, ruler, sover- 

eign. 
^er^fd^tden, tr., send here or 

hither. 
Ijerŭ'ber, adv., and sep. pref., 

over hither, across. 
I)erŭ'ber*fltngen, a, u, intr., 

chime over. 
Iĵerŭ'ber*fommen, a(m), o(mm), 

intr. t f., come over. 
Iĵerŭ^ber^tragen, u, a; a, tr. t 

carry across. 
Iĵerum', adv. t and sep. pref., 

around, about, round about 



$erum'*geljen, gtng, gegangen, 

intr., f., go about. [about. 

5erum'*fd^Ienbem, intr., f., loiter 
I)eru'nter, adv. t and sep. pref., 

down, downward. 
Iĵeru'nter*bIi<Jen, intr., look or 

gaze down. 
§eru'nter*gtefeen, o, o(ff), intr., 

pour down. 
Ijeru'nter*lĵoIen, tr., bring down, 

take down. 
I)eru'nter*finfen, a, u, intr., f., 

sink down. 
I)eru'nter*fteigen, te, te, intr., f., 

descend. 
Ijerbor', adv. t and sep. pref., 

forth, forward. 
Iĵerbor^braufen, intr., f., rush 

forth. 
Iĵerbor^graben, u, a; a, tr., dig 

or rescue from under. 
Iĵerbor'*fommen, a(m), o(mm), 

intr. t f., come forth. 
^erbor^ftŭrgen, intr., f., rush 

forth. 
Ijerbor'*treten, a, e; t(tt), intr., 

f., advance, step fonvard. 
Ijerbor'4un, tat, getan, reH. t dis- 

tinguish oneself, show oneself. 
£era, n. t -enŝ, -en, heart; inŝ - 

geben, put in the heart ; anŝ - 

falĵren, clutch one's heart con- 

vulsively; anŝ - treten, clutch 

or seize the heart of. 
Iĵeraefnig, adĵ., one at heart. 
^erabaft, adj. t hearty, brave. 
^erslid^, adj., hearty, warm, af- 

fectionate. 
fieraog, m. t -3, -e or *e, duke. 
fieufen, intr., howl, roar. 
geut(e), adv. t to-day. 
$ie, poetic and arch. for Iĵiet. 
Bieba'nnen, adv., hence (arch.). 
gtelĵer, adv., hither, here. 
.Iĵtemit, adv., herewith. 
bjer, adv. t here. 
bjerl)er, adv. t hither, here. 
£ilbegarb, /., pr. n., peasant 

woman, t in, 3. 
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#tlfe = £ŭlfe. 

#immel, m., -ŝ, -, hoaven, sky. 

Ijimmellĵodj, adj., heaven-scaling, 

towering to the skies. 
Ijimmelfdljreienb, adj., crying to 

heaven. 
^tmmelŝbadĵ, n., -§, roof or 

vault or canopv of heaven. 
£immel§aabe, f., -n, gift of 

heaven. 
^immelŝgeaeft, n., -e(Ŝ), canopy 

of heaven. 
£immelŝglud\ n., -3, heavenly 

bliss. 
£immelŝlid)t, n., -e§, light of 

heaven. 



Ijinauf *greifen, i(ff), t(ff), intr., 

reach up to. 
I)inauf*l)eoen, o, o, tr., lift up. 
iHnauf^fdĵroingen, a, u, reH., leap 

up. 
Ijtnoufsfelĵen, &* e; te, intr., look 

up. 
Iĵtnauf *fpeten, te, te, intr., rage 

or foam up. 
I)inauf'4teigen, te, ie, intr., f., 

ascend, mount. 
Ijtnouf *3ieljen, 309, ge^ogen, intr., 

f., march up. 
Iĵtnauŝ', adv., and sep. pref., out, 

hence; ŭber (acc.) -, bevond. 
Ijinau§'*eilen,*nfr.,f., hasten out. 



^immelŝraum, m., -§, *e, quarter I)inauŝ'*fenben, fanbte, gefanbt, 

of the heavens. tr., send forth. 

Iĵimmelftŭrmenb, adj., heaven- $inauŝ'*fpringen, a, u, intr., f„ 

scaling. leap out, jump out. 

Iĵimmltfd), adj., heavenly ; bte -en T)ix\au&*\kofyn, ie, 0; 0, tr., 

£od)ier, daughters of the sky. thrust out, hurl out. 

I)in, adv., and sep. pref., hence, Iĵhtbern, tr., hinder, prevent. 

away, along, thither, that way, ^inberntŝ, n., -niffeŝ, -niffe, hin- 

over, past; too loollt $$t -? drance, obstacle. 

whither away? roo gebenft $$t Ijin*beuten, intr., point toward. 

-? where do you intend to go? I)in*brŭrfen, tr., press or push 

Ijmab', adv., and sep. pref., down, against. 

downward. Ijinburd)', adv., and sep. pref., 

Ijinab'*&raufen, intr., f., rush through; - fonnen, be able to 

down. pass or get through. 

Ijinab'*brŭtfen, tr., press down, Ijtn*eilen, intr., f., hasten there 

pen down. or thither. 

5inaB'*fŭ^ren, tr., lead down. Iĵtnein', a dv., and sep. pref., in, 

Iĵinab^fenben, fanbte, gefanbt, into; in (acc.) -, into. 



tr., send down. 
Ijina&'*ftnfen, a, u, intr., f., sink 

down. 
Ijinab'*fteigen, ie, ie, intr., f., des- 

cend. 
Iĵinan', adv., and sep. pref., up, 

along. 
Iĵinan'*flimmen, 0, 0, intr., f., 

climb up. 
Ijinauf , adv., and sep. pref., up, 

upward. 
Ijinauf *falĵren, u, a; a, intr., f., 

journey or sail upstream, 

northward. 



Ijmetn'*gelĵen, ging, gegcmgen, 

intr., f., go in. 
Ijinein'*roerfen, a, 0; i, tr., throw 

in, hurl in. 
Iĵin*falĵren, u, a; a, intr., f., 

journey or sail along. 
^in^faHen, ie(I), a(H); a, intr., 

f., fall down. 
Ijin*finben, a, u, reii., find one's 

way to. 
§in*flŭd)ten, reŭ., take refuge, 

flee. 
Iĵinfort, adv., henceforth. 
gin*fŭl)ren, tr., lead along. 
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Iĵm*geljen, ging, gegangen, intr., 

f., go hence. 
I)in*fommen, a(m), o(mm), tnfr., 

f„ come there, arrive at; 2710, 

disappear. 
I)tn4eben, intr., live on, bear 

oneself. 
Ijinnen, bon -, adv., hence, away. 
^tn^pflonsen, tr., plant. 
ijin^reidjen, intr., extend. 
^tn^reiten, i(tt), i(tt), intr., f., 

ride along. 
£infd)eib, m., -Ŝ, departure, 

death. 
Ijin*fd)iffen, intr., sail along. 
I)tn*feljen, a, e; ie, intr., look on 

or that way, notice. 
Iĵinsfenben, fanbte, gefanbt, tr., 

send thither. 
^tn^fte^en, ftanb, geftanben, intr., 

f., stand, place oneself. 
^tn^fteflen, tr., place. 
Ijinten, adv., behind, back, in the 

rear; - im 2anbe, far away. 
^tnter, prep. (dat. and acc), sep. 

and insep. pref., behind, back 

of, after, down; adj., rear; 

-ft, hindmost. 
t)interge'Ijen, -ging, -gcmgen, tr., 

elude, evade. 
£intergrunb, m., -§, *e, back- 

ground. 
^interlĵalt, m., -Ŝ, -e, ambush. 
t)tnterl)a'lten, ie, a; a, tr., with- 

hold (dat., from). 
Iĵinterm = Ijinter bem. 
I)inŭ'ber, adv., and sep. pref., 

over, across, beyond; er ift -, 

he has gone to his reward. 
Iĵinŭ'ber*brmgen, a, u, intr., f., 

reach across. 
Ijinŭ'ber*gel)en, ging, gegangen, 

intr., f., go or cross over. 
Ijinŭ'ber*fd)affen, tr., convey or 

ferry across. 
Ijinŭ'ber*tragen, u, a; a, tr., 

carry across. 
Ijinŭ'ber*3ieljen, 309, ge^ogen, 

intr., f., march ar cross over. 



I)inu'nter, adv., and sep. pref., 

down, dpwnward. 
Ijinu'nter*fd)tffen, intr., f., sail 

down. [descend. 

I)mu'nter*fteigen, ie, ie, intr., f., 
Ijinroeg', adv., and sep. pref., 

away, off, aside; ŭber (acc.) -, 

beyond. 
Ijinroeg'*geljen, ging, gegangen, 

intr., f., go or sweep over; 

ŭber (acc.) -, trample under- 

foot 
Ijinroeg'4egen, tr., lay aside. 
$inroeg'*treten, a, e; i(tt), intr., 

f., step aside. 
I)inroeg'*roerfen, a, 0; i, tr., cast 

away, throw aside. 
Iĵin^roerfen, a, 0; i, tr., cast or 

throw away or down. 
Ijin*3ie$en, $og, ge^ogen, tr., at- 

tract (gu, toward). 
^insu', adv., and sep. pref., 

thither, up to. 
I)m"3u'4aufen, ie, au; au, intr., 

f., run up to. 
#irfd), m., -e§, -e, hart, stag. 
#irt(e), m., -en, -en, herdsman, 

shepherd. 
^irtenfnobe, m., -n, -n, herds- 

man's boy. 
Iĵod), adj., Ijoljer, Ijodjft, high, tall, 

lofty, sublime, elevated, pre- 

cious; - gelĵen, rise; ""ft, top- 

most, utmost, supreme, most 

high (God), supreme head. 
$od)fIug, m., -%, noble game 

birds. 
Iĵodjgeboren, adj., high-born. 
#od)geroiIbe, »., -§, noble game 

beasts; £od)fIug unb -, eagle 

and stag. 
£od)Ianb, n., -3, -e or *er, high- 

land. 
^ocrjmut, w., -£, pride, haughti- 

ness, arrogance. 
Ijodljfpringenb, adj., with a high 

leap or bound. 
^odtjberftĉmbig, adj., highly intel- 

ligent 



Digitized by VjOOQlC 



rDUftelm Cell 



3" 



£od£jtoad£jt, f., -en, watch or sig- 

nal tower, watch, beacon fire 

or light. 
£od)toa!b, m., -%, *er, forest of 

tall trees, timber forest. 
Ijod^toŭrbig, adj., most venerable ; 

subst. ba3 £-e, host, holy 

wafer, eucharist. 
^odjgeit, f., -cn, wedding, wed- 

ding procession. 
£od)geitgefeIIfd)aft, f., -cn, wed- 

ding party. 
£odJ3ettŝI)auŝ, n., -eŝ, *er, house 

of marriage. 
£of, m., -c§, *e, court, yard, 

estate, farm, home; $6tq tm 

-e, t n, 2. 
Iĵoffen, /r., and intr., hope (auf, 

for) ; cŝ tft 3U -, there is hope. 
^offnung, f., -cn, hope. 
^offtatt, f., *e, court. 
|>oftor, n., -ŝ, -c, gate of the 

courtyard. 
£o§e, f., -n, height, elevation, 

summit, top ; ftdĵ in bie - rttt)* 

ten, straighten oneself up; tn 

ben -n, on high. 
^o^eit, f., -en, grandeur, suze- 

rainty, authority. 
Ijojĵl, adj., hollow, empty. 
&6f)le, f., -n, cave, socket, den. 
^olĵlroeg, m., -ŝ, -e, hollow way, 

sunken road. 
Iĵof)n4t)redjen, a, o; t, intr. (dat.) 9 

mock, make light of. 
fjolb, adj., gracious, kind, sweet, 

gentle, in love with (dat.). 
Ijolen, tr., go for, get, fetch; 

- laffen, send for. 
£oGenquaI, f., -en, infernal tort- 

ure or pangs. 
^oHenradĝen, m., -%, -, jaw of 

helL 
£>oIu'nberftraudj, m., -§, *e, elder 

bush. 
^olg, n., -e%, *er, wood, lumber, 

timber. 
^ord^en, intr., hark, listen. 
£orbe, f., -n, horde. 



Iĵoren, tr., and intr., hear, hark, 

listen, (auf, to). 
£orn, n., -eŝ, *er, horn, peak, 

battle horn, bugle. 
©orniffe, f., -n, hornet. 
£ort, m., -eŝ, -e, treasure. 
I)ŭbfd(j, adj., pretty, nice, hand- 

some. 
£uf, m., -eŝ, -e, hoof. 
|>ŭgel, m., -ŝ, -, hill, hilltop. 
#ulb, f., grace, pity, compassion. 
^ulbtgen, intr. (dat.) t pay hom- 

age. 
£ulbtgung, /., -cn, homage, act 

of homage. 
£ŭlfe, f., help, aid. 
Iĵŭlfloŝ, adj., helpless. 
^ŭlf(e)rcid^, adj., helpful. 
Ijunbert, card., a hundred ; subst., 

n., hundred ; -fieb^tg, one hun- 

dred and seventy. 
£unn, pr. n.; ®onrab -, t n, 2. 
I)Urtig, adj., hasty, quick, nimble ; 

- mad)en, make haste. 
£ut, m., -eŝ, *e, hat. 
Ijŭten, tr., watch. 
4?ŭtte, f., -n, hut, cottage, home, 

homestead, humble home. 



3(t) 

$&erg, pr. n., ®onrab db(= bon) 
-, in Schiller's drama father 
of Gertrude Stauffacher; ^240, 

. 518. 

tdfj, pers. pron., I. 

ttjm, to him. 

il)r, pers. pron., ye, you; $Ijr, 
you (polite address to a single 
person) ; poss. pron., her, hers, 
its, their, theirs. 

im = in bem. 

Smifee (or Smmenfee), pr. n., 
village about a mile and a half 
N. E. of Kŭssnacht, on Lake 
Zug. 

tmmer, adv., always, ever; auf 
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-, forever, f or good ; - grofeer, 

greater and greater. 
tmmerbar, adv., for aye. 
in, prep. (dat. or acc), in, into, 

to, within; = tn ben, 2736. 
Jjnbrunft, /., fervor. 
inbe'm, adv., meanwhile; sub. 

conj., while, as, when. 
inbe'3, tnbe'ffen, adv., mean- 

while; conj., while. 
^nljalt, m., -3, -e, content, pur- 

port. 
inne*ljalten, ie, a; a, intr., pause, 

stop. 
inner, adj., inner, interior ; subst., 

n., heart, soul; auŝ bem -n, 

from within. 
innerft, superl. adj., inmost; 

subst., n., inmost recesses, in- 

most thoughts. 
innig, adj., heartv, cordial, warm; 

- lieben, love deeply. 
innigltd), adv., fervently. 
inŝ = tn ba%. 
^nfel, f., -n, isle, island. 
irbifdĵ, adj., earthly; baŝ ^irbtfdge 

= ©ebanfen an -e $)inge. 
irgenb, adv., - ein, - roeld), some, 

any. 
irr(e), adj., stray, astray. 
trre*Ieiten, tr., lead astray. 
irren, tr., deceive, forsake; intr., 

wander, stray, roam ; reft., err, 

be mistaken. 
Srrtum, m., -3, *er, error, mis- 

take. 
Sta^Iien, n., pr. n. t Italy. 
$tel, m., pr. n., name of Reding. 



3(i) 

ja, adv., yes, yea, aye, indeed, 
even, by all means; 1989, why! 

$agb, f., -en, chase, hunt. 

$agbI)om, n., -ŝ, "et, hunting- 
horn. 

^agbfleib, n., -3, -er, hunting- 
costume, 



ĵagen, tr. t and Mtr., hunt, pursue 

(nadj). (ma-i. 

$ager, m. t -3, -, hunter, hunts- 
ĵalj, adj., precipitous, impetuous, 

sudden, abrupt. 
^aljr, n., -e3, -e, year ; auf - unb 

Stag, for years to come. 
jalĵrlidj, adj., annual. 
^aljrmarft, m., -eŝ, *e, country 

fair. 
Jjammer, m., -3, lamentation, 

wail, woe, grief, misery, afflic- 

tion. 
jammern, intr., lament, wail; 

tnidj iommert (gen.) t I pity, 

I am sorry for; it rouses my 

compassion. 
Jjammerruf, m., -3, -e, waihng 

shriek. 
ĵe, adv., ever ; - ber ge^nte, every 

tenth; sub. conj. je (comp.) - 

befto, um fo (cornp.), the more 

— the more. 
jeb-er, -e, -e3, pron. and pron. 

adj., each, every; etn -, each. 
jebroeber = jeber. 
jemonb, pron. t -(en)8, somebody. 
jen-er, -e, -e3, demonst. pron. 

and pron. adj., that, yon, 

yonder, the former. 
Jgenni, m., pr. n., Johnny ; fisher- 

man's boy, t h 1 ; iv, 1. 
jenfeitŝ, adv., and prep. (gen.), 

bevond. 
jefco, adv., now (arch.). 
ĵefct, adv., now. 
^od), n., -eŝ, -e, yoke ; ridge (be- 

tween mountain peaks). 
Sjo^ann', %cfya'xmeŝ, m., pr. n.; 

Duke John of Swabia, nephew 

and assassin of Emperor Al- 

brecht, born 1290, died 1313, 

t v, 2^1339 ff., 2953 ff., App. 

11, 20; 12; - SRŭlIer, the Swiss 

historian, cf. note on 2950. 
$org, m., pr. n., dial. form for 

(SJeorg; - im £ofe, t n, 2. 
'Joft, m., pr. «., abbreviation of 

^obofuŝ; - oon SBeiler t n, 2. 
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%uba, gen. of %uba%, Jude, son 

of James; ŝttnonS unb -, 

Oct. 28. 
Sugenb, /., youth (period of 

life). 
Sugenbglŭtf, n., -3, youthful hap- 

piness. 
jugenbltdj, adj. f youthful. 
jung, adj., *, young; ber *fte 

5£ag, doomsday. 
$tmgfrau, f., -en, maiden, virgin ; 

pr. n., mountain of the Bernese 

Alps. 
Sŭngltng, m., -%, -e, youth, 

young man. 
jŭngft, adv., recently. 
Igunfer, m., -%, -, squire. 
juft, adv., just. 



tdfjfl, adj., bald, bare. 
®al)n, m., -eŝ, *e, rowboat, boat 
®atfer, m., -ŝ, -, emperor. 
$aiferl)au3, n., -eŝ, *er, imperial 

house or dynasty. 
$aiferI)of, m., -3, *e, imperial 

court. 
®aiferfrone, /., -n, imperial 

crown. 
faiferlid), adj., imperial. 
®aifermorb, m., -3, -e, regicide. 
®atf, *»., -e§, -e, lime. 
!alt, ad/., *, cold, chilly. 
®ammer, /., -n, chamber, room. 
SSompf , m., -e§, *, struggle, com- 

bat, strife, battle; mit (dat.) 

tn - geljen, dare or challenge 

to the fight. 
famfcfen, intr., fight, do battle. 
Sape'He, /., -n, chapel. 
forg, adj., sparing, niggardly. 
farntifd), adj., Carinthian (Ca- 

rinthia, province of Austria). 
®artau'f emelf e, f., -n, Carthusian 

pink. 
^aufmann, m., -ŝ, *er (or -leute) , 

merchant» 



®aufmann3fdjiff, n., -3, -e, mer- 

chant vessel. 
^aufmannŝftrafee, f., -n, highway 

of trade. 
foum, adv., hardly, scarcely, 

barely. 
fecf, adj., bold, daring, fearless; 

-lidj, adv., boldly. 
®el)le, f., -n, throat. 
felĵren, tr., and reŭ., turn. 
®eil, m., -eŝ, -e, wedge. 
®eim, m., -e3, -e, germ. 
fein, pron., and pron. adj., no, 

not a, not any, none, nobodv, 

neither. 
$eHer, m., -§, -, cellar, vault. 
fennen, fonnte, gefcmnt, tr., know, 

be acquainted with. 
$erfer, m., -3, -/ prison, dungeon, 

jail. 
®erl, m., -3, -e, fellow. 
®ernŝ, pr. n., village in Unter- 

walden (Obwalden), about 

two miles N. E. of Sarnen. 
®erntoalb, m., -§, a large forest 

in Unterwalden, running north 

and south, boundary between 

Ob- and Nidwalden. 
$ette, /., -n, chain, shackle, bond ; 

tn -n fd)Iagen, chain. 
®efeer, m., -3, -, heretic. 
®inb, n., -eŝ, -er, child. 
^inbeŝfinber, pl., children's chil- 

dren. 
SSinblein, n., -3, -, little child, 

babe. 
®iffen, n., -ŝ, -, pillow, cushion. 
Haffen, intr., yawn, be cleft. 
®Iage, /., -n, complaint, griev- 

ance. 
Magelteb, n., -(e)§, -er, dirge, 

death-song. 
flagen, intr., moan, lament, com- 

plain. 
®Iong, m., -e3, *e, sound, ring, 

clang. 
flar, adj. t clear, plain, lucid, 

transparent, limpid. 
®Iouŝ, m., pr. n., abbreviation of 
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SRifoIauŝ; - bon ber glŭe, t 

II, 2. 
$Ieib, n., -e§, -er. dress, robe, 

garb. 
fleiben, tr., clothe, dress, garb. 
flein, adj., little, small, insignifi- 

cant, trifling, petty. 
Sletnob, n., -3, -e, or -ien, jewel, 

treasure. 
flettern, intr., climb, clamber, 

scramble. 
Mingen, n., -8, sounding, tune, 

melody. 
flingen, a, u, intr., ring, sound, 

chime. 
S&ippe, f., -n, cliff, crag. 
flopfen, intr., knock. 
Ĵllofter, n., -ŝ, *, cloister, con- 

vent, monasterv, nunnery. 
®Ioftergarten m., -3, * convent 

garden. 
®IofterIeute, pl., serfs of the 

monastery. 
®Ioftermeier, m., -§, -, steward 

of the monastery; - t>on 2TCor* 

Iifd)adjen, t iv, 3. 
®Ioftertoanb, f., M e, convent wall. 
SHuft, f., M e, gorge, chasm, cleft. 
flug, adj., M , wise, sensible, 

shrewd, clever, prudent; 3^r 

feib nidjt -, you are jesting. 
$nobe, m., -n, -n, boy, lad, squire. 
$nedĵt, m., -eŝ, -e, servant, serf, 

slave, vassal, guardsman, oars- 

man. 
$nedjtfdjaft, f., servitude, serf- 

dom, bondage, thraldom. 
®nie, n., -%, -e, knee. 
fnten, intr., kneel. 
®nodjen, m., -%, -, bone. 
fnŭpfen, tr., tie. 
$odjer, m., -%, -, quiver. 
Slodĵerflirren, n., -§, clanking of 

the quiver. 
fommen, a(m), o(mm), intr., f., 

come, get, arrive, occur ; subst., 

n., arrival, advent ; an(acc)-, 

get at ; $u ftdj -, compose one- 

self ; ge^ogcn -, come marching. 



fommlidj, adj., pleasant, agreeable 

(diaL). 
®onig, m., -$, -e, king. 
^onigin, f., -nen, queen. 
fontglidj, adj., kinglv, royaI. 
®onigŝburg, f., -en, royal castle. 
$6nig3felben, pr. n., nunnery, 

half a mile S. E. of Bruck; 

App. 11. 
SlonigSglanfl, m., -e§, royal splen- 

dor. 
^onigŝleute, pl., kings and 

princes. 
fonnen, fann, fonnte, gefonnt, 

mod. aux., can, be able, may, 

be able to do; toeiter -, be 

able to proceed. 
$onrob, m., pr. n., Christian 

name of Baumgarten and 

Hunn. 
®onterfet', n., -ŝ, -e, portrait, 

likeness. 
®opf, m., -eŝ, *e, head, skull. 
®orn, n., -eŝ, *er, corn, grain. 
foftbar, adj., precious. 
foften, tr., cost. 
foftlidj, adj., costly, precious. 
®radjen, n., -ŝ, crashing, crack- 

ing. 
fradjen, intr., crack, crash, roar, 

burst; subst., n., cracking or 

rumbling noise. 
frddjgen, intr., croak. 
Slraft, f., M e, force, strength, 

power. 
fraftig, adj., strong, staunch, 

sturdy : -Itdj, adv., sturdily. 
frdftiglid), adj., energetic; adv., 

sturdily, bravely (arch.). 
fraftloS, adj., exhausted, faint- 

ing, without taking effect. 
fraljen, intr., crow. 
frampflĵaft, adj., convulsive. 
franf, adj., M , sick, ill. 
frdnfen, tr., hurt, wound. 
^ran^, m., -eŝ, u e, wreath, gar- 

land. 
frdnsen, tr., crown, wreathe. 
^rdn^Iein, n., -3, -, little wreath. 
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®raufe, /., -n, lace ruffle. 
5$rout, n., -e3, *er, herb. 
®reiŝ, m., -eŝ, -e, circle, circling 

course, orbit. 
freudĵt, arch. sd pers. sing. pres. 

indic. of friedjen. 
®reus, n., -eŝ, -e, cross. 
^reufllein, n., -ŝ, --, little cross. 
friedjen, 0, 0, intr., f., creep, 

crawl. [strife. 

®rieg, m., -eŝ, -e, war, battle, 
friegerifdĵ), adj., warlike, martial. 
®riege§flamme, /., -n, flame or 

blaze of war. 
®rtegeŝmadjt, /., *e, warlike 

power. 
.®riegeŝnot, /., *e, distress of war. 
^riegŝtrommete (usually -brom* 

mete), /., -n, martial trumpet. 
®rone, /., -n, crown, coronet; 

- ber grauen, flower of wom- 

anhood. 
fronen, tr., crown. 
®rŭmme, /., -n, winding. 
®zŭppet, m., -§, -, cripple. 
Shtcfucf, m., -ŝ, -e, cuckoo. 
®v$, /., *e, cow. 
Mlĵlein, n., -§, -, little cow. 
fulĵlen, tr., cool, give vent to. 
fŭljn, adj., bold, daring, . valiant. 
^ŭlĵnljeit, /., -en, boldness, dar- 

ing. 
Shtlĵreiljen, m., -%, -, cow-dance, 

'ranz des vaches! 
®ulm, m., -ŝ, -e, top, summit. 
£ummer, m., -%, grief, sadness, 

sorrow. 
fummern, tr., concern. 
fummerboH, adj., grieved, de- 

jected, sorrowful. 
®unbe, /., -n, news, report, in- 

formation. 
funbig, adĵ. (gen.), expert, in- 

formed, well-informed, ac- 

quainted with. 
^unbfdĵaft, /., -en, reconnoiter- 

ing; spies. 
funb^tun, tok, getan, tr., mani- 

fest, make known, disclose. 



fŭnftig, adj., coming, future. 
ftunft, /., *e, art, skill. 
funftgeŭbt, adj., skillful, prac- 

ticed, tested. 
Sluns, m., pr. n., aobreviation of 

®onrab, unusual in Simtzer- 

land; - bon ©erfau, t iv, 1. 
®ŭ'oni, m., pr. n., abbreviation of 

®onrab; herdsman, f 1, 1; n, 

1, 2; iv, 2; v, 1, 3. 
furg, adj., *, short; adv., a short 

time. 
fŭrsen, tr., curtail, deprive (um, 

of). 
^urgroeil, n., -%, (usually /.), 

merriment, jesting. 
®ŭfmad)t, pr. «., village at end 

of northeastern arm of Lake 

Lucerne. 



loben, tr., refresh. 

fiabung, /., -en, refreshment, re- 

creation. 
ladĵeln, intr., smile. 
ladĵen, intr., laugh, smile; roaŝ 

gibfŝ SU -? why laugh at that? 
laben, u, a; a, tr., invite, woo; 

load. 
fiager, n., -ŝ, -, camp, court. 
£amm, n., -e§, *er, lamb. 
fidmmergeier, m., -&, -, vulture, 

lammergeir; so called because 

it can carry a lamb a-wing; 

it is now almost extinct. 
fionb, n., -eŝ, -e and *et, land, 

country, region, canton, do- 

main, dominion; SBeg gu -, 

land-route; tn3 - fauen, in- 

vade a country. 
Sonbommann, m., -3, *er, chief 

magistrate; § 43. 
Sanbbebrŭcfer, m., -%, -, oppres- 

sor of the countrv. 
lanben, intr., f., land. 
£anbenberg(er), S3eringer bon -, 

governor of Untenvalden ; *72, 

143, 282, 471 ff., 1063 ff., 2904 ff. 
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£anbenbergtfd), ad/., Landen- 

berg's, of Landenberg. 
Sanbergier, /., greed for terri- 

tory. 
£onberfauf, m., -3, *e, purchase 

of territory. 
£anberfette, f., -n, chain of lands. 
ManbeSommann = £anbammann. 
#anbe3f einb, m., -3, -e, enemy of 

the land, foeman. 
fianbeŝmorf = £anbmarf. 
£anbeŝunglŭtf, n., -3, general 

calamity or disaster. 
fionbleute, pl., countrypeople, 

peasants, veomen. 
fionbmann, m., -3, -leute, coun- 

tryman, peasant, husbandman, 

yeoman. 
ficmbmarf, f., -en, boundary, 

border. 
Sanbfdjaft, f., -en, landscape, 

scenery. 
fianbŝgemetnbe, f., -n, public as- 

semblv- 
fianbSgefefe, n., -e§, -e, law of 

the land. 
£anb3monn, m., -3, -leute, coun- 

trvman, friend. 
fianbftrafee, /., -n, road, high- 

road. 
Sonbfturm, m., -3, militia, home- 

guards. 
fianbbogt, m., -3, H, governor. 
£anbroel)r, f., -en, defense, ram- 

part, bulwark. 
lang, adj., M , long; eine gett -, 

during or for some time; -(e), 

adv., long, a long time. 
langen, tr., take. 
langfam, adj., slow. 
£angfd)roert, n., -3, -er, double- 

edged broadsword. 
langft, adv., long since. 
fianse, /., -n, lance. 
laffen, te, a; a, tr., and intr., let, 

leave, lay aside, desist (bon, 

from) ; allow, suffer ; make, 

cause, enable, bid; brtngen -, 

have or get brought ; alleŝ lafet 



ftdĵ ftagen, evervthing may be 

risked ; e3 lafet fi<$ letdjt raten, 

't is easy advising; toa3 td) 

ntdjt - fann, what I cannot 

leave undone. 
fiaft, f., -en, load, weight, burden. 
laften, intr., (auf with acc), 

weigh or burden down. 
fiafter, n., -3, -, vice. 
lauern, intr., lurk, lie in wait 

(auf, for). 
fiauf, m., -e3, *e, course, current ; 

im -, afoot; toiIbe3 -e3, in 

mad leaps. 
laufen, te, au; au, intr., f., run, 

walk, hasten, pass. 
laufdjen, intr., listen, hark, 504. 

lurk. 
fiaut, m., -e3, -e, sound. 
laut, adj., loud; adv., aloud. 
lauten, intr., sound ; tmV 3 tn ben 

fitebern lautet, as the lays re- 

port. 
lauten, tr., and intr., ring, peal, 

toll. 
lauter, adj., pure. 
£atot'ne, /., -n, avalanche. 
£eben, n., -3, life ; e3 gelĵt um3 -, 

life is at stake; ba3 - laffen, 

loose .one's life. 
leben, intr., live, exist, be alive, 

subsist (bon, on) ; e3 lebe £eH, 

long life to Tell; e3 lebt nadj 

un3, there will be life after us. 
Iebe'nbtg, adj., live, alive, living. 
£eben3blut, n., -(e)3, life blood. 
£eben3glŭd!, n., -3, happiness of 

life. 
lebljaft, adj., lively, eager. 
Sebtag, mein -, all my life. 
Ieb(t)too^r, imper., farewell, 

adieu. 
ledjsen, intr., languish. 
lebtg, adj., free; - loffen, let ga 
leer, adj., empty, void, vain, 

scant. 
leeren, tr., empty, clear. 
legen, tr., lay, put, place. 
£e!jen, n., -3, -, fief ; gu - tragen, 
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hold in fief ; $u - neljmen, take 

in fief ; - geben, deal out fiefs. 
£eI)enI)of, m., -3, *e, feudal court. 
£eljenŝl)err, m., -n, -en, feudal 

lord, seignior. 
leljnen, intr., lean. 
leljren, tr., teach. [person. 

£eib, m., -e§, -er, body, life, 
geibegfroft, f., *e, bodily strength. 
Iciblidr), adj., own, bodilv. 
£eitf)e, f., -n, corpse, lifeless body. 
£eiri)nam, m., -3, -e, corpse, dead 

body. 
letrijt, adj., light, swift, nimble, 

fleet, giddy, easy, ready, slight, 

petty; - gefrijŭrgt, lightly girt. 
• leidjtfertig, adj., frivolous, pert, 

wanton. 
£eib, n., -e§, -en, sorrow, grief. 
£eiben, n., -§, -, suffering, woe, 

sorrow, grief. 
leiben, t(tt), t(tt), tr., suffer, 

endure. 
leiber, interj., alas, unfortu- 

nately. 
leilĵen, te, ie, tr., lend. 
leife, adj., soft, in a low tone. 
leiften, tr., achieve, accomplish, 

render, do, fulfill, perform. 
leiten, tr., lead, conduct, direct, 

guide. 
Seiter, /., -n, ladder. 
Ien!en, tr., turn, bend, direct, 

steer, order. 
£eng, m., -eŝ, -e, spring, spring- 

time, vernal breeze. 
fieotoolb, m., pr. n., (1) second 

son of Emperor Albrecht, 

^2969, 3202; (2) his nephew, 

Duke Leopold m, App. 7, 14 

ff., 11, 7 ff. 
lemen, tr., learn. 
lefen, a, e; te, tr., read. 
Setlĵe, m., pr. n., the River of 

Oblivion in the Nether World. 
Iefct, adj., last, final, extreme. 
fieudjten, n., -%, gleam, luster. 
leudĵten, intr., shine, gleam, pour 

forth light 



fieute, pl., people. 

£eutI)oIb, m., pr. n., (from earlier 

Liut-wald, 'ruler of the people/ 

by Schiller taken to mean 'kind 

to people'), a trooper of Gess- 

ler's, t in, 3- 
£idjt, n., -eŝ, -er, light; tm -e 

manbeln, walk on earth. 
lidĵt, adj., light, bright, polished, 

beauteous, passing fair. 
lidjten, tr., open to the light; 

5um $immel offen unb ge* 

lidjtet, open to the light of 

heaven. 
Iteb, adj., dear, beloved ; - Iĵoben, 

love, cherish. 
£iebe, f., love, affection (3U, for) ; 

- tragen, harbor or cherish 

love ; eine - antun, do a favor 

or kindness. 
lieben, tr., love. 
Iteber, adv., rather, sooner. 
Itebliri), adj., lovely. 
£ieb, n., -e§, -er, song, lay, bal- 

lad, poetrv. 
liegen, a, e, intr., lie, lie pros- 

trated, be laid low, be situated, 
. be; nalje -, concern closely; 

mir Itegt ntdĵtŝ am fieben, life 

is naught to me; eŝ liegt on 

mir, it is my fault. 
fiilie, /., -n, lily. 
£tmmattal, n., pr. n., valley of 

the Limmat. 
£inbe, f., -n, lime tree, linden 

tree. 
Itnf, adj., left; -§, adv., at the 

left; subst., bie £infe, left 

hand. 
fiinnen, n., -§, -, shroud. 
2ippt, f., -n, lip. 
£ifel, f., pr. n., abbreviation of 

(Eltfobetlj, Bess; bie braune -, 

Brown Bess, a cow, 47. 
fiob, n., -eŝ, praise ; - bieten, give 

praise. 
loben, tr., praise. 
lob*ftngen, a, u, intr. (dat.) f 

sound the praise of, laud, extoi 
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fiodj, n., -c§, *er, hole, tunnel. 

fiocfe, f., -n, lock, curl. 

locfen, tr., charm, lure, allure, 

entice. 
lobem, intr., blaze. 
lol), adv., with a bright blaze. 
fioljn, m. t -eŝ, *e, reward. 
loljnen, tr., reward, requite. 
fioŝ, n., -eŝ, -e, lot, fate. 
Io§, adj., loose, rid of ; bcr goljn 

tft --, is up ; adv., and sep. pref., 

off, away, loose. 
Ioŝ*binben, a, u, tr., unbind, re- 
^lease, unfasten, cast off. 
lofen, tr., loosen, cut, redeem, 

ransom. 
Ioŝ*geben, a, c; t, tr., release. 
Io34affen, ic, a; a, tr., let loose, 

let go, let go hold of, drop. 
Ioŝ*reifeen, i, i(ff), tr., tear away. 
Sotocr^, pr. n., village in Schwyz, 

east of the Rigi, N. W. of 

Brunnen. 
fiotocraer, indecl. adj., of Lowerz ; 

bic - glut, Lake Lowerz. 
fibftnn, f., -nen, lioness; dial. = 

fiamine. 
£ŭ<fe, f., -n, gap. 
fiuft, f., *e, air, breeze. 
luftig, adj., airy. 
lugen, intr., look, glance (dial.). 
lŭgen, o, o, intr., lie, be wrong. 
fiuft, /., *t, pleasure, joy, desire, 

lust; bofe --, malice. 
lŭftern, adj., wanton. 
luftig, adj., merry. 
fiujcmburg, ©raf ^etnrtd) bon 

-, German Emperor as Henry 

vii, 1308-1313; *3025. 
fiugcrn', pr. n., city and canton 

at N. W. end of Lake Lucerne. 
£t)fia, pr. n., region in Asia 

Minor. 

ra 

madĵen, tr., make, play, play the 
part of, mend, form; intr., do, 
act; iooau bit $laiux ®ua) 



madfjte, what Nature made 

you. 
Wlaa)t, f., *e, might, main, power, 

force, vigor. 
madfĵtig, adj., powerful, mighty, 

potent, master (gen., of). 
3Wabdĵen, n., -§, -, girl, maiden, 

lass. 
tna!jlid|, adj., gradual (arch. for 

aftmdljlid)). 
maljnen, tr., admonish, warn, 

urge, claim. 
Tlai, m., -3 (-en), -e, (-en), 

May. 
2Waientau, m., -3, May-dew. 
$Jlal, n., -e£, *er, monument, me- 

morial, token. 
malerifdj, adj., picturesque. 
man, indef. pron., one, they, 

people, you, some, man (ab- 

stract) . 
mandf), pron. adj., and pron., 

many, many a, many a one. 
mandjmal, adv., oft, often. 
3ftanbaf, n., -3, -e, mandate. 
3Wann, m., -eŝ, *er, man, hus- 

band; pl, -en, warrior. 
3ftannertoert, m., -eŝ, manly 

worth. 
3Wonrieŝtoort, n., -e3, -c, man's 

word. 
mannlidj, mannlidfj, adj., manly, 

manful. 
3WantcI, m., -§, *, mantle, cloak. 
3Warf, n., -cŝ, marrow; bi§ tief 

in§ -, to the very marrow. 
3Worfgraf , m., -en, -en, margrave. 
SRorft, m., -eŝ, *e, market, 

market-square. 
3Worter, f., -n, torture. 
3Wafe, n., -eŝ, -e, measure, limit. 
maftigen, tr., moderate; reŭ., 

control oneself. 
matt, adj., faint, feeble. 
SKotte, f., -n, mead, meadow. 
3Wauer, f., -n, wall; £onŝ auf 

bcr -, t 11, 2. 
3Hauerftetn, m., -£, -e, building 

stone. 
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3ftaultourfŝljaufen, m., -8, -, 

mole-hill. 
Nlauŝ, f., *e, mouse ; mtt Mann 

itnb -, with every one on 

board. 
3fterfjtl)ilb, /., pr. n., peasant 

woman, f ni, 3- 
media vita (Latin), in the midst 

of life (first words of a me- 

dieval hymn). 
3fteer, n., -e§, -e, sea, ocean. 
meljr, indecl. compar., more; 

nidjt -, no more, no longer, 

not again; subst., n., majority. 
meljren, tr., increase, aggrandize. 
me^rere, adj., pl. f several; ber 

©djiffe -, more than one ship. 
3ftel)rl)eit, /., -en, majoritv. 
mefjrft, superl. adj., most (arch. 

and dial. for meift). 
meiben, ie, te, tr., avoid, shun. 
3fteter, m., -ŝ, -, a medieval offi- 

cial ; administrator, steward, 

and judge over minor offenses ; 

- oon ©arnen, t n, 2. 
mein, old gen. of idj, of me; 

poss. pron., my, mine. 

'meinen, tr., and intr., mean, 
think, believe, wean, hope, 
2234 expect; inserted clause, 
mein' td), I should think. 

meinig, possess. pron. (after def. 
art.) f mine. 

3fteinrab, m., pr. n., -, ©raf bon 
(ŝulgen, hermit (from 832), 
murdered in 861, canonized; 
-3 3 c tf' monastery founded 
over his hermitage, later 
called Einsiedeln (canton of 
Schwyz). 

3Weinung, /., -en, opinion, view, 
intention, intent. 

meift, superl. adj., most. 

3Weifter, m., -g, -, master; ber 
tft mir ber -, him would I 
deem a master; $f)r fctb ein 

- ©teuermann, past master of 
your craft you are! 

meifterlid> adj., masterly. 



2Keifterfd)U&, m., -(ff)e3, *ffe, 

master shot. 
3WeIdjtaI, pr. n., n., a valley in 

Unterwalden; m., Slrnolb bom 

-, t 1, 4; n, 2; iii, 3; rv, 2; 

v, 1, 3. 
melfen, 0, 0, or weak, tr., milk. 
3WeIfnapf , m., -S, *e, milk pail. 
SKelobie', f., -n, melody, tune, 

music. [number. 

3ftenge, /., -n, crowd, multitude, 
SKenfdj, m., -en, -en, man, human 

being, son of man, mankind. 
3ftenfdijenbenfen, feit -, within 

the memory of man. 
Sftenfdjenlĵanb, /., *e, human 

hand. 
3ftenfdjenleben, n., -S, -, human 

life. 
menfdjjenleer, adj., unpeopled, 

unfrequented, lonelv. 
3ftenfdĵenftmr, f., -en, trace of 

man. 
3ftenfdjljeit, /., mankind, human- 

kind. 
menfdjlidĵ, adj., human; toenn 

mir toaŝ -eŝ begegnet, if aught 

of ill betide me. 
3ftenfd)Iid)fett, f., human feeling 

or kindness. 
merfen, tr., mark, notice, observe. 
3fterfmal, n., -8, -e, mark, sign, 

character. 
3fteff e, f., -n, mass ; eine - fingen, 

celebrate a mass. 
meffen, a, e; i, tr., measure, 

measure out, dole out, com- 

pare, examine, scan ; refi., cope. 
3fteffer, n., -8, -, knife. 
3ftettengIodIein, n., -ŝ, -, matin- 

bell. 
3fteute, f., -n, pack of hounds. 
3fteuterei', /., -en, mutiny. 
mid), f., milk; ber (Sletfrfjer -, 

the milkish-blue glacier water ; 

- ber frommen SDenfart, milk- 

of gentle disposition; toie - 

unb S3Iut, like or aU lilies and 

roses. 
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milb, adj., lenient, mild. 
Tlilbe, f., leniency, mildness. 
milbtdttg, adj., charitable. 
mifebrau'd)en, tr., abuse, misase. 
Sftiftgunft, f., envy, jealousy. 
mit, prep. (dat.) f adv., and sep. 

pref., with, together with, 

along with ; also, present ; 1752 

with the rest ; 1430 in the case 

of ; - (£urem ©olbel out upon 

your gold! millft bu -? wilt 

come along? 
mit*befi'nben, reŭ., be also (pres- 

ent). 
mit*bringen, bradjte, gebradjt, tr., 

bring or take along; bie (Ŝitte 

bringt e3 mit, custom demands. 
mtt*fŭl)ren, tr., take along. 
mit*geben, a, e; i, tr., give to 

take along. 
miMommen, a(m), o(mm), 

intr., f., come along. 
3WitIeib, n., -ŝ, sympathy, pity. 
mit*nel)men, a, o(mm); i(mm), 

tr., take along, "take in." 
mitfomf, prep. (dat.) t together 

with. 
Sftitfdjulb, f., complicity, guilt. 
miHdjrooren, 0, 0, intr., swear, 

take an oath (with others). 
2ftittag, m., -%, -e, noori, south. 
SfttttagSfonne, /., southern sun 

or skies. 
Sfttttagftunbe, /., -n, noon hour. 
Sftitte, /., -n, middle, midst, 

center. 
miMeilen, tr., communicate, im- 

part. 
SWitteI, n., -§, -, means, way, 

remedy, resort; auŝ eignem -, 

on his own responsibility. 
mitten, adv., mid, amid, amidst; 

- in, in the middle of ; - burd), 

right through the heart or the 

core. 
Sftitternadjt, /., *e, midnight, 

north. 
mit*3tel)en, 309, ge^ogen, intr., 

f., march along. 



mogen, mag, modĵte, gemodjt, 

mod. aux., may, be willing, 

like, like to go (App. 3, 9). 
moglidj, adj., possible. 
Sftomenf, m., -3, -e, moment 
3Wond), m., -e§, -e, monk. 
3Ronb, m., -eŝ, -e, moon, month. 
3Wonb(en)ltdjt, n., -Ŝ, moonlight. 
3Wonb(en)nad)t, /., *e, moonlight 

night. 
Sftonbregenbogen, m., -§, *, lunar 

rainbow. 
S^onftrana', f., -en, monstrance, 

pyx. 
3Wontag, m., -8, -e, Mondav. 
3ftorb, m., -eŝ, -e, murder. 
morben, tr., murder, assassinate. 
Sftorber, m., murderer, assassin. 
morberifd), adj., murderous. 
Sftorbgebanf e, m., -n3, -n, thought 

of murder. 
Sftorbgetoeljr, n., -§, -e, murder- 

ous or deadly weapon. 
3ftorbfatro}f, m., -3, *e, murder- 

ous fight. 
3ftorgen, m., morn, morning, east. 
morgen, adv., to-morrow. 
3ftorgenrote, /., morning- or sun- 

rise glow. 
3ftorgenftem, m., -3, -e, 'morn- 

ing star/ battle mace (having 

at its end a ball with strong 

iron points). 
3WorgenftraI)I, m., -3, -en, first 

ray of morn, peep of dawn. 
3W6rIifdjadjen, pr. n., village, on 

N. W. arm of Lake Lucerne, 

about two miles S. W. of 

Kŭssnacht. 
3Worfd)ad), pr. n., village in 

Schwyz, about a mile and a 

half S. E. of Brunnen. 
Sftortel, m., -§, mortar. 
mŭbe, adj., weary, tired. 
3WŭI)e, /., -n, trouble, pains, toil. 
mŭljfam, adj., difficult, strug- 

gling. 
3WŭHer, 3oI)a'nne3 -, see note to 

L 2950. 



Digitized by VjOOQlC 



HMlfielm (Cell 



321 



3ftunb/ m., -e§, mouth, lips. 
munter, adj., cheerful, lively, 

rapid. 
3Wŭ'otta, f., pr. n., a river empty- 

ing into Lake Lucerne near 

Brunnen. 
murten, intr., mutter, grumble. 
2ftuftf , f., music. 
mŭffen, mufe, mufete, gemufet, 

mod. aux., must, have to, be 

obliged or forced to. 
ntŭfctg, adj., idle. 
muftern, tr., examine, gaze 

fixedly upon. 
3ftut, m., -e§, courage, disposi- 

tion, mind; guteŝ -eg, of good 

cheer. 
muttg, adj., courageous, brave, 

gallant, valiant, stirring. 
3ftutter, f., *, mother. 
TCttertfjen, n., -ŝ, -, mother 

dear. 
mutterltd), adj., maternal; subst. 

ba% -e, maternal estates. 
SKutterfdimera, m., -eŝ, -en, 

mother^s agony, birth-pangs. 
Wŭt$e, f., -n, cap. 
3Wt)ten, m. t pr. n., ber grofee unb 

ber fletne -, two mountains in 

Schwyz; cf. note on t 1. 
30tytenftein, m., an isolated rock, 

83 feet high, in Lake Lucerne, 

opposite Brunnen; cf. § 38, 

note 1. 
atftjtenftotf, m., -§, = bie betben 

3?tyten. 



n 

« 

nadj, />r*/>. (dat.) f adv., and sep. 

pref., after, toward, to, at, in 

the direction of, according to; 

mtr -I follow me! 
jftadjbar, m., -ŝ (or -n), -n, 

neighbor. 
Sfadjbarŝleute, pl. f neighbors. 
nadjbem', subst. conj., after. 
nadj*brdngen, intr., throng after. 



nadj*brtngen, a, u, intr., f., 

throng after. 
nadj^etlen, intr. (dat.) t hurry 

after, follow hastily. 
$iad)en, m., -ŝ, -, boat, rowboat. 

nao>folgen, »»^- (da/.)> f./ fol- 

low. 
naa>geljen, gtng, gegangen, mfr. 

(dat.), f., follow, pursue, be 

intent upon. 
nad)f)er, aaV., afterwards. 
nadj*jagen, * M ^. (dat.) t f., pur- 

sue hotly. 
nadj^fommen, a(m), o(mnt), 

intr. (dat.) t f., come after, 

follow. [tidings. 

9laa)xia)t, f., -en, news, report, 
nad>fefeen, intr. (dat.) t pursue. 
nadHpredjen, a, 0; t, tr., speak 

after, repeat. 
nad)ft, superl. adj., next, nearest ; 

subst., neighbor ; adv., close by. 
nad)^ftŭrgen, intr., f., rush after. 
STCadjt, f., "e, night. 
nddjtlid), adj., nightly, nocturnal, 

by night. 
nadjtŝ, adv., at nighttime, in 

the night. 
nadj4un, tat, getan, tr. (dat. of 

person), imitate, equal. 
jftadĵtgett, f., -en, nighttime. 
nadj^merfen, a, 0; t, reH., rush 

or plunge oneself after. 
nadj*8teljen, aog, gegogen, tr„ 

draw or pull after. 
ffladen, m., -ŝ, -, neck. 
nacft, adj., naked, bare, stripped 

of all. 
na§(e), adj., * (superl. nadjft), 

near, close, near-by; - liegen 

(dat.)> concern; - treten, ap- 

proach. 
$la§e, f., nearness, presence. 
naljen, intr., f., or reH., draw 

near, approach. 
nĉtljern, refi., draw near, ap- 

proach. 
ndl)er4reten, a, e; i(tt), intr., 

f., step up nearer. 
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nafye*tŭden, intr., f., approach 

closely. 
naljren, tr., feed, nourish, foster. 
Sfaljrung, f., food, nourishment. 
nalj*treten, a, e; i(tt), intr., f., 

step after, approach, follow. 
jftome, m., -n8, -n, name; mit - 

nennen, call by the right name. 
narrifdj, adj., crazy, absurd. 
SJatur', /., -en, nature. 
natur'bergeffen, adj., unnatural, 

depraved, unprincipled, recre- 

ant 
•ftaue, f., -n, boat, ferryboat 

(dial.) ; in reality a large 

freight boat 
*ne = eine. [of fog. 

SJebelbecfe, /., -en, cover or veil 
•ftebelroolfe, f., -n, misty cloud. 
neben, prep. (dat. or acc), be- 

side, by. 
neblidjt, adj\, foggy, misty; ein 

-eŝ tfleet, an ocean of mist 
nebft, prep. (dat.) t besides. 
SJeffe, m., -n, -n, nephew. 
ne^men, a, o(mm); i(mm), tr., 

take (dat., away from), re- 

ceive, accept; ficr) (dat.) -, 

usurp. 
■fteib, m., -eŝ, envy, jealousy. 
neibifdĵ, adj., envious (dat. or 

auf zvith acc, of). 
nein, adv., no, nay; - bod), nay. 
'nen = einen. 
nennen, nannte, genannt, tr., 

name, call, mention, describe; 

reŭ., be called. 
$le%, n., -e§, -e, net, meshes. 
itcu, adj., new, novel, 254 up- 

start; aufŝ -e, bon -em, anew. 
SGeucrung, /., -en, innovation. 
■fteugier, f., curiosity. 
nidĵt, adv., not ; - melĵr, no more ; 

redundant, 254, 805, 1537. 
ntdjtŝ, indecl. pron., nothing, 

naught; - al§, naught but. 
ni(fen, tr., and intr., nod. 
nib, prep. (dat. or acc), below 

(arch.). 



nie, adv., never. 

nieber, adv., and sep. pref., down. 

nteber*brennen, brannte, ge* 

brannt, tr., burn down. 
nieber*faHen, ie(I), a; a, m^r., 

f., fall down. 
nieber*fnten, intr., f., kneel 

down. 
nieber*Iaffen, te, a; a, tr., let or 

lay down. 
nieber4egen, tr., lay down. 
nieber*aueHen, 0, 0; t, intr., f., 

trickle down. 
nieber^reifeen, i, t(ff), tr., tear 

or pull down. 
nteber4<*)tagen, u, a; a, fr., 

strike down, fell. 
meber*ftfjmel3en, 0, 0; i, intr., f., 

melt down. 
nieber*fenben, fanbte, gefanbt, 

tr., send down (dat., upon). 
nieber*finfen, a, u, intr., f., sink 

down. 
nieber^fteigen, te, ie, intr., f., 

descend. 
nieber*ftofeen, te, 0; 0, tr., strike 

down. 
•ftieberung, /., -en, lowland. 
nieberroartŝ, adv., downward, 

adown, netherward; thou 'rt 

laid low (App. 8, 21.). 
meber^merfen, a, 0; i, tr., throw 

down, prostrate. 
niematŝ, adv., never. 
niemanb, indef. pron., -(en)3, 

no one, nobody, none. 
nimmer, adv., nevermore, not 

again, in no wise. • 
nimmermelĵr = nimmer. 
nhsgenb(ŝ), adv., nowhere. 
nit, adv., not (dial.). 
nodj, adv., and conj., yet, as yet, 

still, even ; 408 at least ; - ein, 

one more, another; - fedĵŝ, 

six more, six others ; - ntdjt, 

not yet; - fein, not yet any; 

fein Stoter -, no father ever: 

- Ijeute, this very day; - bii 

lefcte 9laa)t, the very last 
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night; - fpate geit, even the 

remotest future; tueber ... - A 

neither ... nor. 
$loxb, m., -3, north. 
9lot, f., ^t, need, necessitv, dis- 

tress, trouble, affliction; <ŝ>tur* 

meŝ -, rage of the tempest; 

not fetn or tun, be necessarv; 

bon *en Ijaben, (stand in) 

need (of). 
notgebrungen, adj., driven by 

necessity. 
jftotgetoelĵr, n., -8, -e, weapon of 

defense. 
Iftotroelĵr, /., self-defense; aur - 

greifen, resort to self-defense. 
nun, adv., now; interj., well! 

why! 
nunmeljr, adv., now. 
nur, adv., only, but, solelv, 

merelv, just, at least 



<D 

O, intcrj., O ! oh ! 

ob, prcp. (dat. and gen.) f over, 

above, on account of; sub. 

conj., if, whether, though, e'en 

though, although. 
Obbadj, n., -§, cover, shelten 
oben, adv., up, above, on high. 
Obexf)aupt, n., -§, *er, chief, 

highest chief, head. 
oberljerrlid), adj., sovereign. 
obgleidj', sub. conj., although. 
Obmann, m., -ŝ, *er, arbitrator, 

umpire. 
Obrigfeit, f., -en, magistrate, 

superiors. 
Odjfe, m., -n, -n, ox. 
obe, adj., desolate, lonely, dreary. 
ober, conj., or. 
offen, adj., open, public. 
offenboren, tr., manifest, lay 

open. 
offen*fte!jen, ftanb, geftanben, 

intr., stand open, 



offentlidĵ, adj., public. 

offnen, tr., and reH., open, widen. 

oft, adv., *, often; fo -, sub. 

conj., as often as. 
Olĵetm, m., -3, -e, uncle. 
Olĵm, m., -§, -e, uncle. 
olĵne, prep. (acc.) t without; - 3U 

feljen, without seeing. 
olĵnmadjtig, adj., fainting, faint, 

unavailing, futile. 
Olĵr, n., -eŝ, -en, ear ; ein of f eneS 

-, a willing ear ; baŝ - f jnfeen, 

prick up one's ears. 
Opfer, n., -3, -, offering, sacri- 

fice, victim. 
opfern, tr., offer, sacrifice. 
Ordĵefter, n., -%, -, orchestra. 
orbentlid), adj., orderlv, proper. 
Orbnung, f., -en, order. 
Ort, m., -eŝ, -e and *et, place, 

spot; canton. 
£)fterretdj, n., pr. n., Austria. 
oftlidj, adj., eastern. 
£)ftretdj = &fterreirfj. 
Otlĵmar, m., pr. n., a saint (St 

Othmar's day, Nov. 16) * 



^paar, n., -e§, -e, pair, couple, 

team. 
paden, reŭ., in imper., begone! 
$Pair (pronounce pat), m., -ŝ, 

-ŝ, peer. 
$PaIm, Sttubolf bon -, friend and 

accomplice of Duke John of 

Swabia, +2963 ff. 
Sganier', n., -3, -e, banner. 
spanaerring, m., -&, -e, ring of 

the mail coat. 
Sgapft, m., -eŝ, *e, pope. 
Sgarabieŝ', n., -e§, paradise. 
SParricfba, m., pr. n., parricide; 

Solĵanneŝ -, t v, 2. 
Sgartet', /., -en, party, faction. 
$Portei'ung, f., -en, factional 

strife or discord. 
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?<*&> m., -(ff)e3, *(ff)e, pass, 

outlet. 
^aufe, f., -n, pause, moment. 
spelatoamS, m., -e3, *er, fur 

doublet. 
spergamenf , n„ -8, -e, parchment 
^erle, f., -n, pearl. 
ĝSerfon', /., -en, person, charac- 

ter, role, part. 
^eter, m., pr. n., ©onft -, Saint 

Peter; -§ (stobt, Rome. 
spetermann, m., pr. n., the sacri- 

stan of Altorf, t n, 2; 111, 3; 

v, 1, 3; *i75L 
spfab, m., -e3, -e, path, trail. 
$faf fe, m., -n, -n, priest, clergy- 

man, parson (now an oppro- 

brious term). 
^Sfalg, /., -en, residence, court. 
$fanb, n., -e3, *er, pledge, se- 

curity. 
$Pfarrer, m., -3, -, parson, priest. 
spfauenfeber, f., -n, peacock's 

feather. 
^fauenlĵelm, m., -§, -e, helmet 

with a crest of peacock- 

feathers. 
^Pfeife, /., -n, whistle, whistling. 
$Pfeifer, pr. n., citizen of Lu- 

cerne, f i> 2. 
SPfeil, m., -eŝ, -e, arrow, dart, 

shaft. 
$Pferb, n., -e3, -e, horse; gu -, 

on horseback. 
^Pflonge, f., -n, plant 
pflanaen, /r., plant. 
^Pflege, /., care, fostering care. 
pflegen, 0, or weak, tr. and 

intr., foster, cherish; use, be 

wont 
SPflirfjt, f., -en, duty, service, 

obligation; feine - beftelĵlen, 

shirk one's duty; feine - lei* 

ften, fulfill or perform. 
pflidjtgemafc, adj., faithful to 

one's duty. 
pfltdjttg, adj., bound, subject. 
^Pflug, m., -eŝ, *e, plow. 
^flugftier, m., -ŝ, -e, plow-ox, 



spforte, /., -n, gate. 
SPfoften, m., -8, -, post, pillar. 
SJSife, f., -n, pike, lance. 
Spila'tu3, m., pr. n., a high 

mountain south of Lucerne. 
^ilger, m., -3, -, pilgrim, wan- 

derer. 
spilgerŝtradjt, /., -en, pilgrim^s 

garb. 
$ifa, pr. n., city in north-central 

Italy. 
Spiage, f., -n, torture, plague; 

beŝ $immel§ -n, inflicted by 

heaven. 
plagen, reŭ., drudge, toil. 
gSIatte, f., -n, ledge, shelf. 
$Iafc, m., -e§, *e, place, space, 

room, square, spot, post; of* 

fentlidjer -, common; - ma* 

djen, give way; toollt ilĵr oom 

-, quick, out of the way! 
Jrfaubern, intr., chat. 
plofelid), adj., sudden. 
^opana, m., -eŝ, -e, scarecrow. 
$ort, m., -e§, -e, port, harbor. 
JjradjtooH, adj., grand, stately. 
prongen, intr., smile, shine, flaunt, 

parade. 
$Pranger, m., -§, -, pillory; am 

- ftelĵen, be pilloried. 
praffeln, intr., crackle. 
$Prei3, m., -e§, -e, prize. 
preifen, ie, ie, tr., prize, praise, 

felicitate; eŝ pretfe fidĵ, roer, 

fortunate he who. 
preffen, tr., press, weigh down. 
^riefter, m., -§, -, priest. 
^rofoeft', m., -ŝ, -e, prospect. 
prŭfen, tr., prove, test, try, 

examine. 
^tŭfung, /., -en, test, trial. 
$ulŝ, m., -eŝ, -e, pulse, heart- 

beat. 
^urpurfeldj, m., -§, -e, purple 

calix. 
spurpurmontel, m., -&, *, purple 

cloak. 
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Oual, /., -en, torture, torment, 

turmoil. 
qualen, tr., torture, torment, 

worry, vex. 
Qualm, m., -eŝ, smoke, fume, 

foul air. 
CueH, m., -e§, -e, spring, source, 

fount(ain). 
CmeHe, f. t -n, spring, source, 

iountain. 



fRahe, m., -n, -n, raven. 
rabenfd^toarg, ad/., raven-black, 

somber black. 
diad^e, f., vengeance, revenge; 

fid) - Ijolen, take revenge. 
Sftadjegetft, m., -eŝ, -er, demon 

of revenge, Fury. 
radjen, tr., avenge. 
9tad)er, m., -ŝ, -, avenger. • 
9ftactĵgefŭr)I, n., -§, -c, feeling of 

vengeance. 
ragen, intr., rise, rise command- 

ingly, soar. 
SRanb, w., -eŝ, *er, edge, brink, 

verge. 
(9tanf), m., (-e§), 9tanfe, in- 

trigues, wiles. 
SRappezŝtveil, pr. n., now dlap* 

perŝtotl, town on Lake Zurich 

near its eastern end. 
rafdj, adj., rash, hasty, quick; 

adv. t unawares. 
rafcn, intr., rave, rage, be mad, 

be frenzied. 
raftloŝ, adj., restless, unwearied. 
, 9fat, m., -e§, *e, counsellor, coun- 

cillor; (/>/. ^atfd^Iage) advice, 

counsel, council, help; gu -e 

gelĵen or -% pflegen, counsel, 

consult; ftdj - tniffen, know 

what to do ; fidj nid)t - toiffen, 

be out of one's wits; bie 3eit 



Bringt -, let time shape, leave 

it to time. 
raten, ie, a; a, tr. (dat. of per- 

son), advise, counsel. 
dtafyau&, n., -e§, *er, council- 

house, townhall. [prey. 

dtauh, m., -e%, robbery, spoil, 
rauben, tr. (acc. of object, dat. 

of person), rob, despoil, de- 

prive, strip, plunder, steal, 

force away. 
9tauber, m., -3, -, robber. 
9taubtier, n., -3, -e, beast of 

prey. 
SKaudj, m., -eŝ, smoke. 
raul), adj., rough, rude, stony. 
9fcau(I))graf, m., -en, -en, rau- 

grave (title and dignity on 

the upper Rhine). 
Staum, m., -e§, *e, room, space. 
raumen, tr., clear, leave. 
raufdjen, intr., rush, roar, rustle, 

sound, creak. 
tftebeH', m., -en, -en, rebel. 
9tebenljŭgĉl, m., -&, -, vineclad 

hill. 
9?ed>n, m., -§, -, rake. 
red)nen, tr., and intr., count, 

figure. 
9fcedĵmmg, /., -en, reckoning; 

feine - madjen, close one's ac- 

count. 
redjt, adj., right, just, real, gen- 

uine, honest, true; - tun, do 

what is right; subst., bie 

9tedĵte, right hand; aur -n, 

at the right. 
$ieŭ)t, n., -e§, -e, right, law, jus- 

tice, privilege; - fpredjen, 

render justice, decree, decide. 
redjten, intr., be at law. 
redgtfertigen, tr., justify. 
redjtloŝ, adj., outlawed. 
redfitŝ, adv., at the right. 
reaen, tr., stretch out. 
9tebe, /., -n, speech, words, ut- 

terance ; - fteljen, give account, 

answer; gur - fommen, be 

talked about 
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reben, tr., and intr., speak. 
9tebing, pr. n., $tel -> ex-land- 

amman of Schwyz, t n, 2. 
teblidj, ad/., honest, frank, 2250 

well informed; e3 - meinen, 

be honest of purpose. 
^teblidjfeit, /., honesty. 
reg, adj., active, unwearied, rest- 

less, stirririg. 
9tegen, m., -ŝ, rain. 
regen, reŭ., stir, move, revolve. 
fflegenbogen, m., -8, *, rainbow. 
[ftegenf, m., -en, -en, regent, 

ruler. 
regte'ren, tr., and intr., rule, 

govern, reign. [rule. 

^tegimenf , n., -3, management, 
9teid), n., -eg, -e, realm, kingdom, 

empire, reign, rule, throne. 
teidp, adj., rich, wealthy, splen- 

did, bounteous. 
reidjen, tr., and intr., reach(out), 

hand (out), give, extend. 
reidjlid§, adj., abundant, copious, 

liberal. 
9teid§ŝbote, m., -n, -n, imperial 

messenger. 
9teid()ŝfŭrft, m., -en, -en, prince 

of the Empire. 
^teidljŝpanier, n., -3, -e, imperial 

banner. 
9teidjŝt>ogt, m., -§, *e, governor 

imperial, viceroy. 
9teigen, m., -ŝ, -, dance. 
9tei§e, /., -n, row, turn, line; tn 

ber - Ijerumgefjen, go or be 

passed around; ftcĴr) in bie - 

fteHen, compare oneself, vie. 
9teil)en, m., -§, -, row, proces- 

sion, dance, revelry. 
rein, adj., pure, clean, cleared, 

undefiled; adv., (- unmoglidj), 

clearlv, absolutely impossible. 
Sfteiŝ, n., -e%, -er, twig. 
9^ciŝr)oIa, n., -eŝ, brushwood. 
retftg, adj., mounted; subst., m., 

horseman, trooper. 
reifeen, i, i(ff), tr., tear (away), 

drag, throw, wrest 



reiten, i(tt), i(tt), intr., f., ride 

(on horseback). 
9^citer, m., -8, -, rider, horse- 

man, trooper. 
9teiterŝmann, m., -3, *er or 

-leute, = tfteiter. 
$lei$, m., -eŝ, -e, charm. 
reigen, tr., provoke, irritate, in- 

cense; -b, charming, graceful. 
rennen, rannte, gerannt, intr., f., 

run. 
^tefpeff , m., -e§, respect 
$fte\t, m., -e§, -e, rest, remains, 

relic. 
retten, tr., save, rescue (bor, 

from). 
9tetter, m., -§, -, savior, rescuer. 
SHettung, /./ -en, rescue. 
rettungŝloŝ, adj., past deliver- 

ance, irretrievable. 
9tettung£ufer, n., -3, -, shore of 

safety. 
9teue, /., repentance, penitence. 
reuen, impers. tr. (acc. of per- 
'son), repent 
^teuetrĉhte, /., -n, tear of re- 

pentance. 
Sfteuf}, /., pr. n., a river which, 

coming from the St. Gotthard, 

flows through Lake Lucerne, 

and empties into the Aare. 
SReoerena', /., -en, reverence, 

obeisance. 
9tljetn, m., pr. n., -e§, the Rhine. 
9H?einfeIb(en), pr. n., town in 

Aargau, on the Rhine, ten 

miles east of Bale. 
rid§ten, tr., turn, direct, straight- 

en, judge; refl., raise oneself, 

rise. 
^tidjter, m., -§, -, judge. 
ridjterltdj, adj., judicial, judi- 

ciary. 
9Hdĵterfprud(j, m., -§, *e, sentence. 
^tidjtmafc, n., -eŝ, -e, carpenter's 

square, rule and measure. 
dHd)tftf)x\ut, f., *e, plumb line, 

chalk line. 
Sliegel, m., -§, -, bolt 
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9tiefe, m., -n, -n, giant. 
9tia,i(berg,), m., -3, a famous 

mountain between Lakes Lu- 

cerne and Zug. [cattle. 

Sftinb, n., -eŝ, -er, (head of) 
tftino,, w., -eŝ, -e, ring, circle. 
ringen, a, u, fr., wring; «tfr., 

strive, struggle, writhe; reŭ., 

fight one's way. 
rinaŝ, -^erum, -um, -umlĵer, adv., 

round about, all around, on 

all sides. 
rtnnen, a, o, intr., f., run, flow. 
3Ufr nt., -(ff)eŝ, -(ff)e, cleft, 

rift. 
tftitter, w., -§, -, knight. 
9titterfraulein, n., -§, -, noble 

young lady or maiden. 
9titterfleibung, /., -en, knightly 

costume or garb. 
ritterlid), adj., knightly, chival- 

rous. 
JRittermantel, m., -3, *, knightly 

Btttterpflidjt, /., -en, knightly 
duty. 

9titterfdjaft, f., knighthood, chiv- 
alry. 

^fatterroort, n., -3, -e, knightly 
word. 

rol), adj., rude, brutal, ruthless. 

9to§r, n., -eŝ, -e, reed. 

roHen, tr., and intr., roll. 

9tomerfrone, f., crown of the 
Holy Roman Empire. 

Sfamteraug, m., -S, *e, the jour- 
ney of the emperor-elect to 
Rome, to be crowned by the 
pope. 

SHofe, /., -n, rose. 

S»ofe, n., -(ff)eŝ, -(ff)e, horse, 
steed. 

SRofeberg, m., pr. n., hill (2000 
feet high) on the N. E. shore 
of Lake Alpnach (S. W. arm 
of Lake Lucerne), and name 
of a castle on it ; not to be 
confused with the Rossberg 
east of Lake Zug. 



S^offelmann, pr. n., priest of 
Altorf, fn,2; m, 3; v, 1, 3; 
♦1748 ff- 

roften, intr., f., rust. 

rofttg, adj. t rusty. 

rot, adj. t *, red, roseate. 

ftotftotf, m„ pr. n. t the Uri-Rot- 
stock, a high mountain (al- 
most 10,000 feet), four and a 
half miles S. W. of Altorf. 

rudjtbar, adj., notorious ; - toer* 
ben, become known, leak out 
(arch. for rudjbar). 

9tŭden, m., -ŝ, -, back, rear, 
slope, support; im -, behind 
one's back. [backward. 

rŭrffjmnaenb, part. adj. t leaping 

9tu'beng, pr. n., Ulrid) bon -, 
Attinghausen's nephew, fn,i; 
iii, 2, 3; iv, 2; v, 3; *2i27; 
2373 ff.; 2875 ff- (fictitious) . 

9tuber, n., -ŝ, -, oar. 

9tuberer, m., -S, -, oarsman. 

9tuboIf, m., pr. n.; (1) - ber 
#arra§ ; (2) Rudolf 1, German 
Emperor, 1273-1291, *305i, 
3194, 3265; (3) - bon ^alm. 

9tuf, m., -e3, -e, call, cry, outcry, 
report, rumor. 

rufen, te, u, tr., and intr., call, 
exclaim, hail. 

9tufft, n., -ŝ, landslide (dial). 

Sftulĵe, f., rest, quiet, calmness, 
peace. 

rulĵen, intr., rest, repose. 

ruljig, adj., quiet, calm, restful. 

9tul)m, m., -eŝ, fame, glory. 

tiUpnen, tr., praise; reŭ., boast, 
vaunt, be proud of being, call 
oneself with pride (240), 
proudly point to (3054). 

rŭljmlidj, adj., glorious. 

rŭ^ren, tr., touch, move, affect, 
concern; intr., (an with aca), 
attack, assail. 

9tui'ne, f. t -n, ruin. 

^ftunb, n., -e§, circle, base. 

SHunfe, f., -n, crevice, gully, 
runlet 
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Sftffobt, m., pr. n., familiar form 
of 9tuboIf; fisherman, "f i, i; 
ii, 2; iv, i; v, 1, 3. 

rŭften, tr., prepare, equip, arm. 

8tŭftung, f., -en, armor. 

[ftŭtli, n., -Ŝ, 'forest clearing/ 
(dial.) ; a forest meadow on 
the N. W. shore of the S. E. 
arm of Lake Lucerne. 



'3 = e§; after prepositions = 

baŝ; umS also = um beŝ. 
<5aal, m., -eS, ©dle, hall. 
(ŝaat, /., -en, seed. 
<&a$t, f., -n, thing, matter, af- 

fair, cause. 
fden, tr., sow. 
<5age, /., -n, tradition, saga, 

legend. 
fagen, tr., say, tell. 
<SaIg, n., -e§, -e, salt. 
fammeln, fr., collect, gather, 

rally, win, gain, take up a 

collection. 
(sammlung, /., composure, con- 

templation, meditation. 
fomt, prep. (dat.) y together with. 
fanft, adj., soft, gentle, subdued, 

meek; (dat.) - tun, coax. 
©dnger, m., -3, -, singer, song- 

ster. 
(Sanft, indecl. adj., before pr. n., 

Saint 
©arnen, pr. n., capital of Ob- 

walden, about twelve miles 

south of Lucerne, Landen- 

berg's residence. 
(samer, indecl. adj., of Sarnen. 
ĉaffe, m., -n, -n, settler, tenant, 

freeholder. 
(sdtttgung, /., satisfaction, sa- 

tiety. 
fauer, adj., sour, toilsome. 
faugen, 0, 0, tr., suck, drink in, 

imbibe, 



(sdugltng, m., -8, -e, infant, babe. 
©dule, /., -n, column, pillar. 
fdumen, intr., delay, postpone, 

tarry. 
(sdumer, m., -Ŝ, -, carrier, 

freighter. 
©aumrofe, n., -(ff)eŝ, -(ff)e, 

pack-horse. 
faufen, intr., rush, roar. 
(Sdjddjen, m., pr. n., a mountain 

stream, flowing past Bŭrglen, 

and cmptying into the Reuss 

near Altorf. 
(Sdjddjental, n., -g, Schachen 

valley. 
(Sdjdbel, m., -Ŝ, -, skull. 
<&djabe(n), m., -nŝ, -n (or ^), 

harm, injury. 
fdjaben, intr. (dat.), injure, 

harm, hurt. 
fdjdbtgen, tr., wrong, hurt, in- 

jure, violate. 
(Sdjaf, n., -eŝ, -e, sheep. 
fdjaffen, u(f), a(ff), tr., make, 

produce, create; w., do, ac- 

complish, achieve, secure, get, 

take, convey, act, carry on. 
©d)affljau'fen, pr. n., town near 

the falls of the Rhine, 23 miles 

north of Zurich. 
(Sdjaffner, m., -§, -, steward, 

manager. 
©djaH, m., -e§, -e, sound. 
fdjaHen, 0, 0, or w., sound, re- 

sound; subst., n., din, clang- 

(or), blast 
fdjalten, intr., rule, wield, lord it 
(Sdjam, /., shame. • 
fdjdmen, refi., be ashamed (gen., 

of). 
fdjamloŝ, adj., shameless. 
fdjdnben, tr., disgrace, stain, soil, 

profane. 
(Sdĵdnber, m., -ŝ, -, violator. 
(&d)dnbltd)fett, /., -en, disgrace, 

infamy. 
(Sdjange, /., -n, chance; tn bte - 

fdĵlagen, risk, stake. 
(Sd)ar, /., -cn, crowd, troop, flock, 
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row; bte - ber Sonaen, the 
serried lances. 

Sdjarf, adj., *, sharp, keen. 
dĵarren, tr., paw, scrape up. 
©o)atte(n), m., -n3, -n, shadow, 

shade. 
fdjattenl^alb, adv., on the shady 

side, northward (dial.). 
(Sdjjafc, m., -e§, *e, treasure. 
(Sdjau, /., display ; aur - tragen, 

display; fidj gur - ftellen, dis- 

play oneself, reflect. 

fdĵaubern, intr., shudder. 
djauen, tr., behold,. view, gaze 

upon. 
fdjauerlid), adj., horrible, awful, 

dreadful. 
fdjŭumen, intr., foam. 
(Bdjauplafc, m., -e§, *e, scene. 
fdjaurig, adj., gruesome. 
(Sdjaufjnel, n., -8, -e, spectacle, 

sight, drama. 

fdjjeel, adj., oblique, envious. 
djeffelooti, adv., bushelwise. 
(©djetbe, f., -n, target. 
fdjeiben, te, ie, tr., sever, separate ; 

intr., f., part, depart, leave. 
(Sdjjetn, m., -eŝ, appearance, pre- 

text. 
fdjeinen, te, te, intr., seem, ap- 

pear. 
©djeitel, m., -%, -, top, crown. 
fdjeHen, tr., and intr., ring, tinkle. 
fdjelten, a, o; t, tr., scold, chide 

with, taunt as. 
fd^enfen, tr., give, present, bestow 

(dat., upon). 
(Sdjera, m., -eŝ, -e, jest, joke, 

sport. 
fdjeraen, intr., jest. 
fdjjeu, ad/ v shy, fearful. 
fdjeuen, tr., fear, dread. 
<5d&eune, /., -n, barn. 
fdjirfen, tr., and intr., send. 
(Bdjtrffal, n., -g, -e, fate, lot. 
(sdjtrffalŝprobe, f., -n, trial of 

fate. 
©djtrfung, (., -en, decree of fate, 

dispensation. 



(5d)ieferberfer, m., -§, -, slater. 
fd^telen, intr., look askance. 
fdjiefcen, o, o(ff), tr., and intr., 

shoot, dart. 
©djiefeaeug, n., -g, shooting im- 

plements. 
(Sdjtff, n., -eŝ, -e, ship, skiff, boat, 

barque; gu -, on board. 
(Sdljiffbrud), m., -e3, *e, ship- 

wreck. 
fdjiffen, intr., sail. 
©ctjtffer, w., -ŝ, -, sailor, .boat- 

man. 
(Sdjifflein, n., -Ŝ, -, skiff, barque. 
(Sd^iffmeifter, m., -ŝ, -, helms- 

man (arch.). 
(Sdjilb, *n., -eŝ, -e, shield. 
©djilbroadije, /., -n, sentinel, 

guard. 
(Sdjtmmer, m„ -§, shimmer, 

glimmer, gleam. 
fdjhnmern, intr., gleam. 
(sdĵtmpf , m., -eŝ, shame, disgrace. 
(Sdjtrm, *n., -eŝ, shield, protec- 

tion. 
fdjirmen, tr., shield, protect, de- 

fend (bor, from, against). 
©dljirmer, m., -3, -, protector. 
(Sdjladjt, /., -en, battle. 
<5djladjtfd§h)ert, n.,-ŝ, -er, battle 

sword. 
<5djlaf, m., -eŝ, sleep. 
fd§Iafen, te, a; a, tnfr., sleep, 

slumber. 
(Sdjlafer, m., -£, -, sleeper. 
(Sdjlagbaum, m., -ŝ, *e, toll bar 

<?r gate. 
fd^Iagen, u, a; a, fr., and intr., 

beat, strike, cast, throw, fling, 

smite, clash, fight, fell, slay; 

reA., hew or make one's way; 

gum $tmmel -, rise up to 

heaven. 
(Sdftaglaroine, (also called 

©runblaroine), f., -n, stroke 

or mass-avalanche, consisting 

of enormous masses of snow; 

most frequent in March and 

ApriL 
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(Sdjlancje, /., -n, snake, serpent. 
fd)Ied)t, adj., bad, worthless, vile. 
fdjleidjen, i, i, intr., f., sneak. 
fdjlenbern, intr., loiter. 
fdjleppen, /r., drag (along). 
fd)Ieubern, tr., hurl, fling. 
fdjleuntg, adj., fast, swift. 
(2>djltd§, m., -eŝ, -c, secret path, 

by-way. 
fd)Itd)t, adj., plain, unpretentious, 

modest. 
fdjlidjten, tr., settle, compromise. 
fdjltefeen, o, o(ff), tr., close, shut 

in, form, lock, interlock, con- 

clude, infer; fidj aneinonber 

-, join, close the ranks. 
fdjlimm, adj., bad, evil. 
(&d)Itnge, /., -n, loop, noose, coil. 
©cfjlofe, n., -(ff)eŝ, -^ffcr, castle, 

stronghold; lock. 
(Sdjludjt, /., -cn, gorge. 
fd)Iummcrn, intr., slumber; -b, 

listless; nic -b, unsleeping, 

ever watchful. 
(Scfjlunb, m., -eŝ, *e, chasm, 

ravine, gorge. 
©dljlufe, m., -(ff)e3, *ffe, con- 

clusion, resolve. 
©dijmadj, /., shame, disgrace. 
fd)mad)ten, intr., pine. 
fdjmeidjeln, infr. (dat.) t flatter, 

coax, fondle, fawn upon. 
(Sdjmela, m., -e3, enamel, bril- 

liancv. 
©d)mera, *n., -e(n)3, -cn, pain, 

grief, smart, anguish, sorrow. 
fdjmersen, tr., smart, grieve, 

rankle. 
(Sdjmeraenŝpfetl, m., -8, -e, smart- 

ing arrow. 
©cfjmeraenŝfelĵnfudjt, /., painful 

longing. 
fdjmeraltcf), adj., painful, griev- 

ous. 
fd)meraaerrtffcn, adj., racked 

with pain. 
(Sdjmteb, m., -e$, -e, smith; 

Ulrtdj ber -, of Schwyz, t *h 2. 
fdjmieben, tr., forge. 



fdjmiegen, refl., cling (an, to). 

(Sdjmucf, m., -eŝ, ornament, 

adornment, decoration, jewel- 

djmucf, orf/., handsome, likely. 
djmŭcfen, tr., adorn, decorate. 
cfjmucfloŜ, ad/., unadorned, un- 

pretentious. 
<2>cfenecfe, /., -n, snail. 
©djnee, m., -ŝ, snow. 
<&cf)neegebtrg(e), n., -(e)ŝ, -e, 

snow-capped range. 
fdjnetben, i(tt), i(tt), tr., and 

intr., cut, mow down. 
fdjneH, adj., quick, swift, rapid, 

rash, hasty. 
<E>d)6'Henen, pl., pr. n., (from 

Latin scalioncs), the Road of 

Terror, a narrow ravine nearly 

four miles long, part of the 

St. Gotthard road. 
fd)on, adv., already, yet, surely, 

certainly, even; - bet 9lame, 

the bare name. 
fcfjon, adj., beautiful, beauteous, 

fine, fair, lovelv, goodly. 
fcfjonen, tr., and intr. (gen.), 

spare. 
fd)6pfen t tr., draw, obtain. 
©cfjopfung, /., -en, creation. 
©djopfungŝtag, m., -3, -c, day 

of creation. 
(Sdjofe, m., -e§, *e, lap, bosom; 

ber offenc - beŝ £ageŝ, noon- 

day sun. 
(sdjranfe, /., -n, bound, limit. 
©djreden, m., -3, -, terror, fright, 

alarm. 
fdjrecfen, tr., terrifv, scare, daunt. 
(SdjredenSftrafee, /., pr. n., Road 

of Terror. 
fdjrecfenŝooH, adj., terrible. 
©djrecflĵorn, n. t pr. n. t mountain 

in the Bernese Alps, 14600 feet 

high. 
fcfjrecfltdj, adj., terrible, fearful; 

baŝ -fte, the worst. 
(sd&recfntŝ, n., -(ff)e3, -(ff)e, 

horror, terror. 
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(Sdjreiben, n., -ŝ, -, letter. 
fdfjreten, te, ie, *n/r., cry, shout; 

-be ©eioalt, outrageous vio- 

lence. 
fdfjreiten, i(tt), t(tt), intr., f., 

stride, walk, advance. 
©dfjritt, m., -eŝ, -e, step, footstep, 

pace; bie -e gefellen, attach 

oneself to. 
fct)roff, adj., precipitous, rugged, 

sheer. 
(sdjulb, f., -en, debt, offense, 

guilt, crime, fault. 
fctĵulbig, adĵ\, guilty; - bleiben, 

remain debtor for. 
fcljulbloŝ, adj., guiltless. 
©dfjulter, f., -n, shoulder. 
fd)iiren, tr., add fuel to, fan. 
<5d)urfe, m., -n, -n, villain, 

scoundrel. 
fdĵŭr^en, tr., gird, dress. 
©d&ufc m., -(ff)eS, *(ff)e, shot 
fdjŭtteln, tr., shake. 
©djufc, *n., -eŝ, defense, protec- 

tion, shelter; $u - unb £rufc, 

for defense and defiance. 
<2>djŭfe(e), *n., -en, -en, marks- 

man, archer, crack shot. 
fcijitt-jen, tr., shield, protect (bor, 

from, against). 
<5d)ŭfcenregel, f., -n, bowman's 

rule. 
©dtjufegetft, m., -e§, -er, genius 

(pl. genii). 
<Sd)toaben, />r. n., Swabia, a 

duchy, in the I3th century 

comprising portions of present 

Wŭrttemberg and Baden. 
fcbtoobifd), adj., Swabian. 
fdgtoad), adj., *, weak, faint, 

feeble. 
(©djtDalĵer, m., -8, -, father-in- 

law. 
fd)ftxmen, impers. intr. (dat.), 

forebode. 
fdjtoonf, adj., swaying, vascillat- 

ing; bie -e fieiter, rope ladder. 
fd)ftxmfen, intr., roll, toss, pitch, 

reel, stagger. 



(Sdjtoarm, m., -e§, *e, swarm. 
fdjtoar^, adj., *, black, dark, 

gloomy ; ber -e 93erg = SBrŭnig; 

subst. ba& -e, buH's eye. 
fdjtoeben, intr., hover, hang, roll, 

toss, soar. 
fdfjtoeigen, ie, te, intr., be or keep 

silent; -b, in silence, silent; 

siibst., n., silence. 
(Sd&toeig, /., Switzerland. 
©dotoeiger, *n., -3, -, Swiss. 
©dgtoeiflerljeibe, /., -n, Swiss 

heath. [woman. 

©dĵtoeiaerm, /•, -nen, Swiss 
©djtoeiaerlonb, n., -e§, -e, Swiss 

land, Switzerland. 
fdjtoelgen, tn/r., feast; e8 ftrirb 

§od) gefdjtoelgt, there will be 

merry feasting. 
<5d)toeIIe, /., -n, threshold. 
fd)toer, adj., heavy, hard, oppres- 

sive, grave, grievous, sore, 

difficult. 
fdjtoerbelaben, adj., heavily laden. 
<5d)toed, n., -eŝ, -er, sword ; gum 

-e greifen, draw ar unsheath 

the sword. 
<5d)ft)efter, /., -n, sister. 
<5d)ft)efterfoIm, m., -e3, *e, sister's 

son, nephew. 
fdjftnmmen, a, 0, intr., f., swim; 

mir fdjftrimmt eŝ bor ben 

$Iugen, my brain is in a whirl. 
©djftnmmer, *n., -8, -, swimmer, 

sailor. 

id)tninblid)t, adj., dizzy. 
d)toingen, a, u, /r., swing, wave, 

brandish. 
fd)toirren, *nfr., ^. and f., whizz, 

whirr, fly. 
fd)tooren, (arcn. u), 0, tr., and 

intr., swear, swear fealty or 

allegiance, vow, protest. 
(Sd)toung, m., -eŝ, *e, movement, 

flourish. 
(Scbtour, m., -e£, *e, oath. 
<sd)ft)t)3 (pronounce ©dfjftriea), 

/>r. n., city and canton, north 

and east of Lake Lucerne. 
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<5d§rot)3er, indecl adj., of Schwyz; 

m., -ŝ, -, man of Schwyz. 
<5<fytot)$ettanb, n., -eŝ, canton of 

Schwyz ; pl. 3040 collective for 

all three cantons. 
fedjŝ, card., six. 
fedjft, ard., sixth; in ben -en 

Sftonb, over five months. 
<5ee, w., -S, -n, lake. 
©eegebiet, n., -e3, -e, territory 

of the lake. 
(seegefilb, n., -e3, -e, open field 

near the lake. 
<5eele, f., -n, soul, spirit; in bie 

- fdjneiben, cut to the quick. 
<5egen, m., -§, blessing. 
fegenboH, adj., blessed, rich with 

blessing. 
fefmen, tr., bless. 
felĵen, o, e; ie, tr., and intr., see, 

behold, look; subst., n., sight. 
<SeI)er, m., -Ŝ, -, prophet. 
©e^erblicf, *»., -§, -e, vision, 

prophetic vision, insight. 
fe§nen, reH., long, yearn (nad(j, 

for) ; subst, n., longing, de- 

sire. 
feljr, adv., very, much, greatly. 
<5etbe, /., -n, silk. 
<5eil, n., -eŝ, -e, rope, cord. 
fein, arch. gen. of er and e§, 

of him, of it; poss. pron., his, 

its ; nidjtS nennt er -, his own ; 

bie ©einen, his own kindred; 

ba% -e, his own property or 

soil. 
fetn, roar, geroefen, intr., f., be; 

loaŝ ift <£ud§? what ails you? 

roie bcm audfj fei, be that as 

it may. 
feit, prep. (dat.) t and sub. conj., 

since. 
feitbem, adv., and sub. conj., 

since, since then. 
<5eite, /., -n, side, direction. 

Jettljer, adv., since then. 
eitroartŜ, adv., sideways. 
felba'nber, adv., between us or 
them, together. 



felber, fel&ft, indecl. pron., -self, 

-selves; bon -, of one's own 

accord; fŭr fidfj -, by itself; 

adv., even. 
(Selbfiljerr, m., -n, -en, suzerain, 

monarch, lord paramount. 
felig, adj., blessed, happy, bliss- 

ful; bte -e ^nfel, Isle of the 

Blest. 
©eliŝberg, pr. n., m., mouritain 

west and (n.) village north- 

west of the Rŭtli. 

felten, adj., rare. 
eltfam, adj., strange, peculiar. 
<5etm}ad§, pr. n., town eight miles 

N. W. of Lucerne. 
fenben, fanbte, gefanbt, or re- 

gular, tr.,andintr., send (nadĵ, 

for) ; eŝ ift nadj iljm gefenbet, 

he has been sent for. 
fenfen, tr., sink, bow, cast down. 
<Senn(e),w., -en, -en, and <5tn* 

ner, m., -§, -, herdsman. 
<Sewu)ŭtie, f., -n, herdsman's 

hut. 
(senfe, f., -n, scvthe. 
©ettte, /., -n, herd. 
<ŝeppi, m., pr. n., familiar form 

of $°f e rt' Joe; herdsman's 

boy, t 1, 1. 
fefcen, tr., set, place, put, stake; 

reŭ., sit down. 
feufeen, intr., sigh. 
<5eroa, pr. n., (fictitious) town 

in Untenvalden ; Slmolb bon -, 
, t n, 2. 
fidj, reŭ. pron., 3<f pers., sing. 

and pl., dat. and acc, him- 

self, herself, itself, oneself, 

themselves ; reciprocal, each 

other, one another. 
fidjer, adj., safe, secure (bor, 

from, against), sure, steady, 

unfailing, unerring ; memt'£ 

Ijier - ift, when the coast is 

clear. 
<5id(jerljeit, f., -en, securitv, safety. 
fidijem, tr., assure, promise, guar- 

antee. 
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fid^tBoT/ adf., visible. 
fie, />ro«., she, her, they, them, it 
<&ieĝ, m., -eŝ, -e, victory. 
fiegberŭljmt, adj., crowned with 

victory. 
fiegen, intr., conquer, triumph. 
(Sieger, m., -3, -, conqueror, 

victor. 
fiegreiri), adj., victorious. 
fie$, interj., lo! behold! 
(Sigetroft, m, pr. n., - bon SBiel, 

App. 7, 26. 
©igna'Ifeuer, n., -3, -, sighal fire. 
(Stgrift, m., -en, -en, sacristan, 

sexton. 
(Snitnen, pr. n., village and 

castle six miles south of 

Altorf; the baron of -, *686. 

(the Canaanite). 
(Stmon, m., pr. n., St. Simon 
fingen, a, u, tr., and intr., sing, 

celebrate. [down. 

finfen, a, u, intr., f., sink, sink 
(Sinn, w., -eŝ, -e, sense, mind, 

disposition, mood, temper, 

meaning; fcei -en, in one's 

right mind; baŝ fommt (£ud) 

ttidjt gu -, you certainly do 

not mean that! 
finnen, a, 0, tr., and intr., me- 

ditate, intend, muse. 
(Sitte, /., -n, custom, tradition. 
©ifc, m., -eŝ, -e, seat, residence, 

abode, home. 
fifeen, fafe, gefeffen, intr., sit, be 

seated, reside, hold forth. 
(Sflabe, w., -n, -n, slave. 
(Sflaberef, /., slaverv, serfdom, 

thraldom. 

Kabifd), a<f/., slavish. 
adv., so, thus, then, hence; 
409 as it is; 416 like this; 
-? really? - ober -, one way 
or another; ba& ift fo meine 
(Seroolĵnljeit, that is simply my 
custom; not to be translated 
after dependent clauses; - gut, 
sub. conj., as well as; sub. 
conj., if (2757), as, just as. 



ioe^ben, adv., just now. 
ofort', fogleidj', adv., at once, 

instantly, anon. 
<SoI)n, m., -eŝ, *e, son. 
folofng(e), sub. conj., as long as. 
fold), pron. adj., such; subst. ein 

-e§, such things. 
(Solbner, m., -ŝ, -, hireling, 

soldier. 
follen, fott, foHte, gefollt, mod. 

aux., shall, be to, should, ought 

to, be said or reported to; 

stand for, mean (in toaŝ foll 

ber §utt). 
(Sommer, m., -§, -, summer. 
fonbem, conj. (after negot.), but. 
(Sonne, f., -n, sun, 993 rays. 
(Sonnenfdĵein, m., -ŝ, sunshine. 
fonnenfdjeu, adj., sun- or light- 

shunning. 
fonnig, adj., sunny, sunlit. 
(Sonntag, m., -3, -e, Sunday. 
fonft, adv., else, otherwise, for- 

merly, before, erewhile. 
(Sorge, f., -n, care, anxiety. 
forgen, intr., care, be afraid, 

fear ; forgt f ŭr eud), mind your 

own business. 
forgenboH, adj., full of care. 
©orgfalt, /., care, attention. 
Opŭljer, m., -%, -, spy. 
©jmnge, f., -n, buckle, clasp. 
fpannen, tr., bend, draw ; unyoke, 

unhitch ; excite, rouse. 
©pannung, /., suspense, excite- 

ment. [reserve. 

f paren, tr., spare, postpone, delay, 
\pat t adj., late ; in ben -eften 8ei* 

ten, to the remotest times, to 

the end of time. 
(Speer, m., -e§, -e, spear. 
fperren, tr., block, bar, blockade. 
(ŜJnegel, m., -Ŝ, -, mirror. 
©ptel, «., -e§, -e, play, sport, 

gambling; fein - treiben, jest, 

trifle. 
fpielen, tr., and intr., play, trifle. 
<&pielmann, m. t -ŝ, -leute, min- 

strel. 
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©Jnefe, tn., -e8, -e, pike, spear, 

spit. 
fpinnen, o, o, tr., spin, weave, 

plot, scheme; reH., be plotted. 
fgtj}, adj., pointed. 
Ĝp tfce, /., point, peak. 

fptfcen, tr., point, prick up. 
jnfetg, adj., pointed. 
Ŝpott, m., -e8, mockerv, ridicule, 

scorn. 
fpotten, intr. (gen.) t mock, scorn, 

make light of. 
©prodje, f., -n, language. 
fpredjen, o, o; i, /r., and intr., 
speak, speak with, say. 

(prengen, tr., burst, break, blast. 
prtngen, o, u, *nfr., f., spring, 

run, leap, jump. 
©prudj, m., -e8, *e, proverb, 

adage, saw, saying, sentence 

decree, judgment. 
©prung, m. t -eS, *e, leap. 
fpŭlen, intr., splash, wash, play 

about. 
<Spur, /., -en, trace, track, sign. 
fpurloS, adj., trackless, leaving 

no trace. 
(Stoot, m., -eS, -en, state. 
ftooiSflug, adj., politic, prudent. 
<ŝiob, m., -e8, *e, staff, stick. 
(Stodjel, m., -8, -n, sting, goad. 
©tobt, /., *e, city, town; arch., 

abode, dwelling. 
(Sto^I, *»., -eŝ, steel. 
<SioH, *n., -eŝ, *e, stall, stable. 
©ioHmeifter, *n«, -Ŝ. -, master of 

horse. 
(Siomm, m., -eS, *e, stem, trunk ; 

lineage, line descent. familv, 

race, tribe. 
ftommeln, intr., stammer, babble. 
©tommlĵolg, n., -eŝ, *er, timber. 
©tonb, m., -eŝ, *e, stand(ing), 

station of life, condition, rank, 

class, order; (political) com- 

munity ; difficulty, resistance. 
ftonbtg, adj., perpetual. 
Stonge, f, -n, pole. 
<5ton3, <Ŝton$, pr. n., capital of 



Nidwalden, 7I miles S. E. of 

Lucerne. 
ftorf, adj., *, strong, powerful. 
©iorfe, /.; strength. 
fiorfen, tr., strengthen ; reft., take 

strength (on, from). 
ftorr, adj., staring, rigid, frozen, 

numbed, stubborn. 
(Stott, /., place, stead. 
ftott, prep. (gen.) t instead, in 

place, in lieu of ; - #u bleiben, 

- boft toir bleiben, instead of 

remaining. 
(Stotte, /., -n, stead, place. 
ftotten; e§ ge$t un§ ioolĵl bon -, 

we thrive, prosper. 
ftottltdj, adj., stately. ' 

©totur', /., -en, stature. 
©toub, m., -e8, dust, ashes. 
<Stoubbod§, m., -8, *e, brook 

dashing to spray, foaming 

cascade. 
©ioube, /., -n, = (©toubbod). 
ftouben, intr., be dashed to or 

covered with spray. [coil. 

(©toubgetoonb, n., -&,'*&, mortal 
©touffod^er, pr. n., SBerner -, 

of Steinen in Schwyz, t h 2, 

3, 4; 11, 2; iii, 3; rv f 2; v, 1, 

3; *35L 

ftedjen, 0, 0; i, tr., sting, bite, 
strike, prick. 

fteden, tr. t stick, fasten, put, 
place; intr., (past ftof or 
ftecfte), stick. 

<5teg, m., -eŝ, -e, footbridge, 
bridge, ascent, path; einen - 
leiten, build a bridge. 

fteljen, ftonb, geftonben, tntr., 
stand, be inscribed (App. 12, 
24) or written (1217) ; = fid^ 
ftellen, 2840; in ©efoljr -, be; 
dat., suit, become ; ferne - blei* 
ben, stand off ; $u(dat.)~, stand 
by, cling to; toie fteljt e§ um 
i^n? how is it with or what 
about him? eŝ foEte um un3 
nid§t fdljledjter -, we should 
not fare the worse for it 
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fteifen, refi., persist (auf, in). 
©tetg, m., -e&, -e, ascending or 

steep path. 
fteigen, ie, ie, intr., f., ascend, 

descend, climb, mount, rise, 

increase. 
fteil, adj., steep. 
(Stein, m., -e3, -e, stone, rock, 

bowlder, slab; - im SBeg, 

stumbling-block ; pr. n., ber - 

gu 93aben, an old castle, now 

a ruin. 
(Stetnen, pr. n., town in Schwyz, 

four miles north of Brunnen. 
fteinen, adj., stony. 
(Steinmefc, m., -en, -en, (stone)- 

mason; t i, 3; v, i, 3- 
©telle, /., -n, place, spot ; oon ber 

- fommen = bie - berlaffen. 
ftellen, tr., place, put ; refi., place 

or station oneself, stand, 648 

stand at bay. [titude. 

©teHung, /., -en, position, at- 
fterben, a, 0; i, intr., f., die; 

etn (Ŝtofe ^um -, death-dealing 

thrust. 
(Stern, m., -e§, -e, star, pupil or 

apple of the eye. 
©ternenljimmel, m., -%, -, starry 

or starlit sky. 
ftetŝ, adv., ever, always. 
©teuer, n., -8, -, helm, rudder. 
(Steuerleute, pl. of 
(Steuermann, m., -%, (*er), 

helmsman, pilot. 
fteuem, tr., and intr., steer, pilot ; 

intr., pay taxes. 
(Steuerruber, n., -3, -, helm, 

rudder. 
(Steu(e)rer, m., -%, -, helmsman, 

pilot. 
(Stier, m., -eŝ, -e, bull; - toon 

ttri, (foremost) hornblower 

of Uri; f u, 2; v, 1. 
ftiften, tr., found. 
(Stifter, w., -ŝ, -, founder. 
ftill, arf/., still, calm, quiet, peace- 

ful, silent, secret; - (bod))l 

hush! silence! 



ftiEO&eglŭcft, adj., calm and happy. 
©ttHe, /., stillness, silence. 

StiHen, tr., soothe, allay, quench. 
tiH^alten, ic, a; a, intr., hold 

still. 
fttH*Itegen, a, e, intr., lie still or 

idle, lounge. 
ftitt*fajtnetgen, te, te, intr., keep 

silent, say nothing; subst., n., 

silence. 
ftiU^fte^en, ftanb, geftanben, intr., 

stand still, stop. 
©ttmme, /., -n, voice, vote. 
ftimmen, intr., vote (3U, for), 

harmonize, fit, suit. 
<Stirn(e), /., -en, brow, forehead. 
<&toff, m., -eŝ, -e, material, sub- 

ject, theme. 
(ĉStoIfl, m., -e3, pride. 
ftol^, adj., prouŬ (ouf, of), 

haughty. 
ftoren, tr., disturb, destroy. 
(Stofc, m., -eŝ, *e, thrust. 
ftofeen, te, 0; 0, tr., and intr., 

push, hit, strike, thrust, plunge, 

but, exclude, encounter (auf). 
<&trafe, /., -n, punishment, penal- 

ty, fine; in - fallen, incur a 

penalty. 
ftrofen, tr., punish. 
ftraff, adj., tense, tight 
©trafgertdjt, n., -eŝ, -e, stern 

judgment. 
ftraflid), adj., punishable, cul- 

pable. 
ftrafloŝ, adj., with impunity. 
<&traljl, m. f -eŝ, -en, beam, ray; 

arch., dart, arrow ; SBetterŝ -, 

flash of lightning, thunderbolt, 
ftraljlen, intr., beam, shine. 
(stranb, m., -eŝ, shore, bank, flat 

shore. 
©trang, m. f -e§, *e, string. 
©trafce, /., -n, street, road, route, 

quarter of the heavens; etne 

- toanbeln, pursue a course. 
ftrauben, intr. f shudder. 
(Straufe, m., -eŝ, *e, fight, en- 

counter. 
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ftreben, intr., strive, aspire; 

subst., n., striving. 
(strebepfeiler, m., -3, -, flying 

buttress. 
(strecfe, /., -n, distance. 
ftretfen, tr., stretch (out), ex- 

tend. 
(Streid), m., -eS, -e, stroke, blow ; 

einen - fŭ^ren, carry a blow. 
(Streit, m., -eŝ, fight, quarrel, 

contention, resistance. 
<&treita£t, f., *t, battle-ax. 
ftreiten, i(tt), i(tt), intr., fight, 

contest. 
ftreng, adj., stern, severe, austere. 
©trenge, f., sternness, severity, 

rigor. 
ftreuen, tr., strew, scatter, sow. 
(2tridj, m., -ef, -e, line, course. 
(Stricf, m., -e§, -e, rope, snare. 
<5troIj, n., -(e)Ŝ, straw. 
<&trom, m., -eŝ, *e, stream, tor- 

rent, river, waves, 2692 flood. 
ftromig, adj., streaming or flow- 

ing rapidly. 
(Strutl), m., pr. n., - bon SBinfel* 

rieb, t n, 2. 
ftumm, adj., dumb, mute, silent. 
(Stunbe, f., -n, hour, moment, 

time. [tempest. 

(Sturm, m., -e§, *e, storm, 
©tura, *»., -eŝ, *e, downfall, 

downpour. 
ftŭrsen, tr., overthrow, destroy, 

undo, fell, dash, hurl, cast, 

plunge; intr., f., fall, tumble; 

reŭ., fall, rush, sweep down 

upon. 
©tŭfft, m., pr. n. r familiar form 

of $uftuŝ; -, the field-warden, 

t iv, 3. , . 

ftŭfcen, intr., be bewildered, hesi- 

tate. 

!rin?en, tr., support; reŭ. f lean. 
udjen, tr., look for, seek (out), 
want ; ettoaŝ cm (acc.) -, have 
a request to. 
fubeln, tr., daub; pple., slovenly, 
wretched. 



©umpf, m. f -e§, *e, swamp. 
<5utTO}feSIuft, /., *e, air of 

swamps. 
©ŭnbe, /., -n, sin; ein Sftenfdĵ 

ber -, sinful mortal. 
<5ŭnbflui, /., -en, deluge. 
<5ure'nnen, (now sometimes 

<5ŭ'renen), pl., pr. n., moun- 

tain chain between Uri and 

Unterwalden. 
fŭfe, adj., sweet. 
(&3ene, /., -n, scene, side-scene, 

wing, stage, sight. 
(Sgepter = 8epter. 



S£abel, m., -§, blame, reproach. 

Stafel, /., -n, table, board. 

£ag, m., -eŝ, -e, day, light of 

day, diet, assembly. 
£agbieb, w., -8, -e, time-thief, 

laggard. 
tagelang, adv. t for days. 
tagen, intr., dawn; eŝ foH bir 

t)cH - = ber IjeHe S£ag foH bir 

leudjten; hold a diet or meet- 

ing. 
£ageŝanbrudj, m., -8, *e, day- 

break. 
£age§orbnung, /., -en, order of 

the day. 
^ageroerf, n., -3, -e, daily task 

or occupation. 
taglidj, adj., daily. 
£al, n., -eŝ, *er, dale, vale, val- 

ley ; gu -, daleward. 
S£algrunb, m., -3, *e, (bottom 

of the) valley. 
Stolbogt, m., -§, *e, 'dale-gover- 

nor/ gray storm clouds. 
£onne, /., -n, pine. 
%<m$, m., -eŝ, *e, dance; on ben 

- treten, join or mingle in the 

dance. 
tanaen, intr., dance. 
iapfer, adj., brave, gallant, val- 

iant. 
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Tat, f., -en, deed, action. 
%attt, tn., -ŝ, -, doer, perpe- 

trator. 
%a\i, m., -eŝ, dew. 
iaub, adj., deaf. 
iaudjen, intr., dive. 
iaumeln, intr., reel, stagger. 
taufdjen, tr., elude, delude. 
taufenb, card., a thousand. 
iaufenbialjrig, ad/., of athousand 

years, perennial. 
taufenbmal, adv., a thousand 

times. 
£egerfelb(en), pr. n., ®onrob 

fcon -, friend and accomplice 

of Duke John of Swabia; 

*i34i, 2963. 
J£etl, m., -eŝ, -e, part; n., lot, 

share. 
tetlen, tr., divide, share, have in 

common. 
tetfljaft, adj., participant, shar- 

ing, implicated in. 
tetfljafttg, adj., sharing (gen., 

in). 
£eH, pr. n., 2BtfljeIm -, of 

Btirglen in Uri, f h i f 2, 3; 

iii, 1, 3; iv, 1, 3; v, 2, 3; 

*556, 1099, 1436, 2102 ff., 2317 

ff., 3083 ff.; App. 6; 15; 16, 

19 ff. 
ieuer, adj., dear, beloved, pre- 

cious, costly, noble. 
£eu(e)rung, /., -en, dearth, 

famine. 
5£eufel, m., -§, -, devil. 
ieuf(e)Iifd), adj., devilish, fiend- 

ish. 
£eufelŝmŭnfter, m., pr. n., a 

projecting cliff on the western 

shore of the southern arm Of 

Lake Lucerne, south of the 

Riitli. 
£Ijron, m., -eŝ, -e, throne. 
£I)ronenfIitter, m., -%, -, worth- 

)ess glitter of thrones. 
S^urgau, m., pr. n., Swiss 

canton, N. E. of Zurich. 
tief, adj., deep; in ben -ften <5ee 



= tn ben ©ee, too er am -ften 

ift; - ftŭr^en, plunge into 

despair. 
Stiefe, /., -n, depth, deep, back- 

ground of the stage. 
Stier, n., -eŝ, -e, animal, beast. 
5£iger, m. f -§, -, tiger. 
iilgen, tr., blot out. 
5£troI', n., pr. n., province of 

Austria. 
toben, intr., rage, struggle. 
£odjter, f., *, daughter. 
£ob, m., -eŝ, death; otn -e, at 

the point of death; etn Tlann 

beŝ -eŝ, lost or doomed man. 
Stobfeinb, m., -e§, -e, mortal 

enemy. 
toblidj, adf., deathly. 
£on, m., -e§, *e, sound, tone of 

voice, pitch. 
£or, n., -eŝ, -e, gate. 
toridjt, adj., foolish, mad. 
£ofen, n., -%, rushing, roaring; 
tofen, intr., roar, rush, 
iot, adj., dead. 
ioten, tr., kill; jeber 2Iuffd)uo 

totei, means death. 
£otengraber, m., -3, -, grave- 

digger. 
S£otenlĵanb, /., *e, death-cold 

hand. 
S£rad)ten, n., -§, endeavor, dis- 

position. 
tragen, u, a; a, tr., wear, bear, 

carry, stand, endure, tolerate, 

entertain. 
£rane, /., -n, tear. 
trauen, intr., trust (auf, in). 
trauern, intr., mourn, grieve. 
iraultd), adj., familiar, cordial, 

true. 
irdumen, tr., dream. 
^roumer, m., -&, -, dreamer. 
traun, adv., aye ! f orsooth ! f aith I 
traurig, adj., sad, dreary, deso- 

late. 
iraut, adj., dear, beloved. 
treffen, a(f), o(ff); i, tr., meet, 

hit, strike, smite. 
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treffltdj, adĵ., excellent, noble, 

fine. 
£reib, /., pr. n., a landing-place 

opposite Brunnen. 
ireiben, ie, ie, tr., drive, urge 

(on), actuate, incite, carry, 

pasture (541; App. 3, 18), 

carry on, act (542) ; intr., f., 

drift, be adrift, be tossed 

about. 
trennen, tr., and reft., part, sepa- 

rate. 
treten, a, e; t(tt), intr., f., step, 

enter, walk, go, set foot. 
treu, adj., true, faithful, loyal. 
£reue, /., truth, faith, loyalty, 

constancy. 
treulidlj, adv., loyally. 
ireuIoS, adj.,- faithless (an, to). 
£rieb, m., -eg, -e, impulse, in- 

stinct, instinctive love. 
triefen, o(ff), o(ff), intr., drip, 

reek (oon, with). 
trinfen, a, u, tr., and intr., drink. 
£rommeI, /., -n, drum; bie - 

rŭljren, beat the drum. 
£ronu>e'te, /., -n, trumpet. 
£roft, m., -e§, comfort, solace, 

consolation; leerer -, scant 

comfort. 
troften, tr., comfort, console. 
troftloŜ, adj., disconsolate, de- 

spondent. 
£rb'ftung, /., -en, consolation. 
£rofc, tn., -el, defiance, boldness. 
irofc, prep. (dat.) t in spite of, 

despite. 
trofcen, intr. (dat.) t defy, spite. 
trŭben, tr., trouble, dim, mar. 
£rŭbfinn, m., -8, melancholy. 
Srud&fefe, m., -(ff)en, -(ff)en, 

Lord High Steward. 
trŭaerifdj, adj., deceptive, treach- 

erous. 
£rŭmmer, pl., ruins, fragments, 

pieces, decay; in - fdjtefeen, 

decay. 
SErupp, m., -eŝ, -e, troop, squad. 
£ruĵj, m., -eŝ, defiance, offense. 



tntfcigltdj, adv., defiantly (arch.). 
tŭdjiig, adj., doughty, sturdy, 

staunch. 
£ugenb, /., -en, virtue. 
tugenbljaft, adj., virtuous. 
£ufye, /., -n, tulip. 
tumultua'rifdj, adj., tumultuous. 
tun, tat, getan, tr., do, make. 

work. 
&ŭr(e), /., -en, door. 
5£urm, m., -eŝ, *e, tower, spire, 

dungeon, prison. 
5£uroter/, n., -§, -e, tourney, 

tournament. 
£urnie'ren, n., -3, tilt, tourna- 

ment. 
SMng, m., -eŝ, -e, (judicial 

power, jurisdiction), dungeon, 

keep. 
5£roingIjof, m., -Ŝ, *e, dungeon, 

keep. 
S^rann', m., -en, -en, tyrant. 
St^rannei', f., tyranny. 
3tyra'nnenĵodg, n., -8, tyrant's 

yoke. 
£tyra'nnenmadjt, /., *e, tyrant's 

power, despotism. 
£tĵra'nnenfd)Iofe, n., -(ff)eS, 

*(ff)er, tyrant's castle. 
Styra'nnenfdjroert, n., -8, -er# 

tyrant's sword. 
ityra'nmfdj, adj., tyrannical. 



U 

Ŭbel, n., -§, -, evil, ill, wrong. 

ŭbel, adj., evil, ill, wrong. 

ŭben, tr., and reŭ., practice, 
exercise. 

ŭber, prep. (dat. or acc.) t sep. 
and insep. pref., adv., over, 
above, bevond, more than, 
across, by way of, about, con- 
cerning, anent ; grab -, directly 
above ; bie gan^e geit -, all the 
while, - (acc.) Ijinouŝ, Ijut* 
toeg, bevond. 

ŭberafi, adj., everywhere. 
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ŭberbe'nfen, -badjte, -badjt, tr., 

think over. 
ŭberbrufe, m., -(ff)eS, disgust, 

weariness. 
ftberfaljrt, f., -en, passage, cross- 

ing. 
iiberl)anb'*nelĵmen, a, o(tttm); 

i(mm), intr., increase. 
iiberla'ffen, ie, a; d, tr., leave, 

abandon. 
iiberlie'fern, fr., deliver, sur- 

render. 
iiberm = iiber hem. 
ftbermut, m., -ŝ, arrogance. 
iibermiitig, adj., overbearing, 

overweening. 
ŭbern = iiber ben. 
iiber(ei)na'nber, adv., on top of 

each other; - fefcen, pile up. 
iibeme^men, a, o(mm) ; i(mm), 

tr., overcome, overpower, un- 

dertake. 
iiberra'fdjen, tr., surprise. 
iibersfdjroeKen, o, o; i, intr., f., 

swell, overflow. 
iiber*fefcen, tr., ferry or convev 

across. 
iiberfte^en, -ftanb, -ftanben, tr., 

overcome. 
ŭberiau'ben, tr., drown(a sound). 
iiber*treten, a, e; i(tt), intr., \., 

go over. 
iiberrofnben, a, U, tr., overcome, 

conquer. 
iibrig, adj., remaining ; - bleiben, 

be left; bie -en, others. 
Ŭdjtlanb, n., pr. n., 'Land of 

Dawn/ 'Land of Fogs* (from 

the swamps), a district be- 

tween the Jura mountains and 

the Bernese Alps; the canton 

of Freiburg. 
ltfer, «., -ŝ, -, shore, bank. 
Itlĵr, f., -en, clock; beine - tft 

abgelaufen, thine hour has 

come. 
Itli, Ittt), familiar form of 
ttlridj, m., pr. n.; (i) - bon 

SRubena; (2) ~ ^er ©djmieb. 



um, prep. (acc), adv., sep. and 

insep. pref., around, about, for, 

by, near, concerning, for the 

sake of; - (gen.) roiHen, for 

the sake of; - (acc.) Ijer, 

around, about; - fo (compi), 

all the more; - 3U (inf.), in 

order to. 
uma'rmen, tr., embrace. 
umbra'ngen, tr., crowd around. 
umfa'ffen, tr., embrace, clasp. 
umga'rnen, tr., ensnare, encircle. 
umge'ben, a, e; i, tr. s surround. 
um^gelĵen, ging, gegangen, intr., 

f., take a roundabout way, 

make a circuit. 
unŭ)er', adv., sep. pref., (all) 

around. 
umljer'*blicfen, intr?, look about. 
umljer'*merfen, intr., eye about, 

scan about. 
utm)erMifcen, fafe, gefeffen, intr., 

sit about. 
uuŭ)er'*ft>aljen, intr., spy about. 
unŭ)er'4tetyen, ftonb, geftanben, 

intr., stand about. 
umlĵer ^ftreifen, intr., roam about. 
utm)ii'Hen, tr., envelop, shroud. 
umsfeljren, intr., f., and reH., 

turn. 
um*fommen, a(m), o(mm), intr., 

f., perish. 
umfra'n3en, tr. f wreathe, crown. 
ttmfreiŝ, m., -eŝ, -e, circum- 

ference, extent. 
umri'ngen, tr., surround, beset, 

crowd around. 
ttmŝ = um baŝ, um beŝ. 
umfdjlei'ern, tr., veil. 
umfdjliefeen, 0, o(ff), tr., sur- 

round. 
um^fe^en, a, e; ie, reA., look 

around or about. 
umfonft', adv., in vain, for 

nothing. 
umfte'^en, -ftanb, -ftanben, tr., 

stand about. 
umu'fert, adĵ., rottb -< surrounded 

by wild shores* 
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um*roanbcln, fr., transform. 
Umtoeg, m., -ŝ, -e, circuit, detour. 
umroer/ben, a, o; i, tr., sue, woo, 

court. 
unaufljaltfam, adj., irresistible, 

incessant. 
Unbebadjt, m., -ŝ, heedlessness, 

thoughtlessness. 
unbcfannt, adj., unknown. 
unbecmem, adj., inconvenient. 
unberoaffnet, adj., unarmed. 
unbc^a^It, adj., unpaid, un- 

requited. 
unbiftig, adj., unfair, unjust. 
unb, conj., and, or; 628 and 

though. 
unburdjbringlid), adj., impene- 

trable. 
unentbecft, d&j., undetected. 
unerlĵort, adj., unheard of. 
unerfĉtttlidj, adj., insatiable. 
unerjdjrocfen, adj. f undaunted. 
unertrĉiglid), adj., unbearable. 
Ungar, m., -n, -n, Hungarian. 
Ungarn, n., pr. n., Hungary. 
ungeboren, adj., unborn. 
ungebrodjen, adj., unbroken. 
Ungebŭljr, /., -en, injustice, dis- 

grace. 
ungebŭ^rlid), adj., unseemly, 

improper. 
Ungebulb, /., impatience. 
ungebulbig, adj., impatient. 
ungefĉtfjr, adv., about, approxi- 

mately; bon -, by chance. 
ungeljeuer, adj., immense, enor- 

mous, monstrous, appalling ; 

roeldjcŝ -e, what monstrosity. 
ungefranlt, adj., unharmed, un- 

troubled. 
ungeredjt, adj., unjust. 
ungeretat, adj., unprovoked. 
ungefefclidj, adj., illegal, uncon- 

stitutional. 
ungetroftet, adj., uncomforted. 
Ungeroitter, n., -ŝ, -, storm, 

tempest, hurricane. 
ungeaŭgclt, adj. ; unbridled, Jaw- ' 

less. 



Unglimpf, m., -3, harshness, in- 

justice, outrage. 
Unglŭd, n., -ŝ, misfortune, mis- 

ery, trouble, calamity. 
unglŭcflidj, adj., unhappy, mis- 

erable. 
unglŭcffelig, adj., unhappy, hap- 

less, luckless, wretched, ill- 

fated, ill-starred. 
Unglŭcfŝtat, /., -en, woeful deed. 
Ungeil, n., -Ŝ, evil, mischief. 
unleiblid), adj., unbearable, un- 

sufferable. 
unmenfdjlidj, adj., inhuman. 
unmoglidj, adj., impossible. 
Unmŭnbigfeit, /., minority, de- 

pendence. 
Unmut, m., -8, grudge, indigna- 

tion. 
unnotŭrlid), adj., unnaturaL 
unnŭk, adĵ., useless. 
Unredjt, n., -§, wrong, injustice. 
unruljig, adj., uneasy, anxious. 
Unfdjulb, /., innocence, guileless- 

ness. 
unfdjulbig, adj., innocent 
unfer, gen. of roir, of us; poss. 

pron., our, ours. 
unfterblidj, adj., immortal. 
Untat, /., -en, misdeed. 
unten, adv., below, beneath. 
unter, prep. (dat. or acc), sep. 

and insep. pref., below, be- 

neath, underneath, among, be- 

tween, during. 
untcrbre'd)cn, a, 0; i, tr., inter- 

rupt, break. 
unterbe'ffen, adv., meanwhile. 
unterbrŭ'cfen, tr., suppress, op- 

press. 
Unterbrŭ'cfcr, m., -%, -, oppres- 

sor. 
Untergang, m., -%, destruction, 

ruin. 
unter^geljen, ging, gcgangen, 

intr., f., perish. 
unterlie'gcn, a, e, intr., (dat.), 

f., succumb, fall a victim to. 
unterm = unter bem. 
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uutern = uttter bett. 
unterne't>men, a, o(mm) ; i(mm), 

tr., undertake. 
unterŝ = unter baŝ. 
unterfteljen, -ftanb, -ftanben, refi., 

endeavor, make bold. 
unter4aud)en, intr., f., dive 

under, submerge. 
ttntertoalben, n., pr. n., canton 

south and west of Lake Lu- 

cerne. 
tfntertoalbner, m., -ŝ, -, he or 

one or man of Unterwalden. 
untertnegŝ', adv., on the way. 
untertoe'rfen, a, o; i, tr., sub- 

ject, subdue, tame; reH., sub- 

mit. 
unterttm'rfig, adj., submissive. 
unberĉmbert, adj., unchanged. 
unberaujjerltdj, adj., inalienable. 
unberbadjttg, adj., unsuspected. 
unbergcmgltdj, adj., imperishable. 
unberlefct, adj., uninjured. 
Itn&enrtnft, /., unreasonableness, 

madness. * 
unfcernŭnfttg, adj., brute, devoid 

of reason. 
unberfdjjamt, adj., insolent, im- 

pudent. 
unoerfe^rt, adj., unharmed, un- 

injured. 
untocmbelbar, adj., unchangeable, 

unalterable. 
untnett, prep. (dat. and gen.), 

at a short distance from. 
UntDtEe, m., -n3, dissatisfaction» 

indignaiion. 
untntllfurltd), adj., involuntary. 
untmrtltd), adj., inhospitable. 
unhritrbtg, adj., unworthy, un- 

dignified, inglorious, base, hu- 

miliating. 
unaerbredjltdj, adj., indestruc- 

tible, unbreakable. 
uralt, adj., primeval, ancient; 

bon -erŝ Iĵer, from time im- 

memorial. 
Urfeljbe, /., promise not to take 

revenge. 



Uri, n., pr. n., canton around 

S. E. arm of Lake Lucerne. 
Urner, m., -Z, -, he or one or 

man of Uri; indecl. adj., of 

Uri. 
Urfad^e, /., -n, cause. 
tfrforung, m., -§, *e, origin. 
tfrftanb, m., -Ŝ, "e, primitive or 

original condition. 
Urteil, n., -%, -e, judgment. 
urtetlen, tr., judge. 



5Bariotio'n, /., -en, variation. 
SBoter, m., -ŝ, *, father, sire, 

ancestor. 
SBoterlattb, «., -§, fatherland, 

native countrv. 
baterlidj, adj., paternal, native, 

ancestral. 
baterloŝ, adj., fatherless. 
SBatermorb, m., -ŝ, parricide. 
batermorberifd), adj., parricidal. 
SBatertugenb, /., -en, patriarchal 

virtue. 
bera^fdEjeuen, tr., detest. 
bera'djjten, tr., despise, disdain, 

scorn, slight, 1082 think the 

less of. 
83era'd(jtung, /., contempt, dis- 

dain, scorn. 
bera'djjtungŝtoert, adj., deserving 

of contempt. 
bera'nbern, tr., change, alter, 

transform. 
berau'feern, tr., alienate (dat, 

from). 
bcrbe'rgen, a, 0; t, tr., conceal, 

hide, bury. 
berbte'ten, 0, 0, tr., forbid. 
berbfnben, a, u, tr., connect, 

unite, bandage. 
berbla'ffen, intr., f., turn pale* 

(arch. for erblaffen). 
bcrblefdjen, t, i, intr.. f., fade, 

wither. 
berble'nben, tr., blind, delude. 
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berblu'ien, intr., f., and reŭ., 

bleed to death. 
SBerbre'd)en, n., -g, -, crime, 

victim of one's crime (2176). 
berbrei'ten, tr., spread, scatter; 

biel berbreitei, far and near. 
berbre'nnen, -bronnte, -brannt, 

tr., and intr., (f.), burn. burn 

up, burn to death. 
83erba'mmni3, /. damnation, con- 

demnation. 
berba'n!en, tr., owe, be indebted 

for. 
berbe'rben, a, 0; i, tr., ruin, 

wreck, annihilate; subst., n., 

ruin, destruction. 
berbie'nen, tr., and intr., earn, 

merit, deserve (um, by). 
SBerbrie'J5, m., -eŝ, vexation, an- 

novance. 
berbrie'feen, 0, o(ff), tr., annov, 

weary; fidj (acc.) - laffen, 

shrink from, loathe. 
S8erbru'fe, m., -(ff)e3, vexation, 

spite. 
bere'ljren, tr., honor, esteem, 

worship, revere. 
berei'ben, tr., take under oath; 

pple., bound by oath. 
berei'n(ig)en, tr., unite, join. 
berfa'Hen, ie(I), a; a, intr., f., 

be forfeited or liable. 
berfa'ngen, t, a; a, intr., avai!; 

refi., become entangled. 
berfe'§Ien, intr. (gen.) t miss, 

fail of. 
berflu'djen, tr., curse, accurse. 
berfo'Igen, tr., pursue, oppress, 

hunt down. 
S3erfo'Iger, m., -§, -, pursuer. 
berfŭ'Ijren, tr., seduce, mislead, 

lead astray. 
SBerfŭbrung, /., -en, seduction. 
bergeTjen, a, e; i, tr., forgive, 

pardon. 
berge'ben§, adv., in vain. 
berge'blidj, adj., vain, useless. 
berge'Ijen, -ging, -gangen, intr., 

f., pass or fadc away. perish. 



SBergeltung, /., -en, retribution. 
berge'ffen, a, e; i, tr., forget. 
bergi'ften, tr., poison. 
berglei'd)en, i, i, tr., adjust,settle. 
bergo'Iben, tr., gild. 
bergra'ben, u, a; a, fr., bury. 
bergrb"feern, tr., increase. aug- 

ment, enhance. 
bergŭ'ten, tr., make good, com- 

pensate. 
berlja'ften, tr., arrest. 
ber§a'Iten, ie, a; a, *r., withho!d, 

conceal (dat., from) ; reŭ., 

conduct or bear oneself, 1244 

be. 
ber§a'nbeln, tr., transact 
ber§a'ngen, tr., ordain, decree. 
berga'fet, adj., hated, odious. 
ber§e'§Ien, tr., conceal, hide (dat, 

from). 
berbi'nbem, tr., prevent. 
bergŭ'Hen, tr., cover, bury (one's 

face). 
ber§ŭ'ten, tr., prevent, avert; 

berljŭte ®oti, God forbid. 
beri'rren, intr., f., and reŭ., lose 

one's way, go astray. 
berja'gen, tr., drive out or away, 

expel. 
ber!au'fen, tr., sell, barter. 
ber!Iei'ben, tr., disguise. 
ber!ŭ'mmern, intr., f., pine away, 

wither. 
ber!ŭ'nb(ig)en, tr., announce, 

report, publish, manifest. 
berla'ngen, tr., demand, desire; 

subst., n., desire, longing. 
berla'ffen, ie, a; a, tr., leave, 

desert, forsake, abandon. 
berlau'fen, ie, au; au, reft., go 

astray. 
berlau'ten, intr., be reported or 

rumored. 
berle'gen, part. adj., embarrassed. 
berletgen, ie, ie, tr., grant. 
berle'fcen, tr., hurt, injure, harm, 

violate. 
betlie'ren, 0, 0, tr., lose; refL, 
. lose one's way, vanish. 
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oermau'ern, tr., wall up. 
berme'I)ren, tr., increase, add to. 
bermet'ben, te, te, tr., avoid, 

shun. 
berme'nQen, /r., mingle, con- 

found. 
SBermo'gen, n., -§, abilitv, means. 
bermo'gen, -mag, -modjte, -mod)t, 

tr., be capable of, 657 carry 

out. 
berne'Iĵmen, a, o(mm); i(mm), 

tr., hear, perceive. 
SBernu'nft, /., reason. 
oernu'nftiQ, adj., reasonable, sen- 

sible, sage. 
berb"bet, part. adj., desolate, de- 

serted. 
berj)fa'nben, tr., pawn, mortgage. 
SBerra't, m., -eŝ, treason, treach- 

ery. 
berra'ten, te, a; a, tr., betray. 
$erra'ter, m., -ŝ, -, traitor. 
berri'nnen, a, 0, intr., f., pass 

away, elapse. 
berfa'oen, tr., deny, refuse; intr., 

refuse service. 
berfa'mmeln, tr., assemble, join; 

refi., gather, meet. 
SBerfa'mmiung, f., -en, assembly, 

meeting. 
berfdjja'ffen, tr., secure, obtain. 
berfdjefben, ie, te, intr., f., die, 

depart. 
berfd)e'nfen, tr., give away. 
berfdjeu'tf)en, tr., chase away. 
berfd)ie'ben, 0, 0, tr., delay, post- 

pone. 
berfdjie'ben, adj., different, va- 

rious, several. 
berfdjlefern, tr., veil. 
berfd)He'feen,o,o(ff), tr., conceal, 

seclude, bury. 
berfdjli'ngen, a, u, tr., devour. 
berfdjma'I)en, tr., scorn, disdain. 
berfdju'lbcn, tr., commit. 
berfd)ŭ'tten, tr., bury, entomb, 

engulf. 
berfd)toi'nben, a, u, intr., f., dis- 

appear, vanish. 



$Berfd)tno'rung, /., -en, conspir- 

acy. 
berfelĵen, a, e; te, refi. (gen. of 

object), expect (gu, from). 
berfe'nben, -fanbte, -fanbt, tr., 

send away. [join. 

berfe'fcen, tr., place, plunge; re- 
berfi'd)ern, tr., assure. 
berfi'nfen, a, u, intr., f., fall in 

ruins, be wrecked, sink away, 

vanish (dat., from, before). 
berfo'Ijnen, tr., reconcile; refi., 

make peace. 
berft>re'djen, a, 0; t, tr., promise. 
berftd'nbiQ, adj., intelligent, sen- 

sible, considerate. 
5Berfta'nbni§, n., -(ff)e3, un- 

derstanding, recognition, per- 

ception. 
berfte'tfen, tr., hide. 
berfte'Ijen, -ftonb, -ftonben, tr., 

understand, mean; refi., fidj 

auf (acc.) -, understand, be 

skilled in; ftdj mit (dat.) -, 

agree or be in tacit agreement 

with. 
berfto'cfen, refi., obstinately per- 

severe (auf, in). 
berfto'])Ien, part. adj., stealthv, 

furtive. 
berfu'djen, tr., try, attempt, tempt. 
bertei'bigen, tr., defend, protect. 
23ertet'biger, m., -S, -, defender, 

protector. 
berti'Igen, tr., destroy, annul, 

extirpate, exterminate. 
bertrau'en, intr. (dat.) t leave, 

trust, entrust, confide; auf 

(acc.) -, trust in, rely on; 

subst., n., trust, confidence. 
bertrau't, adj., trusty, familiar. 
bertrefben, ie, ie, tr., drive away. 
berŭ'ben, tr., commit. 
bertoa'Ijren, tr., guard, keep, con- 

fine. 
bcrtoaTten, tr., administer, carry 

out, manage. 
oertoa'nbeln, tr., change; refi., 

be changed. 
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berhtfnbt, adj., related (dat., or 

tnit, to) ; subst., relative. 
berhxi'fdjen, part. adj., destroved 

or worn away by rain. 
bertoe'gcn, o, o, reA., (ivithgen.), 

audacious. 
berh>e'gen, o, o, refi., (with gen.), 

dare (arch.). 
bertoei'gern, tr., refuse, deny. 
bertoenen, intr., tarry, linger. 
oertofrfen, tr., forfeit. 
berroo'gen, see bcrtnegen. 
berhn/nbern, reA., wonder, mar- 

vel (gen., at). 
berhrii'nfdjen, tr., curse; pple. as 

interj., curse it! 
beraa'gen, intr., lose courage, 

despair. 
bcrgefljen, ie, ie, tr., pardon, 

forgive. 
beraie'ren, tr., decorate, adorn. 
beratoei'feIn, intr., despair. 
93erah>ei f lung, /., despair, de- 

spondency. 
$Ber3h>ei'fIung3angft, /., *e, agony 

or anguish of despair. 
ber3toei'fIung3boII, adj., desper- 

ate. 
SBetter, m., -8, -n, cousin, kins- 

man. 
SMelĵ, n., -§, cattle, beast 
biel, adj., much, many. 
bielerfa^ren, adj., of wide ex- 

perience. 
bieHeidjf , adv., perhaps, may be, 

perchance. 
btelme^r/, adv., rather, on the 

contrary. 
bier, card., four. 
bieri, ord., fourth. 
SBiertoalbftatterfee, m., pr. n., 

Lake of the Four Forest 

Cantons (Uri, Schwyz, Unter- 

walden, and Lucerne), Lake 

Lucerne. 
SBogel, m., -3, *, bird. 
SBoglein, n., -ŝ, -, little bird. 
#ogi, m., -eŝ, *c, governor, 

delegate, envoy. 



SJoII, n., -e§, *er, people, race, 

nation, 1770 womenfolks, 2759 

pack, rabble. 
boH, adj., pref., full (gen. of), 

filled, replete, complete; fcine 

Saljre - |aben, be of age ; bont 

-en fiebcn, from the fullness 

of life. 
bollbrfngen, -bradjie, -bradjt, tr., 

carry out, produce, cause, ful- 

fill, accomplish, perpetrate. 
boŭVnben, tr., finish, achieve, 

carry out. 
boHig, adj., complete. 
23oHinad)t, /., -en, authority. 
bom = bon bem. 
bon, prep. (dat.) t of, off, from, 

by, by means of, with, about; 

- ... on, from ; - ... Iĵer, f rom. 
bor, prep. (dat. or acc.) t sep. 

Pref., before, in front of, in 

presence of, against; - £uft, 

with joy; - <Bd)ted, from 

terror ; = fŭr, 1290/1 ; adv., 

=bor!jer, before, App. 10, 20. 
boron', adv., sep. pref., before, 

ahead. 
boran'*3ieIĵen, gog, ge$ogen, intr. 

(dat) t f., lead, go before. 
borouf , adv., sep. pref., ahead 

(dat. of). 
borouS , adv., sep* pref., before, 

ahead, in advance. 
bor*bauen, intr., anticipate, take 

precaution. 
borbef, adv., sep. .pref., past, 

bevond (an dat. -) ; eŝ ift -, 

it is all over. 
borbef*geIjen, ging, gegangen, 

intr., f., pass, go by. 
borbef*reiten, i(tt), i(tt), intr., 

f., ride past. [ward. 

bor*biegen, 0, 0, tr., bend for- 
borber, adj., front, fore. 
borberft, adj., foremost, first. 
SBorbergrunb, m., -e§, *e, fore- 

ground. 
bor*geI)en, ging, gegangcn, intr. t 

f., pass, happen. 
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bor*§aIten, te, a; a, tr., hold 

before. 
SSorlĵang, m. t -§, *e, curtain. 
SJorljut, /., sentinel, picket. 
borig, adj., former, preceding; 

bie -en, the same (as in scene 

before) . 
bor*!ommen, a(m), o(mm), 

intr., f., come forward. 
born, adv., in the foreground. 
$orfd(jub, m., -ŝ, *e, assistance; 

(dat.) - leiften, abet. 
SSorfidjt, fc prudence; (arch.) 

providence. 
bor^foringen, a, u, intr., f„ pro- 

ject, jut out. 
SBorfprung, m., -§, *e, projection, 

projecting ledge. 
bor^fteEen, tr., represent. 
SBorteil, m., -ŝ, -e, advantage, op- 

portunity. 
bor*treten, a, e; t(tt), intr., f., 

step forward, advance. 
borŭljer, adv., sep. pref., by, past. 
borŭ'ber*eiIen, intr., f., hasten 

or hurry past. 
borŭTjer^geljen, ging, gegangen, 

intr., f., pass by, pass on. 
borŭTjer^Ienfen, tr., steer past. 
borŭ'ber4reiben, ie, ie, reŭ., 

hurry past. 
bortoartS, adv., sep. pref., for- 

ward. 
bortoartMommen, a (m) , o (mm) , 

intr., f„ advance, come for- 

ward. 
bortodrtŝ4reten, a, e; i(tt), 

intr., f„ advance, step forward. 
SBortourf, m., -3, *e, reproach, 

rebuke. 



W 

tvatf), adĵ., awake. 

SBad&e, /., -n, watch, guard; 

- fialten, do guard-duty. 
toad)*f)alten, ie, a; a, tr., keep 

avvake. 



toadfjfen, u, a; a, *n/r„ f„ grow, 

wax, increase, advance. 
SBadfjt, /., -en, watch; - Ijalten, 

stand on guard. 
SBad&ter, m., -ŝ, -, guard, watch- 

man; 43, 'Watch/ a dog*s 

name. 
toadfer, adj., brave, gallant, cou- 

rageous, worthy, honest. 
SBaffe, f., -n, weapon, arms. 
SBaffenbienft, m., -eŝ, -e, military 

service. 
SBaffenfreuttb, m., -§, -e, friend 

in arms, fellow-officer. 
SBaffenfctedjt, m., -eŝ, -e, warrior, 

soldier. 
toaffnen, tr., arm. 
SBage, f., -n, balance, (pair of) 

scales. 
SBagefaljrt, /., -en, daring trip, 

adventure. 
toagen, tr., risk, dare, stake ; reH., 

venture. 
SBageforung, m., -§, *e, daring 

leap. 
SBagetat, /., -en, daring deed, 

daring. 
SBagftŭdt, n., -Ŝ, -e, daring feat. 
SBafjl, f., -en, choice, election, 

preference. 
toaljlen, tr., choose, elect, select 
SBalĵIfreiljeit, f., -en, freedom or 

privilege of election. 
SBalĵn, m., -§, delusion, phantom. 
toalĵnfinnig, adj., insane, mad, 

crazy. 
SBaljnfinnŝtat, /., -en, deed of 

madness. 
toaljr, adj., true, intrinsic, gen- 

uine. 
toabren, intr., last, endure. 
toagrenb, prep. (gen.), during; 

sub. conj., while. 
SBaljrljeit, /., -en, truth. 
toaljrlidj, adv., truly, forsooth. 
SBalĵrung, /., -en, (current) value 

(of coins), worth. 
SBatbel, m., -£, -, beadle, sum- 

moner. 
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SBaife, f., -n, orphan. 

SBalb, m., -£S, *er, wood, forest, 

grove, wold; 494 = Unter- 

walden. 
SBalbburg, pr. n., an old noble 

family of Swabia; Count Otto 

von -, killed in the battle of 

Sempach. 
SBalbgebirg(e), n., -8, -e, forest 

mountains. 
SBalbgegenb, f., -en, forest- 

region.. 
SBalbfapeHe, f., -n, forest chapel. 
SBalbftatte, /. />/., Forest Cantons 

(so called from the primeval 

forests once covering the shores 

of Lake Lucerne). 
SBalbftatter, indecl. adj., of the 

Forest Cantqns. 
SBalbung, /., -en, forest. 
SSalblDarffer, n., -3, -, forest- 

stream. 
SBaH, m., -e3, *e, wall, rampart, 

bulwark. 
toaHen, intr., f., make a pilgrim- 

age, wander, walk. 
SBaHer, m., -£, -, pilgrim. 
SBaHfajjrtŜort, m., -3, -e, shrine. 
toalten, intr., rule, manage; 957 

labor, abide; ŭber (acc.) -, 

dispose of; subst., n., rule. 
SBalter, m., pr. n. f (1) - Fŭrst; 

(2) Teirs oldest son, t ni, 

1, 3; rv, 2; v, 2, 3; *2577 ff * 
SBalti, w., />r. n., familiar form 

of SBalter. 
toalflen, /r., roll, throw. 
SBanb, /., *e, wall. 
hxmbeln, mfr., f., wander(about), 

walk. 
SBanb(e)rer, m., -3, -, wanderer, 

traveler, wayfarer; f iv, 3. 
toonbern, *wfr., f., wander. 
SBanberŝmann, m., -3, = SBan* 

berer. 
toanfen, intr., waver, reel, totter, 

tremble. 
hxmn, interrogative adv., when, 

at what time; App. 15, 7oafter. 



SBappen, n., -8, -, coat-of-arms, 
escutcheon. 

SBappenfdjilb, n., -8, -er, = SBm>* 
pen. 

toappnen, fr., &rm, put on mail. 

hxirm, adj., M , warm, affectionate, 
sunny, rich (596). 

tnamen, tr. f warn, forewarn. 

SBornung, /., -en, warriing. 

SBort, pr. n., Btubolf bon ber -, 
friend and accomplice of Duke 
John of Swabia; *i34i, 2963. 

roarten, intr., wait (auf, for), 
await; gen., tend, attend to. 

toarum, adv., why. 

toaS, pron., what, whatever; - 
ba, - audfj, whatever; - audĵ 
(sdĵtoereg, whatever hardships ; 
- fŭr, what (sort of) ; = et* 
toaS, something, aught; = 
toarum, 1146, 1827, 1858, 1860; 
whoever, 1483; - red^te fieute 
ftnb, all honest people (co/- 
loquial). 

SBaffer, n., -8, -, water, billow, 
wave, 35 misty vapor. 

SBafferlJuIjn, n., -8, *er, water- 
fowl. 

SBafferfluft, f., *e, caldron or 
gorge of water. 

SBaffernot, /., *e, deluge, rough 
sea. 

SBofferhriifte, /., -n, waste of 

. waters. 

h)ed^feln, tr., and intr., change, 
vary. 

toecfen, tr., waken, rouse. 

toeber ... nocfj, conj., neither ... 
nor. 

SBeg, m., -e8, -e, way, road, path ; 
beg -8, this way; feineŝ -e8, 
feiner -e, his way; am -, by 
the wayside ; fidj in ben - ftel* 
len or brangen, block some- 
bod/s way; au8 bem -e falĵ* 
ren, clear the way. 

ft>eg, adv., sep. pref., away, off. 

roeg*bleiben, ie, ie, intr., f., stay 
away. 
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megen, prep. (gen. preceding or 

folloiving), on account of. 
tt>eg*faljren, u, a; a, intr., f., 

ride away or along. 
roeg*fŭljren, tr., take away. 
tr»eg*gel)en, ging, gegangen, intr., 

f., go or sweep over. 
tr>eg*rauben, tr., abduct. 
toegsfpŭlen, tr., wash away. 
toeg*treiben, ie, ie, tr., drive 

away. 
roeg^tr-enben, tnonbte, geroanbt, 

tr., and reH., turn away, avert. 
SBelĵ, n., -ŝ, -en, woe, ache. 
tDelĵ(e), interj., woe (unto) ! 

alas! - mtr! woe is me! un- 

happy me! 
SBeljgefdjret, n., -S, cries of 

lament. 
roelĵflagen, intr., lament, wail. 
SBeljmut, /., sadness, melancholy. 
toelĵren, tr., prohibit, put a stop 

to; intr. (dat.), impede, ward 

off, check. 
toeljrloS, adj., defenseless, un- 

armed. 
SBeib, n., -e§, -er, woman, wife. 
toeiblitt), adj., womanly. 
toeidjen, i, t, intr., f., yield, give 

way, recede, return, desist. 
SBeibe, f., -n, pasture, pasture- 

land. 
ioeiben, tr., pasture, graze, tend, 

feed, feast. 
SBeibgefeH, m., -en, -en, hunts- 

man. 
SBeibmann, m., -ŝ, *er, hunts- 

man. 
SBeibtoerf, n., -§, hunt, game. 
meigern, tr., refuse, deny. 
SBeilĵ, m., -en, -en, falcon, eagle. 
toeilĵen, tr., dedicate, devote, con- 

secrate. 
toeil, sub. conj., because, 341 

while (arch.). 
toeilen, intr., tarry, linger. 
43eiler, m., -Ŝ, -, hamlet ; pr. n., 

a (fictitious) town in Schwyz; 

Soft t>on -, t 11, 2. 



SBein, m., -%, -e, wine. 

roeinen, intr., weep, cry. 

SBeife, /., -n, manner, way, cus- 

tom. 
toeife, adj., wise, sage. 
roeifen, ie, ie, tr., show, direct, 

refer (an, to) ; =r guredĵttr-ei* 

fen, rebuke. 
toeiŝlitt), adv., wisely, skillfully. 
toeife, adj., white, clad or robed 

in white. 
SBeifelanb, n., pr. n., the Ober- 

haslital, S. W. of the Brŭnig; 

so called from its numerous 

glaciers and snowfields. 
roeit, adj., far, broad; baŝ -e, 

broad expanse ; 1476/7 all that 

his arrow can reach; ©elĵnen 

in baŝ -e, longing for the 

distant or great world. 
SBeite, /., distance, distant scene. 
toeiter, adv., sep. pref., farther, 

further; -! proceed! 
toeiter^gelĵen, ging, gegangen, 

intr., f., proceed. 
toeitljin, adv., far and near. 
SBeit(e)reŝ, ein -,. further news. 
roeitfdjidjjtig, adj., of vast import. 
toeitftt)mettemb, adj., resounding 

far and wide. [tent. 

meitberbreitet, adj., of vast ex- 
toeitberfdjlungen, adj., spreading 

and tangled ; -e SBuraeln, huge 

maze of roots. 
tr»eld)(er, e, eŝ), pron., which, 

who, that, what, what a. 
SBelle, /., -n, wave, billow. 
toelftt), adj., Italian. 
SBelfd)Ianb, n., pr. n., Italy. 
SBelt, /., -en, world, earth; fo 

gel)t bic -, such is life. 
toenben, toanbte, getnanbt, or w., 

tr., and reH., turn, turn away. 
toenig, adj., little; -e, few; -er, 

less. 
roenn, sub. conj., when, when- 

ever, if; - audj, even though. 
toer, pron., who, whoever, he 

who. 
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ioerben, a, o; t, tr., secure, rally, 
gain; intr., woo, sue (um, 
for) ; strive, struggle, wrestle; 
subst., n., suit. 

toerben, a, (or ttmrbe), o; t, 
intr., f., become, grow, get, 
happen; blofc -, turn pale; gu 
(dat.) -, be changed into; 
t§m mufe £ŭlfe -, he must be 
helped; jebem toarb etn 9loU 
getoelĵr, each was given a 
weapon; aHen toirb, toaŝ fie 
berbienen, all get what they 
deserve; roerbe mit mir, toag 
hriH, and toaŝ aud) brauS 
toerbe, come what may; (£ud() 
foH 9ted()t -, you shall have 
justice; temp. aux., shall, will; 
passive aux., be; subst., n., 
tm SBer! unb -, on foot and 
maturing. 

toerfen, a, o; t, tr., throw, cast, 
hurl. 

SBer!, n., -e§, -e, work, deed; 
im -, afoot. 

SBerfleute, pl., workmen. 

SEBerf^eug, n., -3, -e, instrument, 
tool. 

SBerner, m., pr. n., Christian 
name of (i) the baron of At- 
tinghausen, (2) Stauffacher. 

SBerni, m., pr. n., familiar form 
of SBerner; - the hunter, t 
1, 1 ; 11, 2 ; v, 1, 3. 

SBert, m., -e£, -e, worth, value. 

toert, adj., worthy, valued, ac- 
ceptable, agreeable. 

SBefen, n., -ŝ, -, being, creature; 
way; fein - treiben, haunt a 
place. 

SBeften, m., -§, west. 

SBetter, n., -ŝ, -, weather, storm. 

SBetterlod^, n., -Ŝ, *er, weather- 
hole, a cave or mountain 
crevice emitting cold or warm 
drafts of air, indicating 
changes of the weather; two 
such in the vicinity of Lake 
Lucerne. 



SBettertomte, f., -n, weather- or 

storm-pine. 
SBettftreit, m., -3, -e, contest, 

rivalry. 
toefeen, tr., whet, sharpen. 
ttriber, prep. (dat.), sep. and in- 

sep. pref., against, contrary to. 
SBiberpart, m., -ŝ, -e, opponent, 

adversary. 
ttriber*praHen, intr., f., rebound. 
hriberfe'fcen, reH., resist. 
roiberfteTjen, -ftanb, -ftanben, 

intr. (dat.) f withstand, resist. 
ttriberftre^ben, intr. (dat.) t (be) 

oppose(d to), resist, strive 

against. 
hriberftrei'ten, i(tt), t(tt), intr. 

(dat.) t violate, conflict with. 
hrie, sub. conj., as, how, like, as 

well as, as soon as (App. 13, 

23), so that, as if (387) ; - 

fdfjtoer fie toar, however heavy ; 

- bem aud) fei, be that as 

it may. 
hrieber, adv., sep., and insep. 

pref., again, once more, anew. 
hrieber*§aHen, intr., re-echo. 
hrieberlĵoTen, tr., repeat. 
hrieber*fe§ren, intr., f., return; 

e3 !elĵrt fidj nidjjt immer toie* 

ber, there is not always a re- 

turn. 
hrieber*!ommen, a(m), o(tnm), 

intr., f., come back, return. 
toieber*fe^en, a, e; ie, tr., see 

again. 
SBiege, /., -n, cradle. 
hriegen, tr., rock. 
SBiefe, /., -n, meadow. 
hrietriet', interrogative adj., how 

much, how many. 
SBtlb, n., -eg, game. 
hrilb, adj., wild, savage, mad, 

violent, passionate, raging, un- 

cultivated, uncared for. 
hrilbbetoegt, adj., turbulent, tem- 

pestuous. 
SBilbgraf, m., -en, -en, Wild- or 

Waldgrave, title of an ancient 
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family of counts in the upper 

Rhine valley. 
SBilblĵeuer, m., -3, -, wild hayer, 

wild grass gleaner. 
SBilbniS, /., -(ff)c, wilderness, 

waste. 
SBillĵelm, m., pr. n., Christian 

name of (i) Tell, (2) his 

vounger son (t m, 1; v, 2, 3; 

♦2579 ff-). 

SBiHe, m., -nS, will, wish, mten- 
tion. 

totHen, um (gen.) -, for the sake 
of. 

toiHfo'mmen, adj., welcome ; Ijod) 
-, thrice welcome. 

SBiHfŭr, f., despotism, lawless- 
ness, violence, outlawry. 

SBimper, f., -n, eyelash. 

SBinb, m., -e§, -e, wind. 

SBinbeŝtoelje, /., -en, sndw drift. 

2BinbIaroine (also called <&taub* 
laroine), /., -n, drift-avalanche, 
consisting of dry and finely 
powdered snow, moved by the 
wind and producing a whirl- 
wind before it in its course. 

SBinblidjt, n., -£, -er, torch, 
lantern. 

SBinfelrieb, pr. n., an Unterwal- 
den family, knighted; (1) 
(ŝtrutlĵ bon -, the slayer of 
the dragon, *I077; (2) his 
grandson of the same name, 
t 11, 2 ; (3) Slrnolb bon -, the 
hero of the battle of Sempach, 
App. 7, 23 ff., 16, 14 ff. 

toinfcn, intr., beckon, motion. 

SBtnter, m., -ŝ, -, winter. 

SBintermonot, m. f -ŝ, -c, winter- 
month; specifically November. 

rotntern, tr., winter. 

SBtnterung, /., -en, wintering. 

SBifcfel, m., -§, -, tree top. 

totr, pron., we. 

SBirbel, m., • -£, -, whirlpool, 
eddy; - ateljen, form eddies, 
eddy, seethe. 

roirfen, intr., work. 



toirflidjj, adj., real, actual. 
SBirt, m., -eŝ, -e, host, landlord. 
2Birtin, /., -nen, housewife, wife, 

spouse (arch.). 
roirtltd), adj., hospitable. 
roiffen, toetfe, roufete, getoufet, tr., 

know; idf) roeife iljn $u finben, 

how to find him. 
SBitroenleib, n., -ŝ, -en, grief of 

widowhood. 
roo, adv., where, wherever, when, 

if, whence. 
toofern', sub. conj., if, provided 

that. 
toogen, intr., wave, surge. 
toolĵer/, adv., whence, wherefrom 

(also separated: loo ... Iĵer). 
toolĵin', adv., whither, where 

(also separated: too ... Iĵin). 
SBoIĵI, n., -eŝ, welfare, weal. 
roo§I, adv., well, indeed, to be 

sure, probably, perhaps, fully 

(App. 7> 3)\ - bem, happy, 

fortunate, thrice blest he ; 2914 

praise God; mir toirb fo -, 

I feel so happy; eŝ tut ilĵnen 

-, it suits them well or flatters 

them; faljr(t) -, farewell. 
toolĵlan', interj., very well! now 

then! come on! 't is well! 
tooljloerufen, adj., of good re- 

pute. 
too^IBeftettt, adj., duly appointed, 

detailed. 
toolĵloeroalĵrt, adj., well or closely 

kept. 
too^Ifeil, adj., cheap, at a low 

price. 
rooljlgenalĵrt, adj., well-fed. 
tool)lgej)flea.t, adj., well cared for. 
SBoIjItat, /., -en, benefit, kindness. 
tooljnen, intr., dwell, reside, live, 

abide. 
toolĵnlid(j, adj., comfortable. 
2BoIĵnftatte, /., -n, abode. 
2Bol)nung, /., -en, dwelling, resi- 

dence, house, habitation, haunt, 

abode. 
SBoIbung, f., -en, vault, arch. 
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SBoIf, m., -e3, *e, wolf. 
SBoIfenfd)iefe(en), m., pr. n., a 

young Swiss noble, who de- 

serted his country's cause, and 

as Austrian burgrave was 

killed by Baumgarten. 
SBoIfe, /., -n, cloud. 
SBoIfenfdfjotten, m., -3, -, shadow 

of a cloud. 
SBoHe, /., wool. 
tooHen, toiH, tooHie, geloottt, mod. 

aux., will, am willing, deign, 

wish, desire, want, be about; 

t 576 try ; claim, pretend ; toaŜ 

toiŭ bie £romtneI? what does 

the drum mean? ttnH nadb, is 

about to follow; tooHte ©ott, 

would to God. 
SGBonne, /., -n, delight. 
toorauf, adv., ,whereupon. 
roorein', adv., wherein(to), into 

which. 
toorin', adv., wherein. 
SBori, n., -e3, -e (or *er), word, 

pledge, pass-word, countersign. 
too^u', adv., wherefore. 
2Bud6t, /., weight. 
hnmb, adj., sore ; mit -em gufee, 

foot-sore, way-worn. 
SBunber, m., -3, -, wonder, 

marvel, miracle. 
tounberbar, adj., wonderful, mar- 

velous, miraculous. 
SGBunberbina., n., -3, -e, strange 

occurrence. 
tmtnbern, tr., cause to wonder; 

intr., wonder, marvel. 
SBunber^eidjen, n., -3, -, miracu- 

lous sign. [aspiration. 

SGBunfdj, m., -eS, *e, wish, desire, 
toŭnfdfjen, tr., wish, desire. 
ftmrbig, adj., worthy. 
SBurgel, f., -n, root. 
SBŭfte, /., -n, desert, barren 

waste, wilderness. 
SBut, f., fury, rage, wrath. 
toŭten, intr., rage, rave. 
2Bŭteret', /., -en, fury, (act of) 

despotism. 



SBŭt(e)rtd), m., -8, -e, despot, 

tyrant, villain. 
toŭtig, adj., furious, raging. 



Sacfe, f., -n, crag, pinnacle. 
tagen, intr., fear, waver. 
~lŭ$I, /., -en, number; on ber -, 

in number. 
3ablen, tr., pay, pay for. 
3aI)Ien, tr., count, number. 
galjnten, tr., tame, appease, allay. 
3ort, adj., tender,' delicate. 
Souber, m., -3, -, charm, spell. 
aoubem, intr., hesitate. 
ae^(e)n, card., ten. 
gebnfad), adj., tenfold. 
3el)nt, ord.j tenth. 
getd&en, n., -3, -, sign, signal, 

token, svmbol, emblem; eitt 

- geben, make a sign. 
aeid)nen, tr., draw, delineate, 

depict. 
3eigen, tr., show; intr., point 

(nadj, to) ; reA., appear. 
Seile, /., -n, line. 
8eit, /., -en, time, age. 
teitig, adj., early. 
>itlang, /., while; etne -, for 

some time. 
geitlid), adj., temporal, earthly. 
Rette, /., -n, cell, hermitage. 
8ej)ter, n., -3, -, sceptre, sway. 
3erbre'd)en, a, 0; i, tr., break, 

raze to earth; intr., f., snap. 
3erflie'feen, 0, o(ff), intr., f., dis- 

solve. 
3erfni'cfen, tr., break. 
3erlu'mj)t, adj., ragged, tattered. 
^ermalmen, tr., crush, wreck, 

shatter. 
3erna'aen, tr., gnaw. 
3errei'feen, i, i(ff), tr., tear 

(asunder), rend, sweep away. 
3erfdjnte'ttern, tr., dash to pieces. 
3erfj)a'Iten, w., or with ppk. $er,s 

fpalten, tr. t cleave. 
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gerft>ri'ngen, a, u, intr., f., fly 
to pieces, snap. 

3erftb"ren, tr., ruin, destroy, 
blight; pple. ^erftort (dial. for 
berftort), wild and troubled, 
v haggard. 

3ertre'ten, a, e; t(tt), tr., 
trample underfoot, crush. 

3ertru'mmem, tr., ruin, shatter. 

8euge, m., -n, -n, witness. 

^eugen, intr., witness, testify. 

8eugung, f., -en, generation. 

gie^en, 3og, ge^ogen, tr., pull, 
draw, drag, form, 874 forge, 
attract; intr., f., march, start 
or set out, run, move, pass, 
proceed, flow ; refi., bie ©trafee 
5ter)t ficĴt) ŭber <S., leads by 
way of S. 

8tel, n., -eŝ, -e, aim, goal, end, 
mark, destination. 

gtelen, intr., aim (auf, at). 

giemen, intr., beseeni, become. 

8ier, f., -ben, beauty, ornament, 
decoration. 

Stmmeragt, f., *e, 8«nmerbetl, 
n., -%, -e, carpenter's ax. 

8tmmermann, m., -&, *er, or 
-leute, carpenter. 

gtmmern, tr., build. 

8in!en, m., -nŝ, - or 3tn!e, f., 
-n, peak. 

gtnfen, intr., pay rent or interest. 

gittern, intr., tremble, quiver. 

goHen, intr., pay toll, pay. 

8ont, m., -eg, wrath, ire, passion, 
indignation, rage, displeasure. 

gu, prep. (dat), adv., sep. pref., 
to, unto, toward, by, at, for, 
besides, on; too; e£ tft nidĵt 
tne§r - feljen, no longer to be 
seen; ben SBoIfen -, toward 
the clouds; fcrjtcfe -, shoot 
away. 

3U*betoe'gen, refl., move toward 
(dat). 

3u4>rtngen, bradjte, gebradjt, tr., 
pass, spend, impart. 

3ud)t, /., -en, breed, flock. 



8ŭd^ttgung, f., -en, chastisement. 
3U(len, intr., twitch, quiver, move 

convulsivelv. 
gŭden, tr., draw, raise. 
3U*brŭcfen, tr., shut tight. 
guerff, adv., first, at first. 
3U*fabren, u, a; a, tr., bring up. 
3U*fauen, te(I), a; a, intr., f., 

fall to one's share. 
8ug, m., -e§, *e, procession, 

course, march, train; feature; 

blow. [mit, admit. 

3U*geben, a, e; t, tr., allow, per- 
3uge'gen, adv., present. 
3U*ge!jen, ging, gegongen, intr., 

f., go at, go to work; auf 

(acc.) -, go toward, approach. 
8ŭgel, m., -%, bridle, rein. 
^ugleidf)', adj., at once, simul- 

taneously. 
3U*!eIĵren, tr., turn or wend 

towards. 
8uĥmft, f., future. 
3ulefcr, adv., last, at last. 
gum = gu bem. 
3unad)ff , adv'., next, close by. 
8unft, /., *e, guild. 
Sunge, /., -n, tongue, mouth, 

lips, speech, language. 
aur = gu ber. 
gŭrd) = Surtdj. 
3U*reiten, i(tt), t(tt), intr., f., 

ride on. 
Sŭcid), />r. n., old city in the 

center of northern Switzer- 

land. 
3Ŭmen, intr., (dat.), be wroth 

with. 
3urŭcT, adv., sep. pref., back, 

backward, behind. 
3urŭcT*bIeiben, ie, ie, intr., f., 

remain behind. 
3urŭ(f ^fa^ren, u, a; a, *nfr., f., 

start back, recoil. 
3urŭcT*falIen, ie(I), a; a, mfr., 

f., fall back. 
3urŭ<f *fŭljren, tr., lead back. 
3urŭ(f*geben, a, e; i, tr., give 

back, return, render. 
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3urŭcf'*ljalteri, ie, a; a, tr„ hold 

back, withhold, retain, check, 

control. 
3urŭcf'*fe§ren, intr., f., return. 
3uriicf'*fommen, a(m), o, intr., 

f., come back, return. 
3urŭcf'4affen, ie, a; a, tr., leave 

behind. 
3urŭcfMpnngen, a, u, intr., f„ 

rebound, recoil. 
3urŭcf'*fte§en, ftcmb, geftonben, 

intr., f., stand back. 
3uriicf'*treten, a, e; i(tt), intr., 

f., step or draw back. 
3urŭcf'*roerfen, a, o; i, tr., throw 

back. 
3U*facjen, tr., promise. 
3ufa'mmen, adv., sep. pref., to- 

gether, jointly. 
3ufa'mmen*bred)en, a, o; i, intr., 

f., break down. 
3ufa'mmen*fledjten, o, o; i, tr., 

join, clasp, knit together. 
^ufcr^mmen^fŭljren, tr., lead to- 

gether, assemble. 
3ufa'mmen*o,ren3ert, intr., border 

on each other, join. 
3ufa'mmen*lĵalten, ie, a; a, tr., 

hold together. 
3ufa'mmen4aufen, ie, au; au, 

intr., f., gather, flock together. 
3ufa'mmen*raffen, reH., collect 

oneself. 
3ufa'mmen*rinnen, a, o, intr*, f., 

fade away, vanish. 
3ufa'mmen*rufen, ie, u, tr., call 

together. 
3ufa'mmen^fc^tagen, u, a; a, 

intr., f., fall, drop, sink. 
3ufa'mmen*fdjleidjen, i, i, intr., 

f., sneak or slink together. 
3ufa'mmen*finfen, a, u, intr., f., 

break or sink down. 
3ufa'mmen*fteljen, ftanb, geftan* 

oen, intr., stand together. 



8ufd)auer, m., -ŝ, -, spectator. 
3U*fd)Ieubern, tr., hurl toward 

(dat.). 
3U*fd)Iiefeen, o, o(ff), tr., close, 

lock. 
3u4djmŭren, tr., strangle, choke. 
3U*fc^reien, ie, ie, intr., call aloud 

to. 
3U*felĴen, a, e; ie, intr., (dat.), 

look at, look on. 
3uteil' roerben, intr. (dat.) f fall 

to the lot of. 
3U*tragen, u, a; a, reft., occur, 

happen. 
3utraulidj, adj., trusting, con- 

fident. 
3Ubor/, adv., before(hand), pre- 

viously. 
3U*3Ĉi^Ien, tr., tell off to, entrust. 
Stoang, m., -e§, compulsion, 

yoke. 
3loan3icĵ, card., twenty. 
gtnecf, m., -eŝ, -e, purpose, end, 

aim. 
3tt»ei, card., two. 
gtoeifel, m., -3, -, doubt, sus- 

pense. 
3tt>eifeln, intr., doubt (on). 
8tr>eiQ, m., -eŝ, -e, twig, branch, 

limb. 
3tt»eimal, adv., twice. 
3tt»eit, on/., second. 
JBttrietradjt, f., discord. 
8toin0, see 8^0 Uri. 
3tmncjen, a, u, tr., compel, force, 

restrain, hold in check; -b, 

commanding. 
gminger, m., -Ŝ, -, tower, dun- 

geon. 
gtoingljerr, m., -n, -en, despot, 

tyrant. 
8roing Uri, m., pr. n., Keep Uri. 
3tr»ifdjen, prep. (dat. or acc), be- 

tween, betwixt, among. 
fltoolf, card., twelve. 
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